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SUNUM 

Yüzyıllar boyunca medeniyet şehirleri arasında anılan Bursa, tarihi vasıflarının yanında kültürel 

değerleriyle de bu unvanını korumuş olup her geçen gün yeni zenginliklerinin ortaya çıkmasıyla 

bizlere bu şehirde yaşamanın ve bu şehre hizmet etmenin haklı gururunu yaşatmaktadır. 

Türkçe, dünya üzerindeki en kadim dillerden biri olup binlerce yıldır başta Asya’dan Avrupa’ya kadar 

dünyanın her yerinde konuşulmaktadır. Türklerin Anadolu sahasına gelmeleriyle Eski Anadolu 

Türkçesi doğmuş ve bu Türkçenin de konuşulduğu yerlerden biri Bursa olmuştur.  

Son yıllarda Türkçe üzerine yapılan çalışmaların sayısındaki artış beraberinde Türkçenin yüzyıllara 

göre dil özelliklerini ve zenginliklerini ortaya koymaktadır. Türkiye Türkçesinin Bursa ağzı üzerine 

bugüne kadar fazla çalışma yapılmamış olup elinizdeki eserle bu eksikliğin giderilme çabası da bizlere 

mutluluk vermektedir. 

Elinizdeki “Bursa İli Yerli Ağızları” adlı bu eserde; Bursa ağzı özellikleri, çeviri yazılı metinler ve 

Bursa ağızlarına özgü kelimeleri kapsayan bir sözlükten oluşan bölümler yer almaktadır. 

Türkiye Türkçesindeki ağız çalışmalarına yeni bir nefes olarak gördüğümüz Bursa İli Yerel Ağızları, 

ilgililerinin ve siz değerli hemşehrilerimizin kütüphanelerindeki en güzel yeri alacağından şüphemiz 

yoktur. 

Böyle güzide bir eserin ortaya çıkmasında başta Prof. Dr. Hatice Şahin ve çalışma arkadaşları Dr. 

Şükrü Baştürk, Dr. Mustafa Uluocak, Dr. Süleyman Eroğlu’na, Bursa Araştırmaları Merkezi ve emeği 

geçen herkese şükranlarımı sunuyorum. 

 

Alinur AKTAŞ 

Bursa Büyükşehir Belediye Başkanı 
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ÖNSÖZ 

 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerinde detaylı araştırma yapılmasının, konuşma dillerinin kayıt altına 

alınmasının ne kadar önemli olduğu bilinmektedir. Günümüzde konuyla ilgili çalışmaların artış 

gösterdiği, incelenmemiş bölge ağızlarıyla ilgili çalışmaların başladığı, elde edilen metinlerden 

Oğuzcayla ilgili verilerin yavaş yavaş ortaya çıktığı da açıkça görülmektedir.  

Bu kitabın konusu, bugüne kadar üzerinde yeterince çalışma yapılmamış olan Bursa yerli ağzıdır. 

Uludağ Üniversitesi desteğiyle yürütülen bir proje kapsamında ekibimiz tarafından çok sayıda derleme 

yapılmıştır. Bu kitapta söz konusu derlemelerden deşifre edilen 158 metin yer almaktadır.  

Kitap, Bursa ağzı özellikleri, çeviri yazılı metinler ve Bursa ağzına özgü kelimeleri kapsayan bir 

sözlükten oluşan bölümleri kapsamaktadır. 

Derleme, deşifre etme, verileri tasnif etme, düzenleme ve kontrol aşamasında desteğini gördüğümüz 

Prof. Dr. Gürer Gülsevin’e ve kitabı kontrol etmek üzere zamanını, emeğini esirgemeyen Prof. Dr. 

Leyla Karahan’a çok teşekkür ederiz. 

Bu çalışmanın başlangıcından itibaren bize destek olan Uludağ Üniversitesi Rektörlüğü’ne, 

kitabımızın basım işini üstlenen Bursa Büyükşehir Belediyesi’ne teşekkür etmek ise boynumuzun 

borcudur. 

Bursa yerli ağzına ait malzeme sunmayı ve tasviri gramerini ortaya koymayı amaçlayan bu kitapta 

bazı eksik ve yanlışların olması kaçınılmazdır. Bunların hoş görülmesi ve proje ekibi olarak 

çalışmamızın alan araştırmalarına katkıda bulunması en büyük dileğimizdir. 

 

 

Bursa 2019 

Hatice ŞAHİN 
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1. GİRİŞ 

Anadolu ağızları çalışmalarının Türk diliyle ilgili araştırmalar için ne kadar önemli olduğu çok iyi 

bilinen hususlardan biridir. Bugüne kadar Anadolu’nun değişik bölgelerinde çok sayıda derleme 

çalışmaları yapılmış, genel dil özellikleri ortaya konmuş, eldeki malzemelerden yola çıkarak 

bölgelerin etnik yapısıyla ilgili sonuçlara varılmaya çalışılmış olsa da aynı durumun Bursa bölgesi 

ağızları için geçerli olmadığı ortadadır. Ağız çalışmalarında şimdiye kadar Bursa bölgesi yerli ağızları 

ele alınmamıştır. Bölge ağızlarıyla ilgili yapılmış çalışmalar, dar kapsamlı bir iki yayımı 

geçmemektedir.1 

Bursa’da bugün için resmi kayıtlara göre 687 köy bulunmaktadır. Kırım’ın Ruslar tarafından işgal 

edildiği 1771 yılından sonra değişik dönemlerde ortaya çıkan göç dalgalarıyla Bursa’da başta merkez 

olmak üzere çeşitli ilçelerde çok sayıda göçmen köyü ve mahallesi oluşturulmuştur. Kaynakların 

verdiği bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla Bursa’da 185  göçmen köyü ya da mahallesi bulunmaktadır.2 

Bu köylerin yüzden fazlası Rumeli, 30’u Batum göçmenlerinin, 10’u Çerkezlerin, 7’si Tatarların, 

bunun dışında birer ikişer olmak üzere Abazaların, Boşnakların, Dağıstanlıların yerleşmiş olduğu 

köylerdir. Bazı köylerde de yerli halkla beraber Tatar ve Çerkezlerin karışık yerleştiği bilinmektedir. 

Göçmen halkın yerleştiği bölgeler dikkate alındığında Mustafakemalpaşa ilçesinin 104 köyünün 

50’sinin göçmen köyü olduğu, bunun 48’inin Rumeli göçmenlerine, 2’sinin Çerkezlere ait olduğu 

görülmektedir. Karacabey ilçesinde bulunan 64 köyün 31’i çoğunluğu Rumeli göçmenleri olmak üzere 

Çerkez ve Tatar köyleridir. Yenişehir’de 61 köyün 15’i tamamen Rumeli, Gemlik’te 17 köyün 13’ü 

Batum göçmenlerinin yerleştiği köylerdir. Bursa Merkez ilçesinde çoğunluğu Rumeli göçmeni olmak 

üzere Tatarların da yerleştiği 46 köy ve mahalle bulunmaktadır.  

Bursa ili genelinde Kafkas ve Rumeli göçmenleriyle az sayıda olan Tatar göçmenlerinin merkez başta 

olmak üzere Karacabey, Mustafakemalpaşa, Gemlik, Yenişehir, İznik, Orhangazi ve İnegöl ilçelerinde 

yerleşmiş oldukları görülmektedir. Göçmen iskânından neredeyse hiç etkilenmeyen ilçeler bugünkü 

adıyla Harmancık, Büyükorhan, Orhaneli ve Keles ilçeleridir. Orhaneli ilçesinde Çanak ve Osmaniye 

adında iki köye Batum göçmenlerinin yerleştirilmiş olduğuna dair bilgiler bulunsa3 da göçmenlerden 

uzak kaldığı düşünülecek olan ilçeler bunlardır.  

Bu durum göz önünde bulundurularak derleme çalışmalarına başlamadan önce Bursa ili sınırlarındaki 

yerli köyler tespit edilmiştir. Yukarıda da belirtildiği gibi Bursa’da göçmenlerin yerleştirildiği çok 

sayıda köy bulunduğu için söz konusu elemenin Bursa için son derece önemli olduğu ortadadır. Tespit 

edilen yerli köyler de kendi aralarında tasnife tabi tutulmuş, göçmen unsurların daha az olduğu, Bursa 

merkezine ulaşımın daha zor olduğu dağ köylerine öncelik tanınmış, ardından ovada bulunan yerli 

köylere gidilmiştir. Derleme çalışması yapmak için yaklaşık 77 ova, 105 dağ köyü olmak üzere toplam 

182 köye gidilmiş, 190 kaynak kişiden derleme yapılmıştır.  

Bursa yerli köylerinden derlenen metinlerin büyük bir kısmı ses kayıtlarından deşifre edilmiş ve 158 

malzeme metni ortaya konmuştur. Malzeme metninden hareketle Bursa yerli ağzının tasviri bir 

grameri hazırlanmaya çalışılmıştır. Kitabın hazırlanması sırasında şimdiye kadar diğer bölge ağızları 

üzerine şimdiye kadar yayımlanmış kitaplar, ağız araştırmalarıyla ilgili sorunları ve özel konuları 

işleyen makale ve bildirilerden yararlanılmıştır.  

                                                      

1 Süleyman EROĞLU, Şükrü BAŞTÜRK, Mustafa ULUOCAK, Hatice ŞAHİN, “Bursa Yerli Ağızlarının Genel Özellikleri”, Turkish 
Studies International Periodical Fort he Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/8 Fall 2009, s. 2046 
2 Muammer DEMİREL, “XIX. Yüzyılda Bursa’da Göçmen İskânı”, Bursa’nın Zenginliği Göçmenler, Osmangazi Belediyesi Yayınları, 
Aralık 2008, Bursa, s. 45-48. 
3 Muammer DEMİREL, “XIX. Yüzyılda Bursa’da Göçmen İskânı”,Bursa’nın Zenginliği Göçmenler, Osmangazi Belediyesi Yayınları, 

Aralık 2008, Bursa, s. 45-48. 
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Kitap; inceleme, metinler, sözlük bölümlerinden oluşmuştur. İnceleme bölümünün ses bilgisiyle ilgili 

kısmında Bursa yerli ağzında ünlü uyumları, ses olayları tespit edilip örneklendirilmeye çalışılmıştır. 

Örnekler, mümkün olduğu kadar cümle düzeyinde verilmiştir. Örneklerin anlaşılamayacak düzeyde 

değişiklik göstermesi durumunda yanlarına tırnak içinde standart Türkiye Türkçesindeki biçimleri 

eklenmiştir. 

Şekil bilgisi kısmında işletme ve türetme ekleri Gürer Gülsevin’in Uşak İli Ağızları çalışmasında 

kullandığı tasnif tercih edilerek ele alınmış, eldeki malzeme buna göre değerlendirilmiştir. Bursa yerli 

ağzında –yor şimdiki zaman ekinin farklı kullanımları görülse de bu örneklerin aynı köyde hatta bazen 

aynı kaynak kişide bile tutarlılık göstermemesi, genel kullanımın ekin sonundaki r ünsüzünün düşmüş 

biçimi olması nedeniyle bütün malzeme, tek bir ağız bölgesi olarak değerlendirilmiştir.  

Metinler bölümünde derlenen metinlerin deşifre edilen önemli bir kısmı yer almaktadır. Metin içinde 

hiç anlaşılamayan bölümler sıra noktayla, deşifre edildiği hâlde anlam verilemeyen kelimeler ise 

yanında soru işareti ile gösterilmiştir. Sözlük bölümünde standart dile göre farklılık gösteren kelimeler 

seçilmeye çalışılmıştır. Örneklerin bazıları ses olayı yaşadıkları, kaynaşıp birleştikleri için işletme 

ekleriyle birlikte madde başı olarak verilmiş ve her maddenin bir tanığı gösterilmiştir.  
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1.1. METİNLERİN DERLENDİĞİ KÖYLERİN LİSTESİ 

 

1- BÜYÜKORHAN- ARMUTÇUK KÖYÜ 

2- BÜYÜKORHAN- BALABAN KÖYÜ 

3- BÜYÜKORHAN- BAYINDIR KÖYÜ 

4- BÜYÜKORHAN- BAYINDIR KÖYÜ 

5- BÜYÜKORHAN- KINIK KÖYÜ 

6- BÜYÜKORHAN- KUŞLAR KÖYÜ 

7- BÜYÜKORHAN- OSMANLAR KÖYÜ 

8- BÜYÜKORHAN- PERÇİN KÖYÜ 

9- BÜYÜKORHAN- YAKUPLAR KÖYÜ 

10- BÜYÜKORHAN- ZAFERİYE KÖYÜ 

11- GEMLİK- GENÇALİ KÖYÜ 

12- GEMLİK- KARACAALİ KÖYÜ 

13- GEMLİK- KATIRLI KÖYÜ 

14- GEMLİK- KÜÇÜKKUMLA 

15- GEMLİK- MURATOBA KÖYÜ 

16- GEMLİK- NARLI 

17- GEMLİK- UMURBEY 

18- GEMLİK- YAYLACIK KÖYÜ 

19- GÜRSU- İĞDİR KÖYÜ 

20- GÜRSU- KAZIKLI KÖYÜ 

21- GÜRSU- KAZIKLI KÖYÜ 

22- HARMANCIK- AKALAN KÖYÜ 

23- HARMANCIK- AKPINAR KÖYÜ 

24- HARMANCIK- BALATDANİŞMEND KÖYÜ 

25- HARMANCIK- BEKDEMİRLER KÖYÜ 

26- HARMANCIK- DUTLUCA KÖYÜ 

27- HARMANCIK- GEDİKÖREN KÖYÜ 

28- HARMANCIK- KOZLUCA KÖYÜ 

29- HARMANCIK- MAHMUTLAR MAHALLESİ 

30- HARMANCIK- NALBANT KÖYÜ 

31- HARMANCIK- SAÇAKLI KÖYÜ 

32- HARMANCIK- YEŞİLYURT KÖYÜ 

33- İNEGÖL- AKBAŞLAR KÖYÜ 

34- İNEGÖL- AKINCILAR KÖYÜ 

35- İNEGÖL- ÇAVUŞKÖY KÖYÜ 

36- İNEGÖL- DÖMEZ KÖYÜ 

37- İNEGÖL- GÜNDÜZLÜ (MUZAL) KÖYÜ 

38- İNEGÖL- HOCAKÖY KÖYÜ 

39- İNEGÖL- KARAGÖLET KÖYÜ 

40- İNEGÖL- KARALAR KÖYÜ 

41- İNEGÖL- KINIK KÖYÜ 

42- İNEGÖL- KULACA KÖYÜ 

43- İNEGÖL- KÜÇÜKYENİCE KÖYÜ 

44- İNEGÖL- MADEN KÖYÜ 

45- İNEGÖL- PAŞAÖREN KÖYÜ  
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46- İNEGÖL- SARIPINAR (SIRNAZ) KÖYÜ 

47- İNEGÖL- SÜLE KÖYÜ 

48- İNEGÖL- YENİYÖRÜK KÖYÜ 

49- İZNİK- ÇİÇEKLİ KÖYÜ 

50- İZNİK- EDREMİT KÖYÜ 

51- İZNİK- HOCAKÖY 

52- İZNİK- İHSANİYE KÖYÜ 

53- İZNİK- İNİKLİ KÖYÜ 

54- İZNİK- KARATEKİN KÖYÜ 

55- İZNİK- ÖMERLİ KÖYÜ 

56- İZNİK- SANSARAK KÖYÜ 

57- İZNİK- TACİR KÖYÜ 

58- İZNİK- YÖRÜKLER KÖYÜ 

59- KARACABEY- AKÇAKOYUN KÖYÜ 

60- KARACABEY- ARIZ KÖYÜ 

61- KARACABEY- ÇAVUŞKÖY 

62- KARACABEY- DANİŞMENT KÖYÜ 

63- KARACABEY- DOĞLA KÖYÜ 

64- KARACABEY- EKMEKÇİ KÖYÜ 

65- KARACABEY- EKMEKÇİ KÖYÜ 

66- KARACABEY- KEŞLİK KÖYÜ 

67- KARACABEY- KIRANLAR KÖYÜ 

68- KARACABEY- KULAKPINAR KÖYÜ 

69- KELES- AKÇAPINAR KÖYÜ 

70- KELES- ALPAGUT 

71- KELES- BARAKLI KÖYÜ 

72- KELES- BELENÖREN KÖYÜ 

73- KELES- BELENÖREN KÖYÜ 

74- KELES- DAĞDİBİ KÖYÜ 

75- KELES- DEDELER KÖYÜ 

76- KELES- DEDELER KÖYÜ 

77- KELES- DEDELER KÖYÜ 

78- KELES- DÜVENLİ KÖYÜ  

79- KELES- GELEMİÇ KÖYÜ 

80- KELES- KIRANIŞIKLAR KÖYÜ 

81- KELES- KOZBUDAKLAR KÖYÜ 

82- KELES- KÜÇÜKKOVACIK KÖYÜ 

83- KELES- PINARCIK 

84- KELES- SORGUN KÖYÜ 

85- KELES- UZUNÖZ KÖYÜ 

86- KELES- YAĞCILAR KÖYÜ 

87- KESTEL- AĞLAŞAN KÖYÜ 

88- KESTEL- DEREKIZIK 

89- MUDANYA- BALABANCIK 

90- MUDANYA- ÇAMLIK KÖYÜ 

91- MUDANYA- ÇEPNİ KÖYÜ 

92- MUDANYA- EMİRLER YENİCESİ KÖYÜ 

93- MUDANYA- EVCİLER KÖYÜ 

94- MUDANYA- GÖYNÜKLÜ KÖYÜ 
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95- MUDANYA- HANÇERLİ KÖYÜ 

96- MUDANYA- IŞIKLI KÖYÜ 

97- MUDANYA- KAYMAKOBA KÖYÜ 

98- MUDANYA- YAMANKÖY KÖYÜ 

99- MUDANYA- YÖRÜKALİ 

100- MUDANYA- YÖRÜKLER YENİCESİ KÖYÜ 

101- MUSTAFAKEMALPAŞA- ALPAGUT KÖYÜ 

102- MUSTAFAKEMALPAŞA- BÜKKÖY 

103- MUSTAFAKEMALPAŞA- ÇAKALLAR KÖYÜ 

104- MUSTAFAKEMALPAŞA- ÇÖRDÜK KÖYÜ 

105- MUSTAFAKEMALPAŞA- ESKİBALÇIK KÖYÜ 

106- MUSTAFAKEMALPAŞA- ESKİKIZILELMA KÖYÜ 

107- MUSTAFAKEMALPAŞA- KARACALAR KÖYÜ 

108- MUSTAFAKEMALPAŞA- KESTELEK KÖYÜ 

109- MUSTAFAKEMALPAŞA- KOCAKORU KÖYÜ 

110- MUSTAFAKEMALPAŞA- KÖREKEM KÖYÜ 

111- MUSTAFAKEMALPAŞA- PERÇİN KÖYÜ 

112- MUSTAFAKEMALPAŞA- SİNCANSARNIÇ KÖYÜ 

113- NİLÜFER- BADIRGA KÖYÜ 

114- NİLÜFER- KONAKLI KÖYÜ 

115- ORHANELİ- AĞAÇHİSAR KÖYÜ 

116- ORHANELİ- AKALAN KÖYÜ 

117- ORHANELİ- ÇINARCIK KÖYÜ 

118- ORHANELİ- DAĞGÜNEY KÖYÜ 

119- ORHANELİ- DELİBALLILAR KÖYÜ 

120- ORHANELİ- DEMİRCİKÖY 

121- ORHANELİ- FADIL KÖYÜ 

122- ORHANELİ- FİRUZ KÖYÜ 

123- ORHANELİ- GÖYNÜKBELEN KÖYÜ 

124- ORHANELİ- GÜMÜŞPINAR 

125- ORHANELİ- KABAKLI KÖYÜ 

126- ORHANELİ- KARAOĞLAN KÖYÜ 

127- ORHANELİ- KARINCALI KÖYÜ 

128- ORHANELİ- ORTAKÖY KÖYÜ 

129- ORHANGAZİ- AKARIM KÖYÜ 

130- ORHANGAZİ- ÇAKIRLI KÖYÜ 

131- ORHANGAZİ- ÇELTİKÇİ KÖYÜ 

132- ORHANGAZİ- HECELER KÖYÜ 

133- ORHANGAZİ- NARLICA KÖYÜ 

134- ORHANGAZİ- PAŞAPINAR KÖYÜ 

135- ORHANGAZİ- SÖLÖZ KÖYÜ 

136- ORHANGAZİ- ÜREĞİL KÖYÜ 

137- OSMANGAZİ- ÇAYBAŞI KÖYÜ 

138- OSMANGAZİ- GÜNEYBUDAKLAR KÖYÜ 

139- OSMANGAZİ- GÜNEYBUDAKLAR KÖYÜ 

140- OSMANGAZİ- TUZAKLI KÖYÜ 

141- YENİŞEHİR- BARÇIN KÖYÜ 

142- YENİŞEHİR- BARÇIN KÖYÜ 

143- YENİŞEHİR- ÇELTİKÇİ KÖYÜ 
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144- YENİŞEHİR- DEMİRBOĞA KÖYÜ 

145- YENİŞEHİR- EBEKÖY 

146- YENİŞEHİR- EĞERCE KÖYÜ 

147- YENİŞEHİR- GÖKÇESU KÖYÜ 

148- YENİŞEHİR- KARAAMCA KÖYÜ 

149- YENİŞEHİR- KARACAALİ KÖYÜ 

150- YENİŞEHİR- KARAKÖY 

151- YENİŞEHİR- KARASİL KÖYÜ 

152- YENİŞEHİR - KOZDERE KÖYÜ 

153- YENİŞEHİR- MENTEŞE KÖYÜ 

154- YENİŞEHİR- SUBAŞI KÖYÜ 

155- YENİŞEHİR- YOLÖREN KÖYÜ 

156- YILDIRIM- CUMALIKIZIK KÖYÜ 

157- YILDIRIM- FİDYEKIZIK 

158- YILDIRIM- HAMAMLIKIZIK 
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1.2. BURSA’NIN FİZİKÎ COĞRAFYASI 

1.2.1. KONUMU VE YÜZÖLÇÜMÜ 

Bursa, Türkiye’nin kuzeybatısında ve Marmara Denizi’nin güneydoğusunda 40° batı boylam ve 29° 

kuzey enlem daireleri arasında yer alır. Doğuda Bilecik, Adapazarı, kuzeyde İzmit, Yalova, İstanbul 

ve Marmara Denizi, güneyde Eskişehir, Kütahya, batıda Balıkesir illeriyle sınırlı olan Bursa’nın 

toplam yüz ölçümü 11 bin 27km²’dir. Kuzeyde Marmara Denizi 135 kilometrelik bir kıyı şeridi 

oluşturmaktadır. Bursa’nın 17 ilçesi (Büyükorhan, Gemlik, Gürsu, Harmancık, İnegöl, İznik, 

Karacabey, Keles, Kestel, Mudanya, Mustafakemalpaşa, Orhaneli, Orhangazi, Yenişehir, Nilüfer, 

Osmangazi ve Yıldırım), 230 beldesi ve 659 köy yerleşimi vardır.4 

Bursa, coğrafi konumu icabı, Avrupa’nın İçbatı ve Güney Anadolu’ya aynı şekilde bu bölgelerin dış 

ülkelere açılımında bir kapı görevi üstlenmiş bulunmaktadır. Bu itibarla coğrafi açıdan merkezi bir 

konuma sahiptir. Ayrıca Bursa, İstanbul ile Batı Anadolu arasındaki ulaşımın sağlanmasında da 

önemli bir fonksiyona sahip bulunmaktadır.5 

1.2.2. DAĞLAR 

Bursa’da dağlar, genellikle doğu-batı istikametinde uzanan sıradağlar şeklindedir. Bölgenin en önemli 

yükseltisi olan Uludağ, Bursa sınırları içerisinde bulunmaktadır. Gemlik körfezinin kuzeyinden 

başlayan Samanlı Dağları, İznik Gölü’nün güneyinde Katırlı Dağları ile birleşir. Mudanya Dağları da 

denize paralel görünümüyle Bursa Ovası’nı denizden ayırmaktadır. Ayrıca Karadağ, Asarcık, Sincan 

Dağları bölgenin diğer önemli yükseltileridir.6 

1.2.3. OVALAR 

Bursa topraklarının %17’sini düzlükler oluşturmaktadır. Bunların başında Bursa Ovası yer alır. Bursa 

Ovası, dağlar arasında sıkışmış, boylamasına uzanır ve Hasanağa Deresi’ne kadar devam eder.7 Bursa 

Ovası 39218, İznik Ovası 9000, Orhangazi Ovası 17000, Karacabey Ovası 18000, İnegöl Ovası 14832, 

Mustafakemalpaşa Ovası 18000, Yenişehir Ovası 15478 alan ile bölgenin en önemli düzlüklerini 

oluşturmaktadır.8 

1.2.4. AKARSULAR 

Bursa’nın en önemli akarsuyu Nilüfer Çayı'dır. Uludağ’ın güney ve güneybatı tarafından çıkıp büyük 

bir yarıntı meydana getirerek ovaya inen Nilüfer Çayı, 87 km uzunluğundadır. Nilüfer Çayı'nın bir 

uzantısı olan Deliçay, Atranos, Susurluk Çayları ve Göksu Deresi yörenin başlıca akarsularını 

oluşturmaktadır.  

1.2.5. GÖLLER 

Marmara Bölgesi’nin en büyük gölleri olan Uluabat 156 km² ve İznik 208 km² gölleri Bursa il sınırları 

içindedir. Uludağ’da da üç adet krater gölü bulunmaktadır.  

Ayrıca Doğancı, Nilüfer, Demirtaş, Gölbaşı, Büyükorhan, Hasanağa, Çınarcık, Babasultan, Boğazköy 

içme ve sulama suyu barajları ile Burcun Göleti, Halhalca Göleti, Gölcük Göleti, Eymir Göleti, 

                                                      

4http://www.bursakulturturizm.gov.tr/TR,70229/cografya.html (E.T.: 30.04.2015) 
5Bursa, Kültür Ofset Limited Şirketi, Ankara (1997, s. 21 
6a. e., a.y. 
7Bursa Coğrafyası (haz.: M. Fatih Birgül-Levent A. Çanaklı), Bursa İl Özel İdaresi Yay. Bursa 2009, s. 24.  
8Bursa, Kültür Ofset Limited Şirketi, Ankara (1997, s. 21 
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Akalan Göleti, Kozluören Göleti, Yenice Göleti, Aksu Uşakpınar Göleti, Kurşunlu Göleti, Yolçatı 

(Göbelye) Göleti, Kayapa Göleti, Çalı Göleti, Çamlık Göleti, Bayramdere Göleti, Şevketiye Göleti, 

Kınık Göleti, Hisardere Göleti ve Karıncalı Göleti de ilin diğer su alanlarını oluşturmaktadır.9 

1.2.6. İKLİM VE BİTKİ ÖRTÜSÜ 

Bursa, genelde ılıman bir iklime sahip olup bölgelere göre iklim farklılıkları görülmektedir. Kuzeyde 

Marmara Denizi’nin yumuşak ve ılık iklimine karşılık, güneyde Uludağ’ın sert iklimiyle karşılaşılır. 

Bursa’da 42 gözlem yılı içinde yıllık ortalama sıcaklık 14,4 Cº’dir.   

Genellikle en sıcak aylar Temmuz ve Eylül aylarını kapsayan 3 aylık süre ile en soğuk aylar Şubat ve 

Mart’tır.10 

Bursa ikliminin bölgelere göre değişiklik arz etmesi bitkisi örtüsü bakımından zenginlik göstermesine 

neden olmaktadır. Kıyıdaki dağların alçak yamaçları zeytinlik, dutluk ve bağlarla kaplıdır. İznik ve 

Gemlik Ovaları Akdeniz Bölgesine has bitkilerin yetişmesi için ideal bir ortam teşkil etmektedir. 

Marmara Denizi kıyılarında geniş bir şerit hâlinde zeytinlikler görülmektedir. Kıyı dağların 

yamaçlarının üst kısımlarında meşe, karaağaç, gürgen, köknar, dişbudak, çam ıhlamur gibi ağaçlardan 

oluşan ormanlara rastlanır. Ayrıca Uludağ ve yamaçları zengin kestane ve çam ormanları ile kaplıdır.   

  

                                                      

9http://www2.dsi.gov.tr/bolge/dsi1/isletme.htm#golet(E.T.: 30.04.2015) 
10Bursa, Kültür Ofset Limited Şirketi, Ankara (1997, s. 21 
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1.3. BURSA’NIN TARİHÎ GELİŞİMİ 

Bursa hakkında yazılı tarih öncesi dönemlere ait bilgiler oldukça sınırlıdır. Tarihî bulgular, en eski 

Bursa’nın Uludağ’ın alt eteğinde kurulduğunu göstermektedir. 

Şehrin ilk temelini atanın Kartaca’nın büyük generali Hannibal olduğu kabul edilir.11  Roma 

İmparatoru Traianus zamanında Bursa valisi olan genç Plinius’a göre göre şehir, Kartaca komutanı 

Hannibal’ın Kartaca’dan kurtulup Bithinya Kralı Prusias’a sığındığı zaman verdiği plan üzerinde 

Prusias tarafından kurulmuştur.12 

Antik çağlardaki adı Prusa olan şehrin bugünkü adı buradan gelmektedir. Antik dönemdeki Prusa adlı 

diğer şehirlerden ayırt edilmek için "Prusa ad Olympum" (Olimpas Prusası) adıyla anılmıştır. Şehir 

Pontus Kralı Mithradates’in mağlup edilmesinden sonra Romalıların eline geçti ve önce Nicomedia 

(İzmit)’ya bağlandı. İmparator Traianus zamanında buraya bir vali tayin edildi. Roma İmparatorluğu' 

nun parçalanmasından sonra ise Doğu Roma hâkimiyetindeki şehirlerden biri oldu. Bu dönemde 

zaman zaman müslüman Arap ordularının ve ardından da Türklerin hücumlarına maruz kaldı. Anadolu 

fatihi Süleyman Şah 1080'de İznik'i alarak kendisine merkez yaptıktan hemen sonra Bursa'yı fethetti. 

İznik'in 1097'de yeniden Bizans hâkimiyetine girmesinin peşinden buranın da zapt edilip edilmediği 

hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Ancak 1107'de 1. Kılıçarslan'ın ölümü ile şehzadeler arasında 

başlayan mücadeleler sırasında şehrin Türklerin hâkimiyetinden çıktığı tahmin edilmektedir. Şehir 

1113'te Türk kuvvetleri tarafından tekrar zaptedildiyse de az sonra imparator Aleksis Komnenos 

tarafından geri alındı. Böylece Osmanlıların bu bölgede faaliyet göstermelerine kadar Bizans'ın elinde 

kaldı.13 

1315 yılında Osman Bey Bursa dolaylarında iki kale yaptırarak, birincisine yeğeni Aktimur’u, 

ikincisine de ümeradan Balaban Bey’i muhafız bıraktı. Osman Bey’in Bursa’yı kuşatması on yıldan 

fazla sürdü. Osman Bey tahtı oğlu Orhan Bey’e bıraktıktan sonra 1326 yılında Söğüt’te öldü. 1321 

yılında tahta geçen Orhan Bey aynı yıl, Mudanya, Gemlik ve Atranos (Orhaneli)’u alarak karargâhını 

Pınarbaşı alanında kurdu ve kuşatmayı sıklaştırdı. Savaştan kurtulamayacağını anlayan Bizans tekfuru, 

Köse Mihal’in aracılığı ile teslim oldu. Bursa 6 Nisan 1326 yılında Türklerin egemenliğine girdi.14 

Bursa’yı aldıktan sonra yerlilerine adalet ve merhametle muamele eden Orhan Bey, Bursa’nın 

fethinden önce vefat ederek Söğüt’e gömülmüş olan babası Osman Bey’in vasiyetini yerine getirip bir 

müddet sonra onun lahdini Bursa’ya naklettirmiş ve Hisar’da camiye çevrilen Eya Elia Manastırı 

içinde yaptırmış olduğu türbeye defnettirmişti.    

Bizans İmparatorluğu zamanında pek de ehemmiyeti haiz olmayan, aşağı yukarı kale içiyle sınırlı olup 

haricinde dış mahalleri pek az yer tutan Bursa, fetihten sonra önem kazanmış, Bizans devrinde 

Marmara havzasının en büyük şehri olan İznik’in yerini almıştır.15Fetihten sonra ilkin Bursa Kalesi 

iskân edilmiş ve ondan sonra kale altındaki düzlük alanda yeni şehrin kurulmasına başlanmıştır.16 

Orhan Bey, fetihle beraber Bursa’yı beyliğinin başkenti yapmıştı. Bu karar ister istemez Bursa’yı 

Osmanlı bürokrasisinin de merkezi hâline getirdi. Bursa, bir anda, devlet ve din adamlarının, âlimlerin, 

askerlerin, tüccar ve her sınıf esnaf gruplarının ve kendilerine daha iyi yaşama şartları arayanların 

                                                      

11Yusuf OĞUZOĞLU, 8500 Yıllık Uygarlığın İzinden Bursa Tarihi, Bursa Büyükşehir Belediyesi Yay., Bursa 2013, s. 34 
12Pars TUĞLACI, Osmanlı Şehirleri, Milliyet Yay., İstanbul (1985, s. 68.  
13Halil İNALCIK, “Bursa”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul (1992, C. 6,  s. 446. 
14Pars TUĞLACI, a.g.e., s. 69 
15 Mükrimin HalilYINANÇ, “Bursa” İslam Ansiklopedisi, MEB Yay., İstanbul (1979, C. 2, s. 811 
16Yusuf OĞUZOĞLU, a.g.e., s. 83 
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toplandığı yer hâline geldi. Bu hızlı nüfus artışı, şehrin fizikî görünümünü de değiştirdi. Bu değişme, 

tabiatıyla önce eski Bursa’da, Hisar içindeki Bithinya, Roma ve Bizans Bursa’sında yaşandı.17 

Orhan Bey’in 1360 yılında vefat etmesinden sonra Osmanlı tahtına geçen Sultan I. Murad 

(Hudavendigâr) döneminde de Bursa, gelişimini sürdürdü. Sultan I. Murad, Çekirge semtinde inşa 

ettirdiği, kendi adıyla anılan külliye ile şehrin batı istikametinde gelişimine yön vermiştir. 

Bundan sonraki dönemlerde gelişmesi daha da hızlanan şehrin başka kesimlerinde padişahlar, hanedan 

mensupları ve diğer ileri gelenler sayesinde zengin vakıfların tahsis edildiği birçok ticari ve dinî 

merkezler teşekkül etmeye başladı. Bunlar Yıldırım, Emir Sultan, Sultan Mehmed (Yeşil) gibi yeni 

bölgelerin ve mahallelerin oluşmasını sağladı. Şehirde en büyük gelişme I. Bayezid zamanında 

gerçekleşti.18Yıldırım lakabını alan Bayezid, Bursa’da çok sayıda güzel yapılar yaptırarak Bursa’nın, 

devrinin en görkemli kenti konumuna gelmesini sağladı. Bursa’da Ulucami ile Yıldırım semtindeki 

külliyesi içinde cami, hamam ile medrese yaptırdı. Ancak onun Bursa’daki en önemli yapıtı Darüşşifa 

adını taşıyan Osmanlı Devleti’nin ilk hastanesidir. Bugünkü Bursa Çarşısı’nın temelini oluşturan 

Bedesten de, Yıldırım Bayezid döneminde yapılmıştır.19 

Timur'un Anadolu 'ya girip 1402'de Osmanlıları mağlup etmesi Bursa'nın gelişmesine darbe vurdu. 

Timur'un askerleri Bursa'ya girerek her tarafı yağmalayıp şehri ateşe verdiler. Yangın sırasında ilk 

Osmanlı padişahlarına ait resmî vesikalar ve birçok telif eser yok oldu.20 

Bu vakadan sonra yeniden inşa edilen Bursa, Fetret Devri’nde Yıldırım Bayezid’in şehzadeleri 

arasındaki mücadeleler sırasında İsa, Mehmed ve Süleyman Çelebi’lerin ve nihayet Mehmed 

Çelebi’nin eline geçerek, onun devlet merkezi olmuştur. Mehmed Çelebi’nin, kardeşi Musa Çelebi ile 

Rumeli’de muharebesi esnasında 1413’te Karamanoğlu Mehmed Bey, Bursa’ya hücum edip şehri 

almış ve kaleyi muhasara etmiştir. Fakat Hacı İvaz Paşa’nın müdafaa ettiği kaleyi alamayan Karamanlı 

hükümdarı, bir ay muhasaradan sonra şehri yağmalayıp geri çekilmiştir. Yıldırım Bayezid’den sonraki 

Osmanlı hükümdarlarının, Bursa’yı yine payitaht saymakla beraber, daimi ordu karargâhlarını 

Edirne’de tesis etmeleri şehrin maddi ve manevi ilerleyişini az çok durdurmuş ve Bursa’nın eşrafı ile 

ulemasının bir kısmının bu yeni rakip merkeze gitmesine sebep olmasına rağmen şehir, bütün Osmanlı 

ülkesinde ve Anadolu’da her bakımdan yine birinci planda bir belde olarak kalmıştır. Sultan I. 

Mehmed şehirde Yeşil Cami ve Türbe’yi meşhur medrese ile imaretini yaptırarak, şehrin imarına 

çalışmıştır.21 

Bursa'da tahta çıkmış olan II. Murad döneminde şehir, süratle büyümeye ve toparlanmaya başladı. 

Sultan Murad, Fazlullah Paşa, Hacı İvaz Paşa, Hasan Paşa, Umur Bey, Cebe Ali Bey, Şehabeddin Paşa 

gibi devlet erkanı tarafından tahsis edilen vakışar sayesinde daha sonra bunların adlarıyla anılacak olan 

yeni bölgeler ve mahallelerin teşekkülü sağlandı.22 

Bursa için en büyük felaketlerden biri 1429 yılında görülen veba salgınıdır. Bu salgında binlerce kişi, 

bu arada Emir Sultan ve Molla Fenari hayatlarını kaybettiler.23 

Fatih Sultan Mehmed, İstanbul'u merkez yapmadan önce Bursa İstanbul’un bir rakibi olarak gelişme 

göstermişti. Fakat daha sonra ahalinin çoğunun yeni payitaht İstanbul’a göçürülmesi bu rekabeti 

ortadan kaldırdı. Ancak Bursa yine de Fatih Sultan Mehmed’in hükümdarlığı dönemindeki büyük 

                                                      

17Osman ÇETİN, Sicillere Göre Bursa’da İhtida Hareketleri ve Sosyal Sonuçları (1472-1909), TTK Yay., Ankara (1994, s. (16 
18Halil İNALCIK, a.g.m., s. 446 
19İsmail CENGİZ, Prusa’dan Günümüz Bursa, Bursa Büyükşehir Belediyesi Yay., Bursa 2008, s. 38. 
20Halil İNALCIK, a.g.m., s. 446 
21 Bkz. Mükrimin HalilYINANÇ, a.g.m. s. 812 
22Halil İNALCIK, a.g.m., s. 446 
23Pars TUĞLACI, a.g.e., s. 70 
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iktisadi gelişmelerden faydalandı. Ayrıca onun saltanatı zamanında doğuya doğru girişilen seferler için 

bir askerî merkez olma özelliğini de kazandı. Fatih’in ölümü ile başlayan saltanat mücadelesinde 

Şehzade Cem’in taraftarlarının merkezi oldu; hatta Cem burada kendisini sultan ilan etti, para bastırdı 

ve on sekiz gün saltanat sürdü. Onun amacı Bursa’yı merkez yaparak Anadolu’ya hâkim olmaktı.24 

Şehzade Cem’in vefatının ardından naaşı Bursa’ya getirilmiş ve Muradiye Türbesi’ne defnedilmiştir. 

Bu tarihten 17. yüzyılın ortalarına kadar Bursa’da pek kayda değer hadise cereyan etmemiştir. 

16. ve 17. yüzyıllarda Bursa, Avrupa ile Orta Asya, Hindistan ile Arabistan arasında ticareti yapılan 

malların el değiştirdiği bir durak ve ipekli sanayinin son derece gelişmiş bir merkezi durumunda idi. 

Doğudan baharat ve kahve ithal eden Bursa, karşılığında ipek, demir eşya, deri ve kereste ihraç 

ediyordu. Bu faaliyetler de Bursa ticaretinin şahdamarı konumundaki “bedesten” ve onun çevresindeki 

“han” ve “çarşı”larda yoğunlaşmıştı. 17. yüzyılda kırktan fazla ticaret hanına sahip Bursa’daki bu 

ticari yoğunluk, “Celalî İsyanları” sırasında eşkıyanın Bursa’nın zengin iş merkezlerini yağmalaması 

sonucunu doğurmuştu.25   I. Ahmed devrinde Bursa, Kalenderoğlu’nun başında bulunduğu Celalîlerin 

saldırısına uğradı. Celalîler şehri yağmaladılarsa da tutunamayarak geri çekilmek zorunda kaldılar. 

1649 yılında da Celalî Abaza Hasan Paşa Bursa’ya kadar gelmiş ve şehir, birçok zarardan sonra 

kurtarılabilmiştir.26 

Zaman zaman vuku bulan bu türlü badirelere rağmen Bursa, İstanbul ve Edirne’nin yanında 

Osmanlılarınüç büyük merkezinden biri olma özelliğini devam ettirdi ve Bursa Sarayı şehri ziyarete 

gelen padişahlar tarafından kullanıldı. 17. yüzyıldan itibaren Sultan I. Ahmed, IV. Murad, IV. 

Mehmed ile Abdülaziz ve V. Mehmed Bursa’yı merasimle ziyaret eden padişahlardır.  

Bursa’nın tarihî hafızasında iz bırakan felaketlerden biri de 1885 yılında yaşanan büyük depremdir. 

Bursa, bu depremde oldukça zarar görmüş Ulu cami, Yıldırım, Şehadet ve Emir Sultan camileri ile 

kimi han, hamam ve türbeler kısmen ya da tamamen yıkılmıştır. Ayrıca 1863 yılında yaşanan büyük 

yangında da şehir mühim ölçüde tahribata uğramıştır. 

Payitahtın İstanbul’a naklinden sonra Kütahya’da oturan Anadolu Beylerbeyliği’ne tabi bir sancak 

beyliği hâlinde idare edilen Bursa 1841’den itibaren vilayet merkezi olmuş, devlet ricalinden güzide 

şahsiyetler vali olarak gönderilmiştir.27 Bursa valilerin meşhurlarından biri Ahmed Vefik Paşa’dır. 

Bursa’nın son şeklini almasında Ahmed Vefik Paşa'nın büyük rolü olmuştur. Anadolu'nun Sağ Kol 

Müfettiş-i Umumiliği göreviyle Bursa’ya gelen ve sonra da Bursa valisi olan Ahmed Vefik Paşa, şehri 

yeni baştan imar ettirmiştir. Ahmed Vefik Paşa, Bursa’da yeni ve geniş caddeler açmış, meydanlar 

tanzim etmiş, köprüler kurdurmuş, yıkılmış âbide ve evleri tamir ettirmiştir.28 

Bursa tarihinin en kara günlerinden biri de 9 Temmuz 1920 tarihinde Yunan kuvvetlerinin şehri 

işgaliyle yaşanmıştır. İki yılı aşkın bir süre işgal altında kalan Bursa, Büyük Taarruz sonucunda 12 

Eylül 1922 tarihinde işgalden kurtarılmıştır.  

Bursa, Cumhuriyet döneminde yapılan bütün nüfus sayımlarında Türkiye’nin istanbul, Ankara, İzmir 

ve Adana’dan sonra beşinci büyük şehri olma niteliğini korumuştur. Şehir hızlı nüfus artışının ve 

mekân üzerinde aşırı büyümesinin sonucu olarak 18 Haziran 1987 tarihinde kabul edilip  27 Haziran 

1987 tarihli Resmi Gazete’de yayımlanan 3391 sayılı kanun ile “büyük şehir” statüsüne 

                                                      

24Halil İNALCIK, a.g.m., s. 447 
25Osman ÇETİN, a.g.e., s. (19-20. 
26Pars TUĞLACI, a.g.e., s. 70 
27Mükrimin Halil YINANÇ, a.g.m. s. 813 
28Bilgin AYDIN, Osmanlı Seyyahlarının Gözüyle Bursa: Bursa Seyahatnameleri, (Yavuz Argıt Armağanı), 

Kocaeli Büyükşehir  Belediyesi Yay., İstanbul 2012, s. 210. 
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kavuşturulmuştur. Aynı kanunla büyük şehir belediyesi sınırları içerisinde Nilüfer, Osmangazi ve 

Yıldırım adıyla üç ilçe kurulmuş, ovadaki bazı köyler de bu ilçelere mahalle olarak bağlanmıştır.29 

  

                                                      

29Ertuğrul SEYHAN, “Bugünkü Bursa”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul (1992, C. 6,  s. 451.  
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1.4. BURSA’NIN ETNİK YAPISI 

Bursa ve civarına önceleri Bithinya denilmekteydi. Uludağ’ın güneyi ile batısı ise Mysia adıyla 

anılmaktaydı. Bursa bölgesinde yaşayan Bithinya’lılar, Thrak kökenliydi. Asya ile Avrupa’nın geciş 

yeri üzerinde bulunduğundan, çok farklı halklar da bölgeye yerleşmişti. Bugün Anadolu’nun ve Bursa 

bölgesinin en eski halkının Bithinya’lılar olduğu kabul edilebilir. Bithin’lerden önce bölgede 

Bebryk’ler oturmuştu. Sonra da Mysi’ler gelmişti. Bithyn’ler, Thrak örf ve adetlerine bağlı oldukları 

için çoğu kez Asya Thrak’ları olarak anılmıştır. Kullandıkları dilin ise Thrakca olduğu belgelerden 

anlaşılıyor. Ancak, Yunan kolonilerinin etkisi ile Bithynia halkı da yavaş yavaş Yunanlaşmıştı. 

Bithynia’lardan önce, bölgede Bebryk, doğuda ise Mygdon dili konuşuluyordu. Batıda ise Mysia dili 

konuşulmaktaydı. Bizanslıların 12. yüzyılda, Bursa ve civarına çok sayıda Sırp ve Bulgar’ı iskân ettiği 

bilinmektedir. Osmanlılar Bursa bölgesine geldiklerinde, Bursa ve çevresinde çok değişik etnik 

gruplardan olmak üzere, genellikle Ortodoks Hıristiyanlarını bulmuştu. Bu Hıristiyanların bir bölümü 

de Rumca konuşmaktaydı.30 

Bursa fethedildiği zaman şehrin nüfusu Hıristiyan Rumlardan ibaretti. Osmanlı kroniklerinin, Orhan 

Gazi şehre girince boş kalan evlere Türkleri yerleştirmesinden söz etmelerine bakılırsa, Bursa 

kuşatmasının on yıl sürmesi halkın önemli bir kısmının İstanbul istikametinde göç etmesine sebep 

olmuş olabilir. Fetih sırasındaki Bursa nüfusunun ana karakterini Ortodoks Rumlar oluşturmuştur. 

Fethin etnik yapıda ortaya çıkardığı en belirgin gelişme, şehre yeni bir unsurun, Türklerin gelmesi ile 

yaşandı. Şüphesiz Türkler beraberlerinde İslamiyeti de getirdiler. Böylece Bursa, Türklerle Rumların, 

Müslümanlarla Hıristiyanların ve zaman içinde Yahudilerin birlikte yaşadıkları bir şehir durumuna 

geldi.31 

Gayrimüslimler, Bursa’nın nüfus yapısı içinde önemli bir paya sahiptirler. Bunların bir kısmı fetihten 

sonra şehirde kalanlar olmakla beraber, bir kısmı da sonradan gelip yerleşenlerdi. Dolayısıyla 

Bursa’nın gerek sosyal hayatında, gerekse ticari hayatında önemli bir rol oynamışlardır. 17. yüzyıl 

Bursa’sında 9 Rum, 7 Ermeni, 6 Yahudi ve 1 de Kıptî mahallesi bulunmaktaydı.  

Şer’iye sicillerinde yapılan araştırmalardan hareketle Bursa’nın en eski sakinleri olan Rumların 

gayrimüslim nüfus içinde büyük bir yekûna sahip oldukları anlaşılmaktadır. Bundan sonra sırasıyla 

Ermeniler ve Yahudiler gelmektedir. Bunlar sadece şehir merkezinde yaşamayıp, aynı zamanda 

Bursa’nın bazı köylerinin de gayrimüslimlerden meydana geldiği bilinmektedir.32 İlerleyen süreçte 

Bursa’nın nüfus yapısı, farklı tarihlerdeki göçmen iskânlarıyla sürekli değişiklik göstermiştir.   

Osmanlı Devleti’nin savaşlarda yenilip toprak kaybetmeye başlaması ile Anadolu’ya doğru göçler de 

başlamıştır. Anadolu’da en önemli göçmen iskân edilen vilayetlerden biri Bursa vilayeti olmuş, 

Kafkaslar ve Balkanlar başta olmak üzere hemen her yerden göçmen yerleştirilmiştir. Bursa ve 

çevresinde her bölgeden gelen göçmen yerleştirilmiş olmakla birlikte ağırlıklı olarak Balkan, Batum 

ve Kırım göçmenleri iskân edilmiştir.33 

Ağırlıklı olarak 19. yüzyılda, başta 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı olmak üzere, değişik tarihlerde 

göçmenler getirilerek, Bursa’nın değişik yerlerine yerleştirilmişlerdi. Yaşanan büyük göç dalgalarında 

Bursa hep göç almış ve sürekli olarak nüfus topografyası değişmiş bir yerleşim alanıydı. 1893-1902 

yılları arasında Bulgaristan’dan ayrılarak Osmanlı topraklarına gelen 72.500 Bulgaristan 

göçmenlerinin bir kısmı Trakya Balıkesir ve Bandırma gibi yörelerin yanı sıra Bursa’ya da 

                                                      

30İsmail CENGİZ, a.g.e., s. 28 
31Osman ÇETİN, a.g.e., s. 20-21 
32H. Basri ÖCALAN, Şer’iye Sicillerine Göre Bursa’da Sosyal Hayat (17. Yüzyıl), Yedi İklim, Temmuz (1993, s. 78. 
33 Bkz. Muammer DEMİREL, “XIX. Yüzyılda Bursa’da Göçmen İskanı”, Bursa’nın Zenginliği Göçmenler, Osmangazi Belediyesi Yay., 

Bursa 2009, s. 31-49. 
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yerleştirilmişti. Bunların içinde Yahudiler de vardı. 1860-1865 yılları arasında Kafkasya’dan ve 

Kırım’dan da bölgeye göçmen gelmişti.34 

Bursa, Kurtuluş Savaşı döneminde ve sonrasında da göç alan bir merkez olma konumunu sürdürdü. 

Lozan’da 30 Ocak 1923 tarihinde imzalanan “Türk-Rum Nüfus Mübadelesi Sözleşmesi” gereğince 

Türk topraklarında yerleşmiş Rum-Ortodoks dininden Türk uyrukları ile Yunan topraklarında 

yerleşmiş Müslüman dininden Yunan uyruklarının 1 Mayıs 1923 tarihinden başlayarak zorunlu değiş-

tokuşukabul edildi. Bu çerçevede Bursa’ya ilk göçmen kafilesi 19 Aralık 1923’te ulaştı. İlerleyen 

süreçte Yunanistan’ın Girit, Preveze, Yanya, Drama, Langaza, Vodina, Serez, Kılkış, Kavala, Florina 

gibi bölgelerinden getirilen Türk göçmenler, Bursa’nın kimi semtleri ile civar ilçeler ve muhtelif 

köylerde iskân edildi. 

Bunların dışında, aynı dönemde, mübadele kapsamına girmeyen ama gayrimübedil olarak 

nitelendirilen Arnavut, Pomak ve Bulgaristan ve Üsküp bölgesinden gelenler de Bursa’ya 

yerleştirildiler.35 

Bursa’ya Cumhuriyet’ten önce başlayan göçler, Cumhuriyet döneminde de büyük kitleler hâlinde 

sürmüştü. Bu dönemdeki göç dalgasının çoğunluğunu Bulgaristan’dan Türkiye’ye gelen Türkler 

oluşturmuştur. Bulgaristan’dan Türkiye’ye en yoğun göç 1950 yılında yaşanmış, ardından 1968-1979, 

1989-1990 yılları arasında aralıklarla sürmüştür. Bu dönemde Bulgaristan’ın Razgrad, Kırcaali, 

Şumnu, Hasköy, Silistre, Varna, Rusçuk, Filibe, Burgaz vb. çevrelerinden zorunlu göçe tabi tutulan 

Türk nüfus da Bursa’nın il merkezi ile ilçe ve köylerine yerleştirilmiştir.36 

Bursa ve çevresine farklı tarihlerde yapılan göçler, bölgenin demografik yapısında farklılaşmalara yol 

açsa da bu durum, aynı zamanda etnik birliğin genişlemesi sonucunu doğurmuştur. Günümüzde 

kendilerini “yörük”, “manav” yahut “dağlı” olarak tarif eden yerli halk ile “muhacir” şeklinde 

tanımlayan göçmenler, zaman içerisinde birbirleriyle kaynaşmış olsalar da kendilerine has dil ve ağız 

özelliklerini hâlâ muhafaza etmektedirler.   

  

                                                      

34Kemal ARI, “Tarihsel Süreçte Mübadele ve Bursa”,Bursa’nın Zenginliği Göçmenler, Osmangazi Belediyesi Yay., Bursa 2009, s. (162.  
35 Bkz. Kemal ARI, a.g.m., s. (147-170. 
36 Konuya ilişkin ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail SELİMOĞLU, “Cumhuriyet Dönemi’nde Bursa’ya Mübadele 

Sonrası Göçler”, Bursa’nın Zenginliği Göçmenler, Osmangazi Belediyesi Yay., Bursa 2009, s. (197-237; Serpil 

AYTAÇ, “Bursa’da Kültür Değişimi: Göç Olgusuna Sosyal Bir Bakış”, İş, Güç:Endüstri İlişkileri ve İnsan 
Kaynakları Dergisi, Cilt: 6, Sayı: 2.  
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1.5. METİNLERDE KULLANILAN ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ VE 

KISALTMALAR 

…: Metinler bölümünde deşifre edilemeyen kelimeler 

(?): Anlamı verilemeyen kelimeler. 

˘: (Ulama)  

À: Kalın, düz, geniş, uzun a ünlüsü. 

Π: Yarı kalın, düz, geniş, normal süreli (a ~e) arası ünlü. 

ă: Kalın, düz, yarı geniş, normal süreli (a ~ı) arası ünlü. 

â: Yarı kalın, düz, geniş, uzun a ünlüsü. 

Τ: Yarı ince, düz, geniş, normal süreli a ünlüsü. 

ė: İnce, düz, yarı geniş, normal süreli (e~i) arası ünlü. 

ē: İnce, düz, geniş, uzun e ünlüsü. 

ě: İnce, düz, geniş, kısa e ünlüsü.  

ī: Kalın, düz, dar, uzun ı ünlüsü. 

ĭ: Kalın, düz, dar, kısa ı ünlüsü. 

î: Yarı kalın, düz, dar, normal süreli (ı~i) arası ünlü. 

ì: İnce, düz, dar, uzun i ünlüsü.  

ї: İnce, düz, dar, kısa i ünlüsü. 

ō: Kalın, yuvarlak, geniş,  uzun o ünlüsü. 

ί: Kalın, yuvarlak, yarı geniş, normal süreli (o~u) arası ünlü. 

ΰ:Yarı kalın, yuvarlak, yarı geniş, normal süreli (o~ö) arası ünlü. 

Ā: İnce, yuvarlak, geniş, uzun ö ünlüsü. 

ū: Kalın, yuvarlak, dar, uzun u ünlüsü. 

ŭ: Kalın, yuvarlak, dar,  kısa u ünlüsü. 

ů: Yarı kalın, yuvarlak, dar, normal süreli (u~ü) arası ünlü. 

ā: İnce, yuvarlak, dar, uzun ü ünlüsü. 

ĝ: Düşmek üzere olan g ünsüzü. 

ķ: Yarı kalın ünlülerle kullanılan ünsüz. 

Ú: Yarı tonlu art damak (ú~ġ) arası ünsüz.  

Ћ: Yarı kalın ünlülerle kullanılan ünsüz. 

ñ: Damaklı geniz ünsüzü. 

ù: yarı tonlu d~t arası ünsüz. 

t: Yarı kalın ünlülerle kullanılan ünsüz 

w: Çift dudak v ünsüzü. 
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2. SES BİLGİSİ 

2.1. SESLER 

2.1.1. ÜNLÜLER 

Bursa yerli ağzında yazı dilinde karşılığı olan a,ı,o,u,e,i,ö,ü ünlülerinin dışında Türkçenin tarihî 

metinlerinde ve Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılan kapalı e (ė) sesi de bulunmaktadır. Bursa yerli 

ağzında bu ünlülerden başka kelimedeki diğer seslerin etkisiyle veya kaynak kişilerin konuşma 

özelliklerine bağlı olarak şekillenmiş, anlam ayırıcı özelliği bulunmayan ünlüler de yer almaktadır. 

2.1.1.1. ÜNLÜ TÜRLERİ 

À ünlüsü: Kalın, düz, geniş, uzun a ünlüsü. Türkçe kelimelerdeki À ünlüsü, herhangi bir ses olayına 

bağlı olmaksızın birincil uzun ünlüleri muhafaza eden kelimelerde kullanıldığı gibi, kelimedeki ses 

olayları sonucunda da uzun olarak söylenmektedir. Ayrıca bu ses, alıntı kelimelerde de görülmektedir. 

Türkçe kelimelerde: vÀrdı (16-23), sÀlgın (27-45), dÀtlı (56-35), Àyrıldı (47-32) 

Alıntı kelimelerde uzunluk: mezÀrlik (123-3), kerÀmed (130-5), hÀne (133-67) 

Ses olaylarına bağlı uzunluk: Àtık  “artık” (1-3), ÚÀkıyo  “kalkıyor” (113-14), Àzımda  “ağzımda” 

(107-38) rÀzōsun  “razı olsun” (57-6)   

Π ünlüsü: Yarı kalın, düz, geniş, normal süreli (a~e) arası ünlü. Türkçe ve alıntı kelimelerde çoğunlukla 

orta hecede bazen ilk ve son hecede tespit edilen bir ünlüdür. Örneklerin bir kısmında daraltıcı etkiye 

sahip ünsüzlerin yanında oluştuğu görülen ses, çoğu zaman uyumu bozacak şekilde kullanılmaktadır.37 

Πmma (1-13), ÚarΠşukura “Karaçukur’a” (4-4), remΠzan (4-16), ÚalΠbeliye “kalabalığa” (4-47), sΠña 

(6-9), ÚumΠş  (10-15), çaĝırėmΠyoduÚ (52-47), arkΠdeş (53-57), avΠçtan (55-7) ÚaynΠdїrlÀ (132-4), 

sañΠ (56-18), tarЋΠya (147-64). 

ă ünlüsü: Kalın, düz, yarı geniş, normal süreli (a~ı) arası ünlü.Bursa ağzında kullanım oranı yüksek 

olan bir ünlüdür. Türkçe kelimelerde daha çok olmak üzere alıntı kelimelerde tespit edilmiştir. Orta 

hecede bulunan a ünlüsünün darlaşma temayülü sonucu görülen bir ünlüdür.  

sōnădan (4-1), ίnnară (4-15), çalÀdă (4-35), burdă (5-9), Ànămam (6-8), zăman (13-4), ōrăya (14-34), 

sobălÀda (14-43), hic˘annămas (14-65), burăya (17-2), şırăya (17-26), kăşın (17-29), Úocăman (17-

44),arkădaşları (141-9), Úădar (148-29), bÀşlănır (148-21), bōrănın (96-13) 

â ünlüsü: Yarı kalın, düz, geniş, uzun a ünlüsü. Bu ünlü genellikle alıntı kelimelerdeki g, k, ve l 

ünsüzleriyle birlikte kullanıldığında ince ve uzun olarak söylenmektedir.  

meseЋâ (94-41), ķâdın “kâğıdın” (90-46), ķâfirin (86-56), hattâ (15-27), Ћâstiklē (155-23), reķâbet (153-

7). Bu ses, Türkçe kelimelerde de görülmektedir. nâpardık (154-14), yăyēЋâ  “yayıyorlar” (148-27). 

Τ ünlüsü: Yarı ince, düz, geniş, normal süreli a ünlüsü. Bu ses genellikle alıntı kelimelerdeki g, k ve l 

ünsüzleriyle birlikte kullanıldığında ince olarak söylenmektedir. 

dēzЋΤk “dizlik” (151-101), oЋЋΤk “olarak” (113- (21),ÚımìЋΤn  “kimiyle” (105-9), ameliķΤndan  

“amerikandan” (70-58), normΤЋde (69-10), inkiЋΤpdă (151-30), fiЋΤn (150-33), gΤvır (145-5), rāzgΤr 

(134-20), piЋΤv (131-2), evЋΤd (129-2). 

                                                      

37 Aynı ses, Karaman ağızlarında da tespit edilmiştir.  İdris Nebi UYSAL, Karaman İli Ağızları ve Anadolu Ağızları Arasındaki Yeri, 

Karaman Valiliği, Karaman, 2011, s. 22. 



Bursa İli Yerli Ağzı 

27 

ė ünlüsü: İnce, düz, yarı geniş, normal süreli (e~i) arası ünlü. Tek heceli kelimelerde ya da çok heceli 

kelimelerin ilk hecesinde bulunan e ile i arasında boğumlanma özelliği gösteren bu ünlü, Bursa 

ağzında çok sık karşılaşılan bir sestir. Eski Türkçeden bu yana varlığının kabul edildiği ya da 

tartışıldığı bu sesin Türkçe ve alıntı kelimelerin ilk hecesinde kullanımı yaygın olmakla beraber 

Türkçe kelimelerin bazılarında orta ve son hecede de tespit edilmiştir.  

gėne “gene” (1-5), vėrcez (28-31), dėdiklēni “dediklerini” (3-49), ėyi “iyi” (3-9), yėmek (3-22), 

ėrkeklē (21-26), gėçirmişler (49-6) ėki (29-34), ėşte (51-69), dėbinden (53-48),  şėfùÀli (21-39), ėttiyar 

(21-50), lėresini (21-51), Alė˘sman “Ali Osman” (22-1), dėvÀm (25-9), ėnegölde (41-4), ėhtiyarlÀdan 

(41-22), hėç (53-22), geşmėden (24-7), çıraylėn (24-19), (5) böcüyė (26-5). 

ē ünlüsü: İnce, düz, geniş, uzun e ünlüsü. Bu ünlü, birincil uzunlukların korunduğu örneklerin yanında 

ses düşmelerine bağlı olarak da ortaya çıkmaktadır. 

bēş (33-3), bēz (70-14), yēdmiş “yetmiş” (77-1), gēçerdi (78-14), vērdik (78-25), silkērsin (82-47), 

dēliÚannınıñ (86-23), , ēlli (89-9), dēriden (104-2), ağırlēyoz (88-47)yēnden “yeniden” (90-2), burē 

“buraya” (103-2), dēllēmiş “derlermiş”, kēklik (144-27), ēskiden (145-2). 

ě ünlüsü: İnce, düz, geniş, kısa e ünlüsü. Bu ünlü, Türkçe ve alıntı kelimelerde ilk, orta ve son 

hecelerde duyulan kısa bir ünlüdür.   

işdě “işte” (5-6), gelěmiyoñ (14-74), ėlětvedi “iletiverdi” (32-6), ěkmeyim (33-29), Ànněsi (40-3), 

ōcēyě “ocağa” (49-14), mesěЋâ (12-6), memněketimis (16-3), kövlendě “köylerinde” (99-8), hÀtїçěnēn 

“haticelerin” (116-2) tÀlěbe (40-19), gĀç˘ětmişlē (36-6), hÀmzěběydēdim (40-1), her˘âЋdě (40-10) 

ī ünlüsü: Kalın, düz, dar uzun ı ünlüsü. Bu ünlüdeki uzunluk birincil uzunluk olarak görülmesinin 

yanında ses düşmelerine bağlı uzunluk olarak da karşımıza çıkmaktadır.   

Úīzıyo (116-13), yīkarız (117-23), Úīşlara (117-39), ÚīrÚda (118-31), çīkyolÀ (123-3) , kızÀrdīdılÀ 

(124-39), malcılīnan “malcılıkla” (126-6), ÚīùlıÚda (158-39), kīşa (10-34), sīr “sığır” (11-19). 

ĭ ünlüsü: Kalın, düz, dar, kısa ı ünlüsü. Çoğunlukla orta hecede bulunan, kullanım sıklığı seyrek olan 

bu ünlü, Türkçe ve alıntı kelimelerde görülebilmektedir.  

çıkarĭrız (13-15), unkapĭya (16-37), malĭnı (17-18), yÀnĭnda (48-10), yapÀlÀdĭ (72-18), yÀnĭna (116-7), 

yalĭn˘ayak (146-21). 

î ünlüsü: Yarı kalın, düz, dar, normal süreli (ı~i) arası ünlü. Sınırlı sayıda örnek mevcuttur.   

ìzmaЋîk “izmarit balığı” (27-5), baЋîyı “balığı” (130-84), ÀyЋîrìdi “ayrılırdı” (134-21). 

ì ünlüsü: İnce, düz, dar, uzun i ünlüsü. Bu ünlüdeki uzunluk birincil uzunluk olarak görülmesinin 

yanında ses düşmelerine bağlı uzunluk olarak da karşımıza çıkmaktadır.   

ìki (17-13), yìdik (41-63), gìdemessin (87-32), yìcek “yiyecek” (153-40), bìliyom (146-21) 

ìvne “evine” (146-30), cìngenin (35-5), gelìrkene (36-6), ikìnci (43-13), ìlerde (49-3), ìşde (54-15) 

gēldì “geldiği” (43-24), ì “iyi” (62-26). 

ї ünlüsü:  İnce, düz, dar, kısa i ünlüsü. Bu ünlü de ĭünlüsü gibi çoğunlukla orta hecede kullanılan 

Türkçe ve alıntı kelimelerde bulunan bir ünlüdür. Kullanıldığı örnek sayısı çok fazla değildir.  

bìlїyon (5-10), dėyїvėrїyon (6-4), yēnїden (40-23), yedїde (49-10), yapıyї “yapıyor” (52-60), yenї (90-

14), hökmědїyomuş (116-5), bìrїnin (126-8). 

ō ünlüsü: Kalın, yuvarlak, geniş, uzun o ünlüsü. Bursa ağzında birincil ünlü uzunlukları büyük ölçüde 

korunmuştur. Hatta bazı kelimelerde aslında uzun olmayan ünlülerin de uzun söylenme temayülü 
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görülmektedir. Bunun yanında çeşitli ses olayları sonucu ortaya çıkan uzun ünlüler ile alıntı 

kelimelerde korunan uzun ünlüler de Bursa ağzında yer almaktadır.  

çōcuklìmizde (3-16), ōkudum (40-22), ōn (43-12), yōkdu (50-4), ōdunnan (158-16), tōprakdan (22-

15), yōÚmuş (118-29),çōrba (7-13), yōnan “yunan” (158-22), sōna (6-4), dōru (11-46), kesmō 

“kesmiyor” (30-10), zōre “sonra” (99-33), ōlanlarım  (40-43), ōsa “olsa” (109-22), biliyō (153-28),  

ί ünlüsü: Kalın, yuvarlak, yarı geniş, normal süreli (o~u) arası ünlü. Bu ses Bursa yerli ağzında 

özellikle zamirlerde en fazla görülen seslerden biridir.  

bίrda(1-4), ίnu (2-3), ōÚίrduÚ “okurduk” (4-17), Úίymeyodu (29-39), hίrdan “oradan” (30-33), 

dίkuz (49-45), kiЋί (55-61), ίvamız (61-22). 

ΰ ünlüsü:Yarı kalın, yuvarlak, yarı geniş, normal süreli (o~ö) arası ünlü. Sınırlı sayıda örnek 

mevcuttur.  

kiЋΰ (14-46), Ћΰklik “bir oyun adı” (110-32). 

Ā ünlüsü: İnce, yuvarlak, geniş, uzun ö ünlüsü. Türkçe kelimelerdeki Ā ünlüsü, herhangi bir ses olayına 

bağlı olmaksızın birincil uzunluklara bağlı olarak söylendiği gibi, geçtiği kelimedeki ses olayları 

sonucunda uzun söylenmektedir. Ayrıca bu ses, alıntı kelimelerde de görülmektedir.  

bĀrek (29-53), sĀvüt “söğüt” (36-17), gĀşdü”göçtü” (41-39), kĀkü (41-61), yĀrüküz “yörüğüz” (54-

11), Āldü (57-20), Āküz (99-16), dĀrt (100-27), Āretmen (41-1), bĀle (53-6), sĀleyēm (95-94), gĀsü 

“göğsü” (99-50), gĀdüm “gördüm” (103-72), Āsüz “öksüz” (107-25), bĀn “bugün” (113-17), Āñne 

“önüne” (115-36), tĀbe “tevbe” (110-82), kĀvden (97-13). 

ū ünlüsü: Kalın, yuvarlak, dar, uzun u ünlüsü. Türkçe kelimelerdeki ā ünlüsü, herhangi bir ses olayına 

bağlı olmaksızın birincil uzunluklarla ilgili olarak uzun söylendiği gibi, geçtiği kelimedeki ses olayları 

sonucunda da uzun biçimde kullanılabilmektedir.  

būbam (8-12), ūfakkan (13-6), tūtmas (14-11), Úūrmuş (35-1), ūyku (43-13), vūracak (53-23), 

yūkkadan “yufkadan”(45-30), olūkan (10-23), ūraştık (12-3), būdeyleri (18-18), çocū “çocuğu” (42-2) 

ūrΠşīrsın (42-46), ōldū gibi (43-9), mūtara “muhtara”  (43-40). 

ŭ ünlüsü: Kalın, yuvarlak, dar, kısa u ünlüsü. Kullanım sıklığı seyrek olan bu ünlü, Türkçe ve alıntı 

kelimelerde daha çok orta hecelerde bulunmaktadır.  

durup durŭ (72-62), ōyŭnu (80-9), gĀrmŭyōnku “görmüyorsun ki” (97-39), sonŭda “sonunda” (102-

23), ōnŭ da (105-33), sorŭlur (137-21). 

ů ünlüsü: Yarı kalın, yuvarlak, dar, normal süreli (u~ü) arası ünlü. Bu sesle ilgili sınırlı sayıda örnek 

mevcuttur. 

Fasůlye (20-25), sokůyüm “sokuyorum” (53-38), ōkunůyö (81-42), olmůyü (124-21), bōncůyü 

“boncuğu” (149-28). 

ā ünlüsü: İnce, yuvarlak, dar, uzun ü ünlüsü. Türkçe kelimelerdeki ā ünlüsü, herhangi bir ses olayına 

bağlı olmaksızın uzun olarak söylendiği gibi, geçtiği kelimedeki ses olayları sonucunda uzun olarak da 

söylenmektedir. 

yāzbaşı (1-36), dāşüyo (41-41) gābreyi (55-69), sāzüyom (113-12), āş “üç” (116-24), dāĝün (153-

28), gācünde (156-19), tāleri “tüyleri” (155-11), dānnērde “düğünlerde” (114-1), sānet “sünnet” 

(114-11), hādürüz “öğütürüz” (114-38) 
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2.1.1.2. UZUN ÜNLÜLER 

Bursa yerli ağzında ünlüler açısından dikkati çeken en önemli fonetik özellik ünlü uzunluklarıdır. Bu 

uzunlukların bir bölümü ses olayları sonucu ortaya çıkan uzunluklar olduğu gibi bir bölümü de Eski 

Türkçeden bu yana takip edilebilen Türk dilinin tarihî devirlerinde de kullanıldığı bilinen birincil 

uzunluklardır. 

Birincil Ünlü Uzunlukları 

Ana Türkçede,tarihî Türk dillerinde, Anadolu ağızlarında birincil ünlü uzunluklarının var olup 

olmadığı; tespit edilen uzunlukların hangilerinin birincil hangilerinin ikincil olduğu, üzerinde çok 

tartışılan konulardan biridir.  Bu uzunlukların meydana gelişleriyle ilgili açıklamalar da birbirinden 

farklıdır.38 

Eski Türkçede birincil ünlü uzunluklarının varlığı artık kabul edilmiş durumdadır.39 Anadolu 

ağızlarıyla ilgili derleme, tasnif ve yorum çalışmalarından anlaşıldığı kadarıyla varlığı kabul edilen 

                                                      

38 Zeynep KORMAZ, (1995), “Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, TDK 
Yayınları, Ankara, ss. 443. 
39 O. Nedim TUNA (1960),  “Göktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, TDAY Belleten, (1960, s. 213-282 

   Talat TEKİN (1995), Türk Dillerinde Birincil Ünlü Uzunlukları, Simurg Yayınları, Ankara (1995. 
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birincil ünlü uzunluklarının Batı Anadolu ağızlarında farklı düzeylerde korunduğu görülmektedir. 

Karahan, Anadolu ağızlarını sınıflandırdığı çalışmasında Batı Grubu ağızlarında birincil ünlü 

uzunluklarını koruyan kelimelerin sayısının diğer ağızlara göre daha fazla olduğunu belirtmekte ve 

Afyon, İzmir, Manisa, Kütahya, Denizli, Antalya, Burdur, Çanakkale, Ankara ağızlarından seçtiği gĀr-
, yÀz-, Àşdıla, Ālçem, gēlin, gērin-, dĀrt, gĀzel, yÀrmış, gĀzle-, Àl, bēş, çĀreg, bĀcek, bĀreg örneklerini 

vermektedir. 40 

Z. Korkmaz’ın 1945-46 yıllarında Anadolu ağızları üzerinde yaptığı araştırmalar, Anadolu 

bölgesindeki ağızlarda Türkmen Türkçesine paralel ünlü uzunluklarının bulunduğunu ve Dinar, 

Denizli-Çivril-Acıpayam, Aydın-Karacasu-Bozdoğan gibi belirli ağız bölgelerinde çok yaygın 

olduğunu ortaya koymuştur.41 Şimdiye kadar üzerinde çalışılan ve metinleri derlenen ağız 

malzemelerini birincil ünlü uzunlukları açısından değerlendirmeyi amaçlayan çalışmalar da 

yapılmıştır.42 M. Dursun Erdem tarafından ortaya konan ve ağızlarda tespit edilen birincil uzun ünlülü 

kelimelerin neredeyse tamamı Bursa yerli ağzında kullanılmaktadır. Birincil ünlü uzunlukları, bu 

uzunluğu barındıran kelimelerin bugünkü türevlerinde de devam etme özelliği göstermektedir. Ayrıca 

birincil uzun ünlülü kelimelerde zaman içinde görülen ünlü değişiklikleri, kelimedeki ünlünün 

uzunluğunda herhangi bir etkide bulunmamıştır. Ēki/ ìki,  dē- / dī- yārük/ yĀrük gibi.43 

Buna göre; Anadolu ağızlarında tespit edilen Àç, Àçlık, Àd, Àl, Àra, Àra, Àrka, Àş, Àş-, Àyıkla-, Àyıl-, Àz, 

çÀdır, dÀd, dÀl, dÀş, dÀşı-, dÀyı, gÀl-, gÀlk-, gÀrı, gÀz, kÀdın, sÀrı, tÀnı-, tÀy, yÀn, yÀr, yÀra, yÀrım, yÀş, 

yÀz, vÀr, bēş, bēz, dēli, gēç-, ēt-, ēl, ēr-, nē, nēden, nērden, yē-, vēr-, gīz, yīka-, yīkan-, bìr, dì-, dìnle-, 

ìş, nìre, yī-, bōş, dōn, gōyun, ōba, ōcak, ōdun, ōl-44, ōn, sōr-, yōk, yōl, yōy-,  bĀcek, bĀlme, bĀlük, 

dĀn-, dĀrt, Ārme, bu:, bu:z, su:, u:n, u:yku, vu:r-, gān, sāt, yĀrük, yāz  kelimelerinin tamamı Bursa 

yerli ağzında bulunmaktadır.  

Bursa yerli ağızlarında bugüne kadar diğer ağızlarda tespit edilen kelimelerin dışında da birincil uzun 

ünlü barındıran kelimeler mevcuttur. Tarihî  dönemlerde birincil uzun ünlü barındıran kelimelerin 

birçoğunun sözvarlığımızdan çıkmış olması ve ağızlardan derlenen malzemelerin mevcut söz 

varlığının tamamını yansıtamaması da göz önünde bulundurulduğunda Bursa yerli ağzının birincil 

uzun ünlüleri muhafaza ettiği daha net bir biçimde ortaya çıkacaktır. 

Birincil uzun ünlü olduğu kesinlikle kabul edilen kelimelerin yanında uzun ünlüsünün birincil mi 

ikincil mi olduğu konusunda kesin sonuca ulaşılamayan kelimelerde de ünlü uzunlukları Bursa 

ağzından derlenen metinlerde mevcuttur.  

M.D. Erdem’in45 Anadolu ağızlarıyla ilgili çalışmalarda derlediği, metinlerde uzun ünlülü yer alan 

ancak yazarın birincil uzun ünlü olarak kabul etmediği Tekin’in çalışmasındaki listede de yer almayan 

kelimelerin neredeyse tamamı Bursa ağzında uzun ünlülü olarak tespit edilmiştir. Listede bulunan Àltı, 
Àltın, Àrd, Àrpa, Às-, Àvcı, Àyrı, Àyrıl-, bÀk-, bÀs-, bÀş, bēn, bēnze-, bīz, bĀrek, bĀyük, çÀl, çÀlış-, çēk-, 
çēk, dēl-, dēniz, dĀv-, ērik, ēv, gÀç-, gÀrşı, gēl-, gēlin, gēmi, gēri, gētir-, gēy-, gĀr-, gāzel, kÀç-, kēndi, 
kō-, krk-, Āl-, Ālç-, Ān, Ārdek, sÀl-, sēn, sēv-, sōk-, sōyun-, tÀpu, āç, vÀr-, yÀğlı, yÀk-, yÀn-, yÀp-, 
yÀrdımcı, yÀt-, yēr,  yōrul-, yāksek ve yāzük kelimelerinin uzun ünlüyle kullanıldığı belirlenmiştir. 

                                                      

40 Leyla KARAHAN (1996), Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yayınları, Ankara, s.151 
41 Zeynep KORMAZ, (1995), “Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, TDK 

Yayınları, Ankara, ss. 443-458 
42M. Dursun ERDEM, (2008), “Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları Üzerine”, Turkish Studies International Periodical 
For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume3/3 Spring, ss. 502-562 
43 Hatice ŞAHİN, (2012) “Bursa Yerli Ağızlarında Birincil Uzun Ünlüler Üzerine”, Diyalektolog Kış 2012, S. 5, s. (1-7 
44 Ol- fiili Bursa ağızlarında hem ōl- hem de ō- biçiminde kullanılmaktadır.  
45 M. Dursun ERDEM, (2008), Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları Üzerine, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume3/3 Spring, ss. 502-562 
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Talat Tekin’in Ana Türkçe uzun ünlülü kök ve gövdeler listesinde verdiği ve M. D. Erdem’in bugüne 

kadar derlenmiş Anadolu ağızları metinlerinde tespit edemediği ve listesinde yer vermediği bazı 

kelimeler, Bursa ağzında mevcuttur. Buna göre, söz konusu listede Ana Türkçede birincil uzunluğa 

sahip gösterilen, Àt-, bÀ(ğ)la-, bÀğır-, bÀlık, bÀş, bÀy, Àra, Ày, Àz, kÀp, kÀy-, sÀy-, sÀz, sÀzan, dÀm, yÀy-, 
yÀla-, yÀrış, yÀş, yÀy-, yÀyın (balık), ìri, ìş, īz, bīn-, gìr-, dīz, ìnce, ēy-, ēyun, bērç, bēyun, kēl, ēdun, 
kēyun, kēru-, kēş-, bēncuk, sēl, sēr-, dēl-, tēsun, tēz, u:yku, u:cuz, bu:dak, çu:lluk, vu:r-, ku:cak, ku:ru-
, ku:rt, ērkek, kēklik, gēmi, gēnç, dēli (delikanlı), dēri, yēl-(koş-), ēş, yēd-, ìki, ìn-, ērken, bēşik, gēç, 
yēdi, yētmiş, Āde-, Āz, āç, Ārdek, gĀk, gĀl, sĀn-, dĀn-, çārü-, gāç, sār-, sāz-, yāz (çehre) 
kelimelerinin Bursa ağzında tespit edilebilmesi hem Bursa ağzının birincil uzunluk açısından 

durumunu göstermesi hem de genel olarak ağızlar üzerinde konuyla ilgili çalışmalara katkıda 

bulunabilme potansiyeli açısından önemli görünmektedir 

Ana Türkçeden bu yana devam eden birincil uzunlukların çok önemli bir kısmını muhafaza eden bir 

bölge konumunda olan Bursa ağzı, uzun ünlülü kelimelerin kısa ünlülü örneklerinin bulunduğu da 

belirtilmelidir. Aynı durum eklerde de görülmektedir. Uzun ünlüyle kullanılan eklerin hemen hepsinin 

kısa ünlülü kullanımları da Bursa ağzında mevcuttur.  

Uzun ünlülerin çok fazla kullanılmasına karşılık,  Tekin’in listesinde birincil uzun ünlülü gösterilen 

ağır, ağ, ak,  alda-, ara-, arı, arık gibi birkaç kelime Bursa ağzında normal uzunlukta ünlüyle tespit 

edilmiştir.  

Taranan metinlerde gidìyom, gelìyom, bilìyom gibi bazı örneklerde şimdiki zaman ekinin başındaki 

ünlünün uzun kullanıldığı tespit edilmiştir. Bunun yanında 3. teklik kişi iyelik ekinin, ilgi ekinin, +lI 

isimden isim yapma ekinin ünlüsünün de tek tük örnekte uzun kullanıldığı görülmüştür. Ayrıca 

öğrenilen geçmiş zaman eki bir örnekte –uk 1. çokluk kişi ekiyle tespit edilmiş, ünlüsü de uzun 

kullanılmıştır. 

Uzun Ünlülü Alıntı Kelimeler 

Bursa yerli ağzında yabancı dillerden gelmiş kelimelerde aslında var olan uzun ünlüler genel olarak 

korunmuştur.  

-gidiyo mìlletden ekmek isùeyo vermiyolÀ cÀmiye gidiyo (158-79) 

-orda ilhin “ilkin” hÀmam yapılmış bak˘ίrda şimdi hamam tÀrihì bi hamam var (158-4) 

- dadından yiyemezsiñ ama kebablıÚ kesùaneyi tÀze günlük yėrseñ (157-67) 

- yÀni bu köv bizim ejdÀdımız şeye karamanōlu gelїyolÀ bunnÀ konya (153-1) 

-nası Àdet˘istiyosan ίnnÀ hebisi vÀdır (151-64) 

-misÀvirine göre köve daĝıdırdı cünkü misÀvir ί gün vÀsıta yok gēri gìdemezdi (149-39) 

İkincil Ünlü Uzunlukları 

Bursa ağzında karakteristik bir biçimde ğ, h, l, r, v, y ünsüzlerinin çeşitli sebeplerle düşmesi sonucu 

ortaya ünlü uzunluğu çıkmaktadır. Bu durumun yaşandığı kelimeler yerli ya da yabancı kaynaklı 

olabilmektedir.   

-(ē : er) : bursadan mı geliyoñuz ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoñuz nēden gidiyoñuz (1-1) 

-(ō : oğ) : bίrda dōdu bίrda bĀyüdü veЋâsılı ÚulaklÀm mı saĝır ÚulaklÀm mı Àreyo (1-4) 

-(À: ar) yÀpdırırkan buñar vÀdı kövün içinde (2-4) 

-(Ā:öy) bureye bĀle şureye misir ekēdik şureya çavdÀ būdey ekēdik (2-8) 
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-(ì:iğ)valla şimdi bu kövün isminiñ ne şekilde Úondìni bilmiyom (3-2) 

-(ē:ey)dedelēmizden Āle bişē duymadık (3-2) 

-(À:al), (Ā:öy)  ēskiden ÚÀma bi kĀ Āleyini Úurulmuş yahut sōnădan gēlmiş bi kĀv dì (4-1) 

-(ì:ih)duydìmiz ìtiyarlÀdan Úara çukura şurda bi sÀt iki birÀder gēmişlē yĀrük˘olarak (4-2) 

-(À:ağ)dÀlÀdanaĝΠş kesēdikdōru bureyi yıbırak Úonurdu inēdik (4-12) 

-(ā:ür)pēynir zēytin çÀy dakımı hēpsiği vÀdır su işēyi hēpsiği vÀdır tüveg götāmem (35-51) 

 

Kapalı e Ünlüsü: 

Ana ve Eski Türkçedeki ünlü sayısı konusunda iki farklı görüş, Radloff ve Thomsen tarafından (19. yy 

başlarında ortaya atılmış, Thomsen, Orhun yazıtlarındaki imladan yola çıkarak dokuzuncu bir ünlü 

olarak kapalı e sesinin var olabileceğini savunmuştur.46 

Eski Türkçede kapalı e sesinin var olduğu kabul edilen kelimelerin bir kısmı, Türkiye Türkçesinde 

kimilerinde e, kimilerinde i ile karşılanmıştır. İv-, in-, işit-, git-, yirmi, iki; bel, ver-, beş, sez-, yer, de-, 

ye- gibi.  

Tartışılan kapalı e ünlüsünün Bursa yerli ağzında kullanıldığı tespit edilmiştir. Eski Türkçede bu sesin 

varlığı kabul edilen kelimelerin büyük bir kısmı, Bursa ağızlarında da kapalı e ile tespit edilmiştir. 

Ancak bu sesin kullanımı sistematik değildir. Aynı kelime kapalı e’nin yanında i ya da e ünlüleriyle de 

kullanılabilmektedir. Ayrıca bu ses, alıntı kelimelerde de tespit edilmiştir. 

-alman gübresi icÀt ėtdi (1-9) 

-böyün ben yìrmi kişiyi ōtuz kişiyi dÀvet itdim evime (70-41) 

-Ārendim derdi bi de tēslim ettim ίrÀ esat hocaya derdi ırahmet ōsun (73-60) 

 

-yapÀdık sōna çok ėyi zamannÀdı (1-16) 

- yÀni doñuz avına ayı avına iyi avcılīm vadır (78-39) 

-Úurudu ίndan sona geri acık düzgün olannÀ eyi olannar (88-11) 

 

-ōldu bizim çocuklÀ dėdi yarın gene sēçim vÀ dedi (1-38) 

-dėyїvėrїyon ye elimde bi dēynek dÀda hÀyvan güdēdim (6-4) 

--övendire dėrler uzun bĀle övendire ucuna çivi dakÀsın (158-50) 

- didi arabeyi (45) gētirdin saña ne dėdim dėdi (102-44) 

                                                      

46 Emine YILMAZ CEYLAN, “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları, (1991, s.151. 
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- ίrda ben dedim yÀ yāzbaşım (55) ne ēmin dedi (103-54) 

 

-gitmeycen ÚarΠşukura demiş bureye yėrleşmiş ί da ίreye yerleşmiş (4-4) 

 

-burda hērkez yėmek gētiridi Àkşamılan yūkarda berÀber yėmek yinirdi ēp (3-22) 

-Úızı vērdin nėyise ί günün bērinde işìlē onnar da yÀzma deriz (4-30) 

-Kına gėcesi yapÀlÀdı bi ōlan gelin ōyunu oynÀlÀdı (6-18) 

-öncěden kĀylerde hayvannÀn yattì yėrlēde gezdikleri (109-23) 

-biliyom çok gėyēdim ēskiden (151-108) 

-şindi üş dört dane yatır var nėrde (152-46) 

-Úuyuya atıyolÀ diri diri gėce kadıncÀzı (155-14) 

-dėdelerimizden var dedemizden va (158-32) 

 

Kapalı e ünlüsü, çok sık olmasa da alıntı kelimelerde de tespit edilmiştir. 

-gėresundan samsundan rizzeden falan fiЋΤn nēse çōruh dedi (1-42) 

-elma her şē olur zebzėlēden suyumuz az (4-6) 

-çēşmė gibi ίrdan delinirdi burē bi aĝΠç kesēdik (4-9) 

-ίnuñ sebebine burayı kövü atėşe vėrdilē (157-78) 

 

Diftong 

Bursa ağzında kelimenin aslında var olan ünsüzün düşmesiyle diftonglaşmanın ortaya çıktığı 

örneklerin sayısı çok fazladır.  

-Àrmutçuk köünden bίrda dōdu bίrda bĀyüdü (1-4) 

-Àksaz -20 köü vărdı mÀl çōkdu pēşembe günü giderdi (1-19) 

-Àdım soyadım mēmet doan yÀşım ēllidokuz (3-1) 

- çōcuklìmizde ramazannÀ Àkşamadan bütün köün hÀlkı kĀv ÚonÀna -22 taplanırdı (3-21) 

-ėyidir allah yoluna gidēler yÀlınız ēski şēlik yÀni sargınnık ēskisi gibi deil yÀni (3-25) 

-deişiklik yok Àynen şimdiki yÀpılan dānnēle ēski dānnēn arasında bi fark yok (3-39) 

-bērçin bu kĀüñ ismi ē bίrlÀdan bĀle şίrda belen kĀ ismi vÀ ίrda soukdan duramamışlÀ (8-1) 

-annelēmiz peşkirlēmiz olūdu ceizlēmizde asÀdık yÀzmaları pullÀdık asÀdık (10-17) 

-engelek yılanı çok kötü zeirlimiş çok (11-9) 
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-Ālen yidiriz sabÀlen yìdiriz Àşama başkası bakÀ üç öün yìdidris sabÀ Àşam Ālen (25-10) 

-köy˘ekmei unu kara deymennēde ādürdük (30-39) 

-sādü ēvde yourt mourt yapēdik Úaymak filen yìdik (41-63) 

-dinelir gerisi ombeş yirmi kişi ί yanda o sopei bir atar o attı mı o sopei (63-6) 

-ben de gìrdim yedmiş seizen yÀşıma bende yÀşlıyın bēnnen üçüncü dān (75-31) 

-yımırta begmezlen begmez satÀ ne satÀm oul bÀşka gelir yok (77-81) 

-eveЋâ gidēdik bi doulcu ōkurduk doulcu gelirdi (78-15) 

-ōrman˘ìçinde Àrmıt va akça armıt dēriz biz böütlēnden (33) bÀşÚe bi şē yok (87-32) 

-toukları var gider ίnnarı tōplÀ geliris kimse gĀrmeden (108-32) 

-deişmō deişmō yÀni bizim kövün ismi deişmo hēpsi deişdi (148-2) 

-tutabilirse sen˘ōrdan deynei bırakırsın yerindeki deynei ama (148-40) 

-deirmene āt çolūnu çocūna bak ben çok bilirim (152-18) 

-dÀtlı olarak onu vēriyo evel˘onnÀ oluo işdě (153-56) 

-ÚίyarlÀdı bol süt bol yourt bol yımırta ίnu istēn yok (155-31) 

 

2.1.2. ÜNSÜZLER 

2.1.2.1. ÜNSÜZ TÜRLERİ 

Bursa yerli ağzında yazı dilindeki ünsüzlerden farklı olarak şu ünsüzler kullanılmaktadır: ĝ, ķ, Ú, Ћ, ñ, 

ù, w. 

ĝ ünsüzü: Düşmek üzere olan ön damak ünsüzü. Ön damak ünsüzü ve art damak ünsüzü olarak 

düşmeye meyilli olan bu ses genellikle konuşma dilinde düşer. Ancak Bursa yerli ağzında yer alan 

bazı örneklerde bu sesin varlığı hissedilmektedir. 

saĝır (1-4), Àĝaşdan “ağaçtan” (3-29), düĝün (4-32), Āĝretti (5-9), doĝumnıyın (7-1), aĝır (10-18), 

yōĝurtlu (10-50), ēkmeĝi (1-10), çōĝalmış (3-6), yoĝuduku (6-18), uçaĝına (8-63). 

ķ ünsüzü: Art damak, katı, patlayıcı, ötümsüz ünsüz. Bu ses, sadece kalın ünlülerle bir araya gelir ve 

alıntı kelimelerde bulunur. ķâhat “kağıt” (1-27), ķât “kağıt” (1-33), ķâtÀneden “kağıthaneden” (8-53), 

dükķΤncıyım (11-30), imķânı (34-18), hiķâye (49-51), fēdÀķΤrlīndan (53-21), tükķΤnı (53-26), 

ķâselerin (55-48), ķâfirlē (58-23), müķâfat (71-32), niķΤhta (74-28), ķâyēkahya (80-18), isķân (110-2). 

Bursa yerli ağzında aslında art damak k’si olan ön damak k’si üç örnekte kullanılmıştır. 

ameliķΤndan (70-58), iķâmet (79-34), reķâbet (153-7). 

Ú ünsüzü: Art damak, katı, patlayıcı, yarı ötümlü ünsüz. 

Úondìni (3-2), ÚarΠşukura (4-4), Úıbladan (8-4), Úaynana (9-4),  ÚadÀ (11-2), ÚÀrdeş (12-2), ÚÀkdı 

(18-6), ÚazıÚ (21-2), Úoyunculuk (22-12), Úoñşu (24-13), Úurt (29-16), Úüçüĝe (83-2) bilmėyon Úu 

(6-1), çayırlıÚmış (20-3), yoÚÚan (26-31), bÀşÚe (87-33), ērmeÚ (75-5), çıÚdı (1-35). 

Ћ ünsüzü: Diş eti, akıcı, yanak, sızıcı, ötümlü ünsüz. Bu ünsüz, sadece kalın ünlülerle bir araya gelir. 

piЋΤv (145-59), eveЋâ (148-7), hÀЋâ (149-45), seЋâm (150-39), ēski hūsůЋ “eski usul” (151-100), 
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ЋΤstìnden (151-107), siЋâ “silah” (153-51), ithâЋ (156-27), feЋΤn (157-63), meseЋâ (158-64) oЋЋΤk 

“olarak” (113-21), yīldızЋâlÀ “yıldızlarlar” (124-97), nōЋcek (142-41), kÀyvaЋtī “kahvaltı” (146-4), 

tarЋăyÀ (146-18), yırtıЋdì “yırtıldığı” (147-47), yăyēЋâ “yayıyorlar” (148-27), dēzЋΤk “dizlik” (151-101), 

biЋĭyım (152-23). 

ñ ünsüzü: Damak, akıcı, geniz, ötümlü ünsüz. Türkiye Türkçesi ağızlarının birçoğunda görülen bu 

ünsüz Bursa yerli ağzında da görülmektedir. biliyoñ (1-41), geliyoñuz (1-1), okuduruñ (8-15), bilir 

misiñiz (27-18), tikilip duruñ (29-28), bìlsiñlě (46-16), ikiñìzsiñiz (119-19), gēşdiñ mī (122-10) baña 

(1-32), buñnarın (2-6), sΠña (6-9), oñu (6-15), buñu (8-17), şuñu (45-79) isminiñ (3-2), eviniñ (4-39), 

malıñı (28-14), Úayışlañ (28-20), beniñ: benim (69-48) yalıñız (1-43), buñarı (2-3), oñ (2-15), öñüñde 

(4-39), diñilirdi (5-4), uñutdum (8-3), düñüre (8-8), koñşulara (9-11), doñuz (22-46), yēñi (25-7), 

añnad (25-59), Úoñmuş (27-2), biñ (28-1), alañı (29-38), Úoñuşuvaram (30-7), sìñek (31-11), yēñyolÀ 

(36-15), soñ (40-6), ēñ çok (44-34), çeñiz (45-50), Àñılyō (48-29), yalăña yalăña (51-49), iñnine 

“inine” (51-53), soñra (52-39), siñirliydi (53-23), ÀñlΠ (56-9), geñēyine (58-48), hañı: hani (60-4), 

biñdikleri (69-34), Úurañ (72-9), oyuñ (72-33), keñdine (73-9), yēñgesi (77-6), soñumuz (79-36), öñce 

(79-39), bĀñe “böyle” (79-44), göñlünden (81-50), ileri yaña (82-47), yēñi (83-42), deñişti (85-25), 

döñdü (86-7), diñneniyodu (86-10), geñişlikde (91-27), bēñzeyen (92-44), yeñiden (95-6), deñizi (103-

73), añızlÀ “anızlar” (113-8), siñmeç “sinmece” (115-29), yañış (121-33), diñle (123-1), gönükbeleñde 

“Göynükbelen’de” (123-8), seksēñ (123-22), yüñden (124-70), çañnÀ “çanlar” (137-83), iñönüñ (137-

111), añadolu (156-28) 

ù ünsüzü: Diş-diş eti, katı, patlayıcı, yarı ötümlü (t~d) arası ünsüz.   

bìùdi(19-47), dÀùlısı (20-27), hunuùùuÚ “unuttuk” (20-35), Úaynaùdīmızı “kaynattığımızı” (26-40), 

giùdilē (30-17), sĀvüùde “söğütte” (36-18), giùdim (47-14), Ànnaùdı (51-51), ÚaùdÀ “katta” (58-27), 

geùdiyolÀdı “gidiyorlardı” (73-23), ayıbeùdin (77-34). uzaùmayēm (1-35), oùlu (21-7), hüduù “hudut” 

(21-10), kesùÀnelikdi (88-8), aùları “adları” (91-23), oùlÀ “otlar” (141-20), aleùdirik “elektrik” (151-44), 

ùÀne (156-2), şefùÀli (157-11), saùyoz (157-36), hasùalıÚ (157-43), büùün (157-54), ùuz (157-65), ÚıùlıÚ 

(158-39), lōkanùaya (158-68). 

w ünsüzü: Diş-dudak, kaybolmak üzere olan ünsüz. Bu ünsüz, düz ünlülerin yanında zor telaffuz 

edilmesine rağmen derleme metinlerinde bir iki örnekte görülmüştür. 

ewimizde (19-29), awuna “avına” (72-55), ewli (74-31). 
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2.1.2.2. ÜNSÜZ TABLOSU 
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2.2. S E S D E Ğ İ Ş M E L E R İ 

2.2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

2.2.1.1.ÜNLÜ UYUMLARI 

2.2.1.1.1. DAMAK UYUMU 

Bursa yerli ağzında kalınlık-incelik uyumu diğer Türk yazı dillerinde ve diğer Türkiye Türkçesi 

ağızlarında olduğu gibi gelişmiştir. Türkçe kelimelerde ve ekleşme sonucu ortaya çıkan biçimlerde 

genel olarak kalınlık-incelik uyumu işlemektedir.  

-şindi bĀle boncuk Úorsun yeditakkaÚōrsun burē sokÀsın elini nēde ÚÀldı yüzük (2-19) 

- bēn ne bilēn Àşamkı yidìm yėmē bilmėyön sabÀlan sorsalÀ ne ōldìni (6-8) 

-hayvan güdēken beş taş˘oynÀdık hÀnkımız yēndi hÀnkımız şÀbdı ē bÀşka bĀle sōna (51-15) 

-yüs senelik mal va burda dėmiş gevurlÀ hÀnkı gevur gēldìni bilmem (111-12) 

 

Yazı dilinde tek şekilli olan –ki aitlik ekinde, -yor şimdiki zaman ekinde, gelecek zaman ekinde, ki 

bağlacında ve bazı başka eklerde uyuma aykırı kullanımlar da tespit edilebilmektedir. Aynı kaynak 

kişide bile bu konuda farklı kullanımlar görülebilmektedir.  

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez  (1-3) 

- davŭllar sabÀcek cumÀrtesi günden gelì (19-43) 

- hayvanda geşdi bayır bacak senin anlaycen (21-4) 

- ay ben tanıyemēm yÀni tanıyemēm aha-26 bēn felΠncănın Úızıyın hē ay yavrim (40-25) 

- sōna sēvgi saygımız iyìdi köyümüz gene de Àynisi dėvÀm˘ėdiyos (78-30) 

sÀtmeya (50-15), dÀciyÀdan “dağcılardan” (50-11), çōcüklüyum (51-10), sÀlıklìydik“sağlıklıydık”(51-

13), ÚÀçiyo (51-21), yērişemΠyo “erişemiyor” (51-67) 

 

Ek-Fiil Çekimlerinde Kalınlık-İncelik Uyumu 

İsim soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmalarını sağlayan, basit çekime girmiş fiillerin birleşik 

çekimini meydana getiren ek-fiil, Bursa ağzında kalınlık-incelik uyumuna uygun bir biçimde 

kullanılmaktadır.  

-yōk yÀtmazdık dönē gelìdik Àşemne bĀle işde (19-19) 

-ίlūsa Àdladırdık bĀle uçÀrdı ne ÚadÀn de ūzarsa zō zō derek (19-37) 

-çay yaparlardı nė varsa Πvde elma armut ne vărsă ēvde çıkarırdı ev sÀhibi Àrtık (20-23) 

-hastalıÚ mastalıÚ˘olusa hayvanda dikkat edicek bütün ίnnara baÚıcek senin vazifen ί bĀle (21-17) 

- küyün imamı ìlgilenir ōlanın “oğlanın” ōldū yėre bakmıyolÀmışlÀ misÀvirle (25-13) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

38 

- annemgillē burda dulmuşlar ί zaman için hēbcìnin başında amcam ÚumandÀ ediyomuş (26-16) 

--Àsılırdı çeñizlē Àsılırdı evelden ne varıdı be ōlum (95-79) 

ken Zarf-Fiil Ekinde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Bu ek, Bursa ağzında  -kan, -ken, -ka biçimlerinde kullanılmaktadır.Ekin kullanımında uyuma uygun 

örneklerin sayısı az değildir. 

-biz çocūkan cilli oynÀdık cìlli derik bilye aşık oynÀdık ceviz oynÀdık (19-33) 

-Úolcularlan mōrcularlan ūraşırkan (29-13) 

-ίna göre vērsiñ yaprÀnı böyāk verisiñ gāçcük olukan (33-43) 

-bi ara sabÀzΠnı -30 ōkunukan bi ses vēdi vÀdım bÀkdım (35-30)  

-ėyi bi çoban sabÀlen ÚoyunnÀ burdan eve geliyōkan höle bi bakÀrsın (93-6) 

-olman Ћâzım ō zăman hiş gēşmemişin sēn bu yana şini būrsadan bu yana geliyōka (93-24) 

- ōtuz sekiz senesinde herΠlde Àtatürk şēden gelìken tirennen gelirken (96-1) 

 

-ken zarf-fiil eki bazı örneklerde a sesiyle genişletilmiştir. 

-hinci bak tÀna hēlvası adını bile dūymÀzdık çocūkana pÀnçar bēkmez Úaynadırdık (30-35) 

- osmÀn bēygil ίrda -22 durūkana bilecik tekfuru osmÀn bēygilden bi Úız ìsdemiş (36-21) 

-ÚÀlmış ί adamıñ yüzünden yamÀn ÚÀlmış Úarı ōynadırkana çēkdi mi (98-3) 

 

-Ki Aitlik Ekinde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Bursa ağzında aitlik ekinin yazı dilinde olduğu gibi uyuma aykırı kullanımı görülmektedir. Ancak, 

derleme metinlerinde çok sayıda uyuma uygun örnek tespit edilmiştir.  

- oynamışızdır Ànămam bēn ne bilēn Àşamkı yidìm yėmē bilmėyön sabÀlan sorsalÀ ne ōldìni (6-8) 

- yÀni dünyÀ tÀriini tÀ peygamberimize Úădar ō andakı ìsană -56 nasalan (49-55) 

-südü ίnu Úōrsun ÀyΠza ί ÚÀymaÚ˘āzerine birikir ίnu Àlırsın Àltındakı (50-10) 

-yandı şurdaÚı evleriñ birine şimşek düşdü (88-56) 

 

Ki Bağlacında Kalınlık-İncelik Uyumu 

Bu bağlacın da Bursa yerli ağzında uyuma girdiği örneklerin sayısı az değildir. 

-ētmişlē ίrdan Āle tÀhmin˘ediyōm kun (36-19) 
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-ίndan sōna şimdi sēlçuklu beyi deyō kun osmÀn bēygile ērturul kÀziye bēn dėyō (36-16) 

-yığÀm dėyō gidiyō ku yılÀn ί ÚadÀ böyük (46-7) 

-sabÀlen yìceklē yōk bi şē Àsgē sabÀlen de yìcek ōlyolÀ kı sìmsiyÀh ağı gibi (46-35) 

-zēhirli kēndileri bizim için yÀbmadılÀ kı bak namaz vÀkti deye bekleye (58-7) 

 

İle Edatında Kalınlık-İncelik Uyumu 

Edat, ekleşmiş haliyle yazı dilindeki gibi uyuma uygun olarak kullanılmaktadır. Ekleşmiş ile edatı, 

sonunda “n” türemesiyle+lAn, gerileyici benzeşmeyle +nAn biçiminde de kalınlık-incelik uyumuna 

uyar.  

-lüzgar olmayınca da yabalar vardı ί zaman yabalarla savrulurdu (61-45) 

- köv köv gezer ēşine dōstuna dōru evet bēgirle o zaman başka araba -31 yok ki (67-30) 

 

-gelì bi dakımı da arkadaşlalan on beş yirmi kişilik grup (67-35) 

-daşları dizēlē -29 dizēlēdi ίnlan oynÀlÀdĭ genşlē (72-28) 

 

-bayraklÀnan ίnnarı ÚarşılÀlar (67-36) 

-bizde mandalÀ vÀdı şindi tıraktör vÀ mandalÀnan ben önnēnden çekiyodum (68-18) 

-alırlÀdı çörek yapÀlÀdı gene ί zaman şeker yapdırılÀdı bĀle teneke kutulÀnan (91-41) 

 

+Leyin Ekinde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Yazı dilinde tek şekilli olan ek, Bursa ağzında uyuma aykırı örneklerin yanında +leyin,+lan,  +len, 

+lin, +leyn, +leñ, +nē, +ılan,+nan biçimlerinde eklendiği kelimeye kalınlık-incelik yönünden uyarak 

kullanılmaktadır.  

-burda hērkez yėmek gētiridi Àkşamılan yūkarda berÀber yėmek yinirdi (3-22) 

- oynamışızdır Ànămam bēn ne bilēn Àşamkı yidìm yėmē bilmėyön sabÀlan sorsalÀ ne ōldìni (6-8) 

-Úurban bayramı sabahı -39 da sabÀleyin ērken çıkıb da Úurbanını kesen (70-38) 

-keççileri vÀdı Àşamnan burda melelek vēdim sabÀlin geldi (107-16) 

-sōnu “sonra” uzun˘ēşşeg oynÀdılÀ durulÀ bĀlě sabÀlen ÀtlÀlÀ (114-23) 
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- Àyilem Āldü Àşamdan yıkar bu yÀzlığı kurudur sabÀleyn -27 geydiri (114-26) 

-hadrellez şindi mayısıñ Àltısında hadrellez ayıdır Àltısında Àşamnē hadrellez bayramı var (115-37) 

-birēz yÀpdıÚ ÀvcılıÚ gidēdik sabÀleñ ērken (128-51) 

-veriyo adetini vēriyo dĀnüyo sabÀlan geliyor (146-38) 

-yıkÀsın (20) bìdeyiñ˘Àlırsın Àşamnan yimēyñe gēlirsin (146-19) 

 

-yor Ekinde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Yazı dilinde olduğu gibi bu ek, kalınlık-incelik uyumuna girmemektedir. Derleme metinlerinde -yor 

ekinin bir örnekte kalınlık-incelik uyumuna uyduğu tespit edilmiştir. 

-ίnun˘üstüne falan Āle bi şēlē oynÀdık yÀni bÀşÚΠ hìndi Àklıma gēlmeyö  bìlyelē ōlurdu -8 bilyelē 

şindi Àklıma gēlmeyö yÀ (152-7) 

Birleşik Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu  

Birleşik kelimelerde de aynı kelimenin uyumlu ve uyumsuz kullanımları tespit edilebilmektedir. 

Aşağıda örnekleri verilen biraz kelimesinde sıklık,  uyumsuz biçimdedir.  

-edirÀvına bìraz yastıkla mastıklÀ birez şilte gibi bi şey (54-26) 

-bobamın biraz işi ì kişiler arasıdı bēgir de koşuyodu birez yer işliyodula (62-27) 

-yandı şurdaÚı evleriñ birine şimşek düşdü ί şeynen şimşēn işeyne birez de hava ürüzgarlı (88-56) 

-bovazlÀnı yaralamış ίnnară Ālmemişler ayakdalÀ Àmma nÀptın yÀ Àrkadaş bū hayvana (126-55 

 

Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Alıntı kelimeler, Bursa ağzında çoğunluklauyuma aykırı şekilde kullanılmaktadır.  

- ētiyacımızı gĀrüdük yÀdır duzdur ēttir ίdur budur (1-19) 

- ίrasını pek beceremēcem ēskilernen lÀbÀli değildik (21-3) 

- sona şefùÀli çıÚdı tütün tÀlalÀnı şefùÀli bÀçesi yapdıÚ (157-11) 

Alıntı kelimelerde genellikle kalınlık-incelik uyumu görülmemesine rağmen ilerleyici benzeşme 

sonucu bazı örneklerde kelimeleruyuma girmiştir. 

İlerleyici benzeşme sonucu uyuma girenler: 

-altına odun iki tane ondan yangın alav “alev” çıkmaması için orda kaynadırız (26-50) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

41 

-mercimek çorbası Àynısı hinciki gibi sütlü çōrba un çorbası o zatan “zaten” (27-31) 

-bì içim suyunu geti allah rÀzōsun hinci burda Àptas˘Àldır ”abdest” (75-25) 

- bizin ēskiden eveliden Àhirden hÀstălÀ zirÀyete gelirlē nüzüllülē “ nüzul” gelir (76-9) 

-löbetçilē  Ālēdi bì habar“haber”geldi (103-51) 

-Ànneyoñ nu bì parça ekmek būmak içi çok zÀmÀd “zahmet”çekdik (106-18) 

-bile bū köün Àdı dėmiş ne ÚaracalÀ dėmişlē kimse sÀbı“sahibi”çıkmamış (107-5) 

-ne annatılır yōnannar meseЋâ yÀpdıkları zulumlar“zulüm”Ànatılır (158-27) 

Gerileyici benzeşme sonucu uyuma girenler: 

-seferberlikde burda bütün bizim eskeriye oldū gibi burda hayvannara şey çekiyolÀ (21-1) 

- bu sıra teze “taze”tıkÀndı acık kulÀkları yÀ teze “taze”tıkÀndı ta (75-14) 

 

Bazı kaynak kişilerde uyuma uygun tespit edilen kelime başka bir kaynakta uyumsuz olarak tespit 

edilebilmektedir.   

-ίnun yüzānden hiç eskerde bişē duymazlÀ (76-22) 

- ōlum bizim Àmca atlÀn üstünde yÀbdı asgerlì burda acemnēde bĀle (95-68) 

-Àskere gidēken kĀlülē şimdi askere gidicem yarın gìdiyo dērlē (103-60) 

 

2.2.1.1.2. DUDAK UYUMU 

Bursa ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu da sağlam bir şekilde işlemektedir. Bu uyuma aykırı olarak 

kullanılan bazı kelimeler ve ekler bulunmakla beraber dudak ünsüzlerinin yanında yer alan u 

ünlüsünün çoğunlukla düzleşmesi, bu uyumun işleyişine katkıda bulunmaktadır. 

-domata büber pÀtlıcan kavın karpız bayıllara dikēdik (14-88) 

-gavırlÀ çēkmişle şarÀb marÀb hēbsi ōlmuş mōrt (36-34) 

-ōrası dēvlet yeri dēvletin yeri patatis ekēdik havıc˘ekēdik (45-79) 

- geldim vurdum davılımı deldim iki gözüm ibrÀm ağa Àrzıladım sana geldim (51-38)  

-yapÀmış ί Úarı bÀzlăma yapÀmış yavrılÀna yidircek (51-59) 

-işde bu ÚÀpının içersi Àvlı havlı deriz (84-51) 

-ÚazıdılÀ yelve olūdu gövercin olurdu bozbakal Úaratavık bu ōlurdu (99-46) 

-diye ίna dērdik bis şindi ōynuyolÀ ί tokayı bĀle yamık bi dēyneklen (110-54) 

-durmuşla ōrda kövden tavık toplamışlÀ yımīrta tōplamışlÀ (134-27) 

- Úuru fasille efendim tavık kesē işde tosman helvası yapÀ (153-54) 

-angÀrede götümüşler hayvΠnnarı avlıya kapadıla (155-17) 
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2.2.1.2. ÜNLÜ TÜREMELERİ 

Başta Ünlü Türemesi 

Bursa ağzında kelime başındaki ünlü türemeleri, Türkçede kelime başında bulunmayan ünsüzlerden 

özellikle  “l” ve “r” ünsüzlerinin,  bir örnekte de “ş” ünsüzünün önünde görülmektedir. Başta türeyen 

ünlüler, kelimenin ilk hecesindeki ünlüye bağlı olarak “ı,i” dar-düz ünlüler veya “u, ü” dar-yuvarlak 

ünlüler olabilmektedir.  

-Àmma çok ēzildik biz zamÀnında çok çÀlışdık Àmma şindi ırÀd˘ediyoz (14-94) 

- şekline bakÀ tirene bakÀ tēmiz mi pÀslı mı silēsin gāzēl sovūna bakÀsın nė iЋâzımsa (19-14) 

- çēkdim ίnuñ ėzyētini çekyōmuşun ben bunuñ bu işeydē ayaÚ˘Àrısı ίndÀn˘ōldu (34-6) 

-var ileşberlik yapardık şindiyēçperlikkÀktı bu köyde (52-8) 

- yapemiyım ileşpellik falan falan hökümet bırakdı (52-30) 

-gētdik efendim ōrda duruyoz posta aldılar beni yirmi gun dūrdum hemen beni posta aldıla Āle ırÀt 
ėtdim (52-31) 

-dìrdem Úayınnam irÀmetliĝe ben ana derdim (57-77) 

- evleriñ birine şimşek düşdü ί şeynen şimşēn işeyne birez de hava ürüzgarlı oluvēdi (88-56) 

-ıramazanda ēşde Úalp dedilē işde hìç de Āle bişē gĀrmedìdik (105-8) 

- ōrmancıya ürüşvet veridik (158-64) 

İçte Ünlü Türemesi 

Alıntı kelimelerde farklı hecelerde yer alan süreksiz-akıcı t,k-r ünsüzleri arasında ünlü türemesi 

örnekleri görülmektedir.  

-yük bĀle ōdun boyu kēsїyoñ bi buçuk meturo boyunda (14-39) 

-ÚoşÀdık ί bi buçuk meturo ēkine bu hÀle ÚuyÀdı (57-38) 

-ί zamÀn mētire hēsabı Àlyoz biz mētire hesÀbı alırız (122-27) 

-nahÀyet durukana ίnnar tekirÀr būrsanıñ yarısını (36-51) 

-çōbannık mÀlcılık kēndimize çevirdik şindi bi patıronun yanında (126-11) 

Ayrıca alıntı kelimelerde hece sonunda bulunan düzensiz ünsüz çiftlerinin arasında da ünlü türemesi 

görülebilir.  

-işēy ÚoyolÀ Àynı işēy gibi teyib ÚoyolÀ ί teyibe gēldì zămÀn vūryolÀ (35-50)    
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Sonda Ünlü Türemesi 

Sonda ünlü türemesi görülen örnekler çoğunlukla –ken zarf-fiil ekinin sonuna gelen ünlüler olmuştur. 

Ancak metinlerde –n zarf ekinin sonunda da ünlü türemesi tespit edilmiştir. 

-ÚurÀklık yüzünden gĀç˘ětmişlē ίrdan ÚurÀklık yüzünden ίrdan gelìrkene fırÀd nērinden geçēkene 

(36-6) 

-nahÀyet durukana ίnnar tekirÀr būrsanıñ yarısını (36-51) 

-koyvarız Àkşam˘üzeri ikindini ίndan sō (147-65)  

 

Bazı örneklerde kelime sonunda hece türemesi de görülmektedir. 

-pēynir zēytin çÀy dakımı hēpsiği vÀdır su işēyi hēpsiği vÀdır tüveg götāmem (35-51) 

 

2.2.1.3. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Başta Ünlü Düşmesi 

Bursa ağzında çok seyrek olarak kelime başındaki dar ünlülerin düştüğü görülmektedir. 

-biz dombey güdēdik bĀle Àkardı derelē ίnnarı Úara ÚarΠydı ίnnÀ bu ί zăman bizim fēcik “ufacık” 

(124-24) 

-meci “imece” ōlurdu ōn beş yìrmi kişi yerine göre ōtuz kişi bĀle toplanırdı (128-13) 

-bĀle fıkır fıkır ama tohum ÀtdılÀ tohumdan yÀkdılÀ çōcūm facık “ufacık”başka balıklÀ çıkmış (134-

54) 

 

İçte Ünlü Düşmesi 

Bursa ağzında özellikle vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi olayına çok sık ratlanmaktadır. 

-bölük kίmandanı üsteymenin ēlne “eline” bi nÀylon ķâhat (1-27) 

-köpek yìyo dėrdi kavasına daş koycen (2-6)  

-gēlsēlēdi köüne anasının ıscakçōrbasını -9 işşēlēdi (3-8)  

-dÀldı şĀle kırk hÀne felan bizde burlÀda günümüzü vÀktımızı geçirip gideriz (3-10) 

-ēskiden Àsker gidēken burlÀda yol yok iz yok (3-52) 

-nası davulculÀ gēliyo yapıyolÀ kına gėcesini hērkez ōynunu oynoyo (6-20) 
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-ıstambıla bōşaldıyon ōrdan ÚÀkıyon gece yēnden geliyon bu yana yenden (12-14) 

-Úazık Úakıyon bi dene de böyük Úazık Úakıyon bĀle çÀlları Úōyon (14-5) 

-ōrmancılÀ fiЋen gelїdi amma ōrmancılara para verїdik Úōyverїlēdi bizi (14-49) 

- ìki ayvan bĀle denk çēker bĀle ìlerli gerili birisi ileri gidēse (17-13) 

-gēlirken yayan gēlnirkenhōncıyōllÀda yorulē  ìsannÀ deye bocalanıyo (18-5) 

-çēkdim ίnuñ ėzyētini çekyōmuşun ben (34-6) 

-Úōyŭnnarı üç beş gün sōna ēltdik bi devÀ sokÀ mı gÀli (35-41) 

- veyÀvt bi kĀlgėye getìriz (35-8) 

-bölünyō  bÀşÚa bi Àrkădaş dėyōkun Àbey dėyo (35-23) 

-Úōçları getìriz ne zamÀn Úōvercēñ nìsanda nìsana ÚadÀr˘ēvde durÀ (35-57) 

-Úodu āstüne ona döndük yevmiye ona gìttik yirmbeş kuruşa yalnayak bÀşı Úabak (51-12) 

-hep sırtıma da Úoymazdım Úıyamazdım çocuklarΠ tērleyo ıscak yėl deye (57-10) 

-ōkuyculuk ēskiden dÀ ēskiden bĀle ēkmek yapÀdık ufak ufak (81-37) 

-dönvedik Ālene burē geldik gine bÀÚ hēb yayÀn bu (125-18) 

-şindi ben üç yÀşında Āsüz Úaldım vÀldem āç yÀşında (126-7) 

-ölçüyolÀ yirmi iki beş dakka sōna on dörde düşşüyo (133-49) 

-gevurun Úızı Ālmüş ÚÀçyolÀmış bunnÀ (137-5) 

Alıntı kelimelerde ünlü çatışması nedeniyle ünlülerden dar olanın düştüğü durumlar da mevcuttur. 

-lōdos esēse pek bize zÀyÀt vermes gemniğe zÀyÀt verir (16-51) 

 

Birleşmede Ünlü Düşmesi 

İki kelimenin birleşmesi ya da birlikte kullanımı sırasında birleşen kelimelerde sonda ya da başta bazı 

ünlü düşmeleri görülmektedir. Bu durum, çoğunlukla sayı isimlerinde örneklendirilebilmiştir.  

-bĀlmüş -22 ēllÀtmış dene bizim ağıl dışÀdan geçiyō bekle dışÀrda nēysekeneki (35-22) 

-Úūrd˘ōsa hayÀtda ίnu yapamÀz köpeglē ikāşsÀt çēviryolÀ (35-18) 

-yÀpdım gēldim gelir gēlmez ikÀy içinde evlendirdilē beni (135-46) 

- Úōyon acık iküş gün şĀle Úarīnca gibi (136-37) 

 

Sayı isimleri dışında bir iki kelimede de aynı ses olayı görülmüştür. 

-şimdi bÀÚ bunnÀ ōrtÀsyadan bi ÚurÀklık yüzünden gĀç˘ětmişlē (36-5) 

-yōkdu su şìndi ί mustafÀlide de va (134-45) 
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2.2.1.4. DUDAKLILAŞMA 

Dudak ünsüzlerinin yanındaki düz ünlülerin yuvarlaklaşması, dudak ünlüsü olma durumudur.  Çok 

yaygın olmamakla birlikte Bursa ağzında bu hadiseye örnek olarak gösterilebilecek kullanımlar 

mevcuttur.  

Türkçe kelimelerde: 

-leçberlik yÀpmadım bubalarımız yÀpmış dÀ evel bubalarımız da Úayıklara gidince (12-29) 

-yίkarı bubam nìnem sekseni gēçik Āldü bubamda seksen˘ìki yaşında Āldü (16-13) 

-Āle buvalÀmız (81) yımırta begmezlen begmez satÀ ne satÀm oul bÀşka gelir yok (77-80) 

Alıntı kelimelerde: 

-kiЋo buydey yüz˘elli Úuruş bir kiЋo misir de yüz˘elli Úuruş bir adam yĀmesi (13-34) 

- eveЋâ gidēdik bi doulcu ōkurduk doulcu gelirdi (78-15) 

-ondan sōna tabaklara Úōnur müsÀvirlere ikrÀm˘ėdilir (79-63) 

Dudak ünsüzlerinin etkisi dışında sonraki hecede var olan dudak ünlüsü “o” sebebiyle gerileyici 

benzeşme yoluyla ortaya çıkan yuvarlaklaşma örnekleri de görülebilir.  

 

-dān sahibi dāne başlamadan ēn˘azından on külo (11-19) 

Dudaklılaşma olayının yukarıdaki ve başka kelimelerde tam tersine işlediği örnekler de görülmektedir. 

Türkçe kelimelerde: 

-cenÀb˘allah taravından işde bÀzan yımırta idÀre ōlyoduk (77-80) 

-yerde yetişen havası birez sert olur yımşağı verimi az olur (157-50) 

-bırası ōkul bırası tÀlimtabırıbırası böyük üş dölüm böyük ıstambulun hepisini alır (1-30) 

Alıntı kelimelerde: 

-bırası ōkul bırasıtÀlim tabırı bırası böyük üş dölüm böyük ıstambulun hepisini alır (1-30) 

-bizim o zaman çÀlgı dÀvılcı geliyodu davıl geliyodu (80-12) 

-köve gìrip te ōyun˘oynamÀ misÀde bılamadık hiç hēp te hayvan peşinde (12) gezdik (84-11) 
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2.2.1.5. GEÇİŞME 

Sürekli bir arada kullanılan ve biri ünlüyle biten diğeri ünlüyle başlayan iki kelimenin birinin 

sonundaki diğerinin başındaki ünlünün birleşmesi ve iki kelimenin tek kelime hâlini alması olayıyla 

ilgili örnekler Bursa ağzında da görülmektedir. 

-nolēri gine allÀha gine allÀhıma çok şükür bĀle yapÀsam (1-5) 

-manda sürüsü ayrı Úara sıvır sürüsü ayrıdı noldu yem pÀlılaşışın (21-63) 

-yimedi diyo gidiyo ί ìşde zararı o başÚa nōЋcek çobanın (126-27) 

 

2.2.1.6. İNCELME  

Bursa ağzında y, ş, ç, c ünsüzlerinin yanındaki ünlülerin incelme eğilimi gösterdiğine dair örnekler 

bulunmaktadır. 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez  ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

-baña -35 bursaya çıÚdı memnekede gidiyoz nēse uzaùmayēm (1-34) 

-oldìmizdendolayı biz ēlimizdeki mÀlımızı topleb para yapdıramadık (3-13) 

-ūrarsa Ānü kesїlirse ye Úaçicek kendisini kurtarmak için (15-10) 

-gitdim ben iki aÚşam cÀmide okuùdulÀ bizim bi arkadeş vÀdı (21-23) 

-bu ēşeĝi bÀlÀsın hana iznikte tahala budey tahalına (50-27) 

-bi pÀtlatdıñ mı ίndÀn sōna yaveşleyēn -39 dērken bi dÀ pÀtladīrsıñ gine hīzlanır (122-38) 

-biz dombey güdēdik bĀle Àkardı derelē ίnnarı Úara ÚarΠydı ίnnÀ (124-24) 

-bÀtılcan ÚurudurduÚ˘ōlum kÀbak kurudurduk Àrmıt çangalı olurdu ağeçlēde (124-46) 

-bazÀr -4 Úurulyōdu dağıñ tepesine ίrē göttürdük (125-4) 

-Àceleye mi gēldi nÀpdı ne bїlēm ben kÀşiya yatÀmış bĀle ìsan gibi ìnsanıñ hanÀ (126-42) 

-burası yörāg yÀlnız şĀle şimdì e üç hÀne gēlmiş bureya (127-4) 

-yÀpmēnce satılmÀzdı ama şìmdi satılıyō (128-19) 

-yōğurdunÀn Úarışdırı samsÀÚ˘atılīr˘āsdüne birez  (128-49) 

-benim düğünü ben dindarīm ya acık bizim bi agamız vÀrdı rÀmetlig˘ōldu bu Àkren (135-47) 

-bi haşeş vardı bele belki siz bilmezsin susam haşeş vardı ί zămanna susamdan -79 da yÀ olur 

haşeşden de yÀ oluyodu (151-78) 

-cÀmi yapılmış cümÀ namazı Úılınmış cümÀliÚızıÚ˘olmuş dēmendeÚızıÚdedìn zaman (158-6) 

-yÀni hēpsi bi ulu aĝeçdir bu hasùalıÚ gelmesēdi kesdenelē Úurumazdı ömürlük aĝeçdir (158-43) 
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2.2.1.7. DARALMA  

Bursa ağzında –yor eki, yazı dilindeki gibi her iki uyuma aykırı olarak kullanılmaktadır. Yukarıda 

belirtildiği gibi bir örnekte kalınlık-incelik uyumuna uygun kullanılan ek, çoğunlukla geniş yuvarlak 

ünlüylekullanılmasına rağmen dar yuvarlak ünlüyle kullanıldığıörneklerine de rastlanmıştır. 

- Ànnaşılıyu ōraneli ōrtaköy muyìt˘olarÀk da (128-4) 

-hÀnım yōlă çıkıyu ÚÀrşıdan yahni “yani” iki yüz˘Àdım yeden (151-20) 

-ēskiden bēslenїyudu ama bēslenmiyu (151-90) 

İkinci hecede yer alan geniş yuvarlak “o” ünlüsünün vurgusuz orta hecede kalması nedeniyle ya da 

Türkçede kök hece dışında o, ö ünlüsünün bulunmamasıyla ilgili olarak birkaç örnekte daraldığı tespit 

edilmiştir.  

-gavırlÀ çēkmişle şarÀb marÀb hēbsi ōlmuş mōrt ίndÀn sōna ί orada tabi kēnilēne bi -35 pÀrulaları  
(36-34)  

-yalovădan gėçirmişler sōra işde Āle děvÀm˘ēdΫyo doktur˘ibrÀm bey vardı (49-6) 

-Úoca suyun kıyı emme arazi herkes motur aldı oğul evvel dolap çıkıyodu (73-150) 

 

Bir örnekte kelimedeki ünlü düzleşmesine rağmen, kelimeye getirilen son ekin ünlüsü düzlük-

yuvarlaklık uyumuna aykırı biçimde kullanılmıştır.  

-dēdim ya sana peş kayıkçılī yÀpdım ben bÀlıkçılık palamıtçıluk peş kayıkçılī (16-56) 

 

Bursa ağzında kapalı e sesinin var olduğu düşünülen kelimelerin bazıları bazen i dar ünlüsüyle tespit 

edilmiştir.  

-Àzına yirmiş ekmeği (2-5) 

- ìşleri bĀle şěyleri ōlur da şēdirsin hattÀ idēsin deye (40-4) 

-yoğudu şindi Àçıkça söyleycek olūsan boldūmuz yìrde yērdig (52-37) 

Bunun dışında kelime içinde y sesinin daraltıcı etkisiyle ortaya çıkan daralma örnekleri 

bulunmaktadır. 

-ēskiden ÚÀma bi kĀ Āle yini Úurulmuş yahut sōnădan gēlmiş bi kĀv dì (4-1) 

- Úumeş anterilē vardı nìşannıkta mı soruyon nişanı mı nişannık görmiye  (5-38) 

-yuvÀlÀ ēyїcene takkē ēdravına bi de del dēstiye gēçirilē tÀkkěi (124-96) 

 

Az sayıdaki örnekte bu koşulların dışında daralma olduğu da tespit edilmiştir. 

-işte hırsız pılis oynÀdık sÀklanırdık arÀlÀdı fiЋΤn (153-18) 

Kelime sonunda görülen ünlü daralmalarının ise Bursa ağzında çok yaygın olduğunu söylemek 

mümkün değildir. 

-sōna yāsük sÀklamacı ōynalÀdı ōnu da yapÀdık (127-48) 

-var devamnı kalıntısı var yerhisÀrda da bĀlā ί zamanın hamamnarından Úalmă var (147-6) 
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2.2.1.8.  GENİŞLEME 

Bursa ağzında dar ünlülerin genişlemesi olayı çok yaygın değildir.  

-hepsi bίrdayın “buradayım”hepsi bίrdayın kökü bίrda sekizen ikiyaşındayın (2-2) 

-hebizi toplanīdık bi arē kimēsi dān çalÀ kimēsi gēlin ōlur kimēsi çalgıcı (2-19) 

-üç˘etek giyēlēdi tÀ Āle bizden evelē üç˘etek şìnni entera derdik (7-18) 

-yidircek bu agası dışaraya çıksın deye Àbeysi su döküverimiş (51-60) 

-Úayēsinin“kayısı” de olur hÀşladın mı ya akıllı olur akıllıya dönē (98-19) 

- hacıya eğer ίndÀn sona gideceg˘ōlsañız gēnç gidiñ gēnç ētiyarlÀ“ihtiyarlar” ίrlÀda (125-34) 

- nÀpdı ne bїlēm ben kÀşiya yatÀmış bĀle ìsan gibi ìnsanıñ hanÀ“hani” (126-42) 

 

2.2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

2.2.2.1. ÖTÜMLÜLEŞME 

Kelime Başında Ötümlüleşme 

k>g değişimi,Oğuz grubu ağızlarında olduğu gibi Bursa ağzıiçin de karakteristik bir özelliktir. 

İnce ünlülü kelimelerde  

İnce ünlülü kelimelerin başındaki k>g ötümlüleşmesi, yazı dilindeki ötümlüleşme örneklerini de 

kapsamaktadır. Standart dilde ötümsüz ünsüzle kullanılan bazı kelimelerin Bursa ağzında az da olsa 

ötümlü şekilleri kullanılmaktadır.  

-Úoyun güdēdik çōcuklūmuzda fÀkirdik gülüm dÀlÀda iküş gēççimiz vÀdı (10-4) 

- topìndan ısırmıştı adam da ėyi ettilē ίn˘da ama tōpal Úaldı gücük -9 engelek yılanı (11-8) 

- gāçük kūmna gemnik bēnim yaşım şimdi yēdmiş beş (14-1) 

- neden ėyidi güççük böyüĝü bilirdi böyük küçüĝü biliyodu (22-18) 

-boyŭnduruk bırakırlÀ bĀle çif sürdüm ben gendim sürdüm meseЋâ (28-17) 

 

Bazı kelimelerin başında k sesi bazı kullanımlarda Türkiye Türkçesinden farklı biçimde 

ötümlüleşmemiştir. Ancak bu durum da sistematik değildir. Bursa ağzında bu seslerin ötümlüleşmiş 

hâli daha sık kullanılmaktadır. 

-bÀzı çobanın habarı ōlur Àlabilisen Àlısın -57 alamassan kitdi yidi (3-56) 

-kìtdik hiç bak ōkul mίkul gĀrmedik (5-8) 
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-ōlmayoduk kübre çıkdı būdey olmÀ başladı kübrēlen fakat (8-39) 

- hìnciki gibiydik gene Àynı dÀ hìnci gēlinlik yoktu hinci bĀle etek keyiyoz  -26 tabi (11-25) 

-varısıñ ÚoşÀsıñ çivte dē ōlum örende dē kitmezse öküz (28-15) 

-ben vallÀ bu yaşıma gelesiye ÚadÀ hep dÀlÀda Úoyun kütdüm (29-6) 

-bursa ovasında bi küreşli düğün vÀ (71-34) 

-dÀtlı rüyÀlÀ gĀster dērin başımınkölgesini göster (105-75) 

-birbirlēni veyÀut birbirinen küreşiyō efendim (116-50) 

-şindi deliğannının gĀrevleri izin˘alırsın meseЋâ sen bi yere gitçen körevli (142-25) 

 

Kalın ünlülü kelimelerde 

Kelime başında kalın ünlülerin yanında bulunan k sesinin ötümlüleşmesi olayı, yazı diline göre daha 

ileridir. 

- seksen˘altıdayın sene başına ÚădÀ (1-2)  

- bίrda dōdu bίrda bĀyüdü veЋâsılı ÚulaklÀm mı saĝır ÚulaklÀm mı Àreyo (1-4) 

-be Úardaşım biz oyun˘oynōduk bizim zamanımızda (1-11) 

-işte çelik oynÀdık ÚazıklÀlan oynÀdık (1-15)  

-yėmeklē pişirilir ίnnara sofra Úonur çay ÚÀve neyse ί yapılır (4-29) 

-patatis Úavırısın oñu dökēsin biliriz sēn bū doğu Úadınnarı gibi beni Úonuşturēn (6-15)  

-hēlva Úarılırdı kumposto felen ōlurdu hoşaf (7-14 ) 

-ίrdan hatta bu Úıbladan belen köve çeşme falan vadı (8-4 ) 

-ίrda Úoca şerit dėrlēdi kĀ vÀ allahdan Úorkmeyon dėrmiş (8-14 ) 

-candarma burdakı candarma yoktu o gemnik şeyi ÚaraÚol vÀ orda (11-33) 

-bĀle şĀle Úoyyoz yıvıyoz ondan sōna Úuru odunnarı başlıyoz (14-7) 

-iki tene ayΠç çıbī kesiyoduk birini Úalınca ayΠçe bĀle furup uçuruyoduk (59-2) 

-bizim hÀlayı Àlıyo yunannÀ gelincek ίnnar da dÀ kĀlēne Úaçiye Úaçıncak (151-2) 

-sabahlen bi gün sona iki gün sona ÚadınlÀ ίnu tekrÀ ÚundaÚları (157-34 ) 

-yoksulluk devri vardı o zaman ÚıùlıÚ varıdı (158-55) 

-olmaz mı çok ÚaçaÚçılıÚ yÀpdık biz ōdun Úaçakçılī  (158-62)  

-Úarneynendi ēkmek çünkü herkez alamaz Úarneynen lōkanùaya (158-68) 

-Úaybeliyo velhÀsıl kövün yeri de bēllidir ίrda (158-85) 
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t>d ötümlüleşmesi   

Kelime başında t>d ötümlüleşmesi ileri düzeydedir. Kalın ünlülü kelimelerin başında yazı dilinde 

ötümlüleşmeyen kelimelerin çoğu kullanımında ötümlü ünsüzün yer aldığı görülmektedir.  

- çÀkal Úurt dōmuz dÀvşan kēklik tìlki bunnÀdan hÀriç başka bişē yoktu (3-58) 

-remΠzan işde ācredle işē dutulurdu imam ίnda ōkίrduÚ falan (4-16) 

- bureyi yıbırak Úonurdu inēdik iki dene ίnnan yĀrürdük (4-12) 

-meseЋâ ekin veridik buydē dabì bazarlıÚyapÀdı (4-19) 

-ίndan sōna bi daş bürē dikē ÀlsÀt Úayası dėrdik (5-3) 

-diktilē dütün de ÚÀkdı ēşde hēpsi ÚÀkdı (5-37) 

-bÀyramda baklava yaparız dÀtlı bazı hanı hēlva Úararız (7-22) 

- ìne mìne yōk iЋâc dūzlu -43 suya ίrdan menevre ōldu (8-42) 

-yakmē gelїlēdi el öpēdik para dakÀlÀdı Àltın dakÀlÀdı bĀle gĀrdük (10-29) 

-oturudu düveniñ birine dÀş Úor iki düven meseЋâ ÚoşÀdık (39-43) 

-hÀstălık gēlmişlē düzennēni (12) dakılÀnı ÀlmışlÀ falan (40-11) 

 

Çok nadir olsa da yazı dilinde ötümlüleşmiş, Bursa ağzında ötümlüleşmemiş örneklere 

rastlanmaktadır.  

- Úadınnar ēvde erkekler tışarda Úadınnar tışarda çalıb -45 oynama yōkdur (3-44) 

-tikēdilēdi üzerine de şē gibi direk gibi bĀle delēlēdi (7-8) 

 

Yaygın Olmayan Ötümlüleşmeler 

Kelime Başında Ötümlüleşme 

p>b 

-sana bi baket sigara veya hÀvlı gönderiyorom (3-41) 

-ērtesi gün gēlisin cumertesi gün cumertesi bazar bazartesi (3-43) 

 

ş>j 

- şindi yėmek veri ίndan sōna hērkej hediyesinї vērilir zÀrfă Úoy (55-43) 
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-yÀ jindi “şimdi” bunnÀ benim kōmşum ya ēpÀbım “ahpabım” uzatmēlım (70-10) 

-Àllah (26) rÀzōsun mÀjalÀ “maşallah” pek gĀzel ōkuyo (75-25) 

-Àltıncı tümen bırsadeydi ōrdan koreye gitdim koreye jindi “şimdi” gemìlen gitdik (82-2) 

-gìdiyoñ hep jey“şey” gìdiyomuş ama biz bìlmiyoz gemi gìdiyomuş (82-9) 

- tulum vÀ tulum bĀle böyük ìki dÀne şey digmijlē “dikmişler”ōdun bĀle (82-38) 

- bizi şu an şĀle yaptı bāle yaptı Àtej “ateş”etti bize dedik biz de ίna Àtaş ajdık (82-75) 

- ίnnÀ gidmiş Ālmüj hÀsıl “asır” gejmij“geçmiş” yÀni kaç hasıl geştìni -8 bilmem (83-7) 

- çok güzel yuvkΠ börēĝi yapÀdılÀ Āle olur herkej˘ōnu -23 yėmek istedi (149-22) 

-heralda güzē şē sordun güzē jelē “şeyler” çīÚdı (149-40) 

ç>ş>j 

-istambuldan mindik gemiye bìr˘ay gemìnen giùdik koreye bir˘ay devamnı suyun ijinde“içinde” -4 hij 
“hiç” çıkmadık hij “hiç” bi yeri çıkmadık bìr˘ay facır facır suyun ijinde “içinde” gìtdik bir˘ay (82-3) 

- bēki gemiye jıksan“çıksan” da şeyden bi atlasan bĀle bēki karaya çıkıcan (82-11) 

-filen yerdēdik bizi şu an şĀle yaptı bāle yaptı Àtej etti bize dedik biz de ίna Àtaş ajdık (82-75) 

- Ālmüj hÀsıl “asır” gejmij “geçmiş” yÀni kaç hasıl geştìni“geçtiğini” -8 bilmem (83-7) 

-şincikilē kim genj  “genç” dėnen ÚÀldı mı  (142-24) 

 

Kelime İçinde Ötümlüleşme 

p>b 

-hebizi toplanīdık bi arē  (3-19) 

-kÀbıveri “kapıverir” dāşē al da gē dėrsin gidē bulū gelì (19-25) 

t>d 

-yÀtdım saĝıma döndüm soluma melekler gelsin yanıma len işde bi şeylē unuduyoz (4-46) 

-gìdїyos vallÀ işde bu ÚadÀn bizden (19-32) 

- gidmiş Ālmüj hÀsıl gejmij yÀni (83-7) 

k>g  

-ÚadÀ yörüyebilirsen baÚam kaş metre yĀrüyebilirsin gibi (4-13) 
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- beygirlernen sōra sōra araba çīkdı tıraktör çīkdı dÀ diregtör  “traktör” dün çīkdı (52-67) 

-ί gĀmme hēr odada vadır ί ēsgi devirlēde (122-65) 

-aşşÀ yūkarı ìşdim ben kÀlik ōn segiz yaşında falan Àskere gitdim (148-14) 

f>v 

-köpek yìyo dėrdi kavasına daş koycenbuñnarın dėrdi bίbam (2-6) 

-Àltında tüvėk patladırlÀ biz geldik burden çalgıcılÀ gidēlē (4-37) 

- iki ev arka mÀЋlede bi Úarı Úoja mūtvakdă bĀle yÀları varımış (20-32) 

- çÀrılÀ gelen misÀvilē böyün sen Úonakla yarın sen Úonakla Úonak viridik bēm (benim) -59 mıstava 

gibi sen (25-58) 

-bi günde yēnir mi cÀnım bir hafta felan gēder nüvūsuna gĀre bazı sende beş kişi nüvus˘ōlur bazı dÀ on 

nüvūsu olur (52-70) 

-hana meseЋâ görevi nerē gitçen fiЋΤn fiЋΤn yere gitçem bÀşkΠ tarevΠ gidemēssin (142-26) 

 

Kelime Sonunda Ötümlüleşme 

Türkçede b, c, d, g ünsüzleri kelime sonunda bulunmaz. Eski Türkçede g ve d sesi bazı kelimelerin 

sonunda bulunabilirken, g sesi Batı Türkçesinde ötümsüzleşmiş ya da değişikliğe uğramış -v,y, ğ gibi - 

, d sesi de sızıcılaşarak y olmuş, kalanlar da ötümsüzleşmiştir. Ög>ök,beg>bey, eg->eğ-,kod->koy- 

gibi.47 Ayrıca Türkiye Türkçesinde kaybolan birincil uzunluklar nedeniyle ortaya çıkan ad, od, sac gibi 

örneklerde de kelime sonunda söz konusu ünsüzler kullanılabilmektedir.  

Bursa ağzında kelime sonunda ön ve art damak g sesinin kelime sonunda kullanıldığına dair örnekler 

çoktur.  

-ÚădÀ bölēlēdi gÀri ōkkasını kiЋosunu satÀdıÚ (1-22) 

-annatmalı da nelē çēkdig nelē çēkdik de sōna gÀli (1-23) 

-merdeven ÚorlÀdı üstüne bi şē atÀlÀdı tokurdaÚ bÀlÀlÀdı  (4-14) 

-çōcuk -6 bĀyütdüg mÀl yÀpdık (6-6) 

- ίnda ōkίrduÚ falan aklımız ērdikcek namaz -17 ÚılardıÚ falan Úuran ōÚίrduÚ (4-16) 

-tencěrede efendim ìncecig Úıyallar (53-69) 

                                                      

47 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, (1977.s.70-71 
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2.2.2.2. ERİME 

Ünlüden sonraki ünsüzün ünlünün açıklığı sebebiyle kaybolmasıolarak tanımlanan ses olayının 

örnekleri Bursa yerli ağzında çok sık görülmektedir. Bu ses olayıyla eriyen ünsüzler; ğ, h, v, y, r, l 

ünsüzleridir.48 

-bursadan mı geliyoñuz ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoñuz nēden gidiyoñuz (1-1) 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse (1-3) 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

-Àrmutçuk köünden bίrda dōdu bίrda bĀyüdü veЋâsılı (1-4) 

-nolēri gine allÀha gine allÀhıma çok şükür bĀle yapÀsam (1-5) 

-çōcuklūm benim çok bi fakir zamannÀdı (1-6) 

-sīr kesēsin Úuzu kesēsin kövlüyü ünnēsin (25-51) 

-şimdi bu konu olunca bi kaç arkădaşlÀ aşı yapmÀ başladılÀ ormanda (157-47) 

-annemcēzde Àzını yüzünü Úaraya boyÀdıÚ elleşmesiñlē bakmasıñlÀ deye (157-77) 

-Àmet muhittin sevinç (158-1) 

-cümÀ namazı Úılınmış cümÀliÚızıÚ˘olmuş dēmendeÚızıÚ dedìn zaman (158-6) 

-yōnan yakmΠyışin ōnların evlerě eski tÀrihli buranı yōnan gidēken yakıyo burayı (158-25) 

 

2.2.2.3. BÜZÜLME VE DERİLME 

 Bursa ağzında iki ünlü arasında kalan ünsüzün ünlülerin açıklığı nedeniyle ünlülerle büzülüp tek bir 

uzun ünlü hâline gelmesi olayı da sık görülenbir ses olayıdır.  

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

-alman gübresi icÀt ėtdi nēden gēldi gēldi de devletimize allah baş sÀlī vesin (1-9) 

-şindiki gibi dēldi bizim çōcuklìmizde ramazannÀ Àkşamadan bütün köün hÀlkı kĀv ÚonÀna -22 

taplanırdı (3-21) 

-deişiklik yok Àynen şimdiki yÀpılan dānnēle ēski dānnēn arasında bi fark yok (3-39) 

- ne gibi annadēm bēn sΠña yėmekleri ne yėmekleri yapÀm fasilye bişiriz patatis (6-9) 

-sīr kesēsin Úuzu kesēsin kövlüyü ünnēsin (25-51) 

-danışıkdan sōna hÀenk yapÀlÀ ōynÀlÀ çÀrırlÀ koca köve yėmeklē oynÀlÀ (25-57) 

- böyün sen Úonakla yarın sen Úonakla Úonak viridik bēm “benim”mıstava gibi sen (25-58) 

-köy˘ekmei unu kara deymennēde ādürdük (30-39) 

-yēliriz “yayılırız” çekiliriz yēdi buçuk sēkizde yatÀ (35-13) 

                                                      

48 Erime, büzülme ve derilmeyle ilgili örnekler, Uşak İli ağızlarında da çok tespit edilmiştir.Gürer Gülsevin, Uşak İli Ağızları, Dil 
Özellikleri-Metinler- Sözlük, Türk Dil Kurumu Yay. 2002, s.47-56 
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-ēski dānnemiz Āküz arabasınnan ōlurdu eveЋâ gidēdik bi doulcuōkurduk (78-15) 

-deirmene āt  çolūnu çocūna bak ben çok bilirim (152-18) 

-ίrdan ışī göryolÀ yunanlılÀ bunnÀ bi şē arăyo deye bakıyolÀ (157-75) 

-yoÚdu ulaşım olmayınca eliñdeki malı deyerlendiremōduñ fakirlik de buydu yÀni (157-85) 

-yakıyō kadınnÀ annemcēz de Àzını yüzünü Úaraya boyÀdıÚ elleşmesiñlē (157-77) 

-bizim bi yayla vÀ yukarda aşşÀda laz mÀllesi vÀdı bi düzine eskiden (157-73) 

-biliyorum çalışıyodu da beş on senedir Àrtık hērkezin evindě bÀnyo oldū için (158-15) 

- çocuklūmuz burda bizim zamÀnımızda biraz biliyosun ÚıùlıÚ varıdı (158-39) 

 

2.2.2.4.YUTULMA 

Kapalı bir heceden sonra gelen “h” sesi kendinden sonraki ünlünün açıklığı içinde kaybolmaktadır. 

Uzun ünlünün oluşmadığı bu ses olayı, Bursa ağzında sık görülmektedir. 

-būdey olurdu tÀficen olurdu haşeş deriz afıyon dėriz burda όnu (5-35) 

-ōrankebire gidēlē ya bursē gidiyolÀ (5-42) 

-Ànadın mı bir˘avda baktılÀ bize bir˘avda sōna cepeyevadık (82-45) 

-bobam inönü cepesindeydi o annadırdı (116-42) 

- susam haşeş vardı ί zămanna susamdan -79 da yÀ olur haşeşden de yÀ oluyodu (151-78) 

 

2.2.2.5.BENZEŞME 

İç seste bulunan iki ünsüzden birinin diğerini kendine benzetmesi olayı, diğer Türkiye Türkçesi 

ağzında olduğu gibi Bursa ağzında da yaygındır.49 

İlerleyici benzeşme 

çs>şs>şş 

-işşēlēdi köv odasına gelip yÀn yatıp yÀtsēlēdi (3-9) 

kl>kk 

- yapÀ nìşandan üş sene durdum ί ēskere kitdi ben üş sene bēkkedim (25-43) 

                                                      

49 Ali Akar, Muğla Ağızları, Muğla Üniversitesi Yay. 2006, s. 39. 
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kt>tt 

-gice hem şavÚ˘ōluyo lamba mum ba alettirik yok kin (4-40) 

ly>ll 

-fÀsülle şunu bunu mesěЋâ zēmbil heybe yÀni heybeye dōlduruduk getiridik pırasa iЋΤhna (14-84) 

ml>mn 

-baña (35) bursaya çıÚdı memnekede gidiyoz nēse uzaùmayēm (1-34) 

nl > nn 

-nolēri gine allÀha gine allÀhıma çok şükür bĀle yapÀsam gene bi şēlē annayomgėne de (1-5) 

-çōcuklūm benim çok bi fakir zamannÀdı fakir yōksuzluklan vakit geçirdik (1-6) 

-ōkulda okumadık ōyun oynamayız mı dānnēde (1-12) 

-annatmalı da nelē çēkdig nelē çēkdik de sōna gÀli Àzır gelelig Àsker olmÀ bÀşladık (1-23) 

-köpek yìyo dėrdi kavasına daş koycen buñnarın dėrdi bίbam (2-6) 

-ίrē gittim ben ίre birsi gēldi sennen dėdi (15) yazı mı tura oynıyÀm (2-14) 

-burē gelenner iki Úardeşmişlē bunnÀ bu köün Àklatları (3-4) 

-bēn kĀde çobannık yÀptım neşberlik yÀptım (3-11) 

-ēkdik dìkdik Àrpa būydÀy mìsir Àyçìçek nōhut bunnarı ēkdik (3-11) 

-şindiki gibi dēldi bizim çōcuklìmizde ramazannÀ (3-21) 

-akrabÀsınnan bayram bayremneşir ondan sōna orda kĀ meydanı vÀdır (3-28) 

-dānü bitirisin ίndan sōna gidersin Úadınnar ēvde erkekler tışarda Úadınnar tışarda çalıb -45 oynama 

yōkdur ēvde ίnnar kendileri çalÀlÀ kendileri oynÀlÀ ίnnarı kimse görmez (3-44) 

- sīr kesēsin Úuzu kesēsin kövlüyü ünnēsin (25-51) 

-Úuruluşundă ìlkin ί hămÀm yÀpılmış burası hamamnıÚızıÚ˘olmuş (158-5) 

-bunnar ēskiden ōsmannı zamÀnında gelmişler burlara (158-10) 

st>ss 

-bĀle gazelin üssüne tōprak yÀni Āle olmasa ataş tūtmas (14-11) 

vl>vv 

-yüyederiz hēmen onnarı arÀma çıkarıs kövvere şelere (142-8) 
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mv>mb 

Aşağıdaki örnekte ilerleyici benzeşme sonucu var kelimesinin başındaki diş-dudak v’si kemdinden 

önceki kelimede yer alan ‘m’ sesinin etkisiyle çift dudak ünsüzü haline gelmiştir. 

-gice hem şavÚ˘ōluyo lamba mum ba “var” alettirik yok kin (4-40) 

 

Gerileyici Benzeşme 

Hece sonunda ya da kelime sonunda bulunan “n” ünsüzünün etkisiyle kelime başındaki b sesinin m’ye 

dönüşmesi olayı, 1. teklik kişi zamirinde birkaç kullanımda tespit edilmiştir.  

-bölük āçüncü bölüktendim mēn  āçüncü bölük sıra baña geldi (1-32) 

-men de dōldūdu günüm Àyrıldım (29-48) 

-Àvlu içine sōkdum men şĀle bì bÀkındı boyası güzelmiş (102-46) 

-Úaççıyoñ tutamıyom men senė bu yana ÚÀçıyoñ (110-48) 

-çoÚ˘uyanıÚdı o bundan çok çok çekdim men dÀlara hÀyvannarı (137-85) 

-düĝünner˘ēsgiden men çocūykan çok güzel yuvkΠ börēĝi yapÀdılÀ (149-22) 

nb>mb 

-Úuruş Úuruş ÚÀyma yok Úuruş ōn Úuruş ōm beş Úuruş (1-21) 

-ίnu vēmē būrsa ıstambul ÀnÚara gibi şonÚara viЋâyetlē (1-28) 

rl > ll 

- biz geldik burden çalgıcılÀ gidēlē ίnnarı alıllÀ gelillē (4-37) 

-kÀrpuz Úavın ekellēdi şindi iki üç kişi yÀpıyo (12-31) 

-onnÀ da mōtollara veriyo ıstambul mōtoru va ıstambula gìdiyo (14-35) 

-işde bĀle ōluyo yÀni ōdunculuk ta gene dÀdan bēgillere sÀrıyon getiriyon (14-37) 

-şindi ЋΤfını bĀldüm bu meselelēde cÀillere soruyollÀ bullÀda kövün ne olduğunu (16-1) 

-gelillēdi oldū gibi yer tutÀlÀ ìcarına ίnnÀ ekēlēdi bizim (21-41) 

-bişirìldikdēn sōra tabi züzülür yōğurdunÀn Úarışdırı samsÀÚ˘atılīr˘āsdüne birez (128-49) 

yl>ll 

-solonda bì gece emen gidiyoñ˘Ālle bir˘iki sÀt langur lungur sōna bitiyo (11-24) 
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sz>zz 

-bişirìldikdēn sōra tabi züzülür yōğurdunÀn (128-49) 

2.2.2.6. BENZEŞMEZLİK 

Türkçede nadir ve çoğunlukla alıntı kelimelerde görülen benzeşmezlik olayı, Bursa ağzında da yaygın 

değildir. 

- bırası böyük üş dölüm böyük ıstambulun hepisini alır (1-30) 

- trene atladınmıdı vėr elini erzulum gidiş ί gidiş (3-53) 

-burası demìrci tākyanımız şurası demìr tükyanı ōlum (121-48) 

-ί kövünen bίrayı Úuran iki biЋâdermişlē (126-1) 

-halÚ leşberlìnen gēçinir malcılīnan geçinir (126-6) 

 

2.2.2.7.ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Başta ünsüz düşmesi 

y- > 0- 

-ētiştirdìmiz olan āzümneri burlÀda sÀtardık köylere gìderdik her gün ēskiden gemi Úalkardı (17-15) 

h- > 0- 

-annatmalı da nelē çēkdig nelē çēkdik de sōna gÀli Àzır  gelelig Àsker olmÀ bÀşladık (1-23) 

-üzümlerì hēy yėre satÀdıÚ cumÀ bazarı dėrlēdi ōrÀnkebiriñ yÀnda (125-3) 

-ōldŭ dÀda bi gün hayvannÀn dÀdan geçirdim Àyvanı bi gürültü koptu (126-38) 

-bi de ērifin ēvine götürüveridik ōdunu (157-60) 

- ōrhan˘elide gēşdi benin ayÀtım evЋÀ benden çok memnundur (126-20) 

İçte ünsüz düşmesi 

 r->0- 

-bursadan mı geliyoñuz ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoñuz nēden gidiyoñuz (1-1) 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēsedoldurcez  ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

-Àksaz (20) köüvărdı mÀl çōkdu pēşembe günü giderdi (1-19) 
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- iki ōlan onnarı çıÚÀdıÚ˘evēdik işdě veЋÀsılı (126-10) 

-sona şefùÀli çıÚdı tütün tÀlalÀnı şefùÀli bÀçesi yapdıÚ senelēce (157-11) 

y->0- 

-Àksaz (20) köü vărdı mÀl çōkdu pēşembe günü giderdi (1-19) 

- az veri ama sērek olursa aĝeçler genişle (157-40) 

l->0- 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

h->0- 

-Àrmutçuk köündenbίrda dōdu bίrda bĀyüdü veЋâsılı (1-4) 

-sona şefùÀli çıÚdı tütün tÀlalÀnı şefùÀli bÀçesi yapdıÚ senelēce (157-11) 

-satamazsın tÀ götürüdük reyÀn“reyhan” pazarının (158-57) 

Sonda ünsüz düşmesi  

-bursa eyvÀ“eyvah” aklım başımdan gitdi kafam ōynadı (1-34) 

-yÀv bu gidem anası Àlt yÀnda bÀğırıyō ί yokÀdan ses vēmeye bi ara sabÀzΠnı “sabah  ezanı” (35-29) 

-zΠrÀ“zarar”ėdiriyo zarÀrına yidiriyo Àdamın yìdiriyo (126-26) 

2.2.2.8. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

Başta Ünsüz Türemesi 

0->y- 

-yērişemΠyo “erişemiyor” (51-67) 

-yÀv hÀnım varıdın yemek yapallar yēkmek yapallar (52-59) 

-ίndan sōna biz yeriştik Àltmış sekizde ben Àdım (151-73) 

0->h- 

Bursa ağzında Türk dili kaynaklı ve alıntı kelimelerin başında kelimenin aslında olmayan bir “h” sesi 

görülmektedir. Türeme başlığı altında verdiğimiz bu örneklerin sayısı diğer türemelere göre daha 

fazladır. Türkçe ve alıntı kelimelerde özellikle kelime başında görülen “h” sesinin gerçekten türeme 

olup olmadığı konusunda temkinli olmak, her örneğin türeme başlığında ele alınmaması gerektiği, 
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bazılarının ses değişikliği sonucu ortaya çıkmış olabileceği düşüncesini ortaya koyan bazı çalışmalar 

mevcuttur.50 

Gürer Gülsevin, konuyla ilgili yazısında hur- fiilinin başındaki “h” sesinin türeme değil Ana Türk 

dilindeki “p”den gelen bir ses olarak değerlendirilebileceğini belirtir.51 

-gėce yÀrısına ÚΠdÀ oynÀdık bi de soppaylen hurÀdık domuz˘ōynÀdık (149-15) 

Türkçe kelimelerde: 

-yabÀni incìr de olur yabÀni erìg de olur ίnnarı hÀşladın mı şēfdÀlisi de -19 olur (98-18) 

-çÀĝırdım hōrdu komutanı ìndi Àdam gözlēmden˘Āpdü çünkü ί Àcıları çēkmiş o yonan -34 zΠmanında 

hunnÀ tÀzělēnmiş˘ōldu (147-33) 

-tabi hōn yirmi oynÀrız hōn yirmi dēriz (142-12) 

-ίnnÀn geldì zaman ίkunculuk deye hēllėra yĀz lira bi lėra (150-35) 

-nişănı sözü kesiyolÀ hÀtdÀ bobası gidiyo bĀlü dünür evine de hÀrkadaş dėyo (150-47) 

Alıntı kelimelerde:  

Bazı alıntı kelimelerde “ayın” sesinin h ile karşılanması söz konusu olabilir. 

-bōrăsı gök suymuşdu hÀsıl sōrădan yonan˘işgÀlinden falan sora (147-1) 

-mekir köv var şurda sekiz on kişi her gün gidē gelirdik orē yayan haraba yok (150-22) 

-yÀni ìç Àtlet yērine ίnu geyēsin˘ìçine Ànnem˘Āle gėyēdi yÀni ēski hūsüЋ (151-100) 

 

Sonda Ünsüz Türemesi 

- tōplayō güzēlce pōşetlere Úoyō güzēlcenem sipÀriş yapıyō satıyō (34-36) 

-bölünyō bÀşÚa bi Àrkădaş dėyōkun Àbey dėyo (35-23)   

-isdişÀre (10) ētmişlē ίrdan Āle tÀhmin˘ediyōmkun (36-11) 

-ίrda bunnÀ bÀkıyolÀ dėyolÀkın acaba ni yÀnna yÀrdım ētsek (36-13) 

-yası mı nasıl geşti şöyleydim bizim davarımız varıdın (52-1) 

-vakidiñ ne ōldūnu bìlmōn sÀt yōÚ yanımīzda nēsem (125-11) 

-aşşÀ yūkarı ìşdim ben kÀlik ōn segiz yaşında falan Àskere gitdim (148-14)  

                                                      

50 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Nurettin DEMİR, “Einige Merkmale Yörükisher Dialekte”Symbolae Turcologicae-Studies in Honour of 

Lars Johanson on his Sixtieth Birthday 8 March (1996, Ed. Arpad Berta, Bernt Brendemoen and ClausSchönig. S.61-70, Gürer GÜLSEVİN, 

“Türkiye Türkçesi Ağızlarında –h sesi Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 2001, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, s.129-
146. 
51 Gürer GÜLSEVİN, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında –h sesi Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 2001, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, s.133. 
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2.2.2.9. HECE DÜŞMESİ 

Benzer ya da eş sesli hecelerin yan yana gelmesi durumunda ortaya çıkan bu ses olayı, Bursa ağzında 

sık görülmektedir. 

-nēse ben yalıñız benmìm arkadaşlÀ doĝulu uzatmayēm“uzatmayayım” mēseleyi (1-43) 

-cumÀ cumertesi bÀzar gün Àşama bìter āş gün yėmek vērler “verirler” (3-40) 

-ίrdan gēmediniz mi ί tarafda ίnun yÀnda “yanında”bì -18 yėmek yerdik (5-17) 

-ne yėmekleri yapÀm fasilye bişiriz “ pişiririz”patatis (6-9) 

-tümeniñ komtanın yÀzdı acık “azıcık”ikinci bĀlük yėmē sen yėdirdilē (8-49) 

-veyÀvt bi kĀlgėye getìriz“getiririz”bi dikmėye aĝΠciñ dibine yatīrız (35-8) 

-yēliriz “yayılırız”çekiliriz yēdi buçuk sēkizde yatÀ (35-13) 

-yÀni sōna dĀnderek  “döndürerek” yapÀdık -39 bĀle (125-38) 

2.2.2.10. YER DEĞİŞTİRME 

Bursa ağzında göçüşme çok yaygın bir ses olayı değildir. Birkaç örnekte tespit edilebilmiştir.  

-gidiyoz zirÀyet“ziyaret” ėdiyoz gìdiyōz gēliyoz annemize bobamıza (9-12) 

-danışıkdan sōna hÀenk  “ahenk” yapÀlÀ ōynÀlÀ çÀrırlÀ koca köve yėmeklē oynÀlÀ (25-57) 

 

-yok hēvle“helva”yÀbmazlÀ zenginnē yapÀ fÀkirlē yapamaz (137-29) 

2.2.2.11. SIZICILAŞMA 

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcılaşması örnekleri, Bursa ağzında belki de göçmen 

unsurların etkisiyle fark edilir düzeydedir.  

c> j 

- iki ev arka mÀЋlede bi Úarı Úojamūtvakdă bĀle yÀları varımış (20-32) 

-şimdi burayı beylik yÀni bu köv bizim ejdÀdımız şeye karamanōlu gelїyolÀ (153-1) 

 

ç>ş 

Bursa'da derleme yapılan köylerin bazılarında kapalı hece sonunda bulunan ç sesinde değişiklik 

olduğu görülmektedir. Büyükorhan ilçesinin Bayındır köyünde de bu koşullarda gerçekleşen ç>ş 

değişikliği diğer köylere göre daha çok örnekte tespit edilmiştir.  

Àşdan “ağaçtan”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59)  

Àşla “ağaçla”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Hapuz (79)  
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gēnşlē “gençler”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59) 

 göş “göç”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59)  

işşelēdi “içselerdi”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59)  

kaş “kaç”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Hapuz (79)  

neşberlik “rençberlik”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59)  

uşlÀna “uçlarına”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Hapuz (79)  

üş “üç” (Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Hapuz (79)  

 

Bunun yanında Bayındır köyünde diğer ağızlarda ve Bursa'nın diğer köylerinde tespit edilen ç>ş 

değişikliğinden farklı olarak kelime başında ve iki ünlü arasında ç>ş değişimi de görülmektedir.  

işersin “içersin”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59)  

işilcēse “içilecekse”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59)  

keşi “keçi”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Doğan (59)  

şÀrıyolÀ “çağırıyorlar”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Hapuz (79)  

şukura “çukura”(Büyükorhan-Bayındır-Mehmet Hapuz (79)  

Ancak, kelime başında, iki ünlü arasında ve kapalı hece sonunda görülen ç>ş değişimi bu köyde de 

düzenli değildir. Bayındır köyünde keçi, çukura, içini, çēşme, Àç, çay gibi örnekler de bulunmaktadır. 

Aynı konuşmacı keçi ve keşi, Àç ve Àş, çukur ve şukur biçimlerini kullanabilmektedir.52 

Söz konusu köyün dışında da genel olarak ç>ş değişimi görülmektedir.  

-dÀda şindi keşi“keçi”var Úoyun var bizim çōcuklìmizde çÀkallan Úurt çok ōlurdu (3-55) 

-hayvannarın kışlarını“kıçlarını”bĀle yola dōru çēvirisin gelen bĀle bakar (157-58) 

k>h 

Bursa ağzında az sayıda kelimede k>h değişimi tespit edilmiştir. Bu örneklerdeki h sesi arka damak 

sesi değildir. Bursa ağzında arka damak h’si bulunmamaktadır.  

- bi torunum vardı bahdırdım çocūm böbreglene şēdmiş ίndan sona (113-20) 

-bak orda ilhin  hÀmam yapılmış bak˘ίrda (158-4) 

- yīkdı ēski tÀrihini bırahdı şimdi ίrayı restore etçekler (158-18) 

2.2.2.12 SÜREKSİZLEŞME 

Bursa ağzında seyrek görülen bir ses olayıdır. 

-bareç “baraj” yapılmadan bu bareci“barajı”bi gördünüz mü (140-22) 

                                                      

52 Mustafa ULUOCAK, Şükrü BAŞTÜRK, Süleyman EROĞLU,  Hatice ŞAHİN,  “Bursa Yerli Ağızlarında ç>ş Değişimine Dair Bazı 

Gözlemler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/1 Winter 

2010, s. 616-624. 
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2.2.2.13. ÖTÜMSÜZLEŞME 

Başta ötümsüzleşme 

- odun (22) daşıdìmiz Úalas ona pindilē bizi başka motorlar buldu aldı (12-21) 

-beş tÀne fidanımı Úırmış pirē “birer” tarafını baltÀle keser gibi olmuş (15-28) 

- eliñde bi demir ōrak iki aĝaşdan ēllik diye bĀle orak piçēdik  (30-44) 

-ί zămannÀ ōkul mu varıdı ōkul yōk pisim “bizim”çōcuklÀ zamÀnıñda çīkdı ōkul (30-2) 

- pi “bir” şēlē ekyoz başÚa bi şē yapdīmız yok (31-8) 

-ÚoyolÀ ί teyibe gēldì zămÀn vūryolÀ ίnnÀdan nēsli kesildi nēsli pitdi pitdi gÀli nēsli (35-50) 

- yenēsek üstüne (11) piniyoduk eşşek yapıyoduk çōcukkan (59-10) 

-hēr meyvadÀn va bu kĀvde ēlma vadır fìşne“vişne”vadır (125-20) 

-bunnÀ bulunurdu yÀni işginin yÀnĭnda pÀzen “bazen”şĀle bi (148-17) 

İçte ötümsüzleşme 

-sōna yāsük“yüzük” sÀklamacı ōynalÀdı ōnu da yapÀdık (127-48) 

-bakarıs bizim atetimiz “âdetimiz”bÀkyos (25-15) 

-ί zămannÀ ōkul mu varıdı ōkul yōk pisim “bizim”çōcuklÀ zamÀnıñda çīkdı ōkul (30-2) 

Sonda Ötümsüzleşme 

- yìdirin içirin yōllōyon diyo (15) bakarıs bizim atetimiz bÀkyos (25-14) 

-kēndimiz gĀtürüs kēndimis mektebe yatÀ mēltiveris yatçÀsa şēsini ēltiveris (25-16) 

-yÀv ben yÀmur duvÀsı kēndi bildìm ōkudūm yōkku hocalÀ okuyo biz Àmin diyos  -40 dinnēyos hep 

gėdiyos yavrım Àylēmis (27-39) 

2.2.2.14. ÜNSÜZ TEKLEŞMESİ 

-Āleli ōnuñ˘için pÀtıronuñ bìrїnin yanda dōkuz sene hakınnan ÚÀldım (126-8) 

- zΠrÀ ėdiriyo zarÀrına yidiriyo Àdamın yìdiriyo (126-26) 

-ί zamÀn burē bi dirēk dikēdik tamÀm mı Úuvēdli  -24 bi direk (127-23) 

2.2.2.15 İKİZLEŞME 

Kelime içinde bulunan ünsüzün ikiz ünsüz hâline gelmesi olayının örnekleri Bursa ağzında çok yaygın 

değildir. Ancak yine de örneklere rastlanmaktadır.  

-gelìken çēlik bìr iki āş dört beş sayÀdık dokkuz yüz (2-12) 

-hÀngı rüzgΤr fırtınalı gibise o dokkanır tabi ekserì yıldız poyraz çok dokanır (12-24) 

-yĀrük köyü yĀrükmüş buraya gelenlēden yerleşen yĀrükmüş ikki kişi mi üş kişi mi (22-5) 
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-öküzlere de Úoşdūñ işe boyŭnduruk Úayışlañ bÀlanır toprÀ aşşÀ  -21 yokara (28-20) 

-gelir eşşēnen köve geli ēkmēmiz yir gideriz (35-9) 

-ί yatalak hÀlinle Àyrıldı ōyЋΤta gĀùdük ēşşeyne ēşşē bindirdim (47-32) 

Eskicil özellik taşıyan kelimeler 

Bursa ağzında çok yaygın olmasa da bazı Eski Türkçe fonetik özelliklerin korunduğu birkaç kelime 

tespit edilmiştir. Bu kelimeler, kaynak kişilerde sürekli kullanımlar olarak görülmemektedir.  

-bırası böyük üş dölüm böyük ıstambulun hepisini alır (1-30) 

-kiraz cēviz ērik bu tür meyvalÀ gözel ōlur burda yÀlınız şehire uzak (3-12) 

-camlÀnı kireşledilē alaman şavk ūmasın“vurmasın” (8-46) 

-Àynı üç ētek olūdu evel üç ētek kėyēdik Àk köynek kėyēdik evelki evelkinnēden (10-19) 

-aşÀ yokarı çoĝunlukla yok gibi kārtüle denir bi ot vÀdır (15-30) 

- hökümet bırakdı bili “biri”de eyice yalan sĀlēmēem (52-30) 

-Úoyverdilē bizi ayın ışì balkıyo ışık mehtap vay mubÀrek yÀv (155-15) 
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2. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

3.1. EKLER 

3.1.1. İŞLETME EKLERİ 

3.1.1.1. İSİM İŞLETME EKLERİ 

3.1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ  

+LA(r) 

Bursa yerli ağzında bütün Türk dillerinde yaygın olan +LAr çokluk eki kullanılmaktadır. Ekin 

başındaki ünsüz, çoğu kez benzeşmeye uğrayarak n ya da m ünsüzüne dönüşebilmekte, sonundaki 

ünsüz karakteristik bir biçimde düşmektedir. Bazı kaynak kişilerde düşmediği örnekler görülse de 

Bursa ağzı için karakteristik olarak niteleleyebileceğimiz düşmeyle ekin ünlüsü de uzamaktadır.  

 

+LA(r) 

-ÚulaklÀmmı saĝır ÚulaklÀm mıÀreyo (1-4) 

-çōcuklūm benim çok bi fakir zamannÀdı (1-6) 

-allÀhıma çok şükür genētarlalÀmız vÀ Àz çok tÀlalÀdan (1-7) 

-burda dānnēdavul zurna ama emi de kĀçek bile varıdı kĀçek ēkeklēdendi (1-13) 

-ōlur meyva ōlur kiraz cēviz ērik bu tür meyvalÀ gözel ōlur burda yÀlınız şehire uzak (3-12) 

-gezdirilēdi hinci Āle yok burda gelinin başını yapÀlÀdıÚadınnÀ büyükle (5-41) 

-nası davulculÀ gēliyo (6-20) 

-neden osmannÀdėmişlēevelleri burlÀda osmannı şēsimiş (7-2) 

-kīşa hÀzırlık ne yÀpçez bÀçalÀmızdantoplÀdık (10-34) 

-yappıyoz yuvka ίnnarıyappıyoz bÀşka ne yapÀm (10-39) 

-yoÚ˘Āle bayramnara evlēmizde gelir misavirlēmiz yÀparız (10-42) 

-dÀlarda hayvan bakardık dÀda çadırnan duruyoduk biz (65-4) 

-Úalaylıtencerelerimizde (66-44) 

-dÀdan geliyo daĝın suyu toplanì burda işte yukardan suyu aldılÀ ova kövlere verdiler karcabeye 

verdiler (67-16) 

-ēski dānner bayramnar tōplumdu hĀrmet vÀrdı toplum vÀrdı (70-1) 

-çağrırızbirbirlēmize gideriz ramăzanda komşular akrabalar çağrınır (72-8) 

-Úaşìnan ēskiden harcurba gėyilir gelinlē bindallı gibi harcurbalÀvÀdı (74-36) 

-ōkuyo Úabrisdannara yōlloyo ίndan sōna da Úurannarı yÀsinneri mēvlΫdleri ōkuyo ίnnÀlan (75-27) 
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-ίnnarı arÀyoñuz siz şindi hÀ demekkinίnnarı arÀyoñ da arÀyoñ (75-12) 

-onnar birisi bilmez ίnnarı ēskiden davul zurna vÀrdı (86-5) 

-ōsmanlının kızık boylarından yÀni aslında yedi erkek çocuk bunnar bi rivÀyete göre (156-1) 

- burda pek ev Úalmadı yōnandan sōna yapılannar Úaldı bi Úaş dene vardı (158-23) 

-geldi bilmem nele oldu mÀsul parΠ˘tmē başladı meyvalar ėyidi şükür (158-44) 

-ίnnÀ gēlїyolÀ bursaya ίnnÀ Àltı ÚardΠş iki de (153-2) 

- ama ίndan sōna ùabì işlē deyişdi ēlli senesinden sōna vÀsıtalar (158-43) 

- Úara saban dēriz ίnnandarlalÀ sürülürdü (158-49) 

 

3.1.1.1.2. İYELİK EKLERİ 

Bursa ağzında iyelik ekleri yazı dilinden çok farklı değildir. Bu eklerin ünlüsü, ünlü uyumlarına 

uymaktadır. İyelik eklerinin getirildiği kelimelerde ve kendinden önceki eklerde özellikle “ğ” ve “r” 

ünsüzlerinin erimesi ve düşmesi sonucu bazı ses değişiklikleri görülmekle birlikte iyelik eklerinde 

herhangi bir değişiklik görülmemektedir.532. teklik ve çokluk iyelik eklerinde ñ ünsüzü çoğunlukla 

korunmakla beraber n ünsüzüyle kullanıldığı örnekler de az değildir. 

 

KİŞİ EK ALLOMORFLARI 

1. Teklik   +(I)m +m, +ım, +im, +um, +üm 

2. Teklik   +(I)N +ñ, +n, ıñ, +iñ, +uñ,+üñ, +ın, +in, +un, +ün 

3. Teklik   +(s)I(n) +ı(n), +i(n), +u(n), +ü(n),+sı(n),+si(n), +su(n), +sü(n) 

1. Çoklu

k  

+(I)mIz +mız,+miz,+muz,+müz, +ımız, +imiz, +umuz, +ümüz 

2. Çoklu

k 

+(I)NIz + ñız, + ñiz, + ñuz, + ñüz,+ıñız, +iñiz, +uñuz, +üñüz, +nız, +niz, +nuz, +nüz, 

+ınız, +iniz, +unuz, +ünüz 

3. Çoklu

k 

+(s)I(n),+

LA(r)I(n) 

+ı(n), +i(n), +u(n), +ü(n),+sı(n),+si(n), +su(n), +sü(n), +ları(n), +leri(n) 

                                                      

53 Şükrü BAŞTÜRK, Mustafa ULUOCAK, Süleyman EROĞLU, Hatice ŞAHİN, “Bursa Yerli Ağızlarında İsim İşletme Ekleri”, U.Ü. Fen-
Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler  Dergisi, Yıl.10, Sayı.17, 2009/2 
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3.1.1.1.2.1. 1. Teklik Kişi  

-dān yapÀdık benim çocuklumda hÀЋâ ben ōlanı everirken bile bi cip getirttim (8-27) 

-kakarlÀdı ί söveniñ tepesine gēçmiş dedem yakalÀnmış (48-54) 

-benim kăvampek yerinde yok pek fazlΠşēyim yok ben de şimdi boranşidim var (154-21) 

-bίbamız tel topraklan ūraşıyō ben de topraklen ūreşdim bίbamla (157-4) 

 

Bir iki örnekte 1. teklik kişi iyelik eki -n ile gösterilmiştir.  

-o çapalÀ bìtirdi fÀre çok şindi gine bu sene çok fÀre vÀmış beningitdìn yok (17-60) 

 

3.1.1.1.2.2. 2. Teklik Kişi 

-ben seninÚızını ōluma istemeye geldim (4-24) 

-benim dānde yatsıda indirdilē genli biz senin dānünde (11-16) 

-senin ōlun (25-59) 

-annecim bis senin hÀkkını (40-25) 

-yazÀsın bĀle anan yok mu senin (41-67) 

-kilyözü de öncede ne dėmişlē işde dēmişlē işde kìlyöz deye senin köüñ (45-4) 

-şekil ėrkeklēÀynışekil geyiliyì dėyō hÀtdÀdedēñ mēmed dedeñi bilmezsin (48-46) 

-senin de çÀdırın  (52-57) 

-çıkınca ēt pittìdi senin Àzına  (63-50) 

-sōna işte dāne devam gene sÀdıççok önemli bütün dÀva sÀdıçda senin tanıdīn  (67-45) 

-hindi sen benim Úurbanı dadamayın ben senin Úurbanı dadamayon  (70-44) 

-sōrmuş hoca demiş bu senin nen (73-71) 

-senin ōrÀn˘ (85-38) 

-senin anan buban  (108-46) 

-bak şu senin nīşannın  (110-99) 

-senin tepene  (130-12) 

 

3.1.1.1.2.3. 3.Teklik Kişi 

-alman gübresi icÀt ėtdi nēden gēldi gēldi de devletimize allah baş sÀlī vesin (1-9) 

-köpek yìyo dėrdi kavasına daş koycen buñnarın dėrdi bίbam kövümüz işi bĀle işte (2-6) 

-yanda ben ekēm būnnÀ bize yēterler kĀden yukÀsı da bōşmuş (3-5) 

-ne gĀrdülē Àcıdan ìzdirabdan başka gēlsēlēdi köüne anasının ıscakçōrbasını işşēlēdi (3-8) 
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-çÀlgı dÀvılcı geliyodu davıl geliyodu āç gün ōluyodu kına gecesi diyoduk (80-12) 

-būrda çōÚ mēşur ÚÀymak helvasını bi anam yapÀdı bu kĀvde şu iki duvarın arası (92-31) 

-Úızla oynÀdı çengiye para verirdik hērkeş hüsümüna (hısım) Àkrabasına para (134-4) 

-şindi deliğannının gĀrevleri izin˘alırsın meseЋâ sen bi yere gitçen körevli (142-25) 

 

3.1.1.1.2.4. 1. Çokluk Kişi  

 

-cumÀdan cumÀya gidēdik ίrda -19 ētiyacımızı gĀrüdük yÀdır duzdur ēttir (1-18) 

-ėskiden bizim çocuklumuzda acık vardı da misirleri bekleyolÀdĭ (72-49) 

-dėdelerimizden var dedemizden va (158-32) 

-seksen yēdden beri de burda şimdi kövde bahçalÀmızda meyvalÀna ōraşıyom (158-37) 

-yapdık bahçevancılık yapdık ēvelden bizim burası başlıca gelirimiz (158-34) 

 

3.1.1.1.2.5. 2. Çokluk Kişi  

-sizin ēvlēniz vÀ mÀlınız vÀ gidin ōreye tūtyolÀ dÀdan gelen bōşşaklÀ “Boşnaklar” ÀrnavutlÀ bilmem 

nelē (130-20) 

-bōrda dedi hazine vÀ bu sizin kövünüzü dedi bōrda Àlcek hazine (137-11) 

 

3.1.1.1.2.6. 3. Çoklukkişi  

-ίnnÀn dėdiklēni (3-49) 

-ίnnÀn altında (4-22) 

-ίnnÀn kirecini (8-10) 

-çok eyi Àdetleri vÀ onnÀn (15-61) 

-ίnnÀn da bayrÀ (63-21) 

-ίnnÀn deymeni (73-63) 

-ίnnÀn içine (91-58) 

-ίnnÀn yÀnna (98-22) 

-ίnnÀn Úoncine (103-20) 

-ίnnÀn içinde (106-22) 

-ίnnÀn çırÀkları (108-3) 

-ίnnÀn şēsi (108-42) 

-ίnnÀn āsdüne  (136-36) 
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-ίnnÀn künÀndan“günahından” Úorkdum (137-34) 

3.1.1.1.2.7. İyelik Yığılması 

-hēbsi (36-34) 

-Àbeysiniñ (36-48) 

-evēlsi (38-2) 

-kimisini (38-5) 

-birisi (40-8) 

-evelisi (41-39) 

-birsi  (42-45) 

-her şeysi  (45-40) 

-sÀbısının  (148-18) 

 

3.1.1.1.3. DURUM EKLERİ 

3.1.1.1.3.1. Yalın Durum 

Türk dilinin bütün kollarında olduğu gibi Bursa ağzında da eksizdir. 

-vallÀ Āle şeylēnen ilgilenmezdim ben  (4-47) 

-ēvde aygazyok sobayok ışıkyok ceyran yok sulÀ yok (57-80) 

-halam varĭdıbenim halam bĀle bu boğazın şişdi mi bĀle ovÀdı ovÀdı ovÀdı (113-18) 

-sōna dāne ana sözden Úoyunnarı kēsdi bubam kōşları kēsdi (151-32) 

-ben pek ōynΠmadım (152-4) 

-köpek bu yavruları nerē götürürse (155-10) 

 

3.1.1.1.3.2. Yönelme Durumu 

Bursa ağzında kullanılan +(y)A yönelme durumu eki, ünsüzle biten kelimelere +a, +e, ünlüyle biten 

kelimelere +(y)a, +(y)e biçiminde getirilmektedir.  

-benim adım yusuf çalı yÀşım seksen˘altıdayın sene başına ÚădÀ (1-2) 

-allÀhıma çok şükür genē tarlalÀmız vÀ Àz çok tÀlalÀdan öküzlēmiz vÀdı (1-7) 

-alman gübresi icÀt ėtdi nēden gēldi gēldi de devletimize allah baş sÀlīvesin (1-9) 

-yiyiyōduk Āle bakkala çakkala ana “hani” bakkalămız vÀrdı gine allÀha şükür (1-17) 

-cumÀ yakın cumÀ bazarı vÀrdı cumÀdan cumÀya gidēdik ίrda (1-18) 

-ί zăman bölük kίmandanı üsteymenin ēlne bi nÀylon ķâhat (1-27 

-kağıt ίnu vēmē būrsa ıstambul ÀnÚara gibi şonÚara viЋâyetlē vÀ  (1-28) 
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-āçüncü bölüktendim mēn āçüncü bölük sıra baña gēldi bi dene ķâd˘aldım (1-32) 

-köpek yìyo dėrdi kavasına daş koycen buñnarın dėrdi bίbam kövümüz işi bĀle işte (2-6) 

-biz top bilmiyoduk çēlik oyunu bίrda geçēdik Úarşıya Àtabildìn ÚadÀ ötten (2-11) 

-yazı mı tura dakkaya ÚuyÀdık şindi yüz ÚaymalÀ yok sallÀdık yazı mı tura mı (2-13) 

-yüz yüz˘elli hÀne ōmuş göş “göç” bÀşladı genşlēōldì gibi şēre ÚÀkdı şēre (3-7) 

-orucunu dutuyo köümüz gāzeldi ibÀdetine namazına apdasınaōrucuna uygundu (3-24) 

-o ēviñ ne ētiyÀcı vÀrsa deliÚannı yapÀrdı buñu yÀni yemeye içmeye (86-33) 

-sìvrisinek fiЋΤn biliyomun bÀkmışla ōrΠye gēlmişlē beyenmemişlē yÀni ōreyi (153-4) 

-bĀle düştü mü ίnun üstüne sen şēdēsin ί düştü mü tamam deymesse bi şē yok (153-26) 

-hayvannara bi arabaya kütük Úōrduk gēydiridik bĀle Ālelē (153-29) 

-sana mısÀfir vēcěm dēsin ίadama kÀt “kağıt” vērisin sēkiz˘ōn (153-49) 

-böyle vūruyoduk ōrdan bölē atıyo bărē “buraya“gēldi miydin o Àtiyö (154-10) 

-tΠmÀm çīkiyö ί bÀşkası giriyo ōreyaĀlědi (154-11) 

-ben altı yaşlarına yakınım ama çok ēyyim Àşam sÀklandık (155-3) 

-geldikden sōna nÀkliyeciliĝē bÀşladım kamyonculuk yapdım kırk sene (158-36) 

-Nereyeiş ōlsa oregitdik türkiyeyi gezdik hēr tarava gitdik nÀkliyată bÀlı (158-38) 

-dÀcılıÚ yapÀdıÚ bĀle ōdun getiridik dÀdan arabalÀlan būrseye (158-42) 

-uzun bĀle övendire ucuna çivi dakÀsın dombaylarΠ öküzlere bĀle dürtmek (158-50) 

 

3.1.1.1.3.3. Bulunma Durumu 

Bulunma durumu için kullanılan +DA eki, çoğunlukla ünsüz uyumuna uymamaktadır. Az sayıda 

örnekte önündeki ötümsüz ünsüzeuyduğu görülmektedir.  

-çok gözel benim adım yusuf çalı yÀşım seksen˘altıdayın sene başına ÚădÀ (1-2) 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

-Àrmutçuk köünden bίrda dōdu bίrdabĀyüdü veЋâsılı ÚulaklÀm mı saĝır (1-4) 

-biz oyun˘oynōduk bizim zamanımızda ōkul yoÚdu tÀ burda ōkul yoÚdu biz (1-11) 

-ōkulda okumadık ōyun oynamayız mı dānnēde ne göbek atmak (1-12) 

-üsten atlamÀcık oynÀdık sokaklÀda üsten atlamÀcık oynÀdık sıradan (1-14) 

-hepsi bίrdayın kökü bίrda sekizen iki yaşındayın burdayın sekizen ikiye Úadar (2-2) 

-yanda ben ekēm būnnÀ bize yēterler kĀden yukÀsı da bōşmuş (3-5) 

-ōlur ōlur da ōlur bĀle günnē geçirdik işte çōcuklukda (3-20) 

-deişiklik yok Àynen şimdiki yÀpılan dānnēle ēski dānnēn arasında (3-39) 

-dānü bitirisin ίndan sōna gidersin Úadınnar ēvde erkeklertışarda (3-44) 
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-ίnnară dānnēde bayramnÀda (4-15) 

-yō uzak rençip var ίnnÀn altında ÚaynaÚ sulÀ var dēymennē var gidēdik ίrlara (4-22) 

-hacıvat ana şu anÚara asvaltında ίre güzergah ÚurmuşlÀ yunan ōrda (157-71) 

-senelerinde fiЋΤn ίndan sōra allÀ şükür ēlliden sōna iş deyişdi tabì (158-41) 

 

Bir örnekte ekin ünsüz uyumuna uyduğu tespit edilmiştir. 

-verdi gene ōturuduk mektepte yāzük oynardık yÀni hēlva alırdık (2-18) 

 

3.1.1.1.3.4. Ayrılma Durumu  

+dAn eki ayrılma durumunu karşılarken Bursa ağzında ünsüz uyumuna uyduğu örneğe 

rastlanmamıştır.  

-bursadan mı geliyoñuz ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoñuz nēden gidiyoñuz (1-1) 

-Àrmutçuk köünden bίrda dōdu bίrda bĀyüdü veЋâsılı ÚulaklÀm mı saĝır (1-4) 

-genē tarlalÀmız vÀ Àz çok tÀlalÀdan öküzlēmiz vÀdı çivit sürüyoduk (1-7) 

-atlamÀcık oynÀdık sokaklÀda üsten atlamÀcık oynÀdık sıradan aşÀ dōru ίrdan (1-14) 

-çok ėyi zamannÀdı gece bece yapamayoduk tÀlamızdan ne çıkÀrsa ίnu (1-16) 

-cumÀ yakın cumÀ bazarı vÀrdı cumÀdan cumÀya gidēdik ίrda (1-18) 

-pēşembe günü giderdi ίrdan bi Úoca inek gētiridik kesēdi bırda ōn (1-20) 

-Úīrk˘ikide Àsker˘oldum Úīrk ikide ben bırdan jandarmēdim (1-24) 

-bursa eyvÀ aklım başımdan gitdi kafam ōynadı ί ÚıdÀ sevinç (1-34) 

-len bu çōruk nēreli be yÀv ōrdan bi Úoĝuş Àrkadaşı len bu (1-40) 

-gėresundan samsundan rizzeden falan fiЋΤn nēse çōruh dėdi (1-42) 

-arkadaşlÀ doĝulu uzatmayēm mēseleyi de çēkdik burdan hadi (1-43) 

-bakÀm sirkeciye Úara daĝıtdılÀ bizi ōkuldan (1-44) 

-sivrildirdik Úazık atÀdık Úarşıdan Úarşıya çēlik oynÀdık şindikile (2-10) 

-Àltmış kaymeyi de cēvdetin cüzdanından Àmış öteki şabanı cevdet gēldi (2-16) 

-ne gĀrdülēÀcıdan ìzdirabdan başka gēlsēlēdi köüne anasının ıscak çōrbasını (3-8) 

-bastırıyorum Úart gönderiyorum ondan sona (3-42) 

-biz ēlimizdeki mÀlımızı topleb “toplayıp” para yapdıramadık ίndan dolayı (3-13) 

-bÀzı zamanda tÀtalÀdan “tahtalardan” daul zurna yapÀdık (3-18) 

-Àĝaşdan yÀbma yėre düşüren (3-29) 

-ēskiden ÚÀma bi kĀĀle yini Úurulmuş yahut sōnădan gelmiş (4-1) 

-bizim duydìmiz ìtiyarlÀdan (4-2) 
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-elma her şē olur zebzėlēden suyumuz az kıd˘oldıyinden (4-6) 

3.1.1.1.3.5. Belirtme Durumu 

Belirtme durumunu karşılamak üzere kullanılan +(y)I eki, +ı, +i, +u, +ü, +yı, +yi, +yu, +yü 

allomorflarıyla ünlü uyumuna uygun olarak kullanılmaktadır.  

-gēdi de gübreyi milleti acık ēkmeĝi dōyurdu ektiklēmiz olmÀ başladı (1-10) 

-çok ėyi zamannÀdı gece bece yapamayoduk tÀlamızdan ne çıkÀrsa ίnu (1-16 

-ētiyacımızı gĀrüdük yÀdır duzdur ēttir ίdur budur ēt ucuz bedÀva gibi (1-19) 

-bilmĀn nē bilcen maçkayı maçkada āş tÀne binÀ vÀ (1-29) 

-bırası böyük üş dölüm böyük ıstambulun hepisini alır binÀlÀ (1-30) 

-nēse uzaùmayēm Àlem ìşini gĀdü daĝıldık ērtesi gün˘oldu (1-35) 

-bi yeri sinoba vermişlē bizim bölük komandannı sinoba vēmişlē (1-36) 

-ί da bĀle Úūvetli Àdamdı bĀlük kumandanı o (1-37 

-vÀdı dede ίnu biliyon da bu buñarı (2-3) 

-bίrda bì çìvt öküzlen bureyiēkiyodum ben (2-7) 

-bu kövün isminiñ ne şekilde Úondìni bilmiyom dedelēmizden Āle bişē dūymadık (3-2) 

-bizde burlÀda günümüzü vÀktımızı geçirip gideriz (3-10) 

-gēçimimiz bunnÀlan gēçimimizi sÀleb “sağlayıp” gideyoruz işte (3-15) 

-anneler dedeler sĀlēler ōnnÀ da ōna göre ίnnÀn dėdiklēni alır getirilerdi (3-49) 

-ona kōrlar elerdiler irisini atarlar buydey altına temizi ayrılırdı (61-46) 

-Āle biliyoz bĀyüklēmizden Āle bìliyos onuñ ismiñi vermişler (101-3) 

-türklerin ōrta asyadan geldìni hepimiz Āle biliyoruz (101-6) 

-mēmetten Àyı mēmetten bēyi Àmetten fakad kēndi kēndimi yetiştirdim (101-8) 

-hēpsini alır gÀli ί sōra dokuz daş ōynÀdık dokuz daş (153-23) 

-hÀyvanını mayvanını satıyon ίnu tamamlamayolar cÀmide (153-45) 

-yağınnan onu güzel bi yapar ötekini de eti de ÚızÀrtır bĀle biliyon mu (153-36) 

- bi kişi toplananları da masaya dizyo ίndan sona üş beş ÚadÀ ayrılıyo ίnnarı (157-25) 

-sabahlen bi gün sona iki gün sona ÚadınlÀ ίnu tekrÀ ÚundaÚları (157-34) 

-burdan biz odun götürüdük bursaya kĀden ekmeyimizi (158-67) 

-götürüken sēn de bu kövden çolūnu çocūnu al bu kövü terk˘et (158-83) 

-suda yicem dėrseñ kesùaneleri şĀle on gün serceksiñ de suyunu çekcek kesùane (157-66) 

-pişmesi daùlı olur suda haşlameyi birez serceksiñ semdirceksiñ (157-68) 

-yakıyō kadınnÀ annemcēz de Àzını yüzünü Úaraya boyÀdıÚ elleşmesiñlē (157-77) 

-kĀden meseЋâ sen farz˘ėdelim ben hamamı çalışdircem diyodun (158-19) 
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-yÀkıyodun hÀmamın ücrētini alıyodun ama şimdi (158-20) 

-ōnların evlerě eski tÀrihli buranı yōnan gidēken yakıyo burayı burda aşşÀ (158-25) 

 

Tek tük örnekte 3. teklik kişi iyelik ekinden sonra eksiz belirtme durumu örneğine rastlanmıştır.  

-uçurum şūrdan vagun dÀkıyon benbōşun “boşunu” dÀkıyon (29-31) 

 

Bir örnekte de belirtme durumu, +nı biçiminde gelmiştir. 

-yōnan yakmΠyışin ōnların evlerě eski tÀrihli buranı yōnan gidēken yakıyo burayı (158-25) 

 

3.1.1.1.3.6. Eşitlik Durumu 

Çeşitli anlam ayrıntısı veren zarflar da türeten +CA eşitlik ekinin Bursa ağzında ötümsüz ünsüze 

eklendiği örnek sayısı çok azdır. Kimi zaman önündeki ünsüze ötümsüzlük açısından uyan kimi zaman 

da uymayan bir kullanım göstermektedir.  

-ēben saçar dēdem sürer Āküzlēlen dön Allah dön hÀrman Àylarca (3-37) 

- dünyÀ malı dÀtlı ya hÀcasÀn ÀcıÚ uyanıkcēmiş -21 bileciye (48-20) 

-sārtüldükten sōna tavaya Àtılır (58) böyükçe bi tavaya (79-57) 

-ÚÀlbırdan gēçiririz iyice ίnu da tarana çōrbası yaparız yiriz işde (90-28) 

-düvennen hÀrman sürēdik ÀylÀrca ōraÚ biçēsiñ demet daşırsıñ (97-10) 

-ama şimdi şu Àn yōÚ yÀniama domuz çakal isdēseñ bìñlercevÀ (97-22) 

-kimi kuşă Úaratavuk derdik ÚıraÚıra vÀdı ίnnÀ gitdi alecalı bolacalıdır (99-49) 

-evelce mısır būdey hepsini ekērdik (101-26) 

-tütün tÀlalÀnı şefùÀli bÀçesi yapdıÚ senelēce şefùÀli topladıÚ bi de bu on beş (157-11) 

-ēvelden bizim burası başlıca gelirimiz kestanēdi bu köv hiç (158-34) 

 

Ekin özellikle türetme eki olarak kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır. 

-alacanÀmımıza ben dedim ben para vÀmı ίnda dėdi...  (2-17) 

-bizim zamÀnımızda çelik dirlēdi çelik Àtmacaί vardı ÚÀzık dikēlēdi ÚÀzık (3-16) 

-yÀni şindik dedeköv yērli de bi bu yenicemüslüm mÀcır hÀskövde de (89-33) 

-vÀ tabi ebegömeci yērizēşice deriz (90-31) 

-yenicesi ēsgi ismi emirler yenicesi kÀryesi (92-4) 

-ēsgiden dÀ iza ēkyōduk būydēyin bi işēsi ÚÀblıca dēlē (100-1) 

-pindirmece oynÀdık (103-22) 
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3.1.1.1.3.7. Araç Durumu 

Araç durumu, ile edatının ekleşmiş şekli olan +(I)LA ekiyle gösterilmektedir. Bu ek çoğunlukla n 

sesiyle genişletilerek +(I)LAn ve gerileyici benzeşme sonucu +(I)nAn biçiminde de kullanılmaktadır. 

-ēskiden vÀmışmış tabìatılan “at ile”gidib gēzmek (3-46) 

- düdük çalÀlÀdı falan sōna kemÀne ÀldılÀonnarılan bi şē düzdülē (4-32) 

-ίrasını pek beceremēcemēskilernen lÀbÀli deĝildik senin anlaycen (23-3) 

-biçiyōί zuman Àylēnen  “aileyle” harman sürēdik öküzlērnen düven ÚoşÀdık sıcakdaorÀ elimizlen 

biçēdik harman makinesi yōÚ (39-15) 

-ÚızlÀ sancak kurardı oynardılÀ falan çocuklar burda cÀminin önünde toplaşır bulgur pilavınnan (62-

46) 

-ίrda bi yılannan ēşleşiyo (149-52) 

 

Bursa ağzında asıl araç durumu eki +(I)n tek bir örnekte tespit edilebilmiştir.  

- cumÀrtesi gün Àşamın gelilē Pazar -35 gün gÀli gelin çıkarız (8-34) 

 

+(I)n eki, yazı dilinde olduğu gibi kalıplaşmış örneklerde özellikle yaz ve kış kelimeleriyle işlek bir 

biçimde kullanılmaktadır.  

-yörük olarak -3 gibi Úışın burē gelillēmiş yazın ίrē gidēlēmiş (4-2) 

-ertesi gün gelin çıkÀdı ikindin pazÀr -28 gün iş bitēdi (6-27) 

 

3.1.1.1.3.8. Tamlayan Eki 

Bir isme gelerek bir başka isimle kelime grubu kurmaya yarayan ek, Bursa ağzında +(n)IN 

şeklindedir. Bursa ağzında “ñ”korunmuş olsa da tamlayan ekinde çoğunlukla n kullanıldığı 

görülmektedir.  

-neresi biliyoñ mu ē Úaradeñiziñ nÀyetine Úaradeñizden de vÀ arkadaşlÀmız (1-41) 

-valla şimdi bu kövün isminiñ ne şekilde Úondìni bilmiyom (3-2) 

-dān eviniñ öñüñde bi gün dān eviniñ önünde yanar bi gün Úız eviniñ önünde (4-39) 

-bērçin bu kĀüñ ismi (8-1) 

-burlÀda hep bĀle bizim çocuklūmuzda davuluñ önüñde burlÀda ōynÀdılÀ (8-20) 

Belirli sayıda örnekte tamlayan eki ben ve biz zamirleriyle kullanımında benzeşmeye uğramamıştır.  

-o çapalÀ bìtirdi fÀre çok şindi gine bu sene çok fÀre vÀmış benin gitdìn yok (17-60) 

-oĝulcÀzım -9 burası dedemiz bizin ēskiden eveliden Àhirden hÀstălÀ zirÀyete gelirle (76-9) 
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-çoban˘ōlΠmaz ben hayatta ōrhan˘elide gēşdi benin ayÀtım (126-20) 

-tūtyolÀ yōnannılÀ kerÀmed gevır kerÀmed gevırıylan bizinkilē Àliyo (130-5) 

-yımīrta tōplamışlÀ bu köv ōreya bakmış Àma bizin (28) köyümüzü yakmışlÀ (134-27) 

 

3. çokluk kişi zamirinde ve bir örnekte eklendiği kelimede gerçekleşen büzülme nedeniyle tamlayan 

eki +n olarak tespit edilmiştir. 

-ίnnÀn dėdiklēni (3-49), ίnnÀn  altında (4-22), ίnnÀn  kirecini (8-10, ίnnÀn da bayrÀ (63-21, ίnnÀn 

deymeni (73-63) 

-üş dört yērdě Úonak vardı Àlan “ağaların”Úonakları varıdı burda üş tÀne aĝa (153-32) 

 

Bir örnekte de tamlayan eki +(y)In olarak kullanılmıştır.  

-ōlanlarım var˘işde kimseyin“kimsenin” rÀtını bōzmeyem (40-43) 

 

Bunların dışında tamlayan eki, yazı dilindeki gibi ben ve biz zamirleriyle kullanıldığında benzeşmeye 

uğramış, diğer isimlerde ise ñ >n değişimine uğramış haliyle kullanılmıştır.  

-ί zaman bizim zamÀnımızda nìşannı ol nìşannının yÀnına (61-3) 

-benim çocuklūmda burda bobam çıfçiydi (62-19) 

-açÀ şĀle dürē şeyle oklÀçlan ίndan sōna ufak ufak kesēίnu o hÀyvanın suyunnan (153-35) 

- mēmet çavış Àli çavış dēdemin ali köse evelden üş tÀne Úonaklama yeri (153-37) 

-suyun başine gidelim orda su varĭmış suyuñ baıne gitmişler sōrě de borē gēlmişlē (154-2) 

-dünyÀ savaşı ìnsan Úalmamış on˘iki buçuk milyon türkiyenin nüfūsu buğıdar (155-5) 

-git uludaĝıntepesine kesùane vÀ kesùane Āle bi yer arayan bi aĝeç deĝil her (157-49) 

-dereÚızıÚ zÀten derenin içinde mÀlum ίrası da dereÚızıÚ olmuş (158-9) 

-yedi yüz senelik tÀrihi var bu kövün hamam (158-14)  

-yokarı bu ÚÀvenin önünde elli beş kişi Āldü diyolÀ burda (158-26) 

  

3.1.1.2. FİİL İŞLETİMİ 

Türkiye Türkçesi ağızlarında fiil işletimi sırasında kullanılan zaman ve kişi ekleri önemli fonetik 

değişiklikler göstermektedir.54 Bütün Türkiye Türkçesi ağızlarında ortak olarak kullanılan bu ekler, 

bölgeden bölgeye hatta aynı bölgede bulunan yakın köyler arasında farklı ses özellikleriyle tespit 

                                                      

54 Türkiye Türkçesi ağızlarında fiil çekimi konusunda ayrıntılı bilgi için bkz. Özgür AY, Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekimi, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara, 2009 
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edilmektedir. Bu ekler arasında en çok değişikliğe uğrayan ve bölgenin etnik yapısını belirlemede 

anahtar konumunda olanlar gelecek zaman eki ve şimdiki zaman ekidir. 

Bursa dağ köylerinden derlenen metinlerde Türk dilinde fiil çekiminde kullanılan bütün zaman, kip ve 

kişi eklerine ait örnekler tespit edilememesine rağmen derleme metinleri özellikle ağız gruplarını 

belirleme konusunda büyük önem taşıyan şimdiki zaman ve gelecek zaman ekleriyle ilgili zengin 

malzeme içermektedir. Şimdiki zaman eki olarak kullanılan –(I)yor ekinin bazı kaynak kişilerde farklı 

kullanımı görülmesine rağmen bu farklılıkların Bursa ağzının bölgelere ayrılmasına yetecek kadar 

olmadığı tespit edilmiştir. Bu nedenle bu çalışmada Bursa ağzı bölgelere ayrılarak değil bir bütün 

olarak ele alınmıştır.  

3.1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER 

3.1.1.2.1.1. ZAMANLAR 

3.1.1.2.1.1.1. Şimdiki Zaman  

-(I)yō/-(I)yo/-yo 

1. Teklik Kişi -(I)yon/-(I)yom 

2. Teklik Kişi -(I)yoñ/ -(I)yosUn 

3. Teklik Kişi -(I)yo/-(I)yō 

1. Çokluk Kişi -(I)yoz/-(I)yos 

2. Çokluk Kişi -(I)yoñuz/ -(I)yosUnUz 

3. Çokluk Kişi -(I)yolÀ /yalâ 

Batı Anadolu ağızlarında genel bir özellik olarak karşımıza çıkan “r” sesinin hece sonunda ve kelime 

sonunda önündeki ünlüyü uzatarak düşme eğilimi,55 diğer Batı Anadolu ağızlarında tespit edildiği 

gibi56 Bursa yerli ağzında da belirgin bir biçimde kendini göstermektedir.57 

Bursa yerli ağzında –(I)yor şimdiki zaman ekiyle ilgili olarak istisnasız bir şekilde ortaya çıkan durum, 

ekin sonundaki r sesinin düşürülmesidir. biliyoz~bilyoz, bilyolÀ, geliyo, gelyola, yapıyo, veryoz, 

yapyoz, oturuyomuş gibi.  

                                                      

55 Leyla KARAHAN, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, (1996. s. (129. 
56 Emin EREN, Zonguldak–Bartın–Karabük İlleri Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara (1997, s. 69-70; Zeynep KORKMAZ, 

Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara (1994, s. (109; Tuncer GÜLENSOY, Kütahya Yöresi ve Ağızları-
İnceleme, Metinler, Sözlük), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara (1988, s. 65; Ahmet GÜNŞEN, Kırşehir ve Yöresi Ağızları-İnceleme, 
Metinler, Sözlük), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2000, s. 76; Mehmet Ali YOLCU, Kepsut Yöresi Karakeçili Ağzı, Uludağ 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü-Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Bursa 2005, s. 77. 
57 Şükrü BAŞTÜRK, Mustafa ULUOCAK, Süleyman EROĞLU, Hatice ŞAHİN, Bursa Yerli Ağızlarında Fiil İşletimi, Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 5/1, ss. (187-198 
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Ekin sonunda bulunan r ünsüzünün düşümü, yiyiyolÀ, veriyolÀ, getiryōmuş, Úaçyō, alyō, duryō gibi 

birçok örnekte ekin ünlüsünü uzatmakla beraber ünlünün uzun telaffuz edilmediği örnekler de 

mevcuttur. parçalıyo-Keles-Dedeler 

Derlenen metinlerde çoğunlukla göremiyom-Harmancık-Akalan, bilmiyom-Harmancık-Akalan, 

bilmiyo-Harmancık-Akalan, göremiyo-Harmancık-Akalan örneklerinde olduğu gibi şimdiki zaman 

ekinin başındaki y ünsüzünün daraltıcı etkisi görülmektedir. Buna karşılık söz konusu daraltıcı etkinin 

tespit edilmediği örneklerin sayısı da az değildir. sĀleyolÀ-Büyükorhan-Zaferiye, kitmeyolÀ-Orhaneli-

Gümüşpınar, girēmeyo-Orhaneli-Gümüşpınar, durmayo-Keles-Dedeler, olmayo-Orhaneli-

Gümüşpınar, aşlayoz-Orhaneli-Demirci, yapamÀyoz-Büyükorhan-Zaferiye. 

L. Karahan'ın şimdiki zaman ekiyle ilgili olarak verdiği örnekler, y ünsüzünün önündeki geniş 

ünlünün korunmasının İzmir, İzmit, Bartın gibi illerde de tespit edildiğini göstermektedir.58 Aynı 

durum, yapmayalÀ, yolleyïlÀ, vēmeyolÀörneklerinde görüldüğü gibi Kütahya yöresi ağızlarında da 

mevcuttur.59 

Bunun yanında olumsuzluk ekindeki ünlünün tutmoyo-Keles-Düvenli örneğinde olduğu gibi 

yuvarlaklaştığı, ödeyemēyöz örneğinde olduğu gibi uzadığı ve -yor ekindeki ünlünün inceldiği birer 

örnek de tespit edilmiştir. 

Ünsüzle biten fiillerde şimdiki zaman ekinin başındaki dar ünlü çoğu kez korunmuştur. getiriyo-Keles-

Dedeler, varıyo-Keles-Dedeler, geliyo-Keles-Dedeler, bidiriyo-Keles-Baraklı, veriyo-Harmancık-

Akalan, görünüyo-Büyükorhan-Zaferiye, oluyo-Büyükorhan-Zaferiye, kesiyo-Keles-Dağdibi, çÀrıyo-

çağırıyor-Keles-Dağdibi gibi. 

Ünsüzlerle biten fiillerde bazen ekin başındaki dar ünlü çevre ağızlarda da öldüryïn, oturyo 

örneklerinde olduğu gibi60 düşürülmektedir. çalışyo-Orhaneli-Gümüşpınar, veryo-Harmancık- Akalan, 

atyoz-Harmancık-Yeşilyurt, yapyoz-Orhaneli- Demirci, bilyoz-Orhaneli-Demirci, Àlanyo-ağlanıyor-

Orhaneli- Gümüşpınar gibi.  

Derleme metinlerinde ekin başındaki dar ünlünün normalden kısa ünlüye dönüştüğüne dair herhangi 

bir örnek tespit edilmemiştir.  

Çok sık olmasa da ses düşmeleri sonucu, bazı örneklerde şimdiki zaman çekiminde ikizleşmeler 

görülmektedir. yiyi-yo-z>>yiyyoz-Keles- Dağdibi, gaççıyoduk-Keles-Dağdibi, duyyoduk-Harmancık- 

Akalan, geddiyolÀdı-Keles- Dağdibi. 

Ayrıca diğer örneklerden farklı olarak topleyoruz-Harmancık- Dutluca çÀkıyorus-Büyükorhan- 

Bayındır, gēçiriyoz-Büyükorhan- Bayındır, gönderiyorom-Büyükorhan- Bayındır, yÀpıyoruz-

Harmancık- Dutluca Úïyorduk-Keles- Dağdibi gibi az sayıda örnekte -Iyor ekinin sonundaki r 

ünsüzünün korunduğu da tespit edilmiştir. 

Şimdiki zaman çekiminde kullanılan kişi ekleri, diğer Batı Grubu ağızlarında da tespit edildiği 

biçimde61 göremiyom-Harmancık- Akalan, Úonuşamayon-Keles-Dedeler, yapıyon-Keles-Dağdibi, 

dakıyon-Keles-Dağdibi, çÀrıyon:çağırıyon-Keles-Dağdibi, biliyon-Harmancık-Akalan, isteyon-Keles-

Baraklı örneklerinde olduğu gibi (1. kişide -yo-m~-yo-n biçiminde ikili kullanım sergilemektedir.  

                                                      

58 Leyla KARAHAN, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara (1996. s. 46. 
59 Tuncer GÜLENSOY, Kütahya Yöresi ve Ağızları-İnceleme, Metinler, Sözlük), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara (1988, s. (105. 
60age, s. (103. 
61 Ali AKAR, Muğla Ağızları, Muğla Üniversitesi Yayınları, Muğla 2006, s. 56; Gürer GÜLSEVİN, Uşak İli 
Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2002, s.101. 
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2. kişi için kullanılan kişi eki ise topluyoñ-Keles-Dağdibi, dēyoñ-Orhaneli-Demirci, biliyoñ nu-Keles-

Dağdibi, biliyoñ mu-Harmancık-Akalan, bilyoñ mu-Harmancık-Yeşilyurt, şaşıryoñ-Harmancık-

Yeşilyurt, Úavuruyoñ-Keles-Dağdibi örneklerindeki gibi ñ'dir.  

Bu çekimde 1. teklik kişi için -n, 2. teklik kişi için -ñ kullanımı tespit edilebilen iki örnek dışında son 

derece düzenlidir. varıyon-Büyükorhan-Bayındır, göremeyon mu-Büyükorhan-Bayındır.62 

3. teklik kişi eksiz biçimde kullanılmakla beraber bir örnekte v sesinin türediği duyulmuştur. istiyov-

Harmancık-Akalan biçiminde tespit edilen bu örneğin yapılan derlemeler içinde tek olması, kişisel 

kullanım özelliği olarak değerlendirilmesi gerektiğini düşündürmüştür. 

1. çokluk kişi için kullanılan ek -z'dir. yìyoz-Harmancık-Akalan, içiyoz-Harmancık-Akalan, geliyoz-

Harmancık- Akalan, gĀremėyoz-Harmancık- Akalan, Úıyıyoz-Büyükorhan- Zaferiye, yappıyoz-

Büyükorhan-Zaferiye, bişiriyoz-Büyükorhan- Zaferiye, aşlayoz-Orhaneli-Demirci, bilyoz-Orhaneli-

Demirci, Keles-Dedeler, gidiyoz-Harmancık-Akalan gibi. 

Bazı örneklerde (1. çokluk kişi için kullanılan -z ekinin -s olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. Ancak 

bu örneklerin sayısı son derece azdır. yÀpıyos-Büyükorhan-Zaferiye, bilmiyos-Büyükorhan-Bayındır, 

veriyos-Harmancık-Balatdanişmend, yapıyos-Keles-Dağdibi. 

Bursa dağ köylerinden derlenen metinlerde r sesinin düşmesi çok sık görülen bir fonetik hadisedir. 

Aynı durum (3. çokluk kişi için kullanılan -lAr ekinde de mevcuttur. -lAr ekindeki r sesi düşerken 

yanındaki ünlüyü uzatma eğilimindedir. gelyolÀ-Harmancık-Yeşilyurt, geliyolÀ-Keles-Baraklı, 

kesiyolÀ-Keles-Baraklı, getiriyolÀ-Keles- Baraklı, götürüyolÀ-Keles-Baraklı, işedyolÀ:şey ediyorlar-

Harmancık-Yeşilyurt, sepiyolÀ-Keles-Dağdibi, yiyiyolÀ-Keles-Dağdibi, kėyiyolÀ-Büyükorhan- 

Zaferiye, giriyolÀ-Harmancık-Akalan, diyolÀ-Keles-Baraklı, aramıyolÀ-Keles-Baraklı, bilyolÀ-Keles-

Dedeler, alıyolÀ-Keles- Baraklı, yapyolÀ-Orhaneli- Gümüşpınar, oynaşiyolÀ-Büyükorhan-Zaferiye. 

Bursa yerli ağızlarından derlenen metinlerde ekin sonundaki r sesinin düşmesi sonucu ortaya çıkan 

uzunluk devam etmektedir.63 

Bu çok yaygın kullanımın dışında tek bir köyde standart dilin etkisiyle -lAr ekindeki r sesinin 

düşürülmediği bir kaç örnek de tespit edilmiştir. gidiyolar-Harmancık-Akalan, yatıryolar-Harmancık-

Akalan, gelyolar-Harmancık-Akalan, yapıyolar-Harmancık-Akalan, kesiyolar-Harmancık-Akalan.  

Şimdiki zaman çekiminde bazı örneklerde dikkat çekici büzülmeler kendini göstermektedir. diyor>dĀ, 

yenmiyor>yinmē, gitmiyordun>gitmĀdüñ, bilmiyordun>bilmōdun gibi. 

 

1.Teklik Kişi 

- yılda bi gēlenimiz içindir genel kaç gün vÀ hayra bilmiyon ku hindi bu (76-32) 

-oldūm için heralda böyüklē biliyo da ben bilmiyon (90-8) 

-benim işim bitdi kesinlikle bÀÚ çocuklukdan Úōrku ÚÀlmış çekiniyom (97-25) 

- deliÚÀnlılīmız baÚ yemin ediyom çalışmÀklan geşdi (97-27) 

-ί ÚadÀn bilebiliyom buñdan evelisini bilmiyom tabì dedelerimiz feЋΤn annadı (106-2) 

                                                      

62 Gürer GÜLSEVİN, Uşak İli Ağızları, Türk Dil Kurumu Yay. Ankara 2002, s.102 künyeli çalışmada Uşak ili ağızlarında da 2. teklik kişi 
çekiminde –ñ ekinin düzenli olarak kullanıldığı ve –n ile alternans olmadığı gözlemlenmektedir.  
63 Edirne ağızlarında da çokluk ekinde bulunan r sesinin düşmesi sonucu ortaya çıkan ikincil uzunluk korunmuştur. Emin EREN, Zonguldak–
Bartın–Karabük İlleri Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara (1997, s. 71.   
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2. Teklik Kişi 

-arabalÀ cemselē durmuşlÀ sıraya bĀle hìç bi yere giden yoÚ gidemiyosun (82-31) 

- Úurşun Àtıyosun amma zen (51) bilmiyosun kaş dÀne öldürdānü vurdūnubilmiyosun (82-50) 

-gömmöyo ama gömmöyoku onnÀ nÀsı yapÀsa sen de Āle yÀpıyonçok çekdik çōk (82-70) 

- fasille hamır bunnÀ hēlva dÀdlı keşkek sen benden eyi biliyonyÀv (106-38) 

-bĀle dikēdik çÀputdan dikiyon içine bi şēlē Úōyon dìkiyon ίrda Āle (107-33) 

 

3. Teklik Kişi 

-pÀzardan gelē ēkmēmiz ēkmek yapamoyoz gÀli dokkanıyo bize yiyemiyoz gÀli (107-37) 

-Úuruduyoz Àkşeminen geliyos geliken tÀ  hēpsi bìtiyo (108-13) 

 

1. Çokluk Kişi 

-ben bilmēm yÀvrım ōkumuşlūm yok Āle ōkuyemōyon bìlmiyos bis hōcamız yōkdu (107-60) 

-Úuruduyoz Àkşeminen geliyos geliken tÀ hēpsi bìtiyo (108-13) 

-ayırmayo dērdik siz bazar ēkmeyi yiyoñuz dērdik biz özeniyozderdik (57-96) 

Tek bir örnekte (1. çokluk kişi çekiminde iyelik kaynaklı kişi eki kullanılmıştır.  

-seniñ˘üstüne bìniyo Āle oynuyoruk ōyunnar çōkdu bizim zamÀnımızda (110-36) 

 

2. Çokluk Kişi 

-bursadan mı geliyoñuz ōrhan˘ēlden mi neden (1-1) 

-ayırmayo dērdik siz bazar ēkmeyi yiyoñuz dērdik biz özeniyoz derdik (57-96) 

-bìlmem -11kuru muru yiyebilcen mi ne areştiyoñuz siz (75-10) 

-bizim zemÀnımızda dērsiniz -89 ōlum diyom çoÚ˘Àçık gìdiyoñuz diyon (124-88) 

-böyükden küçüĝecek sōra Úurban -7 kēsiyosunuz (83-6) 

 

3. Çokluk Kişi 

-Àvkat -17 gibi herşeyi sĀleviriyolÀ ben bi şē bilmeyon (6-16) 

-veЋâsılı hÀyvancılık yapĭyolÀ böyük hÀyvancılık yapĭyolÀ evlēde besliyolÀ (104-10) 

-su -21 ÚoyveriyolÀ orhaneli tarăfından balì gēberdiyo (108-20) 
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Bursa köylerinden derlenen metinlerde diğer bölge ağızlarını ayırmaya yarayan bir özellik olarak 

kullanılan farklı şimdiki zaman ekleri de tespit edilmiştir. Ancak aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi 

aynı konuşmacının aynı cümlesinde bile hem- -(I)yA hem de –(I)yo ekleri kullanılabilmektedir.  

-tabi lēşberlik de yÀpıyoz yiyecēni ÚÀldırıyodu  hērkez būydey ēkiya misir -14  ēkiya  tabi biliyoñuzdur 
(103-13) 

-dÀdan ÚoyvarıyolÀ kelüyü işde (108-51) 

-kövlülē yÀpĭyo ōna göre ōyun yÀpyΠlÀ bi şēlē yÀpyelÀ (126-21) 

-geydiri yok bÀşÚă yÀzlık şinci bì tene otuz dene yÀzlık var hani bìlyañız (114-27) 

 

Bu sistemli olmayan farklılıklar, Gemlik; Karacaali, Katırlı, İnegöl; Akbaşlar, Karaklar, İznik-

İhsaniye, Yenişehir; Ebeköy, Karasil, Mustafakemalpaşa-Çakallar gibi köylerde tespit edilmiştir.  

- daşıdìmiz Úalas ona pindilē bizi başka motorlar buldu aldı yedi sÀt sōna onnarı da bi motor alıya ama 

öbür Àrkadaş bi dÀnesi Úalasda çırpına çırpına tÀkÀtı kesiliyo Úoyveriyo kendini (12-22) 

- şimdi ìsannÀ sele serpe yÀşşi (13-29) 

- yōÚdur bēn de bak lanetlìm yōk˘ēmme çōÚ şükür cenÀbÀllah bōl bōl vēriyi (33-35) 

 

3.1.1.2.1.1.2. Gelecek Zaman  

-(A)cAK 

1. Teklik Kişi -ACAn/-AcAm, -CAn-CAm 

2. Teklik Kişi -ACAn/-CAn 

3. Teklik Kişi -ACAk/-Cak      

1. Çokluk Kişi -ACak+-Iz>-ACaz /-Cak+-Iz>-Caz  

2. Çokluk Kişi -ACak+-InIz>AcAnIz /-Cak+-

InIz>cAnIz 

3. Çokluk Kişi -ACak+lAr>ACAklÀ/-Cak+lAr>CAklÀ 

 

Gelecek zaman eki –AcAk, Bursa ağızlarında başındaki ünlünün düşürülmüşhâliyle de çekime 

girmektedir. Yaygın biçimde ikinci hecedeki ünlünün inceltilmiş biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. 
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Böyle kullanıldığında ek, ünlü uyumlarına uymamaktadır. Ekin ünlü uyumuna aykırı kullanımı, 

Kütahya ve Uşak yöresi ağızlarında da görülür.64 

1. Teklik Kişi 

-bi tek tüvek vÀ Úırma tīk tīk yanmadı ί yÀnsam uracan yÀnmadı kı nâptım (29-10) 

-ne istēsen etişir bίrda yapacam dēsen ama Úış fazla ōluyo (41-37) 

-kelecen (9)tōplacan idÀre olucan dėye ūraşırdı bubam (45-8) 

-sōna gelin yalıñız Úalacam ben dēdi Úızları sÀtdık (57-110) 

-dānüne geldilē yenge dedi ben seni bÀkurlu yapacan dedi (73-20) 

-yāz gram çay alırdı yāz gram çayınan nēlur hÀsta olacan (73-101) 

-vallaha pek de dērtliyim hani dērtliyim de Àñladacam ama nası Àñladırın bilmem (91-1) 

-yerde bi Úız vÀr dedi ben sene ί Úızı Àlcam dedi (110-89) 

-biliyon mu baña polis ol deye yalvÀrdılÀ ben gidēke dÀ keççi alcam dediyımız vÀrdı (133-59) 

-bubam sana dedi çerkez Úızı alcam dedi Àbey ben Úız için yatıyom Àcik evlenmeycem yok dedi sana 

çerkez Úızı alcam (151-11) 

 

2. Teklik Kişi 

-gìtçen ē bozburundan dışarı çıkdın yēşil köü nası buЋceksin (16-27) 

-yÀpdırdık çok yėmek bişirdim nÀbacan işde yūka yapÀdık (30-28) 

-salamıra yapacan ōnun˘üstüne çevirěcen Àrtık ίndan yÀp yap (55-56) 

-eskiden bu kadÀ parayı nēde bulacan oğul düĝünnēde (73-131) 

- sıkı mı çerkez Úızı -13 alcen (151-12) 

- yüzde yirmisini dēvlete verceksin yÀv çıkmaz derdik çıkar çıkÀ ìstē çīksın istē çīkmasın ί -76 yirmi 

kiloyu satın alcen tēslim ētçen devlete (158-75) 

-nerden gitçeksin ōrdan gitçeksin kÀtırlan çıkçen çınarcıkdan böyük˘ada hava yoĝusa yēşil köve ūrūcen 

(16-28) 

 

3.  Teklik Kişi 

 

-hastalıÚ mastalıÚ˘olusa hayvanda dikkat edicek bütün ίnnara (21-17) 

                                                      

64 Tuncer GÜLENSOY, Kütahya Yöresi ve Ağızları-İnceleme, Metinler, Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara (1988, s. (107; Gürer 

GÜLSEVİN, Uşak İli Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2002, s.109. 
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-cızıdan ayrıldı mı saban da işē pulluk da ayrılır bĀle ί devamlı cızıdan gėççek ί cızıdan gittì -38 

zaman bu ÚadÀ yėr götürür (28-37) 

-mēmuru gelirdi dēvletin gelir bakÀ bu baççe der ki yüz kilo ekin yÀpçek yüz kilo ekin yÀpdı (158-74) 

 

1. Çokluk Kişi 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

-fasille bişiridik hamır yapÀdık ne yapıcaz bÀşÚa mÀntı kūlaklı amır (47-28) 

- tabi zĀlēdik mani sĀlěsem ÚÀşımdaki sĀlecek berÀbar˘Àtacaz (51-20) 

- gitti ί gidince kere ağamı hoca tutacaz dedilē (73-89) 

2. Çokluk Kişi 

-yokmuş esas yerlìmiş bunu siz˘Ànněme gicēniz sōrcañız Ànnem bircik bircik yediden (51-7) 

-zabıtalarla gönderiyo bu pehlivanı gidip alıp gelcēniz gelmişlē atla gelivēmişlē (71-11) 

-tÀne şūrda vÀrdıbi tÀne de şimdi çıkışda gĀrcēniz ōrda petrol ofisinin yÀndaydı (93-19) 

-çoluk çocuk sÀbı ōlcēniz hakketden (107-39) 

-sōram añasına soram Úızı istēse olur gelcēniz dē ìkinciye gidē gÀli (150-43) 

3. Çokluk Kişi 

-misÀfirlerimiz ne işçekler ikrÀm et (11-41) 

-ēski tÀrihini bırahdı şimdi ίrayı restore etçekler (158-18) 

Büzülme sonucu nÀbicim-Keles-Baraklı biçiminde bir örnekle de karşılaşılmıştır. 

3.1.1.2.1.1.3. Geniş Zaman  

-r, -Vr/ V 

1. Teklik Kişi -ArIn, -ArIm 

2. Teklik Kişi -ÁsIn /-IsIn      

3. Teklik Kişi -Ar/-Ir/ -Á/ -I, -r 

1. Çokluk Kişi -IrIz/-rIz 

2. Çokluk Kişi ---- 

3. Çokluk Kişi -ArlAr/-ÁlAr/-ÁlÁ,-rlÁ, -IrlAr/-IlAr, -IllÁ 
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Geniş zaman için kullanılan eklerde r sesinin yanındaki ünlüyü uzatarak düşme eğiliminin görüldüğü 

örnekler çoğunluktadır. yapÀsın-Keles-Dağdibi, doyurÿsun-Keles-Dağdibi, bilip durÿsuñ-Orhaneli-

Demirci, yimnēsin -Harmancık-Akalan, gidē gelidik-Keles-Dağdibi, ÚaynÀ-Keles-Dağdibi, 

Büyükorhan-Zaferiye, ÀlÀlÀ-Orhaneli-Gümüşpınar, sepēlē-Keles-Dağdibi, çağırırlar>çÀrÀlÀ-Keles-

Dağdibi. 

Kütahya yöresi ağızlarında da bazı durumlarda “r” ünsüzü düşmüş, geride geniş zamanı karşılayacak 

bir ünlü kalmıştır. görēlē, getirilē.65 

Çok sık karşılaşılan bu örneklerin yanında “r” sesini düşürmeyen örneklerin sayısı da az değildir. 

eridirsin-Keles-Dağdibi, giderler-Harmancık-Akalan, deriz-Büyükorhan-Zaferiye, okuruz-

Büyükorhan-Zaferiye, yaparız-Harmancık-Akalan, Keles-Dağdibi, yapabiliriz-Harmancık-Akalan, 

kesilir-Keles-Dağdibi, olur-Keles-Dedeler, annadılır-Keles-Dedeler, kefenlenir-Orhaneli-Gümüşpınar. 

Geniş zaman (3. çokluk kişi çekimine girmiş bazı fiillerde “r” sesinin düşmesi yerine benzeşme olayı 

görülmektedir. gelirler>gelillē-Keles-Dedeler, olurlar>olullÀ-Keles-Dedeler. 

Bazı örneklerde de geniş zaman çekiminde ek, hece düşmesiyle ortadan kaybolabilmektedir. 

aktarırız>Àkdarız-Büyükorhan-Zaferiye,

 pişiririz>bişìriz-Büyükorhan-Zaferiye, getirirler>getirlē-Orhaneli-

Gümüşpınar, indirirler>indirlē-Orhaneli-Gümüşpınar, kavururuz>Úavırız-

Büyükorhan-Zaferiye. 

Geniş zaman (3. kişi olumsuzunda bakmazlÀ-Orhaneli-Gümüşpınar, yapılmaz-Harmancık-Akalan, 

olmaz-Keles-Dedeler, gösdēmezlē-Orhaneli-Gümüşpınar, açmazlÀ-Orhaneli-Gümüşpınar örneklerinde 

olduğu gibi -mAz eki, diğer kişilerinde ise bilmeyiz-Keles-Dedeler, yÀbmayız-Keles-Dedeler, 

görmeyiz-Keles-Dağdibi, yapmeyiz-Büyükorhan-Zaferiye, bilmem-Harmancık-Akalan, bilemem-

Harmancık-Akalan, Úonuşmam-Orhaneli-Demirci örneklerindeki gibi -mA olumsuzluk eki 

kullanılmıştır. 

Bir örnekte geniş zamanın olumsuz çekimi, farklı bir şekilde tespit edilmiştir. 

-geçelim goygun yÀmır olusa mantar çıkÀ çam mantarı başÚa mantar yimēriz (21-54) 

 

 

1. Teklik Kişi 

- ίnna çalışır hēr işi yapÀdım bÀlta yapÀdım çÀpa yÀparın meseЋâ (37-10) 

-bana ÚÀymak -34 hevlası yapÀsan ben malÀ ōrdan çıkarın adam Āldü gitdi (92-34) 

-hēm tenim hēm canım -71 yōldeş˘ōsun yanıma derin yatarın (105-70) 

-gēlme arkadaş diyon ben kendim ÚÀzarım diyon kendim ÚÀzıyon (129-29) 

-˘unu yayarım˘işde güzēlce dürerim  -13 güzēlcene tēpsiye Úōrun yÀlı Àltını āsdünü yÀlÀrım ίndÀn 

sona (136-12) 

-hÀЋâ ōnu ōlduy gibi şimdi yÀparım da -37 denetlērim de şĀlerim de (147-36) 

                                                      

65 Tuncer GÜLENSOY, Kütahya Yöresi ve Ağızları-İnceleme, Metinler, Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara (1988, s. (102. 
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2. Teklik Kişi 

-bĀle yuvallak şeye hÀlkası vÀdır -13 tÀkarsın pullūn Úancasına (17-12) 

- fasülye yemeĝi pilav yaparsın hoşav -30 yaparsın bōle bişeylēnen gıdanı alırsın (22-29) 

-hindi ίnnÀ ÚÀkdı gìtdi şu Úuyu tē ίrdan sopaylan ίnu ÚÀkarsın bunuñ işine (41-47)  

-patatisi dōrÀsıñ güzēlcene yıkÀsıñdōrÀsıñ sÀlça Úōrsuñ işde öteberi Úōrsuñ içine -12 duzunu büberini 

güzēlcene açÀsın Àçdıkdan sona yayÀsın (136-11) 

 

3. Teklik Kişi 

-mandalÀda ίnnar bĀle çayīyir bu fìdeyigördü mü dereye yatar dereye yatÀlÀ (41-60) 

- hamırıñ içine yayÀlÀ ίnu nė güzel yīmşecık -35 lokumu ōlur (42-34) 

 

1. Çokluk Kişi 

-işde fırına salÀrız ίnu -14 bişìriz yīmşecık işēlen gazete kayÀdlÀnın içlēne Úōruz bişdikden sōna ίnu 

yìriz (136-13) 

 

2. Çokluk Kişi 

----------------------------------- 

3. Çokluk Kişi 

-mandalÀda ίnnar bĀle çayī yir bu fìdeyi gördü mü dereye yatar dereye yatÀlÀ (41-60) 

-Úazīm yapÀlÀ ίnutütünü bi ÚazÀlÀ güzēlce otunu motunu (42-20) 

-havanın içinde ezēlē ίnu annelēmiz hamırıñ içine yayÀlÀ  ίnu nė güzel yīmşecık  lokumu ōlur (42-34) 

- bi de borē bōncuÚ ÚōrlÀ Ānne vē yaka vallÀ Āle şēleri çōÚ geydik biz (42-58) 
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3.1.1.2.1.1.4. Görülen Geçmiş Zaman  

-DI 

1. Teklik Kişi -DIm                

2. Teklik Kişi -DIñ/-DIn                

3. Teklik Kişi -DI                   

1. Çokluk Kişi -DIk 

2. Çokluk Kişi ---- 

3. Çokluk Kişi -DIlÁ 

 

Görülen geçmiş zaman için kullanılan -DI eki ünlü uyumlarına uygun olarak iyelik kaynaklı kişi ekleri 

ile kullanılmaktadır. 2. teklik kişide var olan örneklerde “ñ” korunmuştur. Úaldım-Orhaneli-

Gümüşpınar, gĀdüm-Keles-Dağdibi, Úaçdım-Keles-Dağdibi, gidemedim-Harmancık-Akalan, 

unuduldu-Büyükorhan-Zaferiye, böyüdük-Keles-Baraklı, vēdik-Keles-Dağdibi, Ārenemedik-

Harmancık-Akalan, gĀdük-Orhaneli-Demirci.  

Derlenen metinlerde eklerin kullanımında ünsüz uyumu görülmemektedir. çekdim-Harmancık-Akalan, 

gitdim-Harmancık-Akalan, itdim-Harmancık-Akalan, getdiñ-Orhaneli-Gümüşpınar, kesdiñ-Orhaneli-

Gümüşpınar, bırakdılÀ-Orhaneli-Gümüşpınar, kitdilē-Orhaneli-Gümüşpınar. Kütahya yöresi 

ağızlarında görülen geçmiş zaman eki, ünsüz uyumuna uymamaktadır.66 

 

1. Teklik Kişi 

-ìki kişìken oldum ōn kişi (130-4) 

-bak dört ÚÀrdeşiz birimizi okūtmadı ben ōlÀnnan ikisini de okūtdum (135-25) 

-sÀt onu çērek -43 geçe gĀrdüm yÀtıyōrumuş yolun kıyĭsında (133-42) 

-vÀr canım hayvan güttüm Àlıyom sÀtıyom (133-54) 

-vallÀ Àbey benim zamÀnımda ÚÀmyon vÀ ÚÀmyonna gittim (142-54) 

 

2. Teklik Kişi 

-Àteşlēyoz sōkuyoz ÚÀzì ordan Ànadın mı sīrık gibi sōkuyoz (14-13) 

                                                      

66age, s. (105.  
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-gìtçen ē bozburundan dışarı çıkdın yēşil köü nası buЋceksin (16-27) 

-yÀni bilmiyorum ne amacını heralda bi sen nė kaldırdın nė gitdin diye nė Úadar ārün yapabildin diye 

sormuşlÀ (26-36) 

-ēlbisě nÀptın len elbiseyě bì kÀt dÀ hiç geymedim (114-28) 

 

3. Teklik Kişi 

-yÀně bu köve oredēki mēmurlÀ Àmirlē çekilmiş yērě efendim bĀle yÀptı diye (116-14) 

-hep yidik pēnnir yoğurt Āle yapdık yidik sōnă sōnă sütçülē çıkdı sÀtıldı (120-30) 

-bitdi misirlē de olmůyü gündöndü de ēkilmeyö kĀmür hēpsini bitirdi ōlum ίnun kĀmür yidi  yudu  

tÀlÀ suyumuzu sēlimizi Àldı gĀtdü ōlum bi şē Úommadık (124-21) 

 

1. Çokluk Kişi 

-mÀlleye köppek dere dėrlē bura mÀmıtlÀ şindi harmancīn mÀllesi olduk gÀri (29-2) 

-ÚūyduÚ˘Àğıla bi sÀydıÚ Úoyŭnu yedi Úoyun ēsik Àltısını būlduk bi tek Úōyŭnu bulamadıÚ (35-32) 

-biz Āle duyduk  dėdelēmizden babalÀmızdan Āle duyduk Àmma şìmdi gÀli bĀle bu yaşa geldik (44-8) 

 

2.  Çokluk Kişi 

-sovan Úarışdırması dēriz biz bilmem duydunuz bilmem dūymadınız (34-38) 

-hinci çalÀlÀsa da ben oynasam size siz tam adamını buldunuz ama (51-28) 

-beni deli deli -89 Úonuşturdunuz ya ōlum (95-88) 

 

3.  Çokluk Kişi 

-ne āzüm kaldı ne bi şey sēkiz dönüm bağ varıdı bende hepsini söktülē attılar (114-20) 

-yani gĀtürüdülē ōkul yaptılÀ ōkulă da gĀtürdük ō zaman (116-31) 
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3.1.1.2.1.1.5. Öğrenilen Geçmiş Zaman –mIş 

1. Teklik Kişi 
-mIşIm, -mIşIn 

2. Teklik Kişi 
-mIşIn, -mIşsIn 

3. Teklik Kişi 
-mIş  

1. Çokluk Kişi  -mIşIz, -mIşIk 

2. Çokluk Kişi 
-----             

3. Çokluk Kişi 
-mIşlA-r,-mIşlÁ 

 

Derlenen metinlerde 2. çokluk örnekleri dışında tüm kişilerde örneği bulunan öğrenilen geçmiş zaman 

için kullanılan -mIş eki de ünlü uyumlarına uygun kullanımlar içinde tespit edilmiştir. demiş-Keles-

Dağdibi, unutmuş-Keles-Baraklı, otÿmuş-Keles-Baraklı, Àmamış-Keles-Dedeler, sınanmış-

Harmancık-Akalan, Úaydetmişler-Keles-Baraklı, mārlemiş-Keles-Baraklı, annamışlar-Harmancık-

Akalan, darıltmışlar-Harmancık-Akalan, gelivēmişlē-Keles-Baraklı. 

 

1. Teklik Kişi 

-bēni ÀlmışlÀ balıkesire gĀtmüşlē bÀlıkesirde kırk beş gün hastÀnede yatmış gelmişin bĀle bĀle günnē 

gēldi geşdi (29-35) 

-bĀle güldür güldür tÀ aşÀ dēmir yōlunun üstüne inmişim ben (29-32) 

-üç Àylık  ÚÀlmışım üç yăşında ÚÀlmışım ben (40-50) 

-bĀle Àt mÀt ÚÀmadı da ben dėyo şekēri çayı unūdmuşum dėyo (48-25) 

 

2. Teklik Kişi 

-ίrdaydı hatip deymeni bēki gitmişindir bizimki de ίrdaydı (73-64) 

-çarık derlēdi ben bēki geymemişindir de geyēlēdi bĀle (73-108) 

-olman Ћâzım ō zăman hiş gēşmemişin sēn bu yana (93-24) 

-Àlıyon geliyō üç yüz biñ leraya Àlıyō yoÚ pilintıra tÀkmamışın  dėyo (93-28) 

-ίndan sōna tabi sen bana tabì ìşeyi hÀzırlamışın üşünü hazırlamışın (148-49) 

-ē ėyi etmişsin işde yēte çoğa hìc bÀkma vallÀ ėkicik biri ōlan biri Úız mı ėyi (75-34) 
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3. Teklik Kişi 

-kakarlÀdı ί söveniñ tepesine gēçmiş dedem yakalÀnmış mısdīk dede (48-54) 

-ilenmiş böyümemiş bu köv Úoca kövümüştü hocă köv ÚÀmış (51-5) 

1. Çokluk Kişi 

- oynamışızdır Ànămam bēn ne bilēn Àşamkı yidìm yėmē bilmėyön (6-8) 

-ama biz gėne de şē de yÀpmışız onu īsırdı (11-4) 

-işēdcēmiş işte sōna ōrЋâda on ōn beş gün bayÀ dūrmuşuz her˘âЋdě (40-10) 

-dėdi būdeye vērdilē daban fiyat Ālmüşüz de mi olūr mu (93-35) 

Bir iki örnekte öğrenilen geçmiş zaman 1. Çokluk kişi çekiminde iyelik kaynaklı kişi eki 

kullanılmıştır. 

-kimi ί yandan-9 kimi ί yandan işde ēvlenmişler bi köv ōlmuşūk (90-8) 

2. Çokluk Kişi 

--------------------------- 

3. Çokluk Kişi 

-Úardeşlerini Ābür köve vērmişler Úaymak köüne (15-3) 

-mülkünü tērk˘ėtmişler adabazarına dōru gidmiş (16-6) 

-işdě bizim çok şimdi gitmişler, evlenmişler çolük çocük sÀhĭbı ōlmuşlar (40-24) 

-aşÀ Àldırmışlar yalovădan gėçirmişler sōra işde Āle děvÀm˘ēdΫyo (49-6) 

 

3.1.1.2.2.KİPLER 

3.1.1.2.2.1. Emir Kipi 

1. Teklik Kişi ---- 

2. Teklik Kişi -ŧ 

3. Teklik Kişi -sIñ, -sIn 

1. Çokluk Kişi ------ 

2. Çokluk Kişi -(I)ñ 

3. Teklik Kişi -sInlA(r) 
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Derlenen metinlerde emir kipiyle ilgili çekim örneklerinin sayısı azdır. 

1.Teklik Kişi 

------------------- 

2.Teklik Kişi 

-yazıçı mūseyi çağırdı mūse ismi tÀ unutmam bak kÀç sene oldu gel burē burē gel (23-21) 

-tēkfuruñ nėyeti pek ėyi değìl birez tētbirli git dėyō (36-29) 

-gam yükü müsün sĀle sĀle dertli dünyÀ dert yükü müsün (51-37) 

 

3.Teklik Kişi 

-bēn felΠncănın Úızıyın hē ay yavrim hede ΠllΠh daha ìlminizi Àrdırsın (40-26) 

-yattım sağıma -80 döndüm soluma melÀkelē gelsin yanıma (51-79) 

-allah rÀzōsun nūr -7 içinde yatsın benim Úaynătam (57-6) 

-bi sene çōcūm ufak der tÀ bi şey bilmeyo der feЋΤn dūrsuñ der (70-12) 

-bi şē yōÚ ÚÀldı bi ÚÀve vÀ torunnÀ Àllah rÀz˘osuñ bakÀlÀ cÀmi  (44-13) 

 

1.Çokluk Kişi 

------------- 

2.Çokluk Kişi 

-hìnci bōrda Àptes˘Àldı varın sōrun cÀmiye dē -44 cÀmiye soruyolÀ (58-43) 

-çınÀrlara birini ÀsmışlÀ bĀle ί zamÀn yonÀnnılÀ pÀra çīkarın deyerēkden (94-8) 

 

3.Çokluk Kişi  

-gÀli torunnÀn torunnarı ίnnÀ kēndi kendilēne iştsinler rÀmětlik Ànnemden (40-50) 

-yirime bunnara yapvisinlē  deyě ēskinin gelinneri bunna benim evlÀdlarım (51-50) 
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3.1.1.2.2.2. İstek Kipi-A 

1. Teklik Kişi -A-m, Ám<Ayım 

2. Teklik Kişi --- 

3. Teklik Kişi --- 

1. Çokluk Kişi -AlIm 

2. Çokluk Kişi  --- 

3. Teklik Kişi --- 

 

İstek kipi için de örneklerin sayısı fazla olmamakla beraber var olanların hemen hepsi 1. teklik ve 

çokluk kişilerle ilgilidir. diyem-Keles-Dedeler, bakÀm-Keles-Baraklı, Keles-Dağdibi, çÀralım-Keles-

Baraklı, gidem-Harmancık-Akalan, yapÀm-Büyükorhan-Zaferiye, yapam-Orhaneli-Demirci, görēm-

Keles-Dağdibi. 

 

1. Teklik Kişi 

-burda dān oluyo deyil mi şimdi geynigden diyem yēdi sekiz kişi gelirle (4-36) 

-yėmēkleri ne gibi annadēm bēn sΠña yėmekleri ne yėmekleri yapÀm (6-9) 

 

2. Teklik Kişi: ---------- 

3. Teklik Kişi: ---------- 

1. Çokluk Kişi 

-derler bÀşka sĀlencek ne sĀlēlim bildìmiz bunnar (15-36) 

-varımış -33 kāplerde ίnnarı kurtaralım derken dovar bi yıkılıyo iki kişi ölüyo (20-32) 

-geçelim goygun yÀmır olusa mantar çıkÀ çam mantarı başÚa mantar yimēriz (21-54) 

2. Çokluk Kişi: -------- 

3. Teklik Kişi: ---------- 
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3.1.1.2.2.3. Dilek-Şart Kipi -sA 

1. Teklik Kişi -sAm 

2. Teklik Kişi -sAn 

3. Teklik Kişi   -sA 

1. Çokluk Kişi   -sAk, -sAz 

2. Çokluk Kişi -sAnIz 

3. Teklik Kişi -sAlÁ 

 

1.Teklik Kişi 

-şimdi bursada mı duruyoñuz sìz yÀ ben misÀfir gēsem Úabul ėdē misiniz (14-91) 

-akĭladabilsem deyvēsem şimci ıspanak semiz˘otu bilemem sen benden (47-35) 

-şukkada hinci çalÀlÀsa da ben oynasam (51-28) 

-Àli nămÀzda iki ēlleri dovÀda bunu gėcěde yedi kere ōkūsam cennet helal (51-83) 

-iyi avcılīm vadır başka bi şē pek anlatamasam da (78-39) 

-ÚıldīrmaÚ bana ÚadÀ düşüyō e işde kĀvde işe yarÀsam (135-37) 

 

2.Teklik Kişi 

-dēlmişlē ί daravı gitsen ūruyo bu darava gitsen vūruyo depeyi dēlmişlē (82-67) 

-Úış geldì zămÀnda bizim burlÀmız soğuÚ˘ōluyo Ālüyo bÀksen dě Ālüyo (87-12) 

-dene keçi varıdıöküz dėsen her hÀnede bi çivt öküz varıdı (97-4) 

-ÚadÀ ίrda şēleri kimisi gĀnderisen gönderiyoñ bĀle tabì Àtıversen Àtıveriyoñ (103-65) 

 

3. Teklik Kişi 

-gĀremėyoz işden Úayıttan yazın kış olsa heç iş olmaz (22-26) 

-Àşama gel yok ulan bēn şu yana gitdim dese ben -81 aracen (137-80) 

Bu kişide bir örnekte sonda ünsüz türemesi görülmüştür. 

-bi tek tüvek vÀ Úırma tīk tīk yanmadı ί yÀnsam (yansa, patlasa) uracan (29-10) 
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1.Çokluk Kişi 

-kendi ÚÀnımız doyroz ēmekli ōlmasak bak ben kēndim de ēmekliliyin (29-46) 

-vallÀ onu bilmāz “bilmiyoruz” işte onu sōrsak olur ama (68-2) 

-nÀpÀm yapabilìsez kēndi kēndimize bi güveşte yÀpyoz yìyoz (75-38) 

-dünya tÀ buba dāne gìdelim mi dēsez gidin dēse gidēdik (132-26) 

 

2.Çokluk Kişi 

-gĀrseniz ne bilēn nası biz yavı Úatarız dığana Úatarız acık ÚaynÀ ÚaynÀ (10-46) 

-sōna göç˘ētdilē burΠya çōÚ˘ēsgi bi köv burası da sÀten gĀrceñ bĀle gitseniz (94-3) 

-yavrım diş Úalmadı Àzımda bi de bana diş dakdırıvÀsanız çok eyi ōlurdu (107-38) 

 

3.Çokluk Kişi 

-Ànămam bēn ne bilēn Àşamkı yidìm yėmē bilmėyön sabÀlan sorsalÀ ne ōldìni (6-8) 

-seni bi ÀreyolÀ gìdiyödük būlabìlse ēběleselē sen gelcen ίnnÀ gìceklē ōrăya (55-24) 

-vallÀ Àbey işde günnük veselē ēkime ÚΠdan vallÀ yÀpdık bi şēlē (142-20) 

 

3.1.1.2.2.4. Gereklilik 

Gereklilik çekimiyle ilgili tek bir örnek tespit edilebilmiştir.  

 

1. Teklik Kişi 

-çok bi şēlē annatmalı da nelē çēkdig nelē çēkdik de sōna gÀli Àzır gelelig Àsker olmÀ bÀşladık (1-22) 

 

3.1.1.2.3. BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

Bursa yerli ağızlarında şimdiki zamanın birleşik çekimlerinde -DI, -mIş ve -sA ekleri kullanılmaktadır. 

Hikâye çekiminde şimdiki zaman ve (3. çokluk kişi ekindeki “r” sesinin düşmesi devam etmiş, -DI 

ekinin eklenmesi çekim düzenini etkilememiştir. bindiriyolÀdı-Keles-Dağdibi, gidiyolÀdı-Keles-

Dağdibi, yapıyodu-Keles-Dağdibi,Úakyodu “kalkıyordu”-Orhaneli-Demirci, bilmiyodu-Harmancık-

Akalan, bilmōdun “bilmiyordum”-Keles-Dağdibi, bişiryōduk-Orhaneli-Demirci. 



Bursa İli Yerli Ağzı 

92 

Rivâyet çekiminde Úaçyomuş-Harmancık-Akalan, gidiyomuş-Harmancık-Akalan, getiryōmuş-

Orhaneli-Gümüşpınar, geliyomuş-Keles-Dağdibi, otruyomuş-Keles-Baraklı örneklerinde olduğu gibi -

mIş eki ünlü uyumlarına uygun olarak çekime girmiştir. 

Şimdiki zamanın şart birleşik çekimi diyosa-Harmancık-Akalan örneğinde tespit edilmiştir. 

Derleme sırasında yöneltilen sorulara bağlı olarak ortaya çıktığını düşündüğümüz bir durum, geniş 

zamanın birleşik çekimlerinin özellikle hikâye çekiminin diğer zamanların birleşik çekimlerine göre 

daha çok kullanılmış olmasıdır. Bu çekimde de basit çekimde olduğu gibi r sesinin düştüğü örnekler 

çoğunluktadır. çıkÀdık-Keles-Dağdibi, doldurÿlÀdı-Harmancık-Akalan, sarÀlÀdı-Keles-Dağdibi, 

sepēlēdi-Keles-Dağdibi, gėyēdik-Orhaneli-Demirci, dakÀlÀdı-Büyükorhan-Zaferiye, ekēdik-Orhaneli-

Gümüşpınar, asÀdık-Büyükorhan-Zaferiye, yakÀdık-Harmancık-Akalan, dönüvedim-Keles-Dağdibi. 

Ancak olurduk-Harmancık-Akalan, yaparlardı-Harmancık-Akalan, alırdık-Harmancık-Akalan, 

dōkurduk-Büyükorhan-Zaferiye, çėzerdik-Büyükorhan-Zaferiye örneklerindeki gibi “r” sesinin 

düşmediği örnekler de bulunmaktadır. 

Ayrıca gerileyici benzeşmenin bulunduğu örnek de tespit edilmiştir. gelillēdi-Keles-Dağdibi. 

Geniş zamanın rivayet birleşik çekiminde tespit edilen örneklerde geniş zaman ekindeki “r” sesinin 

düşmediği örnekler daha çoktur. yaparmış- Keles-Baraklı, ēridirmiş-Büyükorhan-Perçin, dĆrmiş-

Büyükorhan-Perçin, çıkarmış-Keles-Baraklı, yatarmış-Keles-Baraklı. 

Şart birleşik çekiminde ise “r” sesinin düştüğü ve korunduğu örnekler dengeli dağılım göstermektedir. 

vēmezlēse-Keles-Dağdibi, verlēse“verirlerse”-Keles-Dağdibi, olursa-Harmancık-Akalan, çıkarsa-

Harmancık-Akalan. 

dedìdi-Keles-Baraklı ve Úalkdısa-Orhaneli- Demirci örneklerinde görülen geçmiş zamanın hikâye ve 

şart çekimi örneklendirilmiştir. 

 

3.1.1.2.3.1. Hikâye 

 

I. Teklik Kişi 

-Úıymetini kekik yiseydim geneyetecekti (144-32) 

- Úusura bÀkma Úazım˘ōlsaydı sana vėridim bi Úaz dă bi şìbidyÀpdırıdın (151-96)   

 

Bir örnekte 1. teklik kişi eki hem asıl fiilde hem de ek fiilde kullanılmıştır. 

-ağıla girdim miydim kimsegĀremessin hÀЋâ da benden bÀşÚa ίn da göremezle (126-21) 

 

2. Teklik Kişi 

- Úusura bÀkma Úazım˘ōlsaydı sana vėridim bi Úaz dă bi şìbid yÀpdırıdın  (151-96)    

-bēkice  “bekçi”  yakaladı mı arabayı tēslim  -65  ediyodun (157-64)   
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3. Teklik Kişi 

-az çok reçperlik yapıyoduk būday bulamayodu (8-8)    

-her gün Àrman olurdu yer Úalmazdı (61-44)    

-Úıymetini kekik yiseydim gene yetecekti (144-32)    

 

Bazı örneklerde birleşik çekim 3. teklik kişide –dI ekinin sonunda bir “n” türemesi görülmektedir. 

-burası kırk beş hÀneye çıktıydın  yansı dere küe gētdi (52-3) 

-met˘ōynīrdık böyle vūruyoduk ōrdan bölē atıyo bărē  buraya  gēldi miydin (154-10)   

 

1. Çokluk Kişi 

-az çok reçperlik yapıyoduk būday bulamayodu (8-8)    

-çoÚ˘oldu ekin yok ekmek yok burdan biz odun götürüdük (157-67) 

 

3.1.1.2.3.2. Rivayet 

Bu çekimde sadece 3. teklik kişi örnekleri tespit edilebilmiştir.  

-bizim su da ίnnÀn kirecini ēridirmiş (8-10) 

-ēylenirmiş ısdanbōldan gelēn de ÚÀrtallÀ hanında ēylenirimiş (36- 43)    

-ÚÀrşıya çıÚmışlÀ diyeride böle ūfak bÀğırırmış (58-13)   

-yok ēwde ton ton şeye beni kapıya hurumuş ōōōp Àskere yūnan geldi (58-16)    

-lēçberlikden dolayı çōÚ hēr şē ganìmiş yÀni ganìce ganìce dėyolÀmışmış (127-2) 

-borlÀda pirişlik var bundan yāz˘elli sene ēvel pirişlik ekilirmiş (143-1)   

 

3.1.1.2.3.3. Şart 

1.  Teklik Kişi 

-nolēri gine allÀha gine allÀhıma çok şükür bĀle yapÀsam (1-5)    

 

2. Teklik Kişi 

-gēldik diyevirsen virsin vìmessen Úız istěmeye gēldik dėrlē (25-37)  
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-ōnnarı çıkarmak için vÀ ye çızgının içinde aşī atıyon çıkarabilirsen (62-10)    

 

3. Teklik Kişi   

-sÀadimgeldìseimannan Úurannan gönder beni vaktım sÀadim gēlmedise  sabah ezÀnına ÚÀldır beni 

(51-81)    

-çıkarıyon çıkarmıyosa öteki atıyo (62-11) 

-işte Àynı bildimiz yėmekle ně tÀrlamīzdan çıkdīsa ίnnarı yapardık (120-37)    

-allah ne  -18 vēdise bunnarı yìrdik çocüklāmuzda (144-17 

 

1. Çokluk Kişi 

- sāzme yoĝurt yapÀsın götürüz pazara sÀtmeya satabilirsek sÀtılırdı (50-15)    

 

 

Şart birleşik çekimiyle ilgili olarak iki örnekte dikkat çeken durum tespit edilmiştir. Metnin bağlamına 

göre yükleminin (1. çokluk kişi olduğu düşünülen bir örnekte –sA eki zamir kaynaklı kişi ekiyle 

kullanılmıştır.67 

-vėrdi hēpsini vėrdi amma hōca yoÚ˘işde bulūsas (52-21)    

 

Bir iki örnek de basit çekim görünümünde olmakla beraber birleşik çekimdedir.  

-gēldik diye virsen  virsin vìmessen Úız istěmeye gēldik dėrlē (25-37)   

 

 

3.1.1.2.4. EK-FİİLİN ÇEKİMİ 

İsimlerin fiil olarak kullanılabilmesi için türetme eklerinin dışında bir yol da ek-fiilin isimlere 

getirilmesi yoludur.  

 

                                                      

67Bu çekimin (1. çokluk kişi olduğu düşünülmektedir. Eğer 2. çokluk kişi olduğu kabul edilirse büzülme ve 

ötümsüzleşme sonucu bulūsas  örneği ortaya çıkmıştır. 
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3.1.1.2.4.1. Geniş Zaman 

Geniş zaman çekiminde hece düşmesine bağlı olarak sadece kişi ekleri görülmekte, (3. kişi çekiminde 

ise –dIr bildirme ekinin de kullanıldığı görülmektedir.  

 

1. Teklik Kişi -(y)In/-(y)Im 

-mı çok gözel benim adım yusuf çalı yÀşım seksen˘altıdayın sene başına ÚădÀ -3 seksen˘altıdayıs (1-2) 

-hepsi bίrdayın hepsi bίrdayın kökü bίrda sekizen iki yaşındayınburdayın sekizen ikiye Úadar 

bίrdayın işte (2-2) 

-bu kĀvdēyin gēmedim bu kĀvdeyin (6-3) 

-dōma böyüme buralıyın bin dokuz yüz elli beş doĝumnıyın (7-1) 

-ben o zaman  dükķΤncıyım heyette de baş˘ÀzÀyım (11-29) 

-bēnim yaşım şimdi yēdmiş beş Àmma yēdmiş˘altı -2 yaşındayım (14-1) 

-ben de ˛indi yetmiş  -14 dokkuz yaşındayım (16-13) 

 

2. Teklik Kişi -sIn/-sIñ 

- çünkü sÀtamoyosun şehire ūzaksın veЋâsılı (3-14) 

-fÀzla alıyoñ sen ėyisin -25 zēnginsin sen fakırsın bu şekilde nìşan Úorduk (8-24) 

-böyüksüñhÀstasıñ gelemediñ seni ziyÀretine geliriz bayramneşmē (82-10) 

-Úuymayınca nÀpçen mēcbur tışÀdasın yÀ (142-31) 

-geçim çok zor yÀni yìcēñin Úurtardıñ bÀhtiyarsın çünkü gübrē yok (147-66) 

 

3. Teklik Kişi -Ŧ, -dIr 

-allÀhıma çok şükür genē tarlalÀmız vÀ (1-7) 

-Úışımız çokdur yÀni dağ uludağın dibindeyiz uzakda dėğiliz sulÀmız Úıt işde (78-40) 

-kövde tapu da yokdu tapulu mal da yokdur (79-27) 

-kövde gĀç çokdur (79-32) 

-Āle evelden de Àdetimiz de ōdur (90-56) 

-sÀdedi ebediye kitabında hana hani ίndÀn sōna çÀlgı ìЋândır yazıyō (135-52) 

 

1. Çokluk Kişi -(y)IZ 

-yÀşım seksen˘altıdayın sene başına ÚădÀ 3 seksen˘altıdayıs (1-2) 
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-hēp burdayıs bi dÀlım dağılım ōlmuş yÀni ēvelce gine burada (16-15) 

-yÀni dağ uludağın dibindeyiz uzakda dėğiliz sulÀmız Úıt işde (78-40) 

-bizi idÀre ēdiyō biz çōÚ perişÀnız çōÚ (93-41) 

-ÀvcılıÚ hÀÚaten Àvcıyız biz (97-15) 

 

2. Çokluk Kişi -sIñIz 

-Úalabalık olur hiç gelib görüyoñuz mu neredensiniz (95-18) 

-bi adım adı he meseЋâ sen ikimiz ikiñìzsiñiz (119-19) 

 

3. Çokluk Kişi  

------------- 

 

3.1.1.2.4.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Ek-fiilin görülen geçmiş zaman örnekleri bütün kişilerde tespit edilememiştir.  

 

1. Teklik Kişi -dIm 

-bölük āçüncübölüktendimmēn (1-32)    

-kol dahi buraya Úadar şişti kāçüktüm zehirlimiş ί bĀcek (11-3)     

-şindi ben bakkaldım burda dükancīdım (11-25) 

-ί zămandemekki yedi yaşında fiЋΤn idim ί  zamannÀ (13-4) 

-fakīrdıÚ evimiz bÀrkımız yōÚdu on˘Àltı yaşındēydim (136-4) 

-çōÚ getimedik fakīrdım fakīrdıÚ yēddi ÚÀrdeşdik (136-15) 

-bēn ί  zΠman yēdmiş yaşımdēdim (137-8) 

-cÀndarmΠydim Àsgerlì ίrda bitirdik (138-3) 

 

 

2. Teklik Kişi  

................... 
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 3. Teklik Kişi -dI 

-allÀhıma çok şükür genē tarlalÀmız vÀ Àz çok tÀlalÀdan öküzlēmiz vÀdı (1-7) 

-be Úardaşım biz oyun˘oynōduk bizim zamanımızda ōkul yoÚdu (1-11) 

-kĀçek bile varıdı kĀçek ēkeklēdendi (1-13) 

-bÀşçavuş vardı bi bÀşçavuş dēyerliadamdı (1-37) 

-köümüz gāzeldi ibÀdetine namazına apdasına abdest ōrucuna uygundu (3-24) 

-Àltımızda yōrgan bilen yōkdu bizim yatÀk yōkdu bunna hiç biri yōkdu (106-21) 

-sulÀmız yoğudu yalınız kövün˘içinde bi dene iki dene çeşme vÀrdı (134- (42) 

-ίnnÀ çıkÀdı evelen onnÀ mēşurudu çok güzeldi (134-50) 

 

Bu kişinin hikâye çekiminde bazı örneklerde –dI ekinin sonuna bir “n” sesi eklenmiştir.68 

-bizim davarımız varıdın hÀyvan Úōyun keçi güderdik (52-1) 

-Àlettirik yok çul vÀrdın çul geçi keçi kılından çul dokurduk (52-33)  

-bulgur pirinç filen bilmezdik biz alınmazdın parayoğudunozaman yok (52-42)    

-bu kırk beş hÀnede iki fırın varıdı burda bi benim˘ēvde varıdın bi tÀne de şindi tÀ duruyo o Àdamın 

fırını vÀrdın başka yok (52-39) 

 

1. çokluk kişi +dI-k 

-yÀv işde çocuklūmuz nası geçicek evveЋÀdan tabi fÀkirdik (106- 5) 

-çōÚ getimedik fakīrdım fakīrdıÚyēddi ÚÀrdeşdik (136-1)   

 

2. çokluk kişi 

.................... 

 

 

                                                      

68 İmdat DEMİR, “Güneybatı Anadolu Ağızlarındaki Pekiştirme Ekleri Üzerine”, Uşak Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Dergisi 2014, 7/2. Talat DİNAR “Anadolu Ağızlarında, Görülen Geçmiş Zaman Ve Dilek-Şart Kipi 3. 

Teklik Şahıs Çekimlerinde Görülen /N/ Sesi Ve Kullanıldığı Bölgeler”,  Atatürk Üniversitesi, Türkiyat Enstitüsü 
Araştırmaları Dergisi, S.53, 2015. 
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3. çokluk kişi -dılAr 

-şūrda kara dere vÀrdır ίraya bobam amucamnan biaradadılar (61-18)    

 

3.1.1.2.4.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman çekiminin de tüm kişilerde örneği tespit edilememiştir.  

 

1. Teklik Kişi -mIşIm 

-yōnan harbinde hÀmzěběydēdim Àltĭ yΠşındΠymışım (40-1) 

 

2. Teklik Kişi 

--------------------- 

3. Teklik Kişi –ImIş/-mIş 

-eveЋâ balaban gevuru varımış bi bi hacerh vÀdı dede ίnu biliyon (2-3) 

-yÀpdırırkan buñar vÀdı kövün içinde bu balaban gevurīmış (2-4) 

-ēskiden vÀmışmış tabì atılan at ile gidib gēzmek gĀrmek ίnnÀ vÀrmış (3- 46) 

-biz istambolda sultan Àmet ibÀdete de kapalìmiş (8-40) 

-buraya Úadar şişti kāçüktüm zehirlimiş ί bĀcek (11-3) 

-dērmenneri vamış su deyirmeni böle Úayadan çıtırmış deymeni çevriyomuş (13-25) 

-veЋâsıl senin˘adın ne Şükrü ėyi -9 Úolay ìsimmiş (14-90) 

-ye Úaçicek kendisini kurtarmak için ye savunuyolarmış yÀni Āle imiş (15-10) 

-memněketimis şurda yukÀrkı köv şurdamış yukÀr köv(16-3) 

-o ova hēpşi umurbeyin o aşÀda bu gemnik rummuş ermenìmiş (17-20) 

-bolu beylerindenmiş çōk mülk falan almış (17-68) 

-hayvan ciyeri kesmişlē burē bu derenin havası eyìmiş (19-4) 

-kazık çakıyolÀ buralara hayvannarına çayırlıÚmış (20-3) 

-köyleri daĝıtmış ōrlÀn Úıralımış dedem (41-20)    

-bίrların Àsı  “ağası”   hem muhtarmış bütün ėnegöl ίvanın muhtarımış (41-21)    

-öte yÀnda ί da bÀmyēmiş gĀrmedim yÀni bamye (103-71) 

-bobamın bobası Āldānde bubam sekiz yaşındamış  (104-12) 

-şindi gÀli hēpsi köstēmiş bilmen nesìmiş hēpsi va şindi (107-46) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

99 

-hōcΠymış yÀni hÀfızmış Àz biЋĭyım (152-23)    

-suyun başine gidelim orda su varĭmış (154-2)    

 

Ek-fiilin görülen geçmiş zaman ve birleşik çekimin hikâyesinde görülen n türemesi öğrenilen geçmiş 

zaman çekiminde de görülmektedir. 

-yōnandan evel yōnan geliyo burē çok evleri fiЋΤn yÀkmış perişan hÀle sōkmuş gene millet -6 tōpleşiyo 

işte iyi kötü binÀ yÀpıyo kövüncek kadamışın (150-5) 

 

İsimlerle kullanılan ek-fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi, bazı birleşik çekim örnekleri vermiştir.  

-ēskiden vÀmışmış tabì atılan at ile  gidib gēzmek gĀrmek ίnnÀvÀrmış (3-46)    

-burası ikinci yērleşim beldesiydi dÀ evel ìlerde bi kokăvat var ōrdΠymıştı (49-3)    

- güzel köymüş burası danışma yerimiş imiş burada zengin Àlar  “ağalar” varımış (62-2)    

-ismÀyil ērmişimiş (58-43)    

 

1. Çokluk Kişi 

……………. 

2. Çokluk Kişi 

……………. 

3. Çokluk Kişi -mIşlAr 

-bu kadıncÀz şeyden gelmiş kınıkdan onlar iki -54 kardeşmişler (23-53) 

 

3.1.1.2.4.4. Şart 

-sA ekinin isimlerle kullanımında sadece 3. teklik kişi örnekleri tespit edilebilmiştir.  

 

1. Teklik Kişi 

…………… 

2. Teklik Kişi 

…………… 
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3. Teklik Kişi -sA 

-eve ne ìtiyÀcı vÀsa onu getirirdei (3-48) 

-Ћâzım eyer hükāmete bu hayvan Ћâzımsa ben basa basa sĀlüyorum (15-26) 

-ōrdan gitçeksin kÀtırlan çıkçen çınarcıkdan böyük˘ada hava yoĝusa (16-28) 

- tereyÀ Úavırıdık veyÀ varısa evde ne yaĝı varısa onu Úavırıdık (18-34) 

-tēmiz mi pÀslı mı silēsin gāzēl sovūna bakÀsın nė iЋâzımsa (19-14) 

-çay yaparlardı nė varsa (20-23) 

- su Úaynadı mı salÀsın bişē pişer yirsin hÀşaş ÚatÀsın cēviz vÀsa (29-57) 

-mesěЋâ yÀz˘Àyıysa bĀle Úış˘Àyıysa tulumba dÀtlısı vadır (55-47) 

-dört kişise  dört tene dikeriz (62-9) 

-deñişik derdilē veyÀhut adam yapamayōsa hastaysa çökerse... (85-41) 

-şimdi bizde yēylecilik gìden ilkbahÀrda gidē Àzsa sārüsü giri dĀne (87-5) 

-ētiñ varısa  -28 Úōruz ētin yoğusa bizim burlÀda bulunmeye (105-27) 

 

1. Çokluk Kişi 

…………… 

2. Çokluk Kişi 

…………… 

3. Çokluk Kişi 

 

3.1.1.2.4.5. Ek-Fiilin Olumsuzu 

Ek-fiilin olumsuzu olarak kullanılan değil kelimesinin Bursa ağızlarında farklı biçimleri 

bulunmaktadır. 

Değil 

-Úına dėrdik deli Úına değil yoÚ Āle bi şē bilmeyom bizde yoÚdu bilmem başÚa (88-43) 

Deil 

-yÀlınız ēski şēlik yÀni sargınnık ēskisi gibi deil yÀni (3-25)    

-bunnÀ pek zÀrarlı deildir meseЋâ Úurt hÀyvanını çalar kapar hayvanını (15-29)   

-ūygun bişē deilse oñu ί zăman biz dÀrp˘ederiz (86-36) 
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-hÀyvan yokdu kēndimin deil bunnÀ (142- 17)    

-vallÀ bak şakΠ mΠka deil biz fÀkkiriz Àbi (142- 15)    

-çoban gene kötü deil de gene aynă yÀv (142- 44)    

-tarlΠya üş dört sefěr saban˘ÀtÀdım nÀdas yapardık yannız ben deil (147-58)    

-çerkezlēn Àdetleri avır deil amă çok eyi Àdetleri vÀ onnÀn (151-61)    

 

Dîl 

-ondan sōna sen dānün bÀşladì  (başladığı) gün dìl -43 ērtesi gün (3-42)    

-şindi Āle dìl tÀ evelden pilav bulgur pilavı bĀrek yapÀlÀdı (7-12)    

-ίrası pek ēski dìlde bu cÀminin oldū yerde hamam vÀdı (11-10)   

-tembel dìl varlık vÀriye “varlığa” dÀrlık ōlmas vÀrlık ί zăman demeki ne bilēm (13-30)    

-büberi iki hafta yìyöm ίndan dil de ίnnÀdan dil de (40-40)   

-şĀlΠpÀsıñ bōrası sökülür şimdi Āle dìl şindi gidiyōñ Ànadın mı (42-50)    

-faniЋΤlÀ vÀrdı ί zăman bĀle kısa Úollu dìl gömleklē vÀrdı (49-20)    

-arsız köv Āle kÀmış ama Āle dìlmiş altmış dört zelzelesinde Vefa Poyraz gelmiş idi (60-1)    

-et muakkak bilassa tÀuk eti hele kōyun hÀyvan eti dìl de tÀuk eti konurdu (61-16)    

-millet dÀ ekicek ama gölette su yok yeterli dìl millet güvenip ekemiyor (61-22)    

-aşÀ yukara hìç belli dìl (63-3)    

-kēsiyon mayalıdìl    ίrdan sōna kēsiyon ίñu (66-4) 

Dî 

-Āle yini Úurulmuş yahut sōnădan gēlmiş bi kĀv dì  (4-1) 

-yÀni ί zămannÀ Āle hinci ìyiz yÀni hinci birin dìse de birinci (83-17)    

-hemen takar size yapıyolÀ bizim günnerimizde Āle dìdi (110-70)   

Dēl 

-şindiki gibi dēldi bizim çōcuklìmizde ramazannÀ (2-21)    

-belge aldīdım ben şēden yüzbaşıdan da dēl de bi çocuk askeri (5-24) 

-üçgen parça   ēnteri kėyēdik evel hinciki kibi dēl gelin olūkan (10-23)    

-çeşmede yīkardık ί zamannar ama şimdi Āle dēl şimdi (13-19)   

-cevїzi ōyuk oyÀdık atÀdık çif gelen alırdı yok deyen dēl (19-34)   

-Àyrılabiliyon tabì devÀmnı dēldir meseЋâ vemēzsen yövmiyesini (39-12)    

-ίrası dēvlet malı bizim dēl şēşid odlÀ vÀ gēlinciktir ebegömecidir (45-81)    

-dāzgünüse hÀrmanın eyi dāzgün dēlse bu ÚÀrnıñ nė çektìni (105-46)    
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Dē 

-Āl dēmi neye güldüñ be Àbi (83-23)    

-vÀpırnÀ şindiki gibi dē  yÀ vÀpırlÀ ί zΠman şēdi tirennen gitdik hÀtaya (103-75) 

-şimdi sen bană misÀvir geldin dē mi Úōnak yerine gidiyon yērleşyon (151-40)    

 

Tek bir örnekte değilmiş yapısı aşağıdaki gibi farklı bir biçimde tespit edilmiştir.  

-ormannÀda yÀtdık meğer değilmiş gevur dērikmiş gēmemiş (58-19) 

 

–kAn(A) 

İ- fiilinin ulacı olarak bilinen bu ek, Bursa ağızlarında ünlü uyumuna uygun biçimde kullanılmaktadır.  

-yukarı dōru dÀ ufakkan bişēlē oynÀdık işte çelik oynÀdık (1-15)    

-kövü terk˘ėdiyollÀ ondan sōna tekrar gelen ilk benim bobam epeyden kimse yokkan (16-11)    

-biz çocūkan cilli oynÀdık cìlli derik bilye aşık oynÀdık (19-33)    

-bizde yüs küçük arı vÀdı ninem vÀkan varken ninem Āldü (41-36)   

-gĀrmez olumun atatürk ben Àltaylīkan atatürkü siviliken gĀrdüm (46-57)    

-piniyoduk eşşek yapıyoduk çōcukkan bĀle oynÀdık top mop bişì yoktu (59-11)    

- tÀna hēlvası adını bile dūymÀzdık çocūkana pÀnçar bēkmez Úaynadırdık (30-35) 

-osmÀn bēygil ίrdēykene şìmdi -44 sivri sakÀllı papÀz dėyōkun (36-43) 

-ίnnarı oynardık çocukkene sōra pÀracık -16 oynardık (62-15) 

Bir iki örnekte kalın ünlülü hâliyle önündeki ince ünlülü heceye aykırı olarak kullanılmıştır. 

-yīlanları da şey bìtirdi mōtor çapaları bitirdi şim Úıydi şimdi kıydı o da yavrìkan (17-58)    

 

3.1.2.TÜRETME EKLERİ 

3.1.2.1.GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

3.1.2.2. FİİLİMSİLER 

Mastarlar 

 

-mA 

Derlenen metinlerde mastar eklerinin hepsine rastlanmakla birlikte en sık kullanılan mastar ekinin -

mA eki olduğu tespit edilmiştir.  
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-oynama yōkdur ēvde ίnnar kendileri çalÀlÀ (3-45) 

-elif ķâdın ōhudum da şēsini bìlїyon harfleni biliyon çatmasını bilmēyon ίrda da o (5-10) 

-dōma böyüme buralıyın bin dokuz yüz elli beş doĝumnıyın (7-1) 

-düvünün sÀyibine göre Úızın yetìşmesine paranın yetìşmesine gÀli parañ˘ōlursa (138-10) 

-kebabı daùlı olur pişmesi daùlı olur suda haşlameyi (157-68) 

 

-mA ekinin ünlüsü bazen yanındaki y ünsüzünün etkisiyle daralmıştır.  

mēmneket bÀşladık kuzu gütmiye ōlak gütmiyeίndan sōna (5-7) 

 

-mA mastar eki ardından yönelme eki geldiği durumlarda uzun ünlüyle kullanılmıştır. 

-ēdi de gübreyi milleti acık ēkmeĝi dōyurdu ektiklēmiz olmÀ başladı (1-10) 

- nelēçēkdik de sōna gÀli Àzır “hazır” gelelig Àsker olmÀ bÀşladık (1-23) 

-ēlne bi nÀylon ķâhat-28 kağıt ίnu vēmē būrsa ıstambul ÀnÚara gibi (1-27) 

 

-mAcIk birleşik ekinde de ekin ünlüsü uzun telaffuz edilmektedir.  

-oynÀdık üsten atlamÀcık oynÀdık sokaklÀda üsten atlamÀcık oynÀdık (1-14) 

 

-mAk 

-mAk mastar eki -mA eki kadar olmasa da kullanılan mastar eklerindendir.  

-ōyun oynamayız mı dānnēde ne göbek atmak ÀÀ dānnēçok mēşurdu (1-12) 

-torbalÀda ίnnarı da dikmek için düşünyon (157-60) 

-övendire ucuna çivi dakÀsın dombaylarΠöküzlere bĀle dürtmek (158-50) 

 

-(y)Iş 

-yIş mastar ekinin örnekleri Bursa ağızlarında çok fazla değildir.  

-karıncalı köyünüñ adı tÀ bizim duyuşumuza göre (127-1) 

-Úarakö şimdi bizim dūyuşumuz būrası bì kadın çiflìmiş (150-3) 

 

Sıfat-fiil Ekleri 

Bursa ağızlarında örneği en çok bulunan ekler -An, Dık ve -AcAk ekleridir. 
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-(y)An 

- yarın gene sēçim vÀ dėdi eyvÀh e gÀri söven mi arÀsın (1-38) 

-Àĝaşdan yÀbma yėre düşüren çÀkıyoru (3-29) 

-deişiklik yok Àynen şimdiki yÀpılan dānnēle (3-39) 

-gėriye gelir ya gēlmez Àlayan mı arÀsın Āle Āle geşdi (3-54) 

-ÚızlÀ dümbelek çalÀdıĀtekile ōynÀdı Úalabalık bĀle dizilen (134-2) 

-ōlmĭyan nÀbsıñ (138-16) 

-ÚίyarlÀdı bol süt bol yourt bol yımırta ίnu istēnyok (155-31) 

-kövü yakıyo tÀrihì burda pek ev Úalmadı yōnandan sōna yapılannar (158-23) 

 

- AcAk, -IcAk, -CAk 

-şimdi Āküz devri bìtdi bir senelik yìcēni bir günde ēkib geliyosun şindi traktorla (3-34) 

-elma her şē olur zebzėlēden suyumuz az kıd˘oldıyinden yapÀlÀ yine olur yicek ÚadÀ (4-6) 

-yaparız işte fasilyesini patetisini yapÀ yiriz bÀşka bazara çekçek (6-12) 

-yÀnisi zamÀn zamÀn çoğalyōÀnnıcēñ (123-10) 

-bakalım biz kēndimiz yÀpdık yabıcēmizi ama çÀlışdırmăyozduk hÀmamı (158-17) 

-Àltının dibinden başlēsin evelen düzgün Úorsun şĀlěūzatırsın ÀtaşlΠncek şekilde (140-5) 

-Àttìn zamanı Àtçın zamanı (148-32) 

-hafif yımşēcek şekilde pişiyo ίndan sona ÚazannÀda (157-28) 

-dükķΤnı kapadı bōrayı yÀpmışdı tam yaşēceyi yìceyi zeman rÀhmeli (132-42) 

-insan gìtmecek hacıya eğer ίndÀn sona gideceg˘ōlsañız (125-34) 

 

-AsI ekinin olarak kullanımıyla ilgili örnekler, derleme metinlerinde neredeyse hiç yoktur. Bir örnekte 

isim olarak kullanılmıştır. 

- on dakkalık bi dėre va ōrÀ indirli děrē dėrlē ordan -3 gėlesiymiş çok ēski zaman (57-2) 

 

-DIk 

-bastırıyorum Úart gönderiyorum ondan sōna sen dānün bÀşladì gün (3-42) 

- anneler dedeler sĀlēler ōnnÀ da ōna göre ίnnÀn dėdiklēni alır getirilerdi (3-49) 

-bizim duydìmiz ìtiyarlÀdan Úara çukura (4-2) 
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-Ànămam bēn ne bilēn Àşamkıyidìm yėmē bilmėyön sabÀlan sorsalÀ ne ōldìni (6-8) 

-sōvra “sofra” çekēlēdi odeye yėmeyi yidirilēdi davulculÀgēldìni belli ėdēdi (6-24) 

-dìl de bu cÀminin oldū yerde hamam vÀdı köün hamamı cÀminin oldū yerde(11-11) 

-bostan ekēdik zerzevΠt yapÀdık yÀpdìmız (134-16) 

-sölöz ismini bizim büyüklēmizden duyduyuma göre(135-1) 

- bÀşÚa hìç bi şeye bÀkdīmız yōÚί sÀz dėdìmiz merayı da zēytinnik yÀpdılÀr (135-13) 

-bĀle çalının˘üstüne de gazel bildìmiz bilinen gazellerle övünüyor (140-11) 

-yÀpdıktan kere (146-7) 

-kız˘isteme iyēle-ilerde ēkseri şĀle ōlurdu pek˘istedìne kızı vermezlerdi (153-37) 

-şimdi boranşidim var boranşidim ōldìçin bi cěvap vercek hÀlim yok (154-22) 

-köpek bu yavruları nerē götürürse bi Àfet oldūnda sen de (156-10) 

-biz küçükken vaktimizi meseЋâ okula giderdik okuldan geldimizde mutlakÀ (156-16) 

-oldūmuz˘için bizi ÀlmăyolÀ (156-37) 

-şimdi ēñ güzeli dėdìm gibi osmanlı kesdanesi şeker için amma yimek için (157-51) 

 

-mIş 

-yō duymadım ēskiden ÚÀma bi kĀĀle yini Úurulmuş yahut sōnădan gelmiş bi kĀv dì (4-1) 

-biz dìkmeyöz gÀli hindi dìkilmişi Àlıp (124-14) 

-fakirdi ēkilmişimiz yok biçilmişimiz yoktu (142-17) 

-ÀtalÀdan dēdelēden ocak yirleri vÀdır ormanın˘ìçinde-2 düzlenmiş (140-1) 

-Āle geçiridik ama şimdi mÀlesef Āle deyil geçmişimizi de pek bilmeyoz gelcekde de pekhazır 

beklěyoz nÀsı söyleyem gĀrdüklümüzden ders almamışık hÀlbukisi yaşadīmızdan ders almış˘ίlsak çok 

Úoley çözülcek şeyler (156-21) 

 

-mAz 

-gidiyo yÀni insanlÀn kendini bilmemezlìnden kaynaklanan (156-14) 

 

Zarf-fiil Ekleri 

-A 

-ίnnÀ da Àşam gelilē davul çaldıra-34 çaldıra gelilē  (7-33) 

-ίnnarıçıkarıdı anacÀzım ίnnÀ bilirlērdi bĀle ίndÀn sona büyüde büyüde (135-64) 

-şōrda ōreya çalgılÀçala çala gidēōrdan dönē tārküçağırıllar tāvek˘atălÀ(146-28) 
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-Úıvıra Úıvıra bĀle Ànnadın mı (155-28) 

 

-AlI 

-biz bileli bayındır kövü diye gìdiyo(3-3) 

 

-ArAk 

-Úara çukura şurda bi sÀt-saat iki birÀder gēmişlē yĀrük˘olarak (4-2) 

 

-(y)IncA/-(y)IncAk 

-bēn de aldım bi dene ķât ben Àlınca ēlimden Àlıyo(1-33) 

-ÀdamnÀ gÀli yÀbmayınca (137-21) 

-hÀyvanlΠrıeylenince yōnan bıçaklan dėdemin kafasına vuruyo (153-26) 

-yÀpmēnce satılmÀzdı ama şìmdi satılıyō (128-19) 

-yapÀsın parañ˘ōlmēnce nēlen yapaceñ (138-11) 

-eskiden boreya dinne yūnannÀ gelmiş yunannÀgelincek bizim nìnelēmiz Āle diyōdu hattÀ-2 bizim nìne 

bizim hÀlayı Àlıyo yunannÀ gelincek ίnnar da dÀ “dağ” kĀlēne Úaçiye Úaçıncak-3 bōrdă işde rÀmetlik 

büyük dēdemiz atatürk ünnannarı “yunanları” Úōleyo Úōleyincek-4 yunannarĭ karasil dėmişlēĀle 

bìşeyě kılıcı yÀni (151-1) 

-yōlleyo benim nişannıma anÀsınıyollayıncak anasına deye (151-25) 

-kesùane nėÚadÀ bi başlì bitdi kesùane ağacıÚalmeyınca söküldü (157-10) 

-şahıslÀ vÀdı kövümüzde kesdenelē Úurumasēdi türkiyeye yetēdi rızıkları bizde Úalmayınca (157-56) 

 

 

-dıkcA/-dIkcAk 

-ίnda ōkίrduÚ falan aklımız ērdikcek namaz (4-16) 

-hōrdukça o bĀle pūldurdak gibi dönēdi (150-13) 

- neyėse ölçüsü iki çuval şeker üstüne atılıyo ίşekeri altdan Úaynadıkça (157-31) 

 

-KAn(A) 

İ- fiilinin üzerine gelen bu ekin, isimlere eklendiği örnekler ek-fiilin çekimi bölümünde verilmiştir. 

Ekin çekimli fiillerle kullanıldığı durumlarda da kalınlık-incelik uyumuna girdiği görülmüştür.  
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-yÀpdırırkan buñar vÀdı kövün içinde bu balaban gevurīmış bi köpek aldıttırĭmış (2-4)   

-ōlum çaylÀ geldi bilmem neler annadırkan (11-43)    

-neden Úondūnu bilmiyon yolumuzu nērden gelsen bÀyır köümüze çıkÀkan (18-2)    

-ίna göre vērsiñ yaprÀnı böyāk verisiñ gāçcük olukan gāçcük ÚıyÀsıñ (33-43)    

-ōkunukan bi ses vēdi vÀdım bÀkdım (35-30)    

-vimē gidiyomuş o oraya sōna o yėmek yaparkan (22-67)    

-götürüken sēn de bu kövden çolūnu çocūnu al bu kövü terk˘et deyo (158-83)  

-o yėmek yaparkan bĀle Úarışdırıkana ōlan kardeşine arkaya bi (68) bakmış (22-67) 

- malıñı yemlēsiñ samannÀsıñ ÚÀnını doyursuñ bi de gidēkene sulÀsıñ (28-14) 

-durūkana bilecik tekfuru osmÀn bēygilden bi Úız ìsdemiş (36-22) 

-hÀrb˘edērkene osmÀn beyin Àbeysiniñ˘ōlu sarıbÀtunuñ˘ōlu (36-48) 

- tÀlada sarımsak ekdik akşamecek ίnnÀ geliyokana bi ormana -32 saklanmışlÀ (66-31) 

-ÚÀlmış ί adamıñ yüzünden yamÀn ÚÀlmış Úarı ōynadırkana çēkdi mi (98-3) 

 

-(y)Ib/ -b  

Bu ekin kullanıldığı örneklerde ünsüzün daima ötümlü olduğu tespit edilmiştir. 

-oldìmizden dolayı biz ēlimizdeki mÀlımızı topleb para (3-13) 

-gēçimimiz bunnÀlan gēçimimizi sÀleb gideyoruz işte (3-15) 

-ramazana hÀzırlık yuka yÀparlar ērişde kıyarlar ne yinib (3-26) 

-şimdi Āküz devri bìtdi bir senelik yìcēni bir günde ēkib geliyosun şindi traktorla (3-34) 

-Úadınnar ēvde erkekler tışarda Úadınnar tışarda çalıb (3-44) 

-ēskiden vÀmışmış tabì atılan gidib gezmek(3-46) 

 

-DıGInAn 

-vallÀ askerden geldìnen hiç bi iş yapmadık (5-21) 

 

-(y)IşIn 

-yapıldı yeniden ama cümÀliÚızıÚda-25 yōnan yakmΠyışin ōnların (158-24) 

-ēlliden sōna iş deyişdi tabì demokrat parti gēlişin-42 mÀhsullÀmız parΠ˘tmē bÀşladı(158-41) 
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-mAdAn 

-dünyÀyı gĀrmeden iki āç gün bi gurbētde Úalmadan Àsgere yolladılÀ beni(135-41) 

-Àltındakı Àtaşlemeden ataşlÀsın dilini Àteşlēsin(140-13) 

-şimdi aĝeçli alanda olursa birez dal yapmadan (157-37) 

 

Zaman Eki + Mı 

dI+mI 

-bĀle düştü mü ίnun üstüne sen şēdēsinc(153-26) 

-ōrdan˘Àtdı mı-3 kim alır gelirse o şē yapıyı heralda (146-2) 

-yandì zăman yukÀdăn˘ăşÀ yanÀ aşÀdan yÀndı mıtepeye çıkÀ (140-14) 

-aldatmaca ίnu būldum muydu bÀsdın mıydı ί tarav kazÀndı (135-23) 

 

Hikâye çekiminde –dI ekinin sonunda görülen “n” türemesi, bu yapıda soru ekinde görülmüştür. 

-beñ˘Àşık olmasın bi denesine tutuldumun bubamın mÀnasına Àldık (151-59) 

 

…Ir….mAz 

-yÀpdım gēldim gelir gēlmez ikÀy içinde evlendirdilē beni (135-46) 

 

-AsIyA 

-Úomayasıya yėmişlē (72-48) 

 

-AsIyAcAk 

-ίnnan ortak tutÀdık işte gÀli bĀceklē ÚōzalÀ satılasıyacak ίnnÀda durÀdık (73-128) 

 

-(y)AcAğI zaman>-cAz 

-ramazÀnda Úoyun ÚuzulÀcaz ramazÀn bÀyramında Úōyŭnu köve getìriz (35-6) 
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3.1.2.3. ÇATILAR 

 Cümlede fiilin özne ve nesneye karşı olan durumunu belirleyen ya da 

değiştiren eklere çatı ekleri denmektedir. Bursa ağızlarında çatı eklerinin görünümü ve kullanımı yazı 

diliyle paralellik göstermektedir.  

 

Edilgen Çatı:  –(I)l/-(I)n 

-Àkşamılan yūkarda berÀber yėmekyinirdi ēp-23 berÀber cÀmide namazÚılınırdı (3-22) 

- yuka “yufka” yÀparlar ērişde kıyarlar ne yinib ne işilcēse ίnnarıēve korlar (3-26) 

- bazarlıÚ yapÀdı yüz kiЋo seksen kiЋo doksan kiЋo bĀle ekin verilirdi (4-19) 

-gĀsterilirse oliyōgĀsterilmesse başkasına veriliyo (4-25) 

-ondan sōra biraz demokrat parti gēldi demokrat parti de birasçalĭşıldı (15-17) 

-kil Úuyusuna atÀdıÚ kimimiz ütēdik kimimiz ütülürdü (21-19) 

 

Oldurgan Çatı: Geçişsiz fiilleri geçişli hâle getirmeye yarayan ekler, geçişli fiillere gelip ettirgen çatı 

yapmaya yarayan eklerle aynıdır. Bir başka deyişle ettirgenlik ekleri, geçişsiz fiillere geldiğinde bu 

fiilleri geçişli hâle getirir. 

-Úızardırız çōrba yaparız Àz buçuk hamır yaparız bişiriz hērşei yaparız (6-10) 

-beceremezdim yakışdıramazdım ōynamadım bĀle çocūkandan bĀle (8-21) 

-şekeri Àkdarız suyu da Àkdarız ίōlur bi havla Úarıştırız da dÀtlı (10-48) 

-bÀstırılÀ içērne sÀrımsak falan da dĀvēlē (17-50) 

- bi de seralÀmız var sÀmsak yētiştiriyoz bĀle (19-9) 

 

Ettirgen Çatı 

- biz ēlimizdeki mÀlımızı topleb “toplayıp" para yapdıramadık (3-13) 

-gezdirilēdi hinci Āle yok (5-41) 

-ēskiden ōdun getirilēdi eşşeklelen bÀyrak ÚarşıladırlÀdı (6-26) 

-ıslatmazdai bÀk bÀk bende bi köpek varıdı (19-26) 

 

İşteş Çatı 

-kōlaşirdik birbirimizi kōlardık çōcuklukta Āle günümüz geçti (10-3) 

-çevїri gelїdik saklaşirdik bu ÚızlÀ gibìken Àynı bu ÚızlÀ gibìken-6 kōlaşirdik birbirlēmizi bunna hinci 

oynaşiyolÀ oynaşirdik kōlaşirdik birbirimizlen (10-5) 
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-kollÀ nÀcaklan būrası senin burası benim bölüştürüle (14-52) 

 

Dönüşlü Çatı 

-örtünürdük pullu hinci ĀrtünmeyolÀ başÀynı kelinlik kibi Ārtünürdük (10-21) 

-āzerinin pōsasınıÀlırsın o pōsası alındıktan sōra o durulur durulur şē olur (17-32) 

Bir iki örnekte birden fazla çatı ekinin üstüste geldiği görülmektedir. 

-bırak gÀli ōrmancılÀ ίrdan gediklere-7 su götürttülēdi gediklēn suyu (8-6) 

 

Aitlik Eki +KI 

-yÀptım ben şindi Àltmış kaymeyi de cēvdetin cüzdanından Àmış öteki şabanı (2-16) 

-şindiki gibi dēldi bizim çōcuklìmizde (3-21) 

-oynamışızdır Ànămam bēn ne bilēn Àşamkı yidìm yėmē bilmėyön (6-8) 

-misir fÀsille cēciklik ekēdik Àyni hinciki gibi hinci de aynı (10-9) 

-en eyesiydik gine gÀli Āle derke bĀle derke benimki de oldu ίnunku da oldu (73-29) 

-bi ėlmasınkı oldū yėrden çıkÀ ėlmas suyunkuίrda bi bunar (88-63) 

 

3.1.2.4. KELİME YAPICI EKLER 

İsimden İsim Yapan Ekler  

+Aç:  

Küçültme işleviyle kullanılan bir ektir. 

dokÀc: tokaç (121-35)  

evēç: çocuk oyunlarında ebe (122-43) 

 

+AdAk/IdAk 

+da- isimden fiil ve –k fiilden sıfat türeten ekten oluşmuştur. Ses yansımalı kelimelere gelerek tarz 

bildiren bir işlevde kullanılmıştır.  

dıngadak (51-68) 

dÀngudak (58-26) 

çōppadak (60-12) 

takıdak (137-71) 
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+Ayı/Ağı:Ağı (:+A-gI) 

Addan fiil türeten +a- eki ile fiilden ad türeten –gI ekinin kaynaşmasından oluşmuş işlek olmayan bir 

ektir.  

güveyi  (70-33; (57-61) 

+ey 

güney (118-2) 

yüzey (69-3) 

 

+ak  

Eski Türkçede +GAk küçültme ve kuvvetlendirme eki ile ilişkisi olan bu ek genellikle tek heceli 

kelimelere gelmektedir.69 

sağÀk tarava (48-8)  

Úozak (73-122)  

topaÚ (94-42) 

 

+al 

 topal (73-88) 

+An 

İşlek olmayan bir ektir. Eski Türkçede çokluk görevi vardır.  

ōlan (131-30) 

Úōlan (120-22) 

ÚızÀnda (119-33) 

+(ş)Ar /+(ş)Á 

Sayı isimlerine gelerek üleştirme sıfatı türeten ektir. 

üçer (79-41) birē  (84-21) 

üçer beşer (150-31) birer ikişer (19-31) 

+Az 

                                                      

69 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara 2003, s. 35. 
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Küçültme işleviyle kullanılan kökle kaynaşmış, az işlek bir ektir. 

yalaza “yalaz” (77-8) yalazıynΠn (140-15) 

övez (87-33)  ayaz (87-22) 

 

+CA  

 Eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma işlevi ile eşitlik durum eki olarak 

kullanılırken, zamanla bir türetme eki işlevi üstlenmiştir. Bursa ağızlarında da sıkça kullanılan bir 

ektir.  

Bursa yerli ağızlarında +CA ekinin tespit edilen işlevleri şunlardır: 

 

Yer isimleri:  

ılıcă (5-11) ÚÀblıca (100-1) 

çatalca (8-56) yarımca (36-55) 

derince (36-55) dutluca (64-2) 

bayÀlca “boyalıca” (130-33) 

 

Bitki isimleri:  

gökçe (47-37) delicē (100-5) 

 

Hayvan isimleri:  

ÚÀrımca (109-36) atmaca  (17-56) 

 

Renk isimleri:  

gĀkçe (105-61) alaca (101-34) 

Àkça (75-10) 

 

Zaman ve süreç isimleri:  

senece (14-2) evelce (143-1) 

ēvelce (16-15) ÀylÀrca (97-10) 
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Dil isimleri:  

osmanlıca (73-58)  türkçe (96-15) 

 

Görev ismi:  

Úızılcamız (127-8) ÚızıkcalÀ (127-9) 

 

Sıralama ismi:  

ortanca (63-32)  ōrtanca (11-26) 

öñce (80-2) 

 

Örneklendirme:  

fiЋΤnca gün (67-32) fılanca (69-7) 

 

Tarz bildiren sıfat ve zarf:  

sÀdėce (26-38)  bayÀca (67-12)  

gözelce (105-24)  gizlice (119-26) 

ēşice (90-31) böyükçe (79-58)  

Úalınca (59-2) Úuruca (75-10)  

başlıca (158-34)  devce (140-21) 

 

Örneklerin bir kısmı  +na ekiyle genişletilmiştir. 

güzēlcene (98-14) eyicene (124-64) 

sÀlamcana (136-21) 

 

 

+CAk 

+CA eşitlik ekinin pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşan bu ek, eklendiği kelimelere küçültme ve 

sevgi anlamı katmıştır. 

ısıcak (18-8) ısçak (77-83) 

ıscak (3-8; (57-11) 
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Ayrıca bu ek, bazı örneklerde birliktelik anlamıyla kullanılmaktadır. 

kövcek (22-42) ailecek (73-40) 

 

Zamanda sınırlama işleviyle de Bursa yerli ağızlarında görülmektedir. 

sombÀrecek  (14-72) sabahacak (73-78) 

satılasıyacak (73-128)   Àşşamacek (137-50) 

evelcek (11-10)  

 

 

+cAğIz 

+CAk eki, +Iz kuvvetlendirme ekiyle genişletilerek küçültme, sevgi ve acıma anlamına gelen 

kelimeler türetmektedir.  

bircēzi (47-9) evcēz (102-51) 

annemcēz (157-57) ninecēzimin (73-44)  

oĝulcÀzım (76-8) ÚarĭcÀzın (76-23; (114-25) 

ίncÀzın (76-23)  

 

+CI 

Çok işlek bir türetme ekidir. İş, görev, meslek, uğraş ve sahiplik isimleri türetir. 

sÀlıkçı (5-29) davılcı (6-28) 

davulcu (6-20) nöbetçi (8-44) 

çalgıcı (112-23) ōrmancı (14-52) 

Àvcu (14-59) ameleyÀtcı  (14-92)  

gemici (16-26) hayvancī (19-3) 

üş ķâtçı (21-42) bekçi (26-24) 

hayırcı (51-2) tÀkipçi (86-25)  

akıncı (96-7)  Úolcu (111-24)  

yÀrdımcı (123-31)  ōrakçı (130-63) 

sıracı (152-6)  hÀyvancı (79-7) 

 

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

115 

+CIk  

Ad ve sıfatlara küçültme, pekiştirme, sevgi ve acıma anlamı katar. 

Küçültme:  

ufacıÚ (94-43) 

ÚădÀcık (75-22) 

acık (28-27; (10-46) 

accıÚ (26-47) 

birazcık (26-48) 

 

Pekiştirme:  

dargıncīmız (110-103) 

kılgıncīmız “kırgıncığımız” (110-103) 

incecik (77-12) 

ėkicik (75-34)  

bircik (76-23) 

 

Acıma ifadesi için kullanılmaktadır:  

Àrkeciklēmizine (105-51), 

 

Bitki isimleri türetir:  

kızılcıklar (51-16) 

gelincig (17-51) 

 

Yer ifade eden kelimelerde yer almaktadır:  

çınarcık (16-28) 

yaylacık (18-1) 

hÀrmancık (122-10) 

 

Hayvan isimleri türetir:  

sıvırcık (99-44) 

sığırcık (144-27) 
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Nesne ve alet isimlerinde bulunmaktadır:  

alacık (31-4) 

bÀcık (bağcık) 

maymuncuk (157-12), 

ēlcik (130-64) 

 

Bursa yerli ağızlarında çocuk oyunlarının isimleri sözcüğe sevimlilik katmak için çoğunlukla +CIk 

ekiyle ifade edilmektedir: atlamÀcık, (1-14); sÀklambaççıÚ (51-18), çizÚıcık (59-3), çelikçik (60-3), 

çızgıcık (66-19), hōrtçuk (68-7), metçik (59-1), körebecik (90-10), herecik (153-19),  (39-24) 

Úōlaşmăcık (145-7), ēvcik (76-35;109-9) 

 

+CACIk  

Bu ek, +CA eşitlik ekinin üstüne gelen +CIk ekiyle küçültme işlevini kuvvetlendiren birleşik bir ek 

durumundadır. 

ÚurıcΠcık (50-28) 

+CIn 

Birkaç hayvan isminde yer almaktadır. 

bıldırcın (97-18) 

gövērcin (98-16) 

+dAş  

İsimlere ortaklık, beraberlik anlamı katmaktadır. 

Úardaş  (1-11) 

Àrkadaş (14-87) 

vatandaş (86-14)  

yōldeş (105-71) 

 

+dIrIk  

Organ adlarına gelerek araç, gereç anlamında isimler türetmiştir. İşlek olmayan bir ektir. 

boyunduruk (17-10;62-23) 

bōndürük (130-59) 
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+gil  

Ses uyumlarına uymayan bu ek, akrabalık isimlerine gelerek akrabalık mensupları ve aile isimleri 

türetir. 

annemgil (17-37) 

didemgil (17-69) 

dėdemgillē (26-8) 

bobamgil (61-43) 

Úaynătamgile (107-26)  

nìnemgiller (110-5) 

 

+(I)k 

Ses yansımalı kelimelere gelerek küçültme işleviyle kelimeler türetir. İşlek olmayan bir ektir. 

çıkrık:çıkır-ık (94-27) 

 

+(I)k  

Benzerlik işlevi ile sınırlı sayıda kelimete bulunmaktadır. 

Úabık (33-9;109-9) 

Úovuk (19-35) 

topuk (123-7) 

Úabīndan “kabuğundan” (157 -24) 

 

+Ka  

Bu ekte kökün dışındakini ifade etme işlevi vardır. 

başkasına (4-25) 

bÀşka (15-11) 

bÀşÚa (138-3) 
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+KAn 

İşlek olmayan eklerdendir. Eski Türkçede daha çok kullanılmıştır ve unvan yapma işlevine sahiptir.70 

bÀşkanı (112-50) 

başÚÀn (127-49) 

 

+kek 

Kuvvetlendirme işleviyle birkaç örnekte kullanılmaktadır. 

ėrkek (88-42) 

 

+(I)l 

Renk isimleri türetir: 

kızıl (90-32) 

yeşil (117-33) 

 

+lA (:la-g) 

Kökle bağlantılı yer ismi türetmiştir. Örneği azdır. 

yaylalara (133-6) 

ÚışlΠya (116-43) 

 

+lAk 

İsimden fiil türeten +lA ekiyle fiilden isim türeten –k ekinin kaynaşmasından oluşmuştur. Kelimelere 

kökle ilgili çokça bulunan yer anlamı katar: 

sulak (77-83) 

sulaÚ (21-67) 

otlaklı (78-36)  

 

Eşya ismi türetir:  

gömlek (114-31) 

                                                      

70 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayın Tanıtım, (18. baskı, İstanbul (1989, s. (166. 
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Sıfat ve zarf türetir:  

aylak (73-3) 

 

+lAmA 

İsimden fiil türeten +lA ekiyle fiilden isim türeten –mA ekinin kalıplaşmasından oluşan bir ektir.  

şekērleme (97-49) (41) aşlama (157-41) 

ortalama (22-10) pazarlama (157-83) 

gözleme “yemek adı” (27-35)  ilaşlama (41-35) 

becelleme “yığın” (21-37) 

 

Bursa yerli ağızlarında oyun adı türetmede kullanılmıştır. 

ēşşekleme (oyun adı) (97-34)  hoplama (134-8)  

ēlleme (oyun adı) (140-18)  

 

+lAyın  

Zamanı belirgin hâle getiren birleşik bir ektir. 

sabÀlēn (124-33) sabÀleyin (70-39) 

Àşamleyin (74-44) 

 

+lI, +nI  

Çok işlek bir ek olan +lI ekinin, Bursa yerli ağızlarında tespit edilen işlevleri şunlardır: 

Bir özelliği üzerinde barındırma:  

dēyerli (1-37)  boklu (8-53) 

boyalı (8-55)  yÀşlı (9-12) 

çìzırlı (10-2)  yÀlı (10-40) 

dÀtlı (10-42) yōĝurtlu (10-50) 

zehirlimiş (11-3; (14-66)  ilgili (11-31) 

fırtınalı (12-24) cannı “canlı” (106-77)  

zÀrarlı (15-29) dÀtlısı (18-23)  
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bilgili (78-35)  çatÀllıdır (94-29)  

tÀşlı (15-32) gēçimniydi (102-26) 

 

Yer isimleri türetir:  

heybeliye (16-27) kurşunnuyu (16-51),  

kÀtırlıya (15-11) firekli “Frenkli” (96-3) 

 

Sahip olma anlamıyla kelimeler türetir:  

paralı (13-5) sigortalı (73-17)  

bÀkurlu (73-20) ayaklı (15-33) 

gagalı (97-21) otlaklı (78-36)  

türlü (15-11) ìştÀlı (17-53)  

otuz dokuzluydun (52-29) 

 

Bir yere bir topluluğa mensup olma:  

osmanlıdan (20-1) osmannı (19-1) 

yērlisi (109-3) 

 

Bir yere ait olma:  

konyalı (112-28) 

 

Görev ve meslek ismi:  

hizmetli (116-11) 

 

Pekiştirme:  

temelli (75-30) ìlerli gerili (17-13) 

sayılı (17-39) 

 

Sosyal ilişki belirtir:  

bÀlıydı (73-112)  Úavgalı (108-43) 
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Sıralama:  

orta yollu (12-25) nöbēdli (118-21) 

 

 

+lIk, +nIk  

Türkiye Türkçesinde çok işlek eklerden biri olan +lIk eki, eklendiği ada özgü olma, ait olma işlevi 

katar. Bu genel işleviyle birlikte daha ayrıntılı işlevler yüklenen bu ekin Bursa yerli ağızlarındaki 

işlevleri şunlardır: 

 

Özgü ve bir şeyle ilgili olma: 

tonnuk (16-43) ēvdelì (evdeliği) (84-45)  

cēciklik (10-9)  kışlık (62-43)  

eşlìn (63-53) çoĝunluk (15-30)  

mÀcırlık (16-7) mÀcurluk (16-11) 

bazarlıÚ (4-19) fedÀkÀrlık (16-46)   

yĀrükçülük (78-2) şıralıkdÀn (125-25)  

dünürlüĝe (74-9) Úablık (77-47)  

sÀtmaklık (97-13) sÀlmalık (126-50) 

 

Alet, eşya isimleri türetir: 

kelinlik (10-21)  nìşannıkta  (5-38)  

çibinniklere (45-53)  ēllig (125-37)  

demliĝe (85-14)  yÀlık “havlu” (6-31) 

 

Mekân ve yer isimleri oluşturur: 

çayırlıÚmış (20-3)  zētinniklē (12-3)  

ōrmannık (14-77)  mezarlìn (13-8) 

göllük (21-12)  çÀllık (14-77)  

bĀcekliĝi (73-125)  yüklüklere (95-77)  

ocaklık (91-28)  ocaklık (91-28)  

süpürgelik (130-10)  Àbdeslik (122-53) 
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Bir meslek ve uğraşı ifade eder: 

mÀlcılık (3-5)  çobannık (3-11)  

imamnık (4-43)  çivtçilik (2-7)  

Úozacılık (13-5)  tütüncülük (5-36)  

odunculuk (14-37)  balıkçılıklÀ (12-3)  

motorculuk (12-8)  Úayıkçılık (12-9)  

kĀmürcülük (14-36) zētincilik (17-4)  

tütüncülük (104-6)  leçberlik (12-29)  

palamıtçıluk (16-56)  bağcılık (17-3)  

meyvacılık (14-89)  Úōzacılık (5-36)  

ÚÀbdannık (16-25)  hamallık (16-25)  

 

Zamanda sınırlama bildirir:  

Çōcuklūm (1-6)  senelik (3-34)  

ÀsırlıÚ (118-13)  gēnşlìmiz (27-34) 

şimdilik (62-18) ömürlük (157-43) 

 

Durum bildiren kelimeler türetir:  

fakirlimizde (10-14)  varlıkdan (22-19)  

bolluktu (14-68)  yōksuzluklan (1-6)  

ūcuzluÚ (1-22)  fÀkirlik (14-85)  

bekarlık (21-15)  hastalıÚ (21-17)  

kesinlikle (73-52)  Úolaylık (13-21)  

dÀrlık (13-30)  yōlsuzluk (108-38)  

sērhoşluk (116-24) )  ÀçlıÚ (119-30)  

Úarannık (20-17)  soğukluk (45-44)  

Úıtlık (59-12)  Úıdlıkda (76-35)  

 

Ölçü, miktar, uzunluk belirtir:  

ōtuz˘altılık (12-17) aĝırlık (80-3)  

kuruşluk (84-29) 
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Bir inanç, görüş, bağlılık bildiren adlar türetir: 

yabudiliĝe (Yahudilik)  (21-48) 

 

+maç 

Sırtmaç (60-4)  sıĝırtmaç (130-18) 

 

+mAn  

Eklendiği kelimelere pekiştirme anlamı katan bir ektir.  

Úocăman (17-44) çırÀkman (119-41)  

küçümēn (136-22)  

 

+(I)msI 

Adlara, renk ve tat bildiren sıfatlara gelerek benzerlik, andırma anlamı veren kelimeler türetir. 

ekşimsidir (62-50) 

 

+(I)mtI 

+(I)msI ekiyle aynı işlevde bir ek olarak Bursa yerli ağızlarında bir örnekte görülmektedir. 

eyşimtili (87-34) 

 

+(I)n 

Vasıta durum ekinin kalıplaşmasıyla zarf türeten eke dönüşmüştür. 

ilkin (40-32) ilkinde (156-40),  

yazın (119-2) kăşın “kışın” (17-29) 

 

+(I)ncI   

Sayı isimlerina gelerek sıralama bildiren sayı sıfatları türetir. 

āçüncü (1-32)  birinci (8-58)  

ōn˘ikinci (14-71) 
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+(I)r 

Ses yansımalı kelimelerden yeni türetmeler yapan bir ektir. 

langur lungur (11-24) cungurdeş (27-8) 

lapır lapır (82-48) 

 

+sAl  

İlgili olma anlamıyla yer ifade eden kelimeler türetir. 

ÚırsÀl (122-12) 

 

+sIz  

Yokluk, eksiklik işleviyle yeni kelimeler türeten işlek bir ektir. 

kayasız (1-29)  abasız (19-16),  

ekmeksiz (19-16) rahatsız (26-12) 

sūsuz (76-19)  Āsüz “öksüz” (107-25) 

arsız (60-1) tēlsiz (82-62)  

gēçimsizlik (120-5)  bakımsız (158-72) 

yoksuzluk (113-6) 

 

+(I)t 

 Eklendiği kelimelere denklik anlamı katan ve işlek olmayan bir ektir. 

yaşıd (83-13),  ēşid˘ōldu (70-15) 

 

 

+tI 

Ses yansımalı kelimeler türeten işlek bir ektir. 

taÚırdı (82-48)  gürültü (126-39) 
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İsimden Fiil Yapan Ekler 

Ad kök ya da gövdelerine gelen addan fiil türetme eklerinin temel işlevi, olma ya da kılma ifade eden 

fiiller türetmektir. Türetilen fiillerin anlamları eklerden ziyade dayandıkları adlarla ilgilidir. Bundan 

dolayı addan fiil türeten eklerin birbirinden çok farklı işlevleri yoktur. Bursa yerli ağızlarında tespit 

edilen addan fiil türetme ekleri şunlardır:  

 

+A-  

bēñzeyen (92-44)  yaşadık (28-9)  

oynÀdık(106-13) 

 

+Al-  

çoğalmış (3-6)  çoĝaltdık (84-26) 

bōşaldıyon (12-14)  boşalmış (20-30)  

azaldı (62-57)  köreldi (67-5)  

dinelir  (63-6) 

 

+A-(n)-  

+A- eki, kendisinden sonra gelen –n- ekiyle kalıplaşmıştır.  

Āzeniyodum (7-19);  

 

+Ar-  

sıvarıdık (10-8) everirken (8-27) 

Úızarmış (24-5)  kızarır (62-45) 

sararı(42-22) 

 

+A-(ş)- 

+A- eki, kendisinden sonra gelen -ş- ekiyle kalıplaşmıştır. 

yanaşınca (82-31;115-5)  
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+A(t)- 

+A- eki, kendisinden sonra gelen -t- ekiyle kalıplaşmıştır. 

yĀnetirdi (112-51) yönediyo (19-42) 

gözētliyolÀ  (137-63)  

 

+DA- 

Ses yansımalı kelimelere gelerek onları fiil hâline getiren bir ektir. 

kütürdeyik (85-21)  büngüldēdi (88-60)  

pūldurdak (157-13) 

 

+(I)l- 

sivrildirler (62-31) dikilmeye (82-59) 

 

+(I)k- 

birikdiryō (92-37) gĀzükmezdi (110-83) 

 

+lA-, +na-  

Addan fiil türeten en işlek ektir.  

başlÀdık (3-33)  imzÀladırız (5-26)  

yōllamadı (5-34)  sĀlemezdik (6-19)  

ÚarşıladırlÀdı (6-26)  ìşlemedim  (6-29) 

kireşledilē (8-46)  topluyolÀ (8-33) 

közülēdik (10-12)  ihtiyarladık (10-12) 

Àĝırlarız (10-43)  yollattırdı (11-47) 

yüklemessin (12-25)  hafifledmēg˘için (12-13)  

yÀsaklandı (12-11)  aralamÀ  (12-5)  

işliyo (13-20)  başlıyoz (14-7)  

gazelliyoz (14-10)  ateşlemek (14-10)  

bÀlıyoz (14-12)  sulÀdık (14-88)  

yāklettì (15-27)  tēmizlenmiyo (15-24)  
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desteklenmiş (15-5)  bombalamışlar (16-5)  

toplamış (17-1)  öteledile (147-51)  

çapalamıyo (17-59)  bocalanıyo (18-4)  

yēllendiridin (18-34)  beglē (bekler) (19-23)  

aklÀsın (19-22)  ağırlÀ (21-29)  

yuvarlÀlÀdı (21-33) becellemeye (21-36) 

 

+lA-n- +nA-(n)- 

+A- eki kendisinden sonra gelen -n- ekiyle kalıplaşmıştır. 

ÚōçlanmÀ (35 -57) havalanıyor (63-46)  

ēvlenmiş (104-41;16-12)  yÀşlandık (112-46)  

yĀnnendiridi (112-53)  güşlendik (15-18)  

görevlendirmişler (15-3) 

 

+lA-ş +nA-(ş)- 

yērleşmişlē (19-5)  öbegleşir (21-37)  

pÀlılaşışın (21-63)  bayremneşir (3-28)  

birleştirmiş (17-1)  avırleşirdi (4-47)  

denkleştirdi (12-20)  gĀzelleşir (17-19) 

 

 

 

Fiilden İsim Yapan Ekler 

 

-(A)k  

İşlek bir ektir. Ekin başlıca işlevleri şunlardır: 

Fiilin anlamıyla ilgili araç-gereç isimleri türetir: 

döndürek (20-9) dĀnderek (127-38) 

süzēg (113-11) ōtrak “oturak” (47-26) 

dÀyak (47-43)  kapak (45-59) 
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yataÚ (82-28)  ūçak (82-64)  

ÚaydıraÚ (156-30) saçaklÀ (88-57)  

bıçak (152-26) elek (130-81),  

Úıvrak “kumaş çeşidi”, (73-104) 

Bir işin yapıldığı yeri gösteren adlar türetir: 

ÚonaÚ (21-30) dernek (72-33) 

baranak (87-6)  durak (101-18) 

 

Fiilin gösterdiği işi çokça yapanı ifade eden adlar türetir: 

kÀçak (104-21)  gezek (112-58)  

yedeyine (158-57;36-31) 

 

-Al  

Eklendiği ismin anlamıyla ilgili alet ismi türetir: 

çekel (28-25; (62-30) 

 

-AlAk  

Tekrarlama, art arda yapma anlamı taşıyan sıfat ve isimler türetir: 

yatalak˘ōldŭ (40-6) düvelek (döğelek) (31-11) 

 

-AmAk 

Fiilden fiil türeten –A- eki ve –mAk mastar ekinin kaynaşmasından oluşan birleşik bir ektir. Bir işin 

aralıklarla yapıldığını gösteren adlar türetir: 

kaçamak (112-33) 

 

-AnAk  

Sürekli yapılma ifade eden isimler türetir. İşlek olmayan eklerdendir. 

dēynek (6-4, (44-23) görenēmiz (27-29) 

geleneklēde (86-31) 
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-CA 

İşlek olmayan eklerdendir. 

eylence (108-60) 

 

-ç 

Eklendiği fiille ilgili sonuç ifade eden adlar türetir: 

sevinç (1-34) Úazanç (24-9), 

 

-gA 

Eklendiği fiilin sonucunu gösteren adlar ile bazı alet isimleri türetmiştir. 

bölge (85-32) kölge (63-38) 

çÀtlÀnga (2-15) süpürgelik (130-10) 

 

-gAç 

Çeşitli araç gereç isimleri türetmiştir.  

sÀlıngaç (137-18) süzgeç (34-33)  

yūmulgaç (66-26, (104-20) cungurgaç (72-21) 

yumulgaç (104-20)  sÀlıngaç (107-28)  

oklÀç  “oklağaç” (153-35) 

 

-GAn 

Alışkanlık ve huy ifade eden isimler türeten ekin bitki adı ve fiille ilgili yer ifade etme işlevi de vardır. 

çÀlışkan (104-38)  yetişken (110-14) 

ısırgan (53-46) sērgen (77-48) 

 

-GI   

Fiilden ad türeten işlek bir ektir ve ekin farklı işlevleri vardır.  

Çeşitli araç gereç isimleri türetir: 

çalgıcı (3-19)  Àskı ( (6-30) 
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burgu (12-32) yÀygı (27-36) 

sārgü (46-6) örgā (82-35;109-32) 

sargı (69-9) sıyırgı (146-24) 

sÀrgı (114-34)  yēygi (135-11) 

bürgü (25-55) 

  

Fiilin anlamıyla ilgili somut, soyut ürün isimleri türetir: 

üçkü “içki”(11-13) vērgisi (13-32) 

vergi (16-32) ìçki  (19-46) 

cizgi (41-42) çizÚı (59-5) 

bıçkıcılīÚ (43-2) katkı (60-13) 

sērgi (65-12) dōlgu (122-32) 

bitki (87-9) uyÚu (109-34) 

  

Soyut adlar türetir: 

sÀygı (53-53)  sevgi (78-30) 

bilgili (78-35)  

 

-gıç  

Fiilin gösterdiği işi yapanı ifade eden kelimeler türetir: 

sallanguç (112-19) 

 

-GIn  

Eklendiği fiillere “fiilin gösterdiği hareketi aşırı olarak üzerinde bulundurma” anlamı katarak sıfat ve 

ad türünden kelimeler türetir: 

sargın (3-25) aşkın (4-49),  

baskın (15-9) sÀlgın (27-42) 

yÀngın (46-59) tūtÚun (70-46),  

dargın  (110-103) kılgın “kırgın” (110-103),  

kēsgin (121-7) yētişkin (133-6)  

alışÚın (146-25)  aşÚın (156-24) 
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-I  

Eklendiği fiillere “fiilin gösterdiği hareketin sonucunu ifade etme” anlamı yüklemektedir. 

doğulu, (1-43) yazıyı (5-13) 

göveri ( (6-11) Ārtümüz (10-20)  

cızıdan (28-36) sürüsü (21-63)  

çeki (26-22)   ayrı (21-63)  

duru (26-49)  dürü (73-130,78-22) 

atı “baş örtüsü” (77-75)  çÀrpìler (81-41) 

çizi (79-40) gelїn alısı (90-41)    

Ālü (82-67)  dakı (84-38)  

örtü (88-41)  gezi (110-24) 

tolu (112-40)   

 

sayılı (85-9)  ekili dikili (87-29)  

gömülü (95-4)  asılı (95-82)  

Úakılı (99-45)  yol bozulu (111-21)  

 

-(y)ICI 

Bir meslek ve uğraşı sürekli olarak yapanı ifade eden adlar türetmiştir. 

Úorucu (112-58) Úazıcı (90-49) 

gezici (37-2) sarıcı (137-45),  

ōkuyculuk (81-37)  ōkunculuk (90-44) 

güdücüsü (60-4) doyurucu (106-28) 

kēscileri (kesici) (42-39) görücü (49-33) 

gelin alcı (alıcı) (67-31)  yırtıcı (133-40)  

 

-(I)k   

Fiilin gösterdiği anlamı nitelik olarak üzerinde taşıyan sıfat ve ad türeten bir ektir. 

böyük (1-30) bölük(1-32) 

yĀrük (3-6) deişik (3-39) 
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sovuk(4-41) danışık ( (6-22) 

dÀnışık (80-13)  uzak (8-23) 

yuvallak “yuvarlak” (17-12) çürük (28-12), (20-2)  

delїk (29-55) geçìg (33-30),  

Àyrık (46-31) ōyuÚ (49-12) 

yumruk (73-7)  Úarışık (77-19)  

bulaşık (77-43)  kütürdeyik (85-21)  

yarıÚ(88-57)  ÚÀynak (90-4)  

uyanıÚ(137-85)  delig (140-9)  

geçik (145-31)  gĀçcük(29-24) 

yīrtık (109-26)  sökük (119-31) 

 

Araç ve eşya isimleri türetir. 

Úayıklara (12-29) kürek (14-55) 

dĀşek (14-69) Úazık (2-10) 

kapaĝı (65-26) sarıÚ (49-34)  

puruldak (60-3) pūldurdak (157-13) 

yayık (62-40) ÚuşaÚ (120-22) 

 

Hayvan ismi türetmiştir: 

boz˘ürük “bozyürük” (17-57) 

  

Bitki adı türetmiştir:  

sÀrmăşık (142-49) 

  

Yiyecek adı türetir. 

katık (62-41) 

 

-(I)m  

Fiillerle ilgili hareketi ada dönüştüren –(I)m eki, genellikle fiilin gösterdiği işle ilgili bir sonucu 

gösteren adlar türetir. 
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sēçim (1-26)  dölüm (1-30) 

geçimimiz (3-15)  dağılım (5-18) 

içimi (8-6) akım (12-28)  

bakım (15-5) dÀlım “dağılım” (16-15) 

kesim (15-) geçim (22-8) 

virim (25-44) kōşum  (17-10)  

Àyrım (118-60) geçirim (22-42) 

yaylım (21-67) salım (35-55)  

sağımı (45-65) sīkımı (45-65) 

bakımnı (62-28) kaldırım (70-2)  

Úıvrım (72-4) ėkim (72-58)  

biçim (72-58)  çēkim (79-56)  

sĀz gelїmi (82-18)  giyim˘eşyÀsı (84-40)  

verim (88-17)  geçim (97-9)  

 

-mAcA  

Tarz bildirme işlevi olan birleşik bir ektir. Bursa yerli ağızlarında bu ekle çok sayıda oyun ismi 

türetilmiştir. 

sinmece (45-12;110-45) tutmaca, (7-5)  

Àtmaca (3-16) aldatmaca (135-23) 

digmece (47-13)  saklanmaca (76-35) 

kovalamaca (80-5)  tāmece (101-12)  

ēşşek pindirmece (103-22)  Àtlamaca (108-29)  

hōplamaca (108-29)  ebe dikmece (109-14)  

çìlmecě (110-22)  saklamacă (110-22)  

eşşek bindirmece (110-44)  çektirmece (111-32)  

sallamaca oyunu (112-20)  dikmece (121-28)  

çekmece (8-54), 

 

-mAç  

Bursa yerli ağızlarında yemek ve oyun isimleri türetmiştir. 
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Oyun isimleri: 

saklambeç (7-6) sÀklambaçı (61-2)  

salmaç (55-22) Úovalamaç (113-3) 

ūçurtmaç (130-49) siñmeç (115-29) 

 

Yemek isimleri: 

bulameç (77-26) uvmaç “oğmaç” (151-84) 

 

-mAn   

Abartma ve süreklilik işlevi olan ek işlek değildir. 

dēymenn (4-21) Āretmen (8-3)  

eyitmēn (122-34) 

 

-mur  

Türkiye Türkçesinde ölü bir ek olan -mur ekiyle türetilmiş birkaç isim, Bursa yerli ağızlarında da 

aynıdır. 

yÀmır (23-30) kömür (26-19) 

 

-(I)n   

Bu ekin fiilin gösterdiği işin sonucunu ve ürününü ifade etme işlevi vardır. 

dütün (5-37) gelin ( (6-18) 

ēkin (7-4) sorun (15-4)  

satın (20-26) dökün (24-4)  

dirin (19-6) yıĝın (39-24; (105-37)  

yayın (82-26) akıncı (96-7)  

düzün (137-68) 

 

-(I)nDI 

-n- dönüşlük ekiyle görülen geçmiş zaman ekinin birleşmesinden oluşmuş bir ektir. Somut ve soyut 

adlar türetmiştir. 

okundu (davetiye) (67-29) kalıntısı (147-6) 
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sıkıntı (73-29)  sıkīntı (121-49)  

Úūruntu (153-8) 

 

 

-(I)t 

Fiilin anlamıyla ilgili ürünü ifade etme işleviyle bir örnek tespit edilmiştir. 

geçit (93-25) 

 

Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-AlA- 

Ekin, fiilin gösterdiği işi aralık olarak tekrarlama işlevi vardır. 

kōlaşirdik “kovalaşırdık” (10-6) kovalamaca (80-5) 

ekele- (66-11) ōlÀlar “ovalarlar” (29-55) 

ÚovalÀdı (110-28) seçeleme (127-41) 

 

-Aş- 

Eklendiği fiile kendiliğinden oluş anlamı katmıştır.  

tüteştirmeğ˘için (140-6) 

 

-k- 

Tek heceli fiillere pekiştirme işleviyle eklenen bir ektir. Bu ek kökle kaynaşmıştır ve işlek bir ek 

değildir. Bursa yerli ağızlarında bir örneği tespit edilmiştir. 

Silk- (58-10) 

 

-p- 

Pekiştirme eki olarak kullanılan bir ektir. Örnekleri sınırlıdır. 

serpmiş (22-69)  
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3.1.2.5.GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN TÜRETME EKİ OLARAK KULLANILIŞI 

 

-Ar  

Geniş zaman sıfat-fiil ekidir ve kalıplaşarak kalıcı isimler türetmiştir. 

ōkur yazÀlık (45-41) döver  biçer (67-10),  

keser (77-54)  gĀçer (112-7) 

 

-(I)r 

Geniş zaman sıfat-fiil eki, bir örnekte kalıcı ad türetmiştir. 

gelir (97-6) 

 

-(I)ş-   

İşteşlik çatı ekinin işi birlikte yapma işlevi zayıflayarak bir türetme eki gibi işlev gördüğü örnekler de 

bulunmaktadır. 

çekişmiş (73-17)  alış- (65-13) 

 

-mA  

-mA, fiilin gösterdiği iş, oluş ve kılışı yalın iş ismine dönüştüren bir ektir. Bursa yerli ağızlarında -mA 

ekiyle türetilmiş çok sayıda kalıcı ad ve sıfatlar tespit edilmiştir:   

 

Eşya ve alet isimleri: 

yÀzma (4-30) dōkuma (50-18) 

çitme (20-11) saçmalÀ (29-12) 

basma (kumaş) (73-105) ÚazmÀ (77-54) 

ēyme (70-26) Úırme“kırma” (78-39)  

dikmelē (95-61) yÀzma (124-30) 

ūçurtma(130-45), 

 

Yiyecek ve yemek isimleri: 

sÀrma (7-23) ıslaması (7-13) 
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kÀvurma (11-21 dōlma (11-21)  

Úıyma (11-19) bulama (17-24)  

Úırma (29-10) Úarışdırma (66-6)  

ÚızÀtma(kızartma) (77-22)  bulama (99-31)  

bulame (124-82)  yōğurdlama (117-20) 

gĀzlėme (118-16) sarı būrma (117-27)  

kırma (105-60) oturtma (117-27) 

  

Bitki isimleri: 

asma (74-6) 

 

Tarz ifade eden sıfatlar: 

yÀrma (aşı) (33-9) būrma (bÀklafa) 

sāzme (yoğurt) (50-15) örme (çıbıkdan) (61-37) 

dakma (mōtor) (16-53) çėlme (top) (60-4)  

çÀtma (ēvdi) (106-8) sallama (küpe) (91-38)  

daşıma (su) (97-14) kēsme (hamır) (121-5) 

yontma (ahır) (122-57) gĀmme (banyo) (122-65) 

kaplama (102-37) 

  

 

Oyun isimleri türetmiştir: 

Àtlama  (79-47) çīldırma (119-16) 

çēktirme (101-23) 

 

Terim ifade eden kelimeler türetir: 

çıÚÀrùdırma (103-46) çıkÀrdma(103-46) 

 

-mAk  

Fiilleri isimleştiren -mAk ekinin kalıcı isimler türettiği örnekler, standart dilde de var olan 

kelimelerdir.  
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Ēkmeĝi (1-10) yemek (3-22)  

Úaymak (15-3) çÀkmaÚ (121-54)  

 

-mIş   

Bitmiş, yapılmış işleri ifade eden sıfatlar türeten -mIş sıfat-fiil eki, bu işlevinin yanında kalıcı adlar da 

türetmiştir.  

-mIş ekiyle türetilen kalıcı isimler, meyve ve oyun ismidir: 

yemìş (33-14) yėmiş (97-51)   

ÚalΠÚΠlmiş˘oynÀdık (78-5)  

 

-(y)A 

Zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla oluşan fiilden ad türetme ekidir. Örnekleri azdır.  

oya (47-21) kısa (49-20) 

çevre (91-23) öte (44-2)   

gaga (53-14) 

 

-(y)ACAk  

Gelecek zaman sıfat-fiil eki kalıplaşarak kalıcı isimler türetmiştir. 

yìcēni (3-34) yìcek (14-84) 

sancΠya “salıncak” (51-17) dövecēmiz (77-50)  

oyuncak (78-34)  gēycek (83-3) 

yiceg   (138-7)  içicek (138-7) 

 

 

-(y)An 

 

Sıfat fiil eki, zaman gösterme işlevini kaybederek işi yapan anlamında kalıcı adlar türetmiştir. 

kÀkan  (99-49)  gānebakkan (103-14) 

düven “döğen” (44-18) 
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-(y)Iş  

İsim-fiil eki olarak eklendiği fiilleri isim hâline getirir. Ekin bu işlevinden başka tarz bildirme işlevi de 

vardır. Bu eki alan kelimelerden bazıları kalıcı ad durumuna gelmiştir. 

Úuruluş (3-6; (20-6) geliş (26-24) 

duyuş (110-1)  geyinneş “giyiniş” (113-5)  

giriş (118-11)  yĀrüyüş (126-40) 

Úayış (28-19) dikiş (42-12; (107-41) 

alışveriş (157-15) yağış (87-15) 

satış (102-40) 

 

3.2. KELİME ÇEŞİTLERİ 

 

3.2.2. İSİMLER 

İsim İşletimi  

İsimlerde Çokluk (Bkz.Şekil Bilgisi) 

İyelik Ekleri (Bkz. Şekil Bilgisi) 

Durum Ekleri (Bkz. Şekil Bilgisi) 

Tamlayan Eki (Bkz. Şekil Bilgisi) 

İsim Yapımı 

İsimdem İsim Yapımı (Bkz. Şekil Bilgisi) 

Fiilden İsim Yapımı (Bkz. Şekil Bilgisi) 

 

3.2.3. SIFATLAR 

Bursa ağızlarında -kendinden sonra gelen bir ismin niteliğini gösteren ya da bir ismi sayı 

belirterek, soru sorarak ya da göstererek belirten isim soylu kelimeler olan- sıfatlarla ilgili 

diğer kelime türlerinde olduğu gibi yazı dilinden önemli bir farklılık görülmemektedir.  

Niteleme Sıfatları 

-çōcuklūm benim çok bi fakir zamannÀdı (1-6) 

-Úaralı yōnca dēle filfil ίnu çōÚ güzē yir (34-25) 

-dedelēden Úalma burası yerli zÀten en eski köyle (88-1) 

-çok böyük muhabbetlevărdı doullÀ çalgılÀ ırakı içmeklē hēpsi varĭdı yÀni ama güzel güzel -14 
muhabbet yÀni çirkef muhabbet dìl yÀni (89-13) 
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-ίndan sōna ekmekleri Úuru ekmekleri bĀle içine batırı batırı ağÀsıñ (91-64) 

-yerde bir yavuz çiflìn˘oldū yerdeamma ēñböyük çiflik būrdeymiş (92-2) 

-yenicesi ēsgi ismi emirler yenicesi kÀryes (92-4) 

-kövünĀtě yanı şìmiki Úaracabeye bÀlı (92-13) 

-varıdı eriklē varıdıdevce eriklē vÀdıdevce kirazlar vardĭ bi şey Úalmadı (140-21) 

 

Belirtme Sıfatları 

İşaret Sıfatları 

 

Bu 

-ben vallÀ bu yaşıma gelesiye ÚadÀ (29-6) 

-ōsmannıdan buv kövlēίzăman (158-11) 

 

Şu 

-şimdi şu yannı ben bilmėyom (88-52) 

-şurdamış şu daşlÀ ίrdan gelme (88-2) 

-dēdik şĀle kısa bi çıbık kesēdik şu ÚadÀ işde furÀsıñ atÀsıñ(141-6) 

-Úız sēkiz ondan sōna efendim buşu Úōynesar kövü va ōrdă(153-3) 

-sōrmuş kumandan şu daĝın etekleri (158-12) 

 

O 

- baÚ tÀ ÚÀrşıdan ί tōprak dökülen yēde Úoyun yidìşin tamam (34-14) 

-ÚÀkÀvί sÀbah namazında sērinde-13 yēliriz “yayılırız” çekiliriz (35-12) 

-Úoyun doğurmÀ bÀşlÀdı mı biz ί-57 Úōçları getìriz (35-56) 

 

Sayı Sıfatları 

- ÚÀyma yok Úuruş ōn Úuruş ōm beş Úuruş ōn˘iki Úuruş Àşaman beş Úuruşa-22 ÚădÀ(1-20) 

- bilmĀn nē bilcen maçkayı maçkada āş tÀne binÀ vÀ (1-29) 

-ben ōn˘üç sene çÀlışdım (29-47) 
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-ί da bahalıya mÀl˘oluyo bi çuval yem-5 ōtuz milyon süt dĀrt yüz Úayma (29-4) 

- gelir bakÀ bu baççe der ki yüz kilo ekin yÀpçek yüz kilo ekin yÀpdı (158-74) 

- ÚızıÚların bĀle isimneri ōlmuş kövümüzün Àltı-14 yedi yüz senelik tÀrihi var (158-13) 

 

Soru Sıfatları 

-Úoyuyo bĀle kaç para on Úuruş yāz para kırk para (2-14) 

-bu kĀden Ànam būbam dōumum bu kĀden bin üç yüz kırk doumnu kaç yaşımda oluyon (8-12) 

-leçbercilik böyükkumlada halam vÀdı onnÀ yapmışlÀ yapan bi kaç hÀne vÀdı (12-30) 

-hÀngırüzgΤr fırtınalı gibise o dokkanır tabi (12-24) 

-yÀbmădım bu sene duzlamış duzladìm zăman yatamōyoskuÀngi pÀraya (55-52) 

-ayrılır takım sopăyı hangitakım bulūsa (62-4) 

-ulen bu hangibeyin˘ōlu diyolÀdı (151-54) 

 

Belirsizlik Sıfatları 

-çōcuklukda çÀlgıcı vadı bίrlÀda dÀvul zūrna bĀle birkaç kĀden (8-13) 

-umurbey belediyesi ōldu şimdi mÀlle ōldu bi kaç ūfak köylē varĭmış (17-1) 

-meseЋâ görevi nerē gitçen fiЋΤn fiЋΤn yere gitçem bÀşkΠ tarevΠ gidemēssin izinsiz (142-26) 

-bak orda ilhin hÀmam yapılmış bak˘ίrda şimdi hamam tÀrihìbihamam var (158-4) 

 

3.2.4. ZAMİRLER 

Kişileri, nesneleri temsil ya da işaret yoluyla karşılayan kelimeler olarak tanımlanan zamirlerin Bursa 

yerli ağızlarında genel durumu, yazı dilinden çok farklı değildir.  

Kişi Zamirleri 

Ben 

Ben kişi zamiri, çoğunlukla ben, çok az örnekte men şeklinde tespit edilmiştir. Ben zamirinin yönelme 

şeklinin bir iki örnekte bene/beñebir örnekte manaama yaklaşık aynı sayıda bana vebañaşekilleri 

mevcuttur. Tamlayan ekiyle kullanımında çok az örnekte benzeşme olmadığı tespit edilmiştir.  

-benim adım yusuf çalı (1-2) 

-bölük āçüncü bölüktendim mēn (1-32) 

-bēn de aldım bi dene ķât benÀlınca ēlimden Àlıyo (1-33) 

-nēse ben yalıñız ben mìm arkadaşlÀ doĝulu uzatmayēm (1-43) 

- sēn bū doğu Úadınnarı gibi beni Úonuşturēn (6-15) 
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-suya ίrdan menevre “manevra”ōldu ēkim ayında hele menevreden eveli beni halıca (8-43) 

-benimkini indiri misin ben de bekliyim (11-17) 

-mektubu vērdi gine bana hadi bana eyvallah dedi çēkti gitti (11-50) 

-benden önce onnÀ (17-22) 

-īslatmaz dai bÀk bÀk bende bi köpek varıdı (19-26) 

-kışın rahat iş yok Úayıt yok yazın būbeni göremėyo (22-25) 

-bakmış ōlan kardeşi arkasından sen bana dėmiş tÀkip˘itmeycen demiş (22-68) 

-çēvirdim bì dÀ yandım tüvē daşa gelişinbenden tarafa (29-11) 

-bak ben kēndim de ēmekliliyin (29-46) 

-ētiyÀrlayıp gidēÀşşÀ yokarı kırk ağÀç yemìş va bende (30-14) 

-ben ēvdě bana kızm getiriye (40-34) 

-gÀli uzun˘ömür dimēñbana ben şimdiorayıìsteyēm gÀli (40-49) 

-Úavaklar bĀle ìki milyara bende Àlan sÀtan da yok (41-6) 

-oyunnÀ ōynÀdık tōplaşīrdık saña gidēdik baña gidēdik (45-20) 

-bazı yėmeklē yapÀsıñ sen bañaünnēsin ben saña (45-23) 

-ninėme Àteş yÀktıttırmış gevurlÀ beni-9 çekmesin (47-8) 

-burlara geldìnde anam beni ÚucÀklamış (47-12) 

-gelibolu alay kumandanını bul bennen görüşsün (48-48) 

- yar bize gēse de sefÀhōlmasa heb˘eller Ālse de benimkisi ölmese Ànnem (51-30) 

-Úuzum hindi modaya uymayınca dėyōku öteki ί benimnen hiç-5 Úonuşmō (57-55) 

-bĀyüg Úayınna yÀmădığı-“yapmadığı” hÀlde baña yÀp-71 derledi (57-70) 

-küçük Úız da bu da benimdiyo çekin bakÀm yίkara (63-33) 

-ōtur der yÀbennen dalga mı geçiyosun (69-11) 

-ίrda Ārenmişbaña annatıyodu oyun Āretmeni diyo benindiyo (69-48) 

-ίbenden böyük babandan güççük (72-14) 

-çōlūñçōcun dedesi benim de dedem benden beş yaş böyük (77-67) 

-torunnÀ diyo da ben torunnara bi şē annatamıyίm ki ίnnÀbenden daha çok bilgili (78-35) 

-yÀni şahsen benim çocuklÀñbana faydası ōlmadı (81-9) 

-rÀmetlik amcam vÀrdı onuñ ōlu da vardıbennenyaşıdĀldü (83-13) 

-fasille hamır bunnÀ hēlva dÀdlı keşkek sen benden eyi biliyon (106-38) 

-dışÀdan ben āç dene gelΫn˘Àldım dışÀdan˘Àldım bende āş dene ōlan iki (138-13) 

 

-düşüneyim bene musÀde ediñ ίndan sōna dönersin (110-63) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

143 

-Àlahım derim beñe ürüyÀlÀ-75“rüyalar” dÀtlı rüyÀlÀ gĀster derin (105-74) 

-yok o Àdam son zemÀndă bağa bi ėyilik yaptı (126-9) 

-ίndan sōnΠ duz atÀsın kēstirisin işde bē ίnnÀrı biliyion (132-5) 

-şindi kusura bakmăyın yÀni ēvliysen çerkez Úızı alcek mană deme (151-66) 

- yarın sen Úonakla Úonak viridik bēm “benim” -59 mıstava gibi sen (25-58) 

-fÀre çok şindi gine bu sene çok fÀre vÀmış benin gitdìn yok (17-60) 

 

Ben ve sen kişi zamiri, +lIk ekiyle kullanılmıştır. 

-şinci dě ί hindi tÀm bēnnik˘ev sēnnik bennik (132-11) 

 

Sen 

-ίrē gittim ben ίre birsi gēldi sennen dedi (2-14) 

-ondan sōna sen dānün bÀşladì-başladığı gün dìl (3-42) 

-benim ōlan var senin Úız (4-23) 

-ērzürümde yapdım ben askerlìılıcăda sen dě git (5-11) 

-seni diyo ίrdan ίndan sona hepisi şētmişşūrda bomak kĀ vÀ (8-19) 

-ίÚadÀ zahmet çekmişlē ki yÀmırda lēn seniñ-45 ne şÀrtın vÀrmış (8-44) 

-yatsıda indirdilēgenli biz senin dānünde yassıda indirdik (11-16) 

-muhùar meseЋâ götürüseni dÀved˘ėdēseni ίndan sōna yidiri içiri (21-42) 

-hiç merÀÚ˘ėtme ōlum ben senin paranışimdik Àyarlarım (21-49) 

-sıvır manda Úara sıvır hepsi vÀdı burda sende vÀ bi dÀne (21-61) 

-ēkin zamÀnında ēkdim Àllah seni inÀndısın yÀvrum (33-29) 

-seniñ Úoyun ōluyō böle köv çobanı dėye çoban tutardık (39-2) 

-yÀpmadım da bi sennen barabÀ (41-32) 

-hÀngıÚuyūñ içine girēse Úōbca seniñ Úuyūñ içine-3girdìse (44-32) 

-bi günde yēnir mi cÀnım bir hafta felan gēder nüvūsuna gĀre bazısende beş kişi (52-70) 

-yÀně bi Àkşam sende bi Àkşem ίnda bi Àşam˘ίnda (55-35) 

-ί küçük kız demiş ki baña bak sana bi-34 oyun atarlÀ (63-33) 

- bi çocuk Àfyonda askēlik yÀpdı dėdim saña bi şē (92-39) 

-yerde bi Úız vÀr dedi ben seneί Úızı Àlcam dedi (110-89) 

-saña bi vakit yÀ saña dedim bu sene gēşcek Àlcem deye sĀz vedim (123-52) 

-bilirkìşi sana Úızıyosa bu tÀladan çıkmaz (153-43) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

144 

-pilav mēseЋâ dökēsin sana mısÀfir vēcěm dēsin (153-49) 

 

O 

-Àbi ondan Úavrulmamış fısdık istedim (17-43) 

-vemiş sēnin malın yok bi mal vemiş tÀondan Āremişlē (27-3) 

-hindi modaya uymayınca dėyōku öteki ί benimnen hiç-56 Úonuşmō (57-55) 

-taleb˘idemedik yÀni bi çocūm vărdıÚōcaman oñu vēdim çoban diye vēdim ίna (107-15) 

-bì köv arkadaşa veriyom Āle ίndan sōnasa sen-37 ίnnÀ ί zăman içki içēlē (151-36) 

 

Biz 

-annecim bis senin hÀkkını (40-25) 

-mÀleniñ ÚoñşulÀnı bìyenmedik bizi istemedilēbiz vÀriyatlı diyě ίnnar da fakir˘idi (57-18) 

-būññarıñ tuttuyolÀ buba bizi evlendir (63-28) 

-istedi çocuk varmış o kocaya kaçtı bizi yıktı (67-28) 

-geliken demişlēkin bizim ίrda bugün demişle(71-34) 

-sōna Úıvrım deriz biz patetli norlu ule ülēden yaparız yÀş (72-4) 

-Úurañ˘oÚuduruz duvÀlÀ yaparız ίnnarı yaparız biz (72-9) 

-genşdir gezeceklē e bizim de bütün bak çocuklÀmız dışda (72-12) 

-allah dedim metin dedim biz ötekini ödeyemēyöz dedim (73-21) 

-ίndan sōna işte Āle derke bĀle derke bize bi ķât geldi (73-25) 

-yÀni bĀle muabbedlēmis ōlurdu köy odası bizden önceki ÀrkadaşlÀ vÀrmış (81-21) 

-filen yerdēdik bizi şu an şĀle yaptı bāle yaptıÀtej etti bize dedik (82-75) 

-ne ēmin dedi bizden ya dönen ōlur ya ōlmaz dedi (103-55) 

-yōk bizde, bizim köümüzde mÀcır yok (110-21) 

-bizde yōkdu biz yĀrük dēliz ki yÀyıÚ˘ōЋcek (120-31) 

-devÀm˘ediyō yÀni bizde hÀЋâ var (128-24) 

-hÀyır yėmek yÀhmadan ί oùlÀdan yoÚbizde turşusunu yapÀlÀ yalınız (141-22) 

-ìkisi borda ìki kişi olunca bizden geşdi gene (145-37) 

-istēyo ōlan da istēse bize ne ÚÀdı dėyo (150-48) 

-Úaynatam ĀlmüşÚayınnam bizde Úızıñ˘Ànası bubama demiş (151-16) 

Siz 

-çocuk ōmuş derdi ί da dermişdi ίnu da ayıya Àbeysi ayı çalmış sizin Úızi demişle (51-54) 
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-şukkada hinci çalÀlÀsa da ben oynasam size siz tam adamını buldunuz ama (51-28) 

-yazdıreydim ben size ίnnarı ben bu Úīzlara okuyveriyom (51-25) 

-zevlecen oldu amma devlet şimdi siz bu kesdeneleri aşlayıñ mahsülünü alın (157-46) 

-Úırk kişile bu duvÀyı Ārenin bak sizde siz benim çocuklÀmsınııōlum demiş (95-97) 

-çok Àbey ēkseri üveyik avlÀlar biz üveyik dēriz siz ne dēsiniz bilmem (142-47) 

-bi haşeş vardı bele-böyle belki siz bilmezsin susam haşeş vardı (151-78) 

 

Onlar 

-ēskiden fidan ana diye bir kadın vÀmış bu kadıncÀz şeyden gelmiş kınıkdan onlar (22-53) 

-büyük ulamalÀ şimci gìziyo ίnnah “onlar” (45-52) 

-çerkezlēn Àdetleri avır deil amăçok eyi Àdetleri vÀonnÀn (151-61) 

 

İşaret Zamirleri 

Sözü edilen nesneleri, adlarını anmadan göstermeye yarayan işaret zamirleri, konuşan kişiden 

uzaklıklarına göre farklılık gösterir. Yazı dilinde kullanılan bu, şu, o, bunlar, şunlar, onlar zamirleri, 

kimi zaman bazı ses değişiklikleriyle Bursa ağızlarında da kullanılır.   

 

Bu 

-turb ekēdik şuñu buñu çok-80 mal yapÀdık (46-79) 

-ίşÀpÚayıçıkÀrdī vakit bunuñ˘adı (48-34) 

-bÀzıları dėyolÀ ki yÀ bunu fesi gavır ìcÀd˘ētdi-38 gēydik e bunda ne vÀ (48-37) 

-süleymÀn dedem gene ali çavış yokÀrda bunnar hēb gemi geyērdi(48-47) 

-vallÀ çift davıl çift Úırnăta keman bunnÀ tutulur (114-8) 

-buñaÀlışdık buñu gēyyìm ben (145-21) 

 

Şu 

-būrsΠnın yenişehir kazÀsının gĀkçesu köyünden bū dėdi çÀrın şunu dedi (147-32) 

-denetlērim de şĀlerim de hēÀskerìÀdresem şudur (147-37) 

-yīkılırsa ίndan sōna bırakırsın bì de şu vÀdır (148-34) 

-millet fasille domata büber şunu bunu yapıyolÀ (150-8) 

-yėni ÚÀve Àçıldıydışunun binanan bu yana (150-24) 

-yıramadlıÚdėdem hasan dėdem şu birÀz˘eylenmiş biraz (152-25) 
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O 

-ίrē bu dĀner bĀle bu ί dĀner iki kişi bìner ίnaondan sōna sabahlara (3-30) 

-bi bĀle Úorsuñ bi bĀle öbegleşir ίna becelleme deriz (21-37) 

-canım bi mūtar diyokı nÀ köv vÀίna gidem diyosa gidiyoz işde (22-51) 

-bilmem neye yÀni kaç tÀne olursaίna göre Àyrılcak (23-28) 

-yapışdırız altına odun iki tane ondan yangın alav çıkmaması için (26-50) 

-saban saban dėrlēίnaöküzlere de Úoşdūñ işe boyŭnduruk Úayışlañ bÀlanır (28-20) 

-buzdolabı hiç bi şey yok ōcak dēriz ocağ˘ōludu ataşı yakÀonda bişiridik (57-81) 

-bĀrek yaparlar ondan bol toplaip mardımak deriz biz (62-51) 

-urgan deriz-30 ίna urganı hÀlka yapÀdık ίnun içine yakaladīñ adamın ìçine atÀdık(110-29) 

-çelì kesēsiñçelìşĀle güzēl ίnu ίna göre yüdēsiñ burēÚÀynadır ίndÀn sona döve(121-12) 

-ōlmayōίndÀn sona ίnaÚatÀlÀίndÀn sona(125-29) 

- yÀptın Àttın mıίna böle üstüne yatÀsa ί cÀtka oyunu dēdik ίna(153-27) 

- o hÀyvanın suyunnan-36 yağınnan onu güzel bi yapar (153-35) 

-ōdu sōna pulluklar çıkdı meseЋâÚara saban derlēdi ίna ίnnan sürülürdü (158-47) 

 

Bunlar 

-kōlaşirdik birbirlēmizibuna hinci oynaşiyolÀ oynaşirdik kōlaşirdik birbirimizlen (10-6) 

-yìcek ìçecek efendim buydey mısır bunları ādüp geliyoz faprikadan bunları yiyoz işde başka nÀpcek 

(22-28) 

-tomatis kabak bunlar da Úurdurlar ya (22-32) 

-yėdirisen tabi ί da ya dövecek ya sövecek bunarıyabmadīm için (29-23) 

-Úaldırdık bunları alan satan ōlmadıÀnadın mı (41-4) 

-bunlardan ekmek beklērken būñlar böle ìpsiz sapsız dÀa bunnar benden˘ekmek bekler (53-31) 

-nur içlēnde yatsın ille bunnÀ gidēke gelecek ille bunlara beş kuruş da ōsa okumÀ gidēke-42 ί beş 

kuruşu bunnara vēcektir (73-41) 

-üvey Úarı nÀpsan yap bunları nÀpam demiş (149-47) 

-ayçiçeyi büber domatis mısır bunları ekebiliyor (153-13) 

- bìzim Àylemin Ànnesi üç kardeşlēbunnÀ bi tÀnesi emine bi tÀnesi hatìce (155-13) 
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Şunlar 

-olurdu ėbe vemeycen deye kuşaklÀ va ya şunnÀ onnara tutunuyolÀ işte bule oynÀlÀdĭ (72-26) 

-doñuz hē yē doñuz dē o ÀrpalıklÀ deriz şunnara kövün ÚıyılÀna geliyolÀ (72-52) 

-motornan sürüyoz Àtlarnan ata yaptım bi ara bĀle ōlan bilìşunnan haydarda ben ben (85-47) 

 

Onlar 

-biz onlara cık Úuşu dēris sērçe dēris (15-35) 

-çocukluksak körebe oynărdık met deye bi şey var böle-böyle çelik çomak onları ōynÀrdık (53-1) 

-ίnnan üstünde Úaynadıyos bulgurları (54-27) 

-bayramlară gençlere işte alınacak ne geyilecekse onlara alıyoduk (72-11) 

-onları dōrÀrıs ōlmadı mı salça Úōrus (105-32) 

-çeyiz işte bĀle pırtıçēmber suvana ίnlÀ ÚÀkdı bÀtdım˘ίnlÀ-battı çēvrě ìşlēdik (113-4) 

- götümüşler hayvΠnnarı avlıya kapadıla sığīr hayvanlarıonları da götürüyola (155-17) 

 

İki örnekte onlar zamirinin başında bir h türemesi tespit edilmiştir. 

-milye dėmek meseЋâ çamırdan mamırdan yapÀlÀdı hunnÀdan -19 oynÀdıÚ (21-18) 

-zΠmanında hunnÀ  tÀzělēnmiş˘ōldu ίna ÚÀrşı gözlēmden˘öpdü (147-34) 

 

Dönüşlülük Zamirleri 

Kendi/Gendi 

Dönüşlülük zamiri, Bursa ağızlarında kendi, kimi zaman da kelime başı ötümlüleşmeyle gendi 

biçiminde kullanılmaktadır. Derlenen metinlerde dönüşlülük zamirinin 2. çokluk kişi iyelik ekiyle 

kurulmuş örnekleri tespit edilememiştir. Öz dönüşlülük zamirinin kullanımına rastlanmamıştır.  

-oynama yōkdur ēvde ίnnar kendileri çalÀlÀ kendileri oynÀlÀ (3-45) 

- trene eriştirceksiniz dėdi gendisi tren ķâdını istiyov (23-22) 

-bırakırlÀ bĀle çif sürdüm ben gendim sürdüm (28-17) 

-kendim çifçilik yapdīm (69-33) 

-oradan būday tÀşıyabilirsin burada sÀtarsın kendin yirsin (69-37) 

-oynuyolar Àt bakalım diyor yÀ kendi dabancasınnan kişi kendisi ūruluyo (69-18) 

-kendine gel diyolÀ gevura (71-25) 

-ėmme şindě herkesin kendinden fazla yiyeceyi alıyo (72-64) 
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-yÀni bĀle bi şēlē yapÀdıkendї kendine (78-13) 

-gendi kendineōyuncak başka oyuncak yōk ki (78-34) 

-veЋâsıl ίnnarıēyledik şindi kendimiz ihtiyar˘olduk (79-38) 

-allah kendilēnden rÀzı ōsun (81-28) 

-yapÀdık nė olūsa fasille patadis zēbze ekēdik kendimis  (83-29) 

-kendilerini gĀmedim yalıñız duydum ku (87-52) 

-zērzevad ēkiyoduk-12 kendimize yìceg ÚadÀ (107-11) 

 

Soru Zamirleri 

Hangi 

-hÀnkini Ànladan ίrdan sōna sÀlça Úoyuyoduk (66-8) 

-sovan yaprÀndan keserler bĀle orēşey dakÀlar hangisi değilse (96-20) 

-oynÀrdık hangisi gÀlip gelirsě ōēbe kalırdı (147-18) 

Kim 

-seni kim gēcek bulcek gece vakti ίrda yÀv kim bulcek seni (67-23) 

-kim vurÀsa ί da şe olūdu yine biri toplap Úaçyō (72-30) 

-vurÀdık ÚalkÀdı vurÀdık gidēdi kim yeñilirse ίnu bi Úuyu ÚazÀdık ίnu gömēdik (78-9) 

Ne 

-çok ėyi zamannÀdı gece bece yapamayoduk tÀlamızdan ne çıkÀrsa ίnu-17 yiyiyōduk (1-16) 

-ne gĀrdülēÀcıdan ìzdirabdan başka gēlsēlēdi köüne (3-8) 

-yukayÀparlar ērişde kıyarlar ne yinib ne işilcēse ίnnarıēve korlar (3-26) 

-birez de hōşaf armut hoşafıērik hoşafıne bulabilse (108-56) 

-hēşē yabìn ne vÀrsa ίnu yapēn yÀ fasille varsa fasille bişiriyoñ (109-20) 

 

Belirsizlik Zamirleri 

Başkası 

-rızÀ-25 gĀsterilirse oliyō gĀsterilmesse başkasına veriliyo (4-24) 

-Ālen yidiriz sabÀlen yìdiriz Àşama başkası bakÀ üç öün yìdidris (25-10) 

-ondan sōna gittim annemgil başkasını yōllădılÀ aldılÀ (62-35) 
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Herkes 

-dönüyodu herkesin ēvinde bi kaç koyun bi kaç keçi sīır manda Āküsü olan vardı (17-5) 

-ί zăman kövden herkes tarlasından yētişme nohut fasůlye patatis mercimek (20-25) 

-her şey evdendi dÀùlısı olurdu herkesin pēkmezi yaĝı zeytini herkesin evinde (20-27) 

-Úoşduruyduk sēymen dērdik herkes silahını alır  (147-42) 

-pilav Ālen yemeyi yirlēherkes dÀlır gidēdi (150-53) 

 

Kimi-Kimisi 

-sÀzan balıkları vÀίnnÀdan çōcuklÀ tutuyolÀşĀle şĀle kimi çıkıyo kiЋoluk filen  (89-12) 

-burda āremişler kimi ί yandan-9 kimi ί yandan işde ēvlenmişler bi köv ōlmuşūk (90-8) 

-eh kim şeker nerde dağıtmak kimisinōut Úavuruyodu kimisi misir şēdiyodu (66-30) 

-hep ίnlara yēmek vērisin kimēsě ēt yapıyo kimēsi de kövte yapıyo (74-21) 

-tΠbì şimdi kimsi tarımnan ūreşiyo kimsi yaylecilīnan˘ūreşiyo (87-4) 

 

Bazısı 

-bÀzısının çocū va bazısının yōk cÀnım˘işde beş parmÀĝın beşi bir mi (52-61) 

 

 

Birisi 

-öle şu ÚadÀ bi sopa giribücük birisişurē -6 dinelir (63-5) 

-ah bi de bÀkmış bi yılanın birisiίrda Úuş yuvası vÀ (63-40) 

-dedim kişi cuma gün kelese gidēdi veyÀhut bi birisine bi kilo (85-10) 

-orōōtumuşbirisi orōōtumuş ίnnÀ da yērli kövü dedìm yērle de (89-41) 

-tōp sopası dērlē birbirni bĀle atÀlÀ tÀtadan birisiÚÀrşıya dike (123-34) 

 

Filanca 

-bi sorun meseЋâ diyokuñ fılanca şu ÚadÀ ìçki Àlmış (69-7) 
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Hepsi 

-büberini domatisini fasülyesini hepsině yapıyo (72-64) 

-bilezik-42 Àldık hepsenden giyim˘eşyÀsı şū bū bi şēlē (84-41) 

-para vermōduÚ gibi bi şeydi ί zamanda amma şimdi hepsi satına bindi (88-27) 

-sokmazlarıdı yoÚdu Āle şey ama şimdi hepsi bi arada oluyō (88-40) 

 

Kimse 

-çōcuklarıÀlınmazdı içeriye nōrmΤЋ yÀşlardaki kimseler (69-40) 

-bu tabì çok kimseler Ādemēzdi ί defterde diyo hiç (69-46)  

-Àlamadım kimseden diyo yÀkdım diyo şimdi kÀveye girmişler (69-47) 

-Àltısı bursada ben bi Úocadamnan˘evdeyin iç kimse yok (72-13) 

 

Öteki/öbürü 

-meseЋâ şunu burdan bĀle kittì zaman öteki de burdan gide (18-39) 

- o şimdik yīkdım ēmen-hemen geri gēlirkem ötekini çaĝırĭyon (55-16) 

-ίndan sōna öbürügi çıkıyo bir˘ay ί olur bir ay sōna öteki olū (55-65) 

-Úuzum hindi modaya uymayınca dėyōku öteki  ί benimnen hiç-56 Úonuşmō (57-55) 

-yere Úama Úoyuyoduk ötekini hÀllattırıyoduk (59-6) 

 

 

3.2.5. ZARFLAR 

Bursa yerli ağızlarında, bir fiili, sıfatı ya da başka bir zarfı yer-yön, azlık-çokluk, zaman, durum 

açısından niteleyen zarfların kullanımı, geçirdikleri ses olayları dışında yazı dilinden pek ayrılık 

göstermemektedir. Yalnız eskiden anlamında kullanılan “ilēden” zarfı farklı bir zarf olarak tespit 

edilemiştir.  

Yer-Yön Zarfları 

- ben bōşun dÀkıyon aşşÀ bì bōşandı aşşÀ dēsen  (29-31) 

-işte yukardan suyu aldılÀ ova kövlere verdiler (67-16)  

 

Zaman Zarfları 

-dēnesinden de ēkmek yaparız savırırız bāle saçarız aşşama diyom (57-36) 
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-sōnăcÀzımı burda eliñi bi tutuyosun bu sırateze tıkÀndı acık kulÀkları (75-14) 

-kız˘isteme iyēleēkseri şĀle ōlurdu pek˘istedìne kızı vermezlerdi ilēden (152-37) 

-kövün-5 Úuruluşundă ìlkin ί hămÀm yÀpılmış (158-4) 

 

Niteleme Ve Durum Zarfları 

-Àltının dibinden başlēsin evelen düzgün Úorsun şĀlěūzatırsın (140-5) 

-bubası anasına hìç bi şey yok ίnnÀkendilìnden-47 nişănı sözü kesiyolÀ (150-46) 

 

Azlık-Çokluk Zarfları 

-pÀtladı hiç dokanmadı bi şēhìç sÀçma gēmedi (29-17) 

-tabì hinci gÀli hazır ōluyo ye ίnnÀdan çok˘olub da (30-30) 

-bēlinden tutar o gidē o yumulurdu aşşa yίkarı üş dĀrt kişi bĀle (63-9) 

-çok temizdi berrak balīn en ekistiresini yìyoduk (89-4) 

-içine acık Úarabüber sepēdik duzunu sepēdik (91-58) 

-yuvÀlÀ ēyїcene takkē ēdravına bi de del dēstiye gēçirilē tÀkkěi (124-96) 

-ēsgiden bütün çivt üzere ōlum yÀni çivt ÚoşuyōrduÚ (139-5) 

-zÀti iki yīlikide tērk˘ettik fÀzla  ōkımadık Àbi (142-6) 

 

3.2.6. EDATLAR 

Ünlem Edatları 

-yarın gene sēçim vÀ dėdi eyvÀh e gÀri söven mi arÀsın ìkinci seçim (1-38) 

-ίrdan eyvÀh dėdim yÀōlum dėdim sen mÀfetmişìñ-mahvetmişsin Úōyŭnu (35-27) 

-bis senin hÀkkını nası ödeyces sarılıyΠlÀ ay ben tanıyemēm yÀni tanıyemēm aha (40-24) 

-yìrsin beni Úonuşdurub duruyoñ hadi yetē gÀli ey başlıcam tėyzenne ha (47-39) 

-bēn felΠncănın Úızıyın hēay yavrim hede ΠllΠh daha ìlminizi Àrdırsın yalĭñĭz(40-26) 

-ikimizin dērsi çok yazdır ōlum fermana ey gidi gidi gidi Úoca dünyÀ(51-36) 

-beni kapıya hurumuş ōōōp Àskere yūnan geldi hūū hūū anama(58-16) 

-arabada orda aman hÀslı halam gēldi ÀÀÀ … Àzaman be ōlūvÀdıί da(58-40) 

-büber domatis sōancılık meşhurdu burda şinci yok beyÀ kÀlkdı hepsi (67-12) 

-yÀvrım çok cannı gitti de Ālüsü gēldi Àh Àh Àh bĀle gülādü burlÀnı (99-77) 

-çocŭklÀ sırtımızda salıncak urgannarıamanın borlÀda nēlē (137-40)  
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Seslenme Edatları 

-kapıya hurumuş ōōōp Àskere yūnan geldi hūū hūū anama(58-16) 

-a yÀvrım çok cannı-canlı gitti de Ālüsü gēldi Àh Àh Àh bĀle gülādü burlÀnı (99-77)    

-varıdı yanımda get ulan dedi gasteciye(133-58) 

-Àşama gel yok ulan bēn şu yana gitdim dese(137-80) 

-ί zΠmannÀēvlilikte hÀně bi zΠmannÀĀleydi şindi nerděyÀ be (142-23) 

-zămannÀ zÀtin televizyon yok be Àbi (142-32) 

 

Sorma Edatları 

-ί ÚoyunnÀhacaba ίnnÀdan mı bizim kēndi ÚōyŭnnÀmızdÀn mı bÀkdık(35-37 

-ίrdabunnÀ bÀkıyolÀ dėyolÀkın acaba ni yÀnna yÀrdım ētsek (36-13) 

-birisi būrsa da acaba dėyōm sıkışīrlÀ da iş hazır hemen gēlsiñ yÀpsıñ (43-10) 

-hani çelik çōmak derlē ya Āle işde Āle oynÀdıÚ (54-19) 

-kim kapÀsa iki taraf oluyoz top oynÀ gibi hani şinci var ye (59-9) 

-işte akşama yēmek ōluyo hani şindi fasille yemeĝi yapılıyo (66-5) 

 

Gösterme Edatları 

-remezÀnda beni gözetlěyelÀ allah rÀzı ossun şe getiriyolÀ işdě (40-47) 

-şindiki paşören köü sōndan kere yÀptıla ìşde bu kĀlerin Àtlarnı (45-2) 

-bubam dēmişki burē mērkeb deyolÀtē (58-30) 

-ίndÀn sona biz okula gìtdik aha işde bu yaşa geldik (43-37)   

-ōlmaz mı sÀde şu mahÀllede sēkiz kere yÀngın˘ōldu aha şōrda bÀÚ (46-59) 

-nē balıklÀ vardı hÀsköv vÀ aşşÀda geçit nah yìrmi ōkÚalık sazannÀ yayınnÀ (99-54) 

 

Cevap Edatları 

-bi ricÀm vÀ dedim ben sĀle dedi buvam va ō da ìtiyar hem sakat hay hay dedi (23-20) 

-vuramadım kı yÀnmadı hayır ben tüveĝe Úīzdım da gÀyi Úūrda dōru Àtdım (29-15) 

-orhaneline mi hayır arabΠynene kittik (32-11) 

-yÀşlılar bişiridi odun getirirdik evet bĀle olurdu çocuklumuzda (61-27) 

-evet herkez-24 orucunu dutuyo(3-23) 
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-tabi kendin gidēsin veyautta Úızı da götürüsün (5-39) 

-tabi ki onnarı yaparıs gine de yapıyos devÀm˘ettiriyoz (18-36) 

-helbet (151-29) 

-yoÚ yoÚ yoÚ git uludaĝın tepesine kesùane vÀ kesùane Āle bi yer arayan bi aĝeç değil(157-49) 

 

Sıralama Edatları 

-hērkesin sabah yemeyince mutlak ve mutlak tarhana çorbası (15-16) 

-deyişdiremeyiz diyolÀ ve böylece kalıyo bĀle devÀm˘ėdiyo (20-7) 

-yÀbabildì Úadar az bi şeyler ekiyo ve bÀ bÀçe işde ufak tevek bĀle bi şeyler (26-30) 

-Àyaklarĭmă geyerdim ve burēçıkdı mı tabi sinci yaşama daha eyi (114-37) 

 

Denkleştirme Edatları 

-veyÀhutta ēvelden fÀkirlik vadı oĝul(107-46) 

-bĀlē kazÀşey nÀhiyeleri veyÀ kazÀlară bi tēk˘adam hökmědїyomuş (116-5) 

 

Cümle Başı Edatları 

-getire ÚodulÀ gìtdik meyerkim çadırlÀ gevurlÀn çadırıymış bizim çadır sÀnmış (58-3) 

-bişēūçuyo meyer teyyÀrēymiş (58-11) 

 

Karşılaştırma Edatları 

-dĀmekadetimiz dēldir bizim bi meymineyi dövdüm bi de habìbeyi dövdüm (73-45) 

 

Son Çekim Edatları 

Kadar 

-seksen˘altıdayın sene başına ÚădÀ (1-2) 

-ōn Úuruşōm beşÚuruşōn˘iki Úuruş Àşaman beş Úuruşa-22 ÚădÀ (1-21) 

-bu ÚÀddÀ yeme bu ÚădÀ gēyme yoğudu fÀkirliğidi (57-26) 

-Úarīlan mı yabdılÀ sennende mi yÀbdı būbey ίÚădÀ çok yÀşlı mıdı (75-22) 

-Àmaz adam afedēsin akşama ÚădÀ sıcÀn Ànında çalışıyo (85-36) 

-işlere bÀkmΠyolÀ sabahlara ÚădÀ Úarıla dÀdlı ÚaynadırlÀdı (99-37) 
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-bĀle bi şeylē patlecan büber ekēdig gine ēkiyos hērkez yìceg ÚădÀ su yok su Úıt (99-26) 

-Úızdım ίna bakırkĀlülere yÀ bu ÚădÀ-kadar da olmas ki (111-51) 

-biz başÚa bi şē bìlmeyöz gēncimiz Úōcamız ίnnÀdı hìnciye ÚădÀ (120-18) 

-ōm beşĀle ōm beş günde ye çīkına-28 ÚădÀ da bÀzardan (120-27) 

-ìneden kōrkuyon ōlay bu bağı bu ÚădÀn çıkıyo (133-52) 

- bÀlıkesir suları gibi emen bu ÚădÀncıÚbe bu ÚădÀncıÚ be biz Úızancık veremēyoz (58-55) 

-ōrhaneliden ίllÀdan gēliyodu ί günün bērinin çÀlgısıίndan kereyin (70-18) 

 

İçin 

-ombeş kaymayı bĀle Àlme dėdim ombeş kayma içinçalışır mı (5-31) 

-var ben heyette oldūm için başÀzÀ oldūm˘için aramız ėyi yüzbaşıla (11-34) 

-ōdun Àtıyosun mōtoru hafifledmēg˘için (12-13) 

-Úōyoz bĀle ateşlemek için (14-10) 

-Úırıp Úırıp Úırıyo meyvasını yėmek˘için (15-23) 

-baksın ōnu yākünü bize yāklettìiçin (15-27) 

-ÚazıÚ çakmışlÀ ίnun için ÚazıÚlıÚalıyo (21-2) 

-şurda iki senedir üç senedir para ėtmedì için zerzevat-57 ekmeyoz (21-56) 

-hattÀ bi kişide bi manda va ί da sırf ÚaymaÚ˘için bakıyo (21-68) 

-Àlçaklıyümsekli tėpeli dÀlÀ nìşannıÚızlÀiçin yaradılmış dirlēdi (25-46) 

-yapışdırız altına odun iki tane ondan yangın alav çıkmaması için (26-50) 

-burda ceviz vardı ceviz cevizlėñ adı kozmuşίnuñiçin Kozluca demişle(28-2) 

-dĀrt yüz sene evēlsi köyüñ hocası būrda dere akdīiçin  (38-2) 

-çēpin ufaÚίnnÀ ufaÚ bi şēiçin bĀle zÀrzavat gibi bi şē ekēsen (39-60) 

-gümnedi Úadınna onuñ yÀnına sıĝınmak içinüstüne mÀmele yaptırmış (41-16) 

Birkaç örnekte“onun için” edat grubunda için edatının sonunda n ünsüzü düşmüştür. 

-nērden gelsen bÀyır köümüze çıkÀkan-3 ōn˘içi onun için bacalar Úonmuş heralda(18-2) 

Bir örnekte onun için edat grubunda birden fazla ses değişikliği olmuş, zamir ve edat çok şekil 

değiştirmiştir. 

-gēlirken yayan gēlnirken hōncı “onun için” yōllÀda yorulē  ìsannÀ deye bocalanıyo (18-5) 

 

Gibi 

-ÚadÀ yörüyebilirsen baÚam kaş metre yĀrüyebilirsin gibi (4-13) 

-biliriz sēn bū doğu Úadınnarıgibi beni Úonuşturēn (6-15)  
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-ÚadınnÀnı televizyonda görüyoz bìz de Àvkat-17 gibi herşeyi sĀleviriyolÀ (6-16) 

-bişirilēdi ÚızardırlÀdı nar gibi ίnnarıĀle götürülēdi ōlan (91-46) 

 

Beri 

- ufaklımızdan beri miniş oynÀdık (142-5) 

-çıktīnda sōna fasůlye çīkdı bezelye çīkdı pancar çīkdı hÀlliden beri ekilir (143-5) 

 

3.2.7. FİİLLER 

Fiillerde Zaman (Bkz.Şekil Bilgisi 3.1.1.2.) 

Fiillerde Kip (Bkz.Şekil Bilgisi 3.1.1.2.) 

Fiillerde Çatı (Bkz.Şekil Bilgisi 3.1.1.2.) 

Fiillerde Olumsuzluk 

Fiillerde olumsuzluk için –mA eki kullanılmaktadır.  

-ōkulda okumadık ōyun oynamayız mı dānnēde (1-12) 

-vallÀ onu bilmāz işte onu sōrsak olur ama (68-2) 

-Àkıyodu şimdi içerden kÀpalıdan ίrdan beriye gēçmiyola  (69-4) 

-bulamayınca bu yamaya gēlmişler (102-3) 

-vallÀ ben ōn sekiz yÀşına Úadar beni bobam bir yire göndermedi hic (102-11) 

 

Geniş zamanın olumsuzu –mAz ekiyle yapılmaktadır. 

-seksen˘altıdayıs allah musÀde edēse doldurcez ōmazsa nÀbem Àtık (1-3) 

-toplanıyolÀdı demindenki dedì gibi çōcukları Àlınmazdı içeriye (69-40) 

-ayır ēylence olmaz Úurañ˘oÚuduruz duvÀlÀ yaparız (72-9) 

 

Bir örnekte geniş zamanın olumsuz çekimi, farklı bir şekilde tespit edilmiştir. 

-geçelim goygun yÀmır olusa mantar çıkÀ çam mantarı başÚa mantar yimēriz (21-54) 

 

Bazı örneklerde geniş zaman 2. teklik çekiminde  -mA olumsuzluk ekinin kullanıldığı görülür. 

-būrda askeriye dūrdu ali sen bilmen di mi ίnu? (66-42) 
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Birleşik Fiiller 

 

İSİM+YARDIMCI FİİL Dizilişinde Olanlar 

Bursa köylerinden derlenen metinlerde isimlere gelerek birleşik fiil yapısı oluşturan yardımcı 

fiillerden en işlek kullanılanları ol- ve et- fiilleridir. Diğer yardımcı fiiller, ancak sürekli belirli 

isimlerle kullanılmaktadır.  

İSİM+Ol- 

-būday bulamayodu gübre yōk o gün o an gübre icat olmadı (1-8)  

-Àsker˘olduk Àsker˘ōldum Úīrk˘ikide Àsker˘oldum (1-24) 

-bizim çōcuklìmizde çÀkallan Úurt çok ōlurdu (3-55) 

-bak ōkul mίkul gĀrmedik allÀ razı ōssun Àskerde birisinї vidilē yanıma (5-8) 

-dōumum bu kĀden bin üç yüz kırk doumnu kaç yaşımda oluyon (8-12) 

 

İSİM+ET- 

-alman gübresi icÀt ėtdi nēden geldi (1-9) 

-ōldì gibi sabÀ ÚadÀ mÀbbed sohbed bĀle devam iderler  (3-32) 

-çeki kövü vadır şurda şindi eskiden osmanlılÀ bi yėrden bi yėre göç iderken (26-22) 

-seksende vefÀt ėtdi (49-11) 

-Úurban kesen de kesmeyen de bĀle bi yÀkınnarını dÀvet iderdi (70-43) 

-baña da kĀlü yÀrdım˘ėtdi Āle yapdım (107-23 

 

İSİM+KIL- 

Kıl- yardımcı fiili, sadece namaz ismiyle birleşik fiil yapısı kurmuştur. 

-berÀber cÀmide namaz Úılınırdı (3-23) 

-namaz Úılıp duva yapıp gidiyolÀdı (22-62) 

-cÀmi yapılmış cümÀ namazı Úılınmış cümÀliÚızıÚ˘olmuş (158-6) 

 

İSİM+EYLE- 

Eyle- fiiliyle ilgili tespit edilebilen örnekler de rahmet kelimesiyle birlikte kullanılan yapılardır. 

-tabi ίnnÀda vÀdı yÀvrum taūk çōkdu amma allah rÀmet eylesin (66-22) 

-benim aklımın erdì zamannÀ allÀ rÀmet eylesin (85-8) 
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Fiil+Zarf-fiil Eki+Yardımcı Fiil Dizilişinde Olanlar 

Bursa köylerinden derlenen metinlerde tasviri fiil yapılarına çok sık rastlanmaktadır. Ancak bu yapılar 

ağırlıklı olarak yeterlilik ve tezlik fiilleridir. Diğer tasvir fiillerine ya rastlanmamış ya da bir iki örnek 

tespit edilebilmiştir. 

 

Yeterlilik Fiili 

Yeterlilik fiili Bursa ağızlarında olumlu kullanımda bil- olumsuz kullanımda ise standart dilde olduğu 

gibi u- tır.  

-yapÀdık sōna çok ėyi zamannÀdı gece bece yapamayoduk (1-16) 

-biz ēlimizdeki mÀlımızı topleb para yapdıramadık ίndan dolayı (3-13) 

-mìvì-meyveye de önem vermezlē pek çünküsÀtamoyosun (3-14) 

-bÀzı köpeklēn habarı olur bÀzıçobanın habarıōlur Àlabilisen Àlısın-57 alamassan (3-56) 

-ÚadÀ yörüyebilirsen baÚam kaş metre yĀrüyebilirsin (4-13) 

-aşşÀ yίkarıçaĝırėmΠyoduÚ˘ama şimdi gÀli şÀrıyolÀ (4-34) 

-vuran yok bi şē yok ilaç yok garaç yok veЋâsılı dėdilē bĀle bĀle yÀhuramassın (5-23) 

-Ày oūl ne bilēn ί günneri bēn bilemēyonί günneri bēn bilemēyon unuttum (6-7) 

-bērçin bu kĀüñ ismi ē bίrlÀdan bĀle şίrda belen kĀ ismi vÀίrda soukdan duramamışlÀ (8-1) 

-beceremezdim yakışdıramazdımōynamadım bĀle çocūkandan bĀle (8-21) 

-yüzbaşı alay kumandanının yanında sigara içebilir mi içemez (11-41) 

-balıkÀneye getirim orda satamassam tÀ (16-58) 

-Àrtık toprak bulameyom üstüne örtmeye (17-45) 

-böyük dört ayaklı dōmus çok başka ayı var ama Àvlayamassın kı (17-62) 

-ōsmanlıdan kalma bunu-7 deyişdiremeyiz diyolÀ (20-6)  

-Πvde geline Úına yakÀlÀėrkeklēsokulamaz (21-26) 

-düvnnen harmÀn sürmk Ànnayabildìñ mi? (123-33) 

-ίndÀn sona bÀsdıryolÀölüyō gezinemeyōētiyarlÀ yÀnıçoğu yērlere çıkamayolÀ (125-35) 

-ağıla girdim miydim kimse gĀremessin hÀЋâ da benden bÀşÚa ίn da göremezle (126-21) 

-Ānün Āsül benim angÀrem çıkmış bizde angÀre va Àşam gelemecen didi (126-49) 

-dēpe elimizden alamÀzdı (127-47) 

-Ànda yapamacēn dėyoñyapamecēn (127-53) 

-vÀdır tÀtlı mÀtlı yaparız yÀni yapabilen (128-37) 

-bulamayōduk yÀni dÀēsgiden yÀni ēlli sene Ānce ίnu da bulamayōduk (128-38) 
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-ōlmak ne yÀ bu ЋΤstiklēni bayramda bulamazdık (129-5) 

-demirelin zamÀnında ilk iktidara gelince bi cam barçası bulamazdık (129-14) 

-tabi bobamın yanına evlendim ayrılamίdun ku (129-23) 

-her˘alda Āle vÀmışdı yÀni pek bilemìcemme (145-3) 

-girmeden kÀveye giremezdik  (129-33) 

-geldi millet açılamoyokun nerē gìtçek(145-9) 

-derelēden su bōlabilirsen sū-11 būlămÀzsangidiyon sırtına balye yÀpıyon (146-10) 

-yalĭn˘ayak oldìm günneri bìliyom ben toprăye basămazdın vallÀ (146-21) 

-ί zăman Āle midi bÀkam bulabiliyo muduk pirinci (146-39) 

-mÀksat kaleye hurabilmek ō mēti (147-15) 

-bìrbirimizin kim atlΠyemesseō yatardı (147-16) 

-kazÀndın varamadīn tÀkdirde (147-20) 

-vallÀ ōnu bilemem yalñız Úarayōncalıkmışdı (148-1) 

-ÚÀrşıdakı eğer meti-40 tutabilirse sen˘ōrdan deynei bırakırsın (148-39) 

- cünkü misÀvir ί gün vÀsıta yok gēri gìdemezdi gėceÚalcak (149-39) 

-zămannÀ Āle şindi ìşden göz açamuyoku (150-19) 

-köy˘ίdΠsı vÀrdĭÀmΠ biz gìremēzdig˘ōrlara(154-15) 

-biz-17 gidemōduÚ˘ōnlara ya ÚuymayollÀ bizi (154-16) 

-almış˘ίlsak çok Úoley çözülcek şeyler ama ders alamayoz (156-23) 

-bunu beş on kişi oynayabilirsin en önemli şey hütü uzÀ Àtabilmek yÀni vūrup uzÀ-35 götürebilmek tabi 

ίndan sōna Àyaktan˘ölçēsin (156-34) 

-yapamazsıñ osmanlı kesùanesiniñ belki ... yapabilìsiñ şimdi bizim va çullanga bÀlayoz (157-18) 

-Úabīndan soyÀ soĝūrsa Úabīçıkmaz Úabīnıçıkaramazsıñ (157-24) 

-yıkanıyo kesùanelē soĝuk suda dūrladıñ yıkadıñöbürsünkü yıkamazsan (157-29) 

-yÀ makbul ί da güzel mahsül dÀçoÚ yapar sık olursa sivri uzar gider dal yapamaz (157-39) 

-semcek ίnu bişirdìñ zaman dadından yiyemezsin (157-67) 

-yoÚdu ulaşım olmayınca eliñdeki malı deyerlendiremōduñ fakirlik de buydu yÀni (157-85) 

-bursăye götürüz bursăda yedeyine alırsın˘eşēsatamazsın (158-57) 

- bi Úuru fasile yi bÀşÚa bi şēyiyemezsin zÀten Úuru fasile en ucuzdu ί zaman (158-68) 

-Úuruş bì çay bēşÚuruş būlup da ÚÀveye gidip çay içemiyürdük (150-25) 

-būlcěn şindi bizim akranlar dē evliyen-evvelden bi ÚÀveye giremiyoduk (150-26) 

-geşmìcen Àdetlē Āle istēsen geçēsen Úızıalameycan gülüm (151-18) 

-şu dēvirde deyelim en birinci Úumaş geyiyon ben gēyemeyom (151-51) 

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

159 

Tezlik 

-gibi herşeyi sĀleviriyolÀ ben bi şē bilmeyon varıvırıyo (6-17) 

-öbür Àrkadaş bi dÀnesi Úalasda çırpına çırpına tÀkÀtı kesiliyo Úoyveriyo kendini (12-23) 

-yÀndıkca çìniyon iniyo aşşÀ yÀni Ànadın mı ōndan sōna fişek delì vēriyon (14-21) 

-yō o işde ōrmancılÀ fiЋen gelїdi amma ōrmancılara para verїdik Úōyverїlēdi bizi (14-49) 

-ÚÀbıveri dāşē al da gē dėrsin gidē bulū gelì (19-25) 

-davÀm˘edēr hatdÀ bu şēlerde de baÚ bensaña dìverem (123-16) 

-Úuru fasillě altına da ekmei dōrÀsın üstüne dĀküvirisin (124-81) 

-Àynı bĀle Úaymak gibi olur ίrdan çocuklară sürüviriz (124-85) 

-tepesine de pul dikili-dikilir bĀle bundan gēçiriverilē bĀle (124-97) 

-ίrdÀn dönvedik Ālene burē geldik (125-17) 

-ίndan sōnăÀltından Àteşi Úoyveridik yakÀdık (134-38) 

-Úuruyunca dĀkülünce yÀmır yavınca sürüvēdi mi (130-54) 

-işde gēldik ēsgi ÚÀmyon˘Àldık alĭvēdi bana Àbey (135-32) 

-kokusuna dĀkülüveri çıkÀ (135-41) 

-yÀbverelim dedim (135-51) 

-acık bi sât müsÀde verin bi sât gÀli ίnnÀ ana otu dülmeriverede ōturuverilē Ànna (137-23) 

-hadìn ÚÀkın deyince de ÚÀkıvesiñiz ye ÚÀkmıyolÀ āzüyolÀ bana (137-25) 

-sōnadan gēme bunnÀ bizim ninelēmiz dedelēmiz ēkmek gĀtürüvemişlē bunnara (137-98) 

-yÀv ÚÀçakçık dērsin divicene (deyivereceksin) a meseЋâ dört beş kişi şedirlē (142-7) 

-gìdimēssin gitmeyverisin hēĀle Āleydi (142-29) 

-pōmak˘üseyn adam dērdik çeki çekiveri bunna çēki çekiveri (146-32) 

-birbirimizin gözlēni bÀlÀdık ēlimїze bi zōpa filan yēdeki ÀğΠci buluverì misiñ (149-13) 

-diyì sÀt alıvermiş sÀti Úol sÀti deye (151-26) 

-sōndÀ keri ЋÀstik çīkdıЋÀstik şÀmrel ЋΤstìnden ЋÀstiklēçıkıveri ЋÀstik gėyēdik (151-107) 

-bi de ērifin ēvine götürüveridik ōdunu ama iki buçuk lira paranın beti bereketi vardı (158-60) 

 

vır- 

-bĀle hemen bide yapıvıri bìzde güzelcene ÚÀnını doyuruyo (156-8) 

-salmış yÀvu didim üş dene kĀpek şūrdan didi ÀçıvırdılÀ (126-56) 

-gibi herşeyi sĀleviriyolÀben bi şē bilmeyon varıvırıyo (6-17) 
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var- 

-hadi gÀli gìdiñ dedi Ātden gelìken gene ίnnara biz bi ēlēÀlıvarıyoz (137-75) 

-ēsgiden çōkdŭ hincik yok işden kimse açıvamayoku (145-39) 

-kümede bìrisi çimenneri bĀle düzeldirsin suyu Úoyvarısın su dolar mōturuna (145-47) 

-koyvarız Àkşam˘üzeri (147-65) 

 

Süreklilik 

Süreklilik ifade eden birleşik fiillerde asıl fiile getirilen zarf-fiil eki her zaman ünlü zarf-fiil eki 

değildir. 

-kaç kere yımırtalarıçÀldık bilip duruyom (66-20)  

-birbirimize geli gidēdik ōynÀdık dışÀlÀda ēşte hoş gēvězelik yapÀ duruduk (56-16) 

-herif oraya bi kēpçe vurdu kepçe hūrda durup durŭ (72-62) 

 

Fiil Yapımı 

İsimden Fiil Yapımı (Bkz. Şekil Bilgisi) 

Fiilden Fiil Yapımı (Bkz. Şekil Bilgisi) 

4. CÜMLE BİLGİSİ  

 

4.1. YÜKLEMİN TÜRÜNE VE ANLAMINA GÖRE CÜMLELER 

4.1.1. FİİL CÜMLESİ 

Olumlu Fiil Cümlesi 

-be Úardaşım biz oyun˘oynōduk (1-11) 

-bureye bĀle şureye misir ekēdik (2-8) 

-valla şimdi bu kövün isminiñ ne şekilde Úondìni bilmiyom (3-2) 

-Àrpa būydÀy mìsir Àyçìçek nōhut bunnarı ēkdik (3-11) 

-içine kÀtık koyarız (90-19) 

-Úız tarafına bĀle bayramlÀda götürlēdi (91-40) 

-ίndan sōna işde hÀşlōn (92-23) 

-karpuz büber domatis misir bunnÀ yētişiyo (144-30) 
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Olumsuz Fiil Cümlesi 

-mA ile yapılanlar 

-geldi millet açılamoyokun (145-9) 

-hiç denişmedi Àynē isim (145-2) 

-sÀten bulunmoyo  (21-68) 

-neblem yÀ mūtar ben bilemem bunnarı (22-4) 

-bilmiyom ίrasını ben (22-19) 

-keklik kalmadı (22-49) 

 

Ne…ne….ile yapılanlar 

-ne yīrtıÚ Ànnar ne sökük dinner (119-31) 

-borlÀdă ne ÚÀrnıbÀr ōlur ne kelem ōlur (145-53) 

 

4.1.2. İSİM CÜMLESİ 

Olumlu İsim Cümlesi 

-bu köve eveЋâ balaban gevuru varımış (2-3) 

-vallÀ ēvelden şu tepede çamnÀr vÀmış (90-1) 

-ōrmannıkmış hep burları (90-5) 

-ēsgiden çōkdŭ (145-39) 

 

Olumsuz İsim Cümlesi 

-bullÀda ne cēran vÀdı ne bi şē (14-44) 

-meyvacılık yōk (90-14) 

-benim ne ÚayınnÀm vÀdı ne ÚÀynĭtÀm vÀdı (136-28) 

 

4.1.3. SORU CÜMLESİ 

-bursadan mı geliyoñuz ōrhan˘ēlden mi?  (1-1) 

-kīşa hÀzırlık ne yÀpçez? (10-34) 

-ne yìcez ōlum? (18-40) 

-canım tavūn hōruzu olmaz mı? (22-13) 
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-Ànneyoñ nu? (106-18) 

-nÀbicēsin?(115-14) 

-sēn nası gēymeyen? (145-24) 

 

4.2. YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 

4.2.1. KURALLI CÜMLE 

Kurallı Fiil Cümlesi 

-bū yaşa ÚadÀ leçberlik yapdım (22-14) 

-deliÚannılıkda ōdayΠ ateş yakÀdık (22-22) 

-ίna biz ēkmek mantarı dēyöz (45-84) 

 

Kurallı İsim Cümlesi 

-kēşkek bizim burlÀda yokdu (51-49) 

-o zăman araba yoÚudun (52-28) 

 

4.2.2. DEVRİK CÜMLE 

Devrik Fiil Cümlesi 

-ērmeni yērleşmiş -3 burē (48-2) 

-iki ÚÀrdeş geliyolÀmış ÀtlÀda (48-24) 

-hÀvluynan sìlměye çıkÀrsın dışarı (49-31) 

-pÀzara ōndan sōra geyērsiñ çarìñi çorabını (50-28) 

-ί gidiyo gücüme (51-26) 

 

 

Devrik İsim Cümlesi 

-ōlmaz mı yılan Úavìdi esgiden (46-4) 

-ìki dÀne kÀve var bizim burda (49-49) 
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5. SONUÇ 
 

1-Bursa ağızlarında anlam ayırt edici özelliği bulunmayan ara ünlülerin dışında yazı dilinde kullanılan 

8 ünlü bulunmaktadır. Ancak kapalı e sesi Bursa ağızlarında işlek bir biçimde kullanılmaktadır. Bu 

ses, ėtdi, ėyi, yėmek, vėr- gibi kapalı e sesinin bulunabileceği kelimelerin dışında ėhtiyarlÀdan, hėç 

gibi yabancı kaynaklı kelimelerde de kullanılabilmektedir. 

2-Eski Türkçede ve Anadolu ağızlarında tespit edilen birincil ünlü uzunlukları, Bursa ağızları için 

karakteristik bir durum arz etmektedir. Eski Türkçede uzun ünlüyle kullanılan kelimelerin çoğu Bursa 

ağzında da uzun ünlüyle kullanılmıştır. Bunların dışında uzun ünlüsünün birincil olmadığı kabul 

edilen kelimelerde de ünlü uzunluğu tespit edilmiştir.  

3-Bursa ağızlarında alıntı kelimelerdeki ünlü uzunlukları çok az örnek dışında korunmuştur. 

4-Kelimenin aslında var olan ünsüzün düşmesiyle oluşan diftong örneklerinin sayısı çok fazladır.  

5-Damak n’si Bursa ağızlarında işlek bir biçimde kullanılmaktadır.  

6-Bursa yerli ağızlarında kalınlık-incelik uyumu, Türkçe kelimelerde ve ekleşme sonucu ortaya çıkan 

biçimlerde ileri düzeydedir. +ki aitlik eki, -ken zarf-fiil eki, hatta ki bağlacında bile uyuma uygun 

örneklerin sayısı azımsanacak düzeyde değildir. Bunun yanında –yor şimdiki zaman ve bazı 

örneklerde de gelecek zaman ekinin uyum dışında kaldığı görülmektedir. Alıntı kelimelerde 

kalınlaşma ve incelme sonucu uyuma girmiş örnekler tespit edilse de genel temayül uyuma aykırı 

şekilde kullanım yönündedir. 

7-Düzlük yuvarlaklık uyumunda özellikle dudak ünsüzlerinin yanındaki yuvarlak ünlülerin düz 

kullanılmasına bağlı olarak yazı diline göre daha ileri bir durum tespit edilmektedir. Yine de bu 

uyumun tam olduğunu söylemek mümkün değildir. 

8-Bursa ağızlarında r ünsüzünün düşmesi son derece yaygın bir ses olayıdır.  

9-Bursa ağızlarında vurgusuz orta hecede kalma gibi nedenlerle orta hecede ünlü düşmesi örneklerine 

çok rastlanmaktadır. 

10-Oğuz grubu yazı dillerinin ve ağızlarının en karakteristik ses özelliği olarak bilinen ötümlüleşme 

olayı, Bursa ağzında da ileri düzeydedir. Yazı diline paralel olarak ötümlüleşmeyen kişi, keçi, kes- 

gibi örneklerin yanında yazı dilinde ötümlüleştiği hâlde ötümlüleşmeyen kit-, kübre, key-, küt- körevli, 
tik- tışardagibi örnekler de tespit edilmiştir. Ancak bu örneklerin sınırlı ve tutarsız olduğu da 

görülmüştür.  

11-Bursa ağzında erime ve büzülme ses olaylarının örnekleri son derece fazladır. Bu ses olayları 

sonucunda ortaya çıkan ikincil uzunluklar da dikkat çekmektedir.  

12-Batı Grubu ağızları için karakteristik olan ilerleyici benzeşme olayı, Bursa ağzında da yaygındır. 

Ancak gerileyici benzeşme örnekleri de tespit edilmiştir. Ayrıca ben zamirine eklenen tamlayan ekinin 

benzeşmediği benin biçiminde tespit edildiği örnekler de mevcuttur.  

13-Fiil işletiminde 1. teklik kişi için –m yanında –n’nin de yaygın bir biçimde kullanıldığı 

görülmektedir.  

14-Şimdiki zaman için kullanılan ek karakteristik olarak –yor ve –yō biçimindedir. Bunun yanında–yı 

ve ya biçiminde kullanımlar da tespit edilmiştir. Ancak bu kullanımlar aynı kaynak kişide bile tutarlı 

olmadığı için sadece göstermekle yetinilmiştir. 
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15- Bursa ağzında i- fiilinin görülen geçmiş zaman 3. teklik çekiminde ve ki bağlacının bazı 

kullanımlarında sonda “n” türemesi gözlenmektedir. Bir örnekte de –sA şart ekinin(3. teklik 

çekiminde “m” türemesi tespit edilmiştir. 
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6. METİNLER 

 

 

 

BÜYÜKORHAN İLÇESİ 
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1 

ARMUTÇUK KÖYÜ 

Yusuf Çalı-Yaş: 86 

-Amca adın soyadın ne? 

 (1) bursadan mı geliyoñuz ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoñuz nēden gidiyoñuz bursadan (2) mı çok 

gözel benim adım yusuf çalı yÀşım seksen˘altıdayın sene başına ÚădÀ (3) seksen˘altıdayıs allah 

musÀde edēse doldurcez ōmazsa nÀbem Àtık  

-Armutçuk’tansın değil mi?  

 (4) Àrmutçuk köünden bίrda dōdu bίrda bĀyüdü veЋâsılı ÚulaklÀm mı saĝır ÚulaklÀm mı Àreyo (5) 

nolēri gine allÀha gine allÀhıma çok şükür bĀle yapÀsam gene bi şēlē annayom gėne de 

-Amca bu köyde çocukluğun nasıl geçti?  

 (6) çōcuklūm benim çok bi fakir zamannÀdı fakir yōksuzluklan vakit geçirdik yoksuzluklan (7) 

allÀhıma çok şükür genē tarlalÀmız vÀ Àz çok tÀlalÀdan öküzlēmiz vÀdı çivit sürüyoduk bĀle (8) az çok 

reçperlik yapıyoduk būday bulamayodu gübre yōk o gün o an gübre icat olmadı (9) alman gübresi icÀt 

ėtdi nēden gēldi gēldi de devletimize allah baş sÀlī vesin hökümet buldu (10) gēdi de gübreyi milleti 

acık ēkmeĝi dōyurdu ektiklēmiz olmÀ başladı 

-Amca çocukluğunuzda hangi oyunları oynuyordunuz? 

 (11) be Úardaşım biz oyun˘oynōduk bizim zamanımızda ōkul yoÚdu tÀ burda ōkul yoÚdu biz (12) 

ōkulda okumadık ōyun oynamayız mı dānnēde ne göbek atmak ÀÀ dānnē çok mēşurdu (13) burda 

dānnē davul zurna ama emi de kĀçek bile varıdı kĀçek ēkeklēdendi Πmma oyun bol ōyun ōmaz mı 

-Çocukken saklanbaç falan oynamaz mıydınız? 

 (14) oynÀdık üsten atlamÀcık oynÀdık sokaklÀda üsten atlamÀcık oynÀdık sıradan aşÀ dōru ίrdan (15) 

yukarı dōru dÀ ufakkan bişēlē oynÀdık işte çelik oynÀdık ÚazıklÀlan oynÀdık çeşind bi şēlē (16) 

yapÀdık sōna çok ėyi zamannÀdı gece bece yapamayoduk tÀlamızdan ne çıkÀrsa ίnu (17) yiyiyōduk 

Āle bakkala çakkala ana bakkalămız vÀrdı gine allÀha şükür ama gene yÀ (18) duz bakkallÀmız vÀdı 

cumÀ yakın cumÀ bazarı vÀrdı cumÀdan cumÀya gidēdik ίrda (19) ētiyacımızı gĀrüdük yÀdır duzdur 

ēttir ίdur budur ēt ucuz bedÀva gibi bobamın bırda Àksaz (20) köü vărdı mÀl çōkdu pēşembe günü 

giderdi ίrdan bi Úoca inek gētiridik kesēdi bırda ōn (21) Úuruş Úuruş ÚÀyma yok Úuruş ōn Úuruş ōm 

beş Úuruş ōn˘iki Úuruş Àşaman beş Úuruşa (22) ÚădÀ bölēlēdi gÀri ōkkasını kiЋosunu satÀdıÚ ēt bol 

ūcuzluÚ bara yoÚ bara çok bi şēlē (23) annatmalı da nelē çēkdig nelē çēkdik de sōna gÀli Àzır gelelig 

Àsker olmÀ bÀşladık (24) Àsker˘olduk Àsker˘ōldum Úīrk˘ikide Àsker˘oldum Úīrk ikide ben bırdan 

jandarmēdim nìsan (25) ayının yìrmi sekizìdi istambulda maçkaya Àsker ōlduk maçkadēdim maçkada 

ōkudum Àltı ay (26) beş˘ay er nēse altı ay gÀri bi de sēçim vÀ dedilē hadi gÀli bakÀm sēçim vÀdı (27) 

băkÀm ēreykullancaz ί zăman bölük kίmandanı üsteymenin ēlne bi nÀylon ķâhat (28) ίnu vēmē būrsa 

ıstambul ÀnÚara gibi şonÚara viЋâyetlē vÀ viЋâyetlē bi torba bĀyük bi (29) binÀmız vÀ boş kayasız 

gitmemişìz bilmĀn nē bilcen maçkayı maçkada āş tÀne binÀ vÀ (30) bırası ōkul bırası tÀlim tabırı 

bırası böyük üş dölüm böyük ıstambulun hepisini alır binÀlÀ (31) seçim var işde bu Úoca binÀyı ίrda 

Úoca binÀya ÚoydulÀ bizi hēb beЋΤllek ōldu tÀlěm bölük (32) bölük āçüncü bölüktendim mēn āçüncü 

bölük sıra baña gēldi bi dene ķâd˘aldım men (33) bēn de aldım bi dene ķât ben Àlınca ēlimden Àlıyo 

bēnim üsteymen Àldı būrsa yūsuf çalı (34) bursa eyvÀ aklım başımdan gitdi kafam ōynadı ί ÚıdÀ 

sevinç ben bursalıyım kÀd baña (35) bursaya çıÚdı memnekede gidiyoz nēse uzaùmayēm Àlem ìşini 

gĀdü daĝıldık ērtesi gün˘oldu (36) bizim yāzbaşı kitmiş bi yeri sinoba vermişlē bizim bölük 
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komandannı sinoba vēmişlē bi de (37) bÀşçavuş vardı bi bÀşçavuş dēyerli adamdı ί da bĀle Úūvetli 

Àdamdı bĀlük kumandanı o (38) ōldu bizim çocuklÀ dėdi yarın gene sēçim vÀ dėdi eyvÀh e gÀri söven 

mi arÀsın ìkinci seçim (39) gÀri bu ētesi gün bi seçim çıktı bize bi tÀ dÀ gìtdik ίrē gine Àynı Ànnattīm 

gibi gine bi ķâd˘aldık çōruk dėdi çōruk bi ķâd˘aldım men çōruk çoruh nēde dėdim bilmiyos ki biz (40) 

tÀ tıfiliz gēnciz çōruk nēse çıkdık len bu çōruk nēreli be yÀv ōrdan bi Úoĝuş Àrkadaşı len bu (41) neresi 

biliyoñ mu ē Úaradeñiziñ nÀyetine Úaradeñizden de vÀ arkadaşlÀmız dolu canım (42) gėresundan 

samsundan rizzeden falan fiЋΤn nēse çōruh dėdi türkiyenin viЋâyeti nÀhiyesi dėdi (43) nēse ben yalıñız 

benmìm arkadaşlÀ doĝulu uzatmayēm mēseleyi de çēkdik burdan hadi (44) bakÀm sirkeciye Úara 

daĝıtdılÀ bizi ōkuldan 
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2 

BALABAN KÖYÜ 

Mustafa Arı-Yaş: 82 

-Amca balabandan mısın? 

 (1) bÀlbandayın  

-Doğma büyüme buralı mısın? 

 (2) hepsi bίrdayın hepsi bίrdayın kökü bίrda sekizen iki yaşındayın burdayın sekizen ikiye Úadar 

bίrdayın işte  

-Bu köye neden Balaban demişler biliyor musun? 

 (3) bu köve eveЋâ balaban gevuru varımış bi bi hacerh vÀdı dede ίnu biliyon da bu buñarı (4) 

yÀpdırırkan buñar vÀdı kövün içinde bu balaban gevurīmış bi köpek aldıttırĭmış bì kendi (5) Àzına 

yirmiş ekmeĝi gevır bίbam da dėrdi ki ίnnÀn Àmĭnı dinini siktìmi bi kendine tutuyo bi (6) de köpek 

yìyo dėrdi kavasına daş koycen buñnarın dėrdi bίbam kövümüz işi bĀle işte (7) ēskiden ne yapıyoduk 

bίrda çivtçilik yapıyoduk şindi çivt Āküz işi Úalkdă bίrda bì çìvt öküzlen bureyi ēkiyodum ben 

-Ne ekiyordun amca?  

 (8) bureye bĀle şureye misir ekēdik şureya çavdÀ būdey ekēdik işte nēse şindi su iki (9) dene bίrda iki 

dene Úuyu yaptı bίre yoncası vÀ pÀskesi vÀ misiri vÀ sovanı vÀ vÀ da va 

-Köyde arkadaşlarınızla hangi oyunları oynardınız? 

 (10) şindi şĀle Úazık yapÀdık sivrildirdik Úazık atÀdık Úarşıdan Úarşıya çēlik oynÀdık şindikile (11) 

top oynuyolÀ biz top bilmiyoduk çēlik oyunu bίrda geçēdik Úarşıya Àtabildìn ÚadÀ ötten (12) gelìken 

çēlik bìr iki āş dört beş sayÀdık dokkuz yüz dıkız al be arkadaş sana bi lopak 

-Oynadığınız başka oyunlar var mıydı?  

(13) yazı mı tura dakkaya ÚuyÀdık şindi yüz ÚaymalÀ yok sallÀdık yazı mı tura mı ÚÀşıya (14) 

Úoyuyo bĀle kaç para on Úuruş yāz para kırk para ίrē gittim ben ίre birsi gēldi sennen dėdi (15) yazı 

mı tura oynıyÀm çÀtlÀnga oñ Úuruşun vÀ bì bÀşladık oñ Úuruştan altmış kÀyma para (16) yÀptım ben 

şindi Àltmış kaymeyi de cēvdetin cüzdanından Àmış öteki şabanı cevdet gēldi (17) alaca nÀmımıza ben 

dedim ben para vÀmı ίnda dėdi altmış Úaymanın on Úaymasını bana (18) verdi gene ōturuduk 

mektepte yāzük oynardık yÀni hēlva alırdık  

-Yüzük nasıl oynanırdı amca? 

(19) şindi bĀle boncuk Úorsun yedi takka Úōrsun burē sokÀsın elini nēde ÚÀldı yüzük bir iki (20) 

Úaldı mı ikimiz de Úakdı dimyat olurdu dörtde beşte Úakdı mı bir iki üç dört sayÀdık Úaça (21) ÚadÀ 

bazÀlık yapdık yirmi sayı yapan çıkıcek işin içinden 
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3 

BAYINDIR KÖYÜ 

Mehmet Doğan-Yaş: 59 

-Adın soyadın nedir amca? 

 (1) Àdım soyadım mēmet doan yÀşım ēllidokuz 

-Bu köyün ismi nereden geliyor biliyor musun? 

 (2) valla şimdi bu kövün isminiñ ne şekilde Úondìni bilmiyom dedelēmizden Āle bişē dūymadık (3) 

biz bileli bayındır kövü diye gìdiyo böyükorhan bayındır kövü diye gìdiyo  

-Nereden gelmişler buraya? 

 (4) burē gelenner iki Úardeşmişlē bunnÀ bu köün Àklatları (?) vÀ biЋâder bi yanda sen ēk bi (5) yanda 

ben ekēm būnnÀ bize yēterler kĀden yukÀsı da bōşmuş ve mÀlcılık yapıyolÀmış (6) yĀrükmüş bunnÀ 

köün Úuruluşu yÀpılışı ίnnÀ bırda gÀri ÚÀmışlÀ gitmişlē köve çōĝalmış (7) çōĝalmış yüz yüz˘elli hÀne 

ōmuş göş bÀşladı genşlē ōldì gibi şēre ÚÀkdı şēre ÚÀktılÀ da (8) ne gĀrdülē Àcıdan ìzdirabdan başka 

gēlsēlēdi köüne anasının ıscak çōrbasını (9) işşēlēdi köv odasına gelip yÀn yatıp yÀtsēlēdi taha ėyi 

ōmaz mıdı kĀ Àzaldı (10) dÀldışĀle kırk hÀne felan bizde burlÀda günümüzü vÀktımızı geçirip gideriz  

-Ne iş yaptın sen köyde? 

 (11) bēn kĀde çobannık yÀptım neşberlik yÀptım ēkdik dìkdik Àrpa būydÀy mìsir Àyçìçek nōhut 

bunnarı ēkdik  

-Meyve olur mu burda? 

 (12) ōlur meyva ōlur kiraz cēviz ērik bu tür meyvalÀ gözel ōlur burda yÀlınız şehire uzak (13) 

oldìmizden dolayı biz ēlimizdeki mÀlımızı topleb para yapdıramadık ίndan dolayı (14) mìvì de önem 

vermezlē pek çünkü sÀtamoyosun şehire ūzaksın veЋâsılı (15) gēçimimiz bunnÀlan gēçimimizi 

sÀlebgideyoruz işte 

-Sen çocukluğunda köyde hangi oyunları oynardınız? 

 (16) çōcuklìmizde bizim zamÀnımızda çelik dirlēdi çelik Àtmaca ί vardı ÚÀzık dikēlēdi ÚÀzık (17) 

atmaca ίndan sōna ί vÀrdı çōunlukla bunnarı oynÀdık bĀle harman yerlēnde çōcuklìmizde (18) bÀzı 

zamanda tÀtalÀdan daul zurna yapÀdık düün çalÀdık bĀle çōcuklìmizde (19) hebizi toplanīdık bi arē 

kimēsi dān çalÀ kimēsi gēlin ōlur kimēsi çalgıcı (20) ōlur ōlur da ōlur bĀle günnē geçirdik işte 

çōcuklukda  

-Senin çocukluğunda Ramazanlar nasıldı? 

 (21) şindiki gibi dēldi bizim çōcuklìmizde ramazannÀ Àkşamadan bütün köün hÀlkı kĀv ÚonÀna (22) 

taplanırdı ve burda hērkez yėmek gētiridi Àkşamılan yūkarda berÀber yėmek yinirdi ēp (23) berÀber 

cÀmide namaz Úılınırdı şimdi ēski günnerden ÚÀlmadı gibi bişē evet herkez (24) orucunu dutuyo 

köümüz gāzeldi ibÀdetine namazına apdasınaōrucuna uygundu (25) ėyidir allah yoluna gidēler yÀlınız 

ēski şēlik yÀni sargınnık ēskisi gibi deil yÀni  

-Ramazana ne gibi hazırlık yapardınız? 

 (26) ramazana hÀzırlık yuka yÀparlar ērişde kıyarlar ne yinib ne işilcēse ίnnarı ēve korlar (27) hazırlar 

bÀyramnar çok ėyi gēçerdi ėyi gēçerdi hērkez ēşinnen dostunnan hīsım (28) akrabÀsınnan bayram 

bayremneşir ondan sōna orda kĀ meydanı vÀdır kĀ meydanına bi gün gÀleş (?) derdik ίnu kurarlardı  
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-Nasıl birşey bu galeş? 

 (29) Àĝaşdan yÀbma yėre düşüren çÀkıyoru ί sövenin tebesine bi Àacı oyuyoruz ίnu da gēçiriyoz (30) 

ίrē bu dĀner bĀle bu ί dĀner iki kişi bìner ίna ondan sōna sabahlara ÚadÀ ona binēlē inēlē  

-Kim çeviriyor? 

 (31) gēnşlē deliÚannılÀ genş kısımı ìtiyarlÀ orē bincek hÀli yok ya ìtiyar ebenin Úoynunda genşlē (32) 

ōldì gibi sabÀ ÚadÀ mÀbbed sohbed bĀle devam iderler 

-Tarlayı eskiden nasıl ekiyordunuz? 

(33) ēskiden Āküzlēlen bi başlÀdık À Úūzum dĀ Úūzum dĀ bÀkÀm arkada iki de ÚÀzmacı şÀkır (34) 

şūkur Àşşama bi dölüm yėr sürēsin şimdi Āküz devri bìtdi bir senelik yìcēni bir günde ēkib geliyosun 

şindi traktorla  

-Kara saban kullandın mı? 

 (35) çok kullandım dēdem veya bobam ίnnÀ kurarlÀdı sÀbanı bende Āküzlēlen ί sÀbanna çif (36) 

sürerdim ίnnarı çok dĀerdük çok ūreşdik 

-Harmanı nasıl sürüyordunuz? 

 (37) dēdem sÀçar ēbem sürer ēben saçar dēdem sürer Āküzlēlen dön Allah dön hÀrman Àylarca (38) 

bĀle sürülürdü ondan sōna harman işi de biterdi Āküzlen düvennen 

-Düğünleriniz nasıl olurdu? 

 (39) deişiklik yok Àynen şimdiki yÀpılan dānnēle ēski dānnēn arasında bi fark yok çÀlgıcıyı (40) 

ōkurlÀ cumÀdan bÀşlÀ cumÀ cumertesi bÀzar gün Àşama bìter āşgün yėmek vērler  

-Düğüne nasıl davet ederdiniz? 

 (41) sana bi baket sigara veya hÀvlı gönderiyorom felan gün dānümüz var veyÀhutki Úart (42) 

bastırıyorum Úart gönderiyorum ondan sōna sen dānün bÀşladì gün dìl (43) ērtesi gün gēlisin 

cumertesi gün cumertesi bazar bazartesi üş gün ίrda yirsin işersin (44) dānü bitirisin ίndan sōna 

gidersin Úadınnar ēvde erkekler tışarda Úadınnar tışarda çalıb (45) oynama yōkdur ēvde ίnnar 

kendileri çalÀlÀ kendileri oynÀlÀ ίnnarı kimse görmez  

-Gelin ata biniyor muydu? 

 (46) ēskiden vÀmışmış tabì atılan gidib gēzmek gĀrmek ίnnÀ vÀrmış ta biz ίnnarı bilmiyoz  

-Çocukluğunda Bursa'ya gittin mi, ne getirirdi Bursa'dan baban? 

 (47) bizim çōcuklìmizde yōl yok iz yok bursē kim bilcek gitmedim tabi bobam (48) gidiyodu  eve ne 

ìtiyÀcı vÀsa onu getirirdei sōrardı eve ne iЋâzım ne ìtiyÀcımız var diye (49) sōrardı ēvden de anneler 

dedeler sĀlēler ōnnÀ da ōna göre ίnnÀn dėdiklēni alır getirilerdi 

-Çocukluğunda ninen annen masal anlatıyor muydu? 

(50) ÀnnadırlÀdı da ίnnÀ şindi ί zamanki günnere nēde hatırlacen nēde bilcēn annadırlÀdı yalıñız (51) 

ne ÀnnadırlÀdı kava yōkki bizde gēldi geşdi  

-Eskiden asker nasıl giderdi? 

 (52) ēskiden Àsker gidēken burlÀda yol yok iz yok trene gidēlēdi aşÀ trene şu güliyÀ (?) Àltında (53) 

tren geçiyo bίrdan yayan ίrē trene gidēlēdi trene atladınmıdı vėr elini erzulum gidiş ί gidiş (54) 

gėriye gelir ya gēlmez Àlayan mı arÀsın Āle Āle geşdi  
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-Dağda hangi hayvanlar vardır? 

(55) dÀda şindi keşi var Úoyun var bizim çōcuklìmizde çÀkallan Úurt çok ōlurdu ίnnÀ (56) saldırılÀdı 

ίnnara yirlēdi bÀzı köpeklēn habarı olur bÀzı çobanın habarı ōlur Àlabilisen Àlısın (57) alamassan kitdi 

yidi 

-Başka yabani hayvan ne vardı? 

(58) yabani hayvan çÀkal Úurt dōmuz dÀvşan kēklik tìlki bunnÀdan hÀriç başka bişē yoktu 
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4 

BAYINDIR KÖYÜ 

Mehmet Hapuz-Yaş: 79 

-Bayındır ismi nereden gelmiş bu köyün ismi hiç duydun mu? 

 (1) yō duymadım ēskiden ÚÀma bi kĀ Āle yini Úurulmuş yahut sōnădan gēlmiş bi kĀv dì  

-Nereden gelmişler dedelerin hiç anlatır mıydı? 

 (2) bizim duydìmiz ìtiyarlÀdan Úara çukura şurda bi sÀt iki birÀder gēmişlē yĀrük˘olarak (3) gibi 

Úışın burē gelillēmiş yazın ίrē gidēlēmiş birÀderlēn birisi burē gēmiş birÀder bi dÀ ben (4) gitmeycen 

ÚarΠşukurademiş bureye yėrleşmiş ί da ίreye yėrleşmiş Āle böyümüş 

-Neyle geçinir bu köy neler eker? 

 (5) lēşberlik işde buydey Àrpa misir nohot efendim keçi Úoyun sıır her şē olur meyvalÀdan kiraz (6) 

elma her şē olur zebzėlēden suyumuz az kıd˘oldıyinden yapÀlÀ yine olur yicek ÚadÀ  

-Kavun karpuz olur mu? 

 (7) olur olur bol olur 

-Senin çocukluğunda dışarıda oynadığınız ne oyunlar vardı? 

 (8) vallÀ araba yapÀdık ufak ağΠşlēnen teker kesēdik falan terkeş dėriz biz Àcin içini oyÀdık (9) çēşmė 

gibi ίrdan delinirdi burē bi aĝΠç kesēdik ip balÀdıÚ˘uşlÀna burda ίnun tetì var bi de (10) mērmi 

Úōrduk içine atÀdık ίnnÀnan˘oynÀdık  

-O oyunun adı mı terkeş? 

 (11) tērkėş hē 

-Başka ne oyunları vardı? 

 (12) dÀlÀdan aĝΠş kesēdik dōru bureyi yıbırak Úonurdu inēdik iki dene ίnnan yĀrürdük Àşla ne (13) 

ÚadÀ yörüyebilirsen baÚam kaş metre yĀrüyebilirsin gibi 

-Başka hangi oyunlar vardı? 

 (14) bilmeyom işde ìtiyarlÀ deve yapÀlÀdı merdeven ÚorlÀdı üstüne bi şē atÀlÀdı tokurdaÚ bÀlÀlÀdı bi 

şēlē bissürü  

-Ne zaman yaparlardı bu deveyi falan? 

 (15) ίnnară dānnēde bayramnÀda  

-Sen çocukken ramazanlar nasıl geçiyordu köyde? 

 (16) remΠzan işde ācredle işē dutulurdu imam ίnda ōkίrduÚ falan aklımız ērdikcek namaz (17) 

ÚılardıÚ falan Úuran ōÚίrduÚ bĀle bi şēlē 

-O hocanın maaşını kim veriyordu? 

 (18) küvlü  

-Ne deniyordu onun maaşına? 

 (19) meseЋâ ekin veridik buydē dabì bazarlıÚ yapÀdı yüz kiЋo seksen kiЋo doksan kiЋo bĀle ekin 

verilirdi 
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-Siz eskiden ekmeğinizi nereden alıyordunuz? 

(20) iykünün (?) kendimiz üretirdik  

-Değirmen falan var mı buralarda? 

 (21) yok vÀmış ēskiden emme biz bilmeyoz ί dēymenneri  

-Unu nasıl yapıyordunuz satın mı alıyordunuz? 

 (22) yō uzak rençip var ίnnÀn altında ÚaynaÚ sulÀ var dēymennē var gidēdik ίrlara āydē gelirdik  

-Sizin burada kız isteme ve düğün adetleri nasıl oluyordu? 

 (23) benim ōlan var senin Úız var meseЋâ eh varıyon amca bey amca nėyse ìsmi allÀn emrinnen (24) 

ben senin Úızını ōluma istemeye gēldim falan ēşde bir iki sefer varıp geliniyo rızÀ (25) gĀsterilirse 

oliyō gĀsterilmesse başkasına veriliyo 

-Kaç kere gidiliyor? 

 (26) āş defÀ felan dört defa gidiliyo 

-Kız hemen birincide verilmez değil mi? 

 (27) verilmez verilmez  

-Haberli mi gidiliyor? 

(28) tabì yarın akşam varıyoz gine diye bi haber ίlaşdırılıyo 

-Ev sahibi gelenlere ne hazırlık yapar? 

 (29) işde ne bulunuyosa ί yėmeklē pişirilir ίnnara sofra Úonur çay ÚÀve neyse ί yapılır Úonuşulur 

davılırlÀ gidēlē  

-Sonra kızı diyelim verdin ne hazırlık istersin? 

 (30) Úızı vērdin nėyise ί günün bērinde işìlēonnar da yÀzma dėriz efendim yüsük bi şēlē sahat bĀle bi 

şēlē 

-Başlık parası var mıdır sizde? 

(31) yoktur  

-Düğün nasıl yapılır? 

 (32) düĝün işde burlÀda çobÀnnıÚdan yetişme düdük çalÀlÀdı falan sōna kemÀne ÀldılÀ onnarılan (33) 

bi şē düzdülē üş kişi birisi davul çalÀdă 

-Dışarıdan çalgıcı çağırmıyor muydunuz? 

 (34) aşşÀ yίkarı çaĝırėmΠyoduÚ˘ama şimdi gÀli şÀrıyolÀ mēşur çalgıcılÀ çıkıyo 

-Sen çocukken içki var mıydı düğünlerde? 

(35) yōÚdu emme şimdi oluyo gÀli 

-Mesela uzak yerden misafirler geldi önceden böyle yol yok araba yok nasıl ağırlardınız misafirleri? 

 (36) burda dān oluyo deyil mi şimdi geynigden diyem yēdi sekiz kişi gelirlē bureye düĝüne kövün 

(37) Àltında tüvėk patladırlÀ biz geldik burden çalgıcılÀ gidēlē ίnnarı alıllÀ gelillē neresine (38) 

verilēse eve indirilē daha aşalnan geleni … gice Àteş yakÀlÀ dān sÀhipleri  

-Nerede yakılır ateş? 
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 (39) dān eviniñ öñüñde bi gün dān eviniñ önünde yanar bi gün Úız eviniñ öñünde yanÀ bĀle bi şēlē  

-Ne anlama geliyor o ateşi yakmak? 

 (40) gice hem şavÚ˘ōluyo lamba mum ba alettirik yok kin hem ısınma bazı Úışlara (41) denk geliyo 

sovuklara denk geliyo 

-Kaç gün sürer düğün? 

 (42) üş gün meseЋâ cümÀ gün gelir cümartesi gün yabancılar gelillē bazar gün gelin çıkarılÀ çekēlē 

gidēlē  

-Senin mesleğin nedir amca? 

 (43) imamnık yapÀdık  

-Ekim dikim işi yaptın mı? 

 (44) yapdım yapdık 

-Sen çocukken nasıl ekiyordunuz kara saban var mıydı? 

 (45) vardı öküz vardı  

-Sen hiç annenden yatarken okunacak Türkçe dualar öğrendin mi? 

 (46) yÀtdım saĝıma döndüm soluma melekler gelsin yanıma len işde bi şeylē unuduyoz ίnnarı 

ίnnÀnan ilgilenilmeyo fazla  

-Masal dinledin mi hiç annenden ninenden? 

 (47) vallÀ Āle şeylēnen ilgilenmezdim ben fÀzla ÚalΠbeliye gìrdim mi kafam avırleşirdi (48) 

girmezdim girmem zÀten dünyÀnın düvünü olur yolda çıkmam ÚÀtyen bi gün çıkmam 

-Bu köyde ilginç bir olay geçti mi başınızdan? 

 (49) normal geşdi aşşÀ yukarı on sene imamnıyim var ίndan sōra keçi edindik biraz yüzü aşkın (50) 

keçi yÀpdıÚ falan birÀderlen Àyrıldık birÀder öldü  
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5 

KINIK KÖYÜ 

Osman Koçdemir-Yaş: 67 

-Çocukken arkadaşlarınızla hangi oyunları oynuyordunuz? 

(1) atları Úazık oynÀdık bĀle bi çamır yėre varıdık bĀle bĀle Úazık yapÀdık böle Úazık oynÀdık (2) 

Úazì alırdık ίnu alırdık ίnu devrilìse ί Úazì alırdık ίnu alırdık ίnu alırdık işde bĀle oynÀdık (3) ίndan 

sōna bi daş bürē dikē ÀlsÀt Úayası dėrdik ίnnarı da burē dikēdik üş taş üş taş ίrē biri (4) birimize 

atÀdık hÀnkısı gĀştü ί ίreye geçēdi ben burē geçēdim ί diñilirdi yÀni üşünü bìrden (5) gĀçürdüm ya 

Āteki yėnìllirdi yÀut ben yėnilirdim ί şedirdi bĀle ίyunnÀ ίynÀdık yÀni (6) oyunnÀ budu ίndan sίnÀ 

ufak işdě sēkiz ōn ōm beş yaşımıza girdik ē bōrası dÀlık (7) mēmneket bÀşladık kuzu gütmiye ōlak 

gütmiye ίndan sōna sıvır gāttük işde ίrdan Àsgere (8) kìtdik hiç bak ōkul mίkul gĀrmedik allÀ razı 

ōssun Àskerde birisinї vidilē yanıma işde bėraz (9) Āĝretti baña bundan sōna samsundan bì hÀvız varıdı 

burdă birez Úuran ōkudūdum ben yani (10) elif ķâdın ōhudum da şēsini bìlїyon harfleni biliyon 

çatmasını bilmēyon ίrda da o (11) ben dedi Āretçen dėdě bĀle bĀle Àskerde ērzürümde yapdım ben 

askerlì ılıcăda sen dě git (12) dėdi bì ÚurÀnĭ kerim al geti baña gÀli gittim bi ÚurÀnĭ kerim gētdim ίrda 

ārendik yėni (13) yazıyı Àsgi yazıyı cÀndiressin çÀrpma hana ōkul görmedik biz  

-Gençleri askere uğurlarlarken neler yapıyorlardı? 

(14) dίÀ yapiyōlÀdă dίa 

-Nasıl gittin askere uğurlarken neler yapıyorlardı? 

(15) ne arabası bi çÀnta ίndan sōna ne bulurlÀsa tauk kesēlē ίndan sōna burdan çıkÀdık zÀten (16) 

yōlda bi çeşme vÀdır geliken nine?  vÀ ίrda varıdık ίrda bi yėmek yirdik karaōlannÀn ί (17) yanda 

karaōlannara vÀdınız mı ίrdan gēmediniz mi ί tarafda ίnun yÀnda bì (18) yėmek yėrdik ceyran yirmi 

beş kişìdik burda askere gittik işde kimesi ίrdan bi daĝılım (19) yapdı kimesi erzuruma kitti kimesi 

şurē burē kitti daĝıldık  

-Nerede dağıldınız? 

 (20) şēde daĝıldık istambolda sarı Úışlada 

-Askerden gelince ne işler yaptın? 

(21) vallÀ askerden geldìnen hiç bi iş yapmadık ne iş yapçen bu memnekette ben bişēdim Àskerde (22) 

fidye (?) ombaşısı ίrda biraz ìnecilik yapdık ίndan sōna burē gēldik irmin (?) huran (23) yok bi şē yok 

ilaç yok garaç yok veЋâsılı dėdilē bĀle bĀle yÀ huramassın Úoca Úoca (24) adamnÀ ίrdan da belge 

aldīdım ben şēden yüzbaşıdan da dēl de bi çocuk askeri şēde (25) çalışmış ta bu şēlēde ί çocuk dėdi 

bak dėdi osman Àbi dėdi sen dėdi ί bizden sōna geldi otuz (26) ikili midi ben otuz˘üşlü bu çocuk sen 

dėdi belge vėrem bēn dėdi yüzbaşına imzÀladırız dėdi (27) belge bize bì şē aldık geldik burē bĀle biz 

anamızın bobamızın Àzına bakÀdık ό zaman όrdan (28) bēkar gittik nēse işte όnnarı yapdık burda yine 

hurduk birazını şētdik όndan sōna (29) sÀlık şēlìne gitdim ben sÀlıkçılÀ gelirdi ya όnnara yardımcı 

ōmbeş kayma yĀmiye (30) bi sürü çoluk çocuk ōldu bì sene iki sene dūrdum heЋân bakÀm dėdim (31) 

ombeş kaymayı bĀle Àlme dėdim ombeş kayma için çalışır mı veЋâsılı όn da bĀle (32) bĀle dėdim bēn 

yĀmiyemi artırısa çalışırın bēn de dėdi ό adam gÀli o da dėdi hastÀneye (33) gidēsin dėdi ēye dėdim 

ben hastÀneye gitçem bursē ırÀmet ōsun hemen (34) vÀrdı bÀşladı Àlemeye veЋâsılı yōllamadı kÀldık 

burlÀda Āle  
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-Bu köyde ne ekip biçerdiniz eskiden? 

(35) ēkin biçēdik işte nōud olūdu būdey olurdu tÀficen olurdu haşeş deriz afıyon dėriz burda όnu (36) 

ÚaldırdılÀ Úōzacılık yÀpıyoduk Úazayı Úozayı da ÚaldırdılÀ bi tütüncülük geldi burē tütün (37) 

diktilē dütün de ÚÀkdı ēşde hēpsi ÚÀkdı 

 

-Düğüne hazırlık olarak ne yapılırdı? 

(38) önden şēlē varıdı bu Úumeş anterilē vardı nìşannıkta mı soruyon nişanı mı nişannık görmiye (39) 

tabi kendin gidēsin veyautta Úızı da götürüsün neyi beyeniyosa alır Āle yapÀlÀ hinci tÀ başka (40) da 

önden sarkalÀ varıdı όndan sōna dovul zurna bēgire bindirilēdi kelini öle (41) gezdirilēdi hinci Āle yok 

burda gelinin başını yapÀlÀdı ÚadınnÀ büyükle ìtiyarlÀ hinci (42) ōrankebire gidēlē ya bursē gidiyolÀ ē 

vÀ da Āle gìdiyo yokdan nēlu veЋâsılı işte (43) bĀle oluyodu burlÀda Āle 
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6 

KUŞLAR KÖYÜ 

 

Fatma Kaya-Yaş: 69 

-Buraya neden Kuşlar demişler biliyor musun?  

(1) ne bilēn bilmėyon Úu ēskiden ne ōldŭ ne geşdї ben ne bilēn geçmiş günü bilmēyon Úu ÚuşlÀ (2) 

diye ne diye dėdilē bilmēyon Úu 

-Doğma büyüme bu köydensin değil mi? 

(3) bu kĀvdēyin gēmedim bu kĀvdeyin  

-Bu köyde çocukluğun nasıl geçti, ne oyunlar oynardınız? 

(4) dėyїvėrїyon ye elimde bi dēynek dÀda hÀyvan güdēdim ίndan sōna ere bere çıkdık gėne de (5) 

çoluk çōcuk ūreşdig˘işte mal Àrkasında iş kayıd˘Àrkasında bu kĀvde ne yapÀsın bÀşka çōcuk (6) 

bĀyütdüg mÀl yÀpdık 

-Saklanbaç falan oynamaz mıydınız? 

(7) Ày oūl ne bilēn ί günneri bēn bilemēyon ί günneri bēn bilemēyon unuttum 

-Hiç taş falan oynamaz mıydınız? 
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(8) oynamışızdır Ànămam bēn ne bilēn Àşamkı yidìm yėmē bilmėyön sabÀlan sorsalÀ ne ōldìni 

-Sen bize yaptığın yemekleri anlat 

 

(9) yėmēkleri ne gibi annadēm bēn sΠña yėmekleri ne yėmekleri yapÀm fasilye bişiriz patatis (10) 

Úızardırız çōrba yaparız Àz buçuk hamır yaparız bişiriz hērşei yaparız bÀşka ne yapÀm 

-Yaptığınız hamur yemekleri nelerdir? 

(11) ērişte dēriz biz ērişte ίnu Úıyarız yuka yaparız tÀrna yaparız kĀvlü tÀrnası ίnnarı göveri (12) 

yaparız işte fasilyesini patetisini yapÀ yiriz bÀşka bazara çekçek  (13) bişēmiz yōk bazÀdan gētїriyoz 

zÀti bu kĀv 

-Kış için ne gibi hazırlık yaparsınız? 

(14) fasilye Úuruduruz Úurusunu yėriz tenesini yaparız e patatislēmizi çıkarı dolduruz eve Āle Āle 

pίrasa ērşē ōlur 

-Tirit bilir misiniz? 

(15) ēt dökēsin patatis Úavırısın oñu dökēsin biliriz sēn bū doğu Úadınnarı gibi beni Úonuşturēn (16) 

diyoñ ōlum emme ben ίnnarı bilemēyon doğu ÚadınnÀnı televizyonda görüyoz bìz de Àvkat (17) gibi 

herşeyi sĀleviriyolÀ ben bi şē bilmeyon 

-Genç kızlığınızda kına geceleri nasıl olurdu? 

(18) Kına gėcesi yapÀlÀdı bi ōlan gelin ōyunu oynÀlÀdı Āle yapÀlÀdı ēskiden bişē yoĝuduku 

-Türkü söyler miydiniz? 

(19) sĀlemezdik bēn sĀlemedim zÀti bişē sĀlemedim bēn 

-Nasıl kına gecesi olur öyle? 

(20) nası davulculÀ gēliyo yapıyolÀ kına gėcesini hērkez ōynunu oynoyo 

-Sen oyun oynamayı biliyor musun? 

(21) bìlmeyon hēç bişē bilmēyon ben ōyun bÀkır bilmēyon 

-Düğün ne zaman başlar ve ne kadar devam eder? 

(22) cumē gün başlÀlÀ Àşamdan danışık yapılırdı evel hindi olmoyo o da olmoyo 

-Danışık nasıl olurdu? 

(23) hindi böyün cumē ya Àşama davulculÀ gelirdi dān evi Àşları bişiridi Àşam odeye çekēlēdi (24) 

şēleri sōvra çekēlēdi odeye yėmeyi yidirilēdi davulculÀ gēldìni belli ėdēdi davul (25) çalÀlÀ dān eviniñ 

öñüñ ēskiden ίndan sōna sabÀlan ceyiz gēzdirilēdi ōdun adeti varıdı (26) ēskiden ōdun getirilēdi 

eşşeklelen bÀyrak ÚarşıladırlÀdı Āle olurdu dānnē şìnci gēşdi gÀli (27) ertesi gün gelin çıkÀdı Àşam 

kına yakılırdı ertesi gün gelin çıkÀdı ikindin pazÀr (28) gün iş bitēdi dÀmÀdı salÀlÀdı iş bitēdi davılcı 

-Senin çeyizinde neler vardı teyze? 

(29) len ōlum ben ne bilēn elli sene Àltmış sene ben hìç bişē ìşlemedim ōn kese dikdim evel (30) kese 

varıdı hĀle hĀle kese dikēdik ōn ÚadÀ yÀzma yapÀdık Àskıya asÀdık ōn ÚadÀ bì Àma (31) hÀvlulÀ 

ōlurdu yÀlık dirledi evel ίnnarı asÀdık keseleri de üstüne asÀdık (32) pullu çēvre olurdu ίnnarı da 

yapÀdık işte ί ÚadÀ eskiden ne va bişē yoĝudu 
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-Amca bu hamarat değil diye seni almasaydı ne yapacaktın? 

(33) e nÀpēn ōldì ÚadÀ işte ōldì ÚadÀ Àldık yapdık 
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OSMANLAR KÖYÜ 

Atike Oruç-Yaş: 55 

-Nerelesiniz? 

(1) dōma böyüme buralıyın bin dokuz yüz elli beş doĝumnıyın 

-Buraya neden Osmanlar demişler bilir misin? 

(2) neden osmannÀ dėmişlē evelleri burlÀda osmannı şēsimiş όndan ōmuş diyolÀdı anı çocuklìmizde  

-Yörük köyü mü burası? 

(3) heralde yĀrük kövü būbam Āle dėrdi rÀmetlik 

-Neyle geçinirsiniz bu köyde? 

(4) ēkin būday misir nōhut Āle bişēlēlen çifçilik 

-Çocukluğunuzda nasıl vakit geçirirdiniz oyun oynar mıydınız? 

(5) oynÀdık Úoyun güdēdik urgan tutmaca oynÀdı hĀle bi de seksek oynÀdık daş atÀdık hanı öle (6) bi 

şēlē oynÀdık bÀşka işte ne bilēn ben saklambeç ha oynuyoduk di mi (7) urgan tutmaca oynanırdı höle 

şē gibi çıngırleş derlēdi bĀle bi söven (8) tikēdilēdi üzerine de şē gibi direk gibi bĀle delēlēdi όrasını ό 

da bĀle binēlēdi döne döne bilinirdi bayramnÀda dānnēde 

-Bayramlarda başka ne yapardınız? 

(9) bayramnÀda çalÀ oynÀdık bĀle ēvlere şēlēde bakır dömbelek çalÀdık şÀrkı sĀlenirdi bēn 

sĀlemiyodum da  

-Düğünlerde ne yemek yapıyorlardı? 

(10) tirik yūka tiridi bide tiridi şindi bide tiridi yapıyolÀ çōrba patatis fasile yapÀlÀdı (11) ēvelden tÀze 

fasile yapÀlÀdı Úuru nohut Úuru fasille yapÀlÀdı Úuru nohut pişirilēdi evelden (12) şindi Āle dìl tÀ 

evelden pilav bulgur pilavı bĀrek yapÀlÀdı yuka bĀrē bizim (13) çōcuklìmizde hanı yuka ıslaması 

dėrlē yuka tiridi dėriz όnnÀdan ōlurdu çōrba Āle bişēlē hanı (14) hēlva Úarılırdı kumposto felen ōlurdu 

hoşaf όnnÀ ōlurdu hanı Āle bēnim bildìm Ālēdi hanı  

-Senin zamanında çeyizde ne olurdu? 

(15) yìrmbeş otuzu da tülbent bĀle bez ōlurdu beş˘oñ ÚadÀ fistan deriz biz Āle όnnÀdan ōlurdu (16) 

beş˘aldı dene hērmanalÀ Úumeşlē ōlurdu hanı όnnÀdan ōlurdu Āle bì başka tÀ (17) dĀrt beş tene çul 

ōlurdu ceyizde bi sÀndık iki üç Àltın hanı Āle bişēlē ōlurdu 

-Gençken yine böyle mi giyinirdiniz? 

(18) üç˘etek giyēlēdi tÀ Āle bizden evelē üç˘etek şìnni entera derdik bĀle üç˘etek Àltında (19) bēn de 

giyiyodum Āzeniyodum da çōcuklìmda hanı kēndim Āle tikip te geymedik hiç  

-Kışa hazırlık olarak neler yaparsınız? 

(20) tÀrna yaparız bulgur hÀmır erişte dėrlē όnnÀdan ōlur sÀlça yapÀlÀ konserve yapÀlÀ hindi hanı (21) 

kurudurlÀ işte Āle Āle bişēlē olur bizim burlÀda  

-Bayrama özel yaptığınız bir şeyler var mı? 
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(22) bÀyramda baklava yaparız dÀtlı bazı hanı hēlva Úararız yuka yaparız ēkmek yaparız bÀyram 

ēkmei yaparız 

 

-Yemek olarak? 

(23) yėmek te işte neyi denk gelirse yaparız yav sÀrma yaparız pilav yÀparız çōrba pişiriz hanı Āle 

bişēlē yaparız 
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PERÇİN KÖYÜ 

Ali Hazar-Yaş: 84 

-Hangi köydensiniz? Köyün ismi nereden geliyor? 

 (1) bērçin bu kĀüñ ismi ē bίrlÀdan bĀle şίrda belen kĀ ismi vÀ ίrda soukdan duramamışlÀ (2) ίrdan 

burē gēmişlē ίndan eveli de nēdense burē birleşmişle şindiye perçinneşmiş ίrdan (3) duruyoz bìz de bi 

Āretmen geldìdi burē de adını da uñutdum bulgaristandan iki yüs sene (4) evelisine şētti atalÀdan Āle 

duruyoz ίrdan hatta bu Úıbladan belen köve çeşme falan vadı (5) kāpden ēski bìz de çocūkan hayvan 

güdērken aloo aşÀdan ne bilìm bi tÀne ismi de kuyu (6) buñar daşın içinde Àllahdan suyu da Āle içimi 

gözel ki bırak gÀli ōrmancılÀ ίrdan gediklere (7) su götürttülēdi gediklēn suyu çōk şēli ί ÚadÀ bi 

kireşli ki gāmlene dibine (8) bĀle Úalın şē yapıyo bizim Úoca Úarìnen de gediklere düñüre gittik 

ōlanıñ bίrda nìşannadık (9) geri ίrası da ίraya bakmÀ ί da gāmü Úaldırmış içi mÀsen su yokmuş evin 

sÀbı (10) dėmiş yēnge su yok bizim su da ίnnÀn kirecini ēridirmiş işme suyu göttürüle (11) burlÀdan 

bĀlelìlen burası ίrdan pērçinneşmiş Āle duyuyoz biz 

-Sen doğma büyüme bu köyden misin? 

(12) bu kĀden Ànam būbam dōumum bu kĀden bin üç yüz kırk doumnu kaç yaşımda oluyon 

-Çocukken hangi oyunları oynuyordunuz? 

(13) çōcuklukda çÀlgıcı vadı bίrlÀda dÀvul zūrna bĀle birkaç kĀden hatta şu yirmìki (14) orhanı 

kebìrin biliyoñnu ίrda Úoca şerit dėrlēdi kĀ vÀ allahdan Úorkmeyon dėrmiş (15) kemÀneye 

ettehiyyÀtünü okuduruñ dėrmiş allahdan Úorkuyon dėrmiş bίrda da ÚÀli kelin (16) getirilēdi ίndan 

sōna bu künah dėdilē turasan kövünden bi tērzi hoca vÀdı danacılÀda (17) ōn˘altı sene Úaldı şindi 

bursada ί da ille buñu duvÀya çeviren birisi diyo benim Úız göynü (18) ōmaz ōlan göynü ōmaz ί 

zaman birisi diyo Āldü rahmetlik evelē benim Úız ben pes˘ėdicem (19) seni diyo ίrdan ίndan sona 

hepisi şētmiş şūrda bomak kĀ vÀ bi ί kĀ vÀ çalhīnan Úalanı (20) burlÀda hep bĀle bizim 

çocuklūmuzda davuluñ önüñde burlÀda ōynÀdılÀ becerennē (21) beceremezdim yakışdıramazdım 

ōynamadım bĀle çocūkandan bĀle 

-Kız isteme Àdetleri nasıl oluyor? 

 (22) Úız adetleri şĀle bu düñür varıyoruz allahın emrinen peygamberin kavlinnen vėrdi miydi (23) 

beş˘oñ kimse alıyoz hadi nìşan ÚomÀ ίrē tÀ ēskiden būrsa uzakkan yollÀ yokkan kĀvde ìşde (24) 

zorlan bì kāpe altın da alanna olurdu da hÀЋâ biri birine çevişirlēdi  fÀzla alıyoñ sen ėyisin (25) 

zēnginsin sen fakırsın bu şekilde nìşan Úorduk ίndan sōna davuluñ dānü alırdık ēskiden (26) 

düvennen sürēdik hÀrmannarı ί zaman gÀli ekim aylÀnda dān yapÀdık ekim ayından sōna da (27) dān 

yapÀdık benim çocuklumda hÀЋâ ben ōlanı everirken bile bi cip getirttim orhanelinden (28) nēse ίrası 

böyük ōlanın ί zaman gÀli çalgıcı arÀdık bulduk mu çalgıcı bi  ίndan sōna (29) gelilēdi çuma günden 

bì odamız vadı ίrda Úalìden ? ışık dirlēdi yėmek yapÀlÀdı (30) sōraş evet yūka tepisisinnen çok 

adetlernen der bì kēçi keselēdik bĀleliknen (31) adetlēmiz hep bĀle idik 

-Düğünlere nasıl çağırırdınız misafirleri? 

 (32) misafirleri mi bÀrıdık köve Āle şekē bulamazdık bĀle şindiki gibi de bĀle çorapnan işēnen (33) 

topluyolÀ şindi hemen biraz şekē varırdık akrabÀlara bĀle ίnnÀ da Àşam gelilē davul çaldıra (34) 

çaldıra gelilē evlēn öñnēnde oynÀlÀ moynÀlÀ ίndan sōna cumÀrtesi gün Àşamın gelilē Pazar (35) gün 

gÀli gelin çıkarız ē gelin çıkÀdıkdan sōna gine gitmeyennē de olur ērtesi gün gidēlē bū (36) şekilde gÀli 
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gēlin sabÀlan Úīz da oynÀsa oynadırlÀ çÀlgı ίndan sōna alılÀ paralÀnı Àtlara (37) binēlē atlarına gidēlē 

adetimiz bĀleydi ίnu Úaldīrdık 

-Bu köyde ne ekip biçtiniz? 

(38) ēskiden bĀle Àrpa yoluyoduk adeti eyi dēldi buranın ē ίrdan bi de çavdÀ oluyodu būdey (39) 

ōlmayoduk kübre çıkdı būdey olmÀ başladı kübrēlen fakat bū ÀvkÀtta ? ekēlēdi ben de her (40) yėrde 

Āle sÀnnittim biz istambolda sultan Àmet ibÀdete de kapalìmiş ίrdan hÀlıca (41) göttülē hÀlışdan 

alaman harbi çıkıv da istambolun çatalca ÚadÀdı de terkos gölüñ su (42) gēliyo ē şettik ίrlÀda ÚÀra 

burun vÀ bi banyo yapdırdılÀ bizi şēde ìne mìne yōk iЋâc dūzlu (43) suya ίrdan menevre ōldu ēkim 

ayında hele menevreden eveli beni halıca (44) nöbetçi yōlladılÀ bi şÀrtım tutdu Àrkadaşlarım ί ÚadÀ 

zahmet çekmişlē ki yÀmırda lēn seniñ (45) ne şÀrtın vÀrmış hÀlıçda iki Ày mı Úaldık üç˘ay mı Úaldık 

alaman diyolÀ televizyon radıyo (46) yok ōlÀnnÀn yāzde bì tane ya va ya yok istamboluñ camlÀnı 

kireşledilē alaman şavk ūmasın (47) dē kireşlemişlē hÀlıştan bi gün şēttilē ōrdu kίmutanı da va mıydı 

(48) korgeneral Àsım tınaztepe eyi ūzun bōylu tümgeneral mıstafa uludÀ tümen kίmtanı biz de (49) 

tümeniñ komtanın yÀzdı acık ikinci bĀlük yėmē sen yėdirdilē hemen çīkın ben yaşlılÀ (50) dışÀdan 

gėriden bÀkdım da ōlum nėreye gidiyoñuz ileri yanda soramίyolÀ gėriden (51) paşalÀdan ÚorkulÀna 

biz de bilmēyoz dėdik ίrdan bizi alıvıdılÀ allahım makÀmını cennet (52) yapsın ēyer bu durumlÀda sÀ 

olēdi ziyÀrete gidēdim Àrkamızda sırt çantası (53) bίrası boklu kĀ dėdilē bilennē halıçtan ķâtÀneden 

bura da ķâtÀne dėdile ίrdan (54) gÀli çekmecelēden zeytinburnunan hÀdımkĀ şindi burlÀ biribirine gÀli 

çok şetmiştir Úuru (55) Úavak boyalı kürk? yìr dēmenini ίrda gĀrdüm bizim burlÀda su dēmeni yìr 

dēmenine de (56) gìrdim şettim yāzbaşımız yōlda bize kemalpaşanın çatalcanın kestÀneli oklÀlı 

çayabadın (57) köü ί araya rūs teyÀresi bēnzini bìtmiş ίnu ίrdan gĀzlēni bÀlamışlÀ otuz˘üş tümene bì 

ēlliki (58) tümendēdik birinci ordu bu sefer çumartesi gün gine kuru kavakda bì şēlē vardı (59) emme 

uçak savarlÀ çok böyük ίrlÀda gurgaş ÚurÀdık Àĝeçle Āle hēmen cūmartesi gün çilē (60) silittirirdik 

günciyek? hēmen Àlbay alduyuma? subaylÀ bì şēttile iki mermi (61) urus çēresi kazasından Àtmış 

kendini uçak Āle Àniden inmeyo bĀle hem gìdiyo (62) pilotnan habÀ geldi istambol alemdÀna bi 

Úayaya uçak iki de pìlot (63) dėmiş türk nìşancısı gibi görmedim tam Úazandan vurdu dėmiş ίndan 

uçaĝına gÀli  
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YAKUPLAR KÖYÜ 

Fatma Aydın-Yaş: 64 

-Teyze hangi köydensin? 

(1) yakıplar 

-Çocukken oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(2) ōlū yÀ 

-Eski ve yeni kız isteme adetleri nasıldır? 

(3) ēskiden bÀşka şekildi hinci tabì dēişti ēskiden allahın emrinen dünür geliyodulÀ ίndan sōna (4) 

bobası Úaynana Úaynata dünür geliyodu ίndan sōna kız bobasına isteyōdu bì ìki üş dört (5) kere dört 

beş kere geliyodu vėriliyodu hiş Úıza felan sorulmōdu ί zaman bizim (6) zamÀnımızda ίnnÀ ēmme 

şinci sōruluyo Úızla ōlan annaşıyolÀ anne boba bì kere iki kere (7) varıvırıyo ίndan dān oluyodu 

davullu dān oluyodu ēskiden dān oluyodu Āle işte ne annadēn 

-Ramazanda hazırlık için ne yapıyordunuz? 

(8) ıramazannÀda ıramazan geliyodu işte hazırlımızı yapıyoduk bĀrek yapıyoz yuka yapıyoz (9) ίndan 

sōna temizlik yapıyoz ίndan yapıyoz bişēlē  

-Bayramlar nasıl geçiyordu köyde? 

(10) bayramlÀ ōlum ìşte gine bayramnarda bĀrek yapıyoz bÀklava yapıyoz ίrdan gēlen hanÀ (11) 

misÀvirlēmiz ÚızlÀmız torunnÀmız geliyo ίnnara hazırlık yapıyoz ίrdan gēliyolÀ koñşulara (12) 

gidiyoz zirÀyet ėdiyoz gìdiyōz gēliyoz annemize bobamıza gidiyoz eşe dosta gidiyoz yÀşlı (13) 

nenelere gìdiyoz Āle  

-Sizin buralarda yaptığınız farklı özel bir yemek var mı? 

(14) aynı işte evelki gibi yappıyoz bίrda bίrda biz ōlum ben dān yemē de yapıyom ben kövde (15) 

dān yemē bişiriyon ίrdan çōrba yÀpıyoz ίrdan pilav yÀpıyoz nōut bişìriyoz ίrdan hēlva (16) Úarıyoz 

komposto bişiriyoz bίnnarı devamnı her yėmekte yÀparız 

-Düğün yemeği nasıl yapılır? 

(17) dān yėmēni işte cumartesi gün Āle dōkuz ōn gibi başlÀyoz ίrdan ikindiden sōna gelen (18) 

misÀvirlēmize vēriyoz Àkşam misÀvirlēmiz gēliyo davullÀ gēliyo çÀlgılÀ gēliyo ίnnara gelennere 

gidennere hēp veriyoz Āle 
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ZAFERİYE KÖYÜ 

Huri Ardıç-Yaş: 70 

-Teyze adın soyadın ne? 

(1) hörü hÀrdıç 

-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(2) oynÀdık çoÚ oynÀdık ÚÀzık oynÀdık çōcuklalan çìzırlı oynÀdık çōcuklukta deynek oynardık (3) 

kōlaşirdik birbirimizi kōlardık çōcuklukta Āle günümüz gēçti mÀl güdēdik hayvan gēççї (4) Úoyun 

güdēdik çōcuklūmuzda fÀkirdik gülüm dÀlÀda iküş gēççimiz vÀdı (5) önnēmizde güdē çevїri gelїdik 

saklaşirdik bu ÚızlÀ gibìken Àynı bu ÚızlÀ gibìken (6) kōlaşirdik birbirlēmizi bunna hinci oynaşiyolÀ 

oynaşirdik kōlaşirdik birbirimizlen (7) bÀşka ne iş gĀrcez başka hatırladìm ne olcek işte gidēdik baa 

bÀceye (8) göveri yapÀdık zerzevÀt yapÀrdık bÀşka ne iş görcez tÀlalÀmızı sıvarıdık (9) misir fÀsille 

cēciklik ekēdik Àyni hinciki gibi hinci de aynı yÀpıyoz dōkuma (10) dōkurduk çul dōkurduk çul dēriz 

biz kirkitlele çėzēdik bĀle Àşlere  

-Çul nasıl dokunur? 

(11) çul kirkitlen dōkurduk bĀle çėzerdik te kēçēdik ilmēni bÀstırıdık hanı (12) közülēdik yapÀdık 

ίnnarı yapÀdık genşlìmizde hinci ihtiyarladık yapamōyoz (13) bÀşka bÀşka ne iş görcez işte gülüm 

çeyiz yapardık çeyizimizi yapardık 

-Teyze çeyizinizde neler vardı? 

(14) nelē olcek evelē fakirlimizde bişē yoĝudu gülüm üş tek yÀzma alırdık bazardan tuz (15) oyası 

örēdik ēlma oyası örēdik şìş oyası örēdik yÀzma kıröböşen ÚumΠş ōlurdu (16) sÀrkı ōlurdu evellēden 

hinci şēlēde görünüyo ye ίnnÀdan olūdu bÀ dōkurdu (17) annelēmiz peşkirlēmiz olūdu ceizlēmizde 

asÀdık yÀzmaları pullÀdık asÀdık ceizlēmizde (18) ίnnarı yapÀdık hinci çok aĝır hinci nērde ίnnÀ 

ίnnarı yapÀdık ēskiden  

-Eskiden de böyle mi giyinirdiniz? 

(19) Àynı üç ētek olūdu evel üç ētek kėyēdik Àk köynek kėyēdik evelki evelkinnēden  

-Eski giyisiler nelerden oluşurdu baştan aşağı kadar? 

(20) ētek bēz Ārtümüz takka kėyēdik hindi takkalÀmız olūdu gırabba) (21) örtünürdük pullu hinci 

ĀrtünmeyolÀ baş Àynı kelinlik kibi Ārtünürdük üstümüzde de (22) bĀle ētekli ēnterilēmiz olūdu yėlek 

olūdu kėyēdik pēşli yėlek kėyēdik bίrdan kısa yėlek (23) olūdu pēşli ēnteri kėyēdik evel hinciki kibi 

dēl gelin olūkan Àskınıñ Àltında üç (24) ētek kėyēdik hinci gēlinnik kėyiyolÀ Àyakta Àynı bĀle kėyēdik 

iskarpin olurdu gene (25) çoraplÀmız olurdu hìnciki gibiydik gene Àynı dÀ hìnci gēlinlik yoktu hinci 

bĀle etek keyiyoz (26) tabi ί zaman yoūdu bu eteklē üç etek varıdı 

-Öyle mi iyi böyle mi iyi? 

(27) bĀle ėyi geliyo hinci ίnnÀ unuduldu ìşte bÀşke ne olcek gülüm 

-Genç kızken kına gecelerinde ne yapardınız? 

(28) işte kına gecelēnde ne yapçez işte davul zūrna olūdu ēl öpmeyi olūdu bĀle gelirlēdi kına (29) 

yakmē gelїlēdi el öpēdik para dakÀlÀdı Àltın dakÀlÀdı bĀle gĀrdük hinci de Àynı Āle hinciki (30) gibi 

eveЋâkı gibi aynı hinci de bizim burlÀmız 
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-Kına gecesinde deyişleme olur muydunuz? 

(31) ōmazdı ōmazdı işte Àynı gülüm 

-Mani türkü söyler miydiniz? 

(32) sĀleyolÀ hinci de sĀleyolÀ ō zăman da sĀlenirdi geşlē bilmem ben hiç Āle işē bilmem gülün (33) 

ίnnarı da sōrla hiç Úōlumuzu da dÀlmadık ōynamadık ta çÀrılmadık ta 

-Teyze kışa hazırlık olarak ne yapardınız? 

(34) kīşa hÀzırlık ne yÀpçez bÀçalÀmızdan toplÀdık fÀsilledir hinci tÀrna yappıyoz tÀrna dēriz (35) 

çōrba bişiriyoz hÀmır Úıyıyoz yuvka yappıyoz Àynı Úışa da ίnnarı yappÀdık tÀlalÀmızdan (36) fÀsilye 

ÚÀldırıyoz pÀtet ÚÀldırıyoz misir ÚÀldırıyoz tomatada salça yappıyoz kışa (37) Àynı hÀzırlık sinci de 

aynı ί zamÀn da Àynı 

-Sen hamur yemeği yapar mısın? 

 (338) yappıyoz yÀ erişte Úıyıyoz yuvka yazıyoz Úıyıyoz hÀ hamır bÀşka yuvka yÀzıyoz bĀrek (39) 

yappıyoz yuvka ίnnarı yappıyoz bÀşka ne yapÀm 

-Yağlı hamur falan yok mu sizde? 

(40) yÀlı hÀmır bilmeyiz biz hÀ mÀntı filan bilmeyiz Āle biz gĀzleme deriz ìçi yÀlı gĀzleme (41) 

yapparız saşlÀda hinci yaptık ta gēldik 

-Düğünlerde veya bayramlarda özel olarak yaptığınız yemekler var mı? 

(42) yoÚ˘Āle bayramnara evlēmizde gelir misavirlēmiz yÀparız bìşiriz kurtarız dÀtlı yaparız bĀrek (43) 

yaparız misÀvirimizi Àĝırlarız hēr türlü bişiriz Àvırlarız dÀtlı aynı misavirlēmiz (44) dīştan gelir 

-Ne tatlıları yapıyorsunuz? 

(45) sĀzüm sütlaş dēriz biz pirinşten sütlaş yaparız havla Úararız ha hēpsini yapparız 

-Sen bize helva karmayı anlatabilir misin? 

(46) gĀrseniz ne bilēn nası biz yavı Úatarız dığana Úatarız acık ÚaynÀ ÚaynÀ 

-Dığan nedir? 

(47) dığan sÀan ōluyo hĀle ya ίnnara Úatarız irmì ìçine ί Úarvılır Àcık ta un Úatarın Úavırız Úavırız 

Úavırız (48) şekeri Àkdarız suyu da Àkdarız ί ōlur bi havla Úarıştırız da dÀtlı 

-Bu un helvası mı? 

(49) ūn havlası irmìlen Úarışık yaparız un halvasını da Àynı yaparız Àynı  

-Düğünlerinizde ne yemekler yapılır? 

(50) havla Úararız hoşaf deriz hoşaf bişiriz pilav yaparız nohut aşı bişiriz nohuttan yōĝurtlu hamır 

bişiriz 

-Keşkek yapar mısınız? 

(51) kēşkek yokdur bizde biz kēşkek yapmeyiz kēşkek aşşÀ memliketde adettir 

-Yatmadan önce okuduğun dualar var mı? 

(52) vÀ ne okucez biz eЋâkümüt vÀdır ίnnarı okuruz yatÀken kulhuvaltünü okuruz  



Bursa İli Yerli Ağzı 

187 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GEMLİK İLÇESİ 

 

 

 

 

 

 

 

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

188 

11 

GENÇALİ KÖYÜ 

Müslüm Yılmaz Şahin-Yaş: 71 

-Kırda hangi böcekler olur? 

(1) Ārümcek olur Ārümcek benim annemin barmÀnı īsırdı Ārümcek balaybın (2) böyük şĀle şu ÚadÀ bi 

Ārümcek allahi zor Úurtardık ÀstÀneye gĀtürdük yÀrdılÀ (3) bÀrmayı bu bÀrmaını īsırmış kol dahi 

buraya Úadar şişti kāçüktüm zehirlimiş ί bĀcek te (4) ama biz gėne de şē de yÀpmışız onu īsırdı 

Ārümcek ama Ārümceyi de öldürdüm ben (5) Āldürdüm bi kibrit kutusunun içine Úoydum gĀtürdüm 

annėmi hastÀneye bĀceĝi de (6) gĀtürdüm kutuda baktılÀ mÀyne ettilē zeirlimiş 

-Örümcek ısırması gibi başka olay var mı? 

(7) bu izÀminin akrabÀsı vardı bi tÀne çakıcı derlē onu da yīlab īsırmıştı kücük engelek (8) yılanı derlē 

topìndan ısırmıştı adam da ėyi ettilē ίn˘da ama tōpal Úaldı gücük (9) engelek yılanı çok kötü zeirlimiş 

çok o 

-Eski düğünler nasıl olurdu? 

(10) evelcek köy dānneri şindi cümÀdan çengilē gēlirdi kadınnara dān şū yūkarsı ίrası pek ēski (11) 

dìl de bu cÀminin oldū yerde hamam vÀdı köün hamamı cÀminin oldū yerde (12) hamamın böyük 

avlusu vÀdı kapalı orda ÚadınnÀ eylence yaparlÀdı cumartesi günü (13) çalgılÀ gelir erkek çalgılÀ 

davullÀ zurnalÀ o gėce üçkü sabÀ Úadar içilir davullÀ (14) çalÀ bi Àlem gidiyo ÚÀvede siЋΤhlÀ atılır ama 

Āle bì hÀdise ōlmaz yÀni hic bi hÀdise bilmiüz (15) Àndan sōna bÀzar günü geln˘inē Àşama Úadar 

yatsıya Úadar (16) benim dānde yatsıda indirdilē gelni biz senin dānünde yassıda ìndirdik sen (17) 

benimkini indiri misin ben de bēkliyìm cÀminin orayı Āle olurdu işde 

-Düğüne özel yaptığınız yemekler var mıydı? 

(18) dāne başlandì zaman ēn˘azından iki dÀne Úoyun kēsїlir ondan sōna gemniĝe gider (19) dān 

sahibi dāne başlamadan ēn˘azından on külo Úıyma alır sīr Úıyması on˘onbeş kiЋo ciyer (20) alır sīr 

ciyeri ēfendim şıradan ētten mĀle ufak ufak (21) dōlma yaparlÀ yaprak dolması ēfendim köfte yaparlÀ 

sÀdışlarımıza kÀvurma ciyer ēt tavık (22) ÚızartırlÀ bì bolluk geçē bir˘iki gün bolluk içinde vallÀ 

kĀpeklē bile doyyo be (23) ondan sōna onnÀ ÚÀktı ufak ufak ÚaldırdılÀ şindi nē˘luyo gemnikte bi 

solon tutuyolÀ (24) solonda bì gece emen gidiyoñ˘Ālle bir˘iki sÀt langur lungur sōna bitiyo 

-Köyde unutamadığın bir olay oldu mu? 

(25) şindi ben bakkaldım burda dükancīdım böyük ōlanın dānünü yaptım (26) ōrtanca askerdi Àbisine 

dān yapçez şindi Āle bişeyki telefonnan da Úonuşamoyoz çocuklan (27) o telefon edēse Úonuşuyoz 

ben telefon edēsem Úonuşamoyoz onun telefonu kapalı (28) askeriyede şĀle bi bana mektup yazdı 

bölüĝünden bunda bişēlē yazıyo işte bilmem tėlefon (29) numaraları bilmem ne ama bizim aracīmız 

gibi deĝil ben o zaman (30) dükķΤncıyım heyette de baş˘ÀzÀyım şimdi ōlana dedi buba bit tÀ çīrdīn 

(31) da Úumandana ilgili görüştürēm berki dedi izin (32) verir gönderdim hemen telefon açmış ίrdan 

göndermiyolÀ ėzine göndermiyolÀ bu (33) candarma burdakı candarma yoktu o gemnik şeyi ÚaraÚol 

vÀ orda bi mēmet yüzbaşı (34) var ben heyette oldūm için baş ÀzÀ oldūm˘için aramız ėyi yüzbaşıla 

yüzbaşıya dedim (35) yüzbaşı ōlanın dedim biri asker dān yapıcaz askerden gelene ėzin vermiyolÀ 

öbürüne (36) nası yapıcez dedim Àskere dedi çek bakēm arabayı bakēm dedi candarma alay (37) 

kumandanına gidelim dedi alay kumandanına aç meseleyi berÀbar sĀlēlim dedi ėy yÀ (38) Àsker taksiyi 

çıkardı biz bindik yüzbaşılan taksiye dōru bursaya candarma alay (39) kumandanına gittik çıktık bi 

odaya ōturduk alay kumandanının burda duvarda (40) dāmelē vÀ bÀstı tak kapı çaldı yine asker tÀk 
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vurdu ayaklarını hemen bölük kumandanı (41) misÀfirlerimiz ne işçekler ikrÀm et yüzbaşı alay 

kumandanının yanında sigara içebilir mi (42) içemez ben de içmedim sigara Úullanmayoz biz 

kumandanım o zaman misÀvirlere çay getir (43) ōlum çaylÀ geldi bilmem neler annadırkan falan filem 

ben Àştım (44) meseleyi kumandanım dedim sana dedim bir ricÀm var bir ricÀm olcek sana sĀle ōlum 

dedi (45) benim dedim ōlumun biri erzurumda askerlik yapì hÀs felen bi çayına gēldi (46) öbürü de 

malatyaya onu da torpillen getittirdim burē çanakkaleye anarşül çok kōrktum hani (47) orda bi sürü 

Āretmeni burē çanakkaleye yollattırdı onu gēldi çanakkaleye e şē candarma alay (48) kumandanı dedi 

yüzbaşı sen dedi bunun gelibolu alay kumandanını bul bennen görüşsün (49) valay kumandanı 

yüzbaşıya yüzbaşı gētti beni yüzbaşı telefon numaralarını Àldı (50) mektubu vērdi gine bana hadi bana 

eyvallah dedi çēkti gitti ertesi Àşam üşte benim ōlan geldi  
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KARACAALİ KÖYÜ 

Turhan Bulut-Yaş: 69 

-Kaç yaşındasın amca? 

(1) yētmişe gelì 

-Buraya neden Karacaali demişler? 

(2) üç ÚÀrdeş vÀmış genc˘ali kara˘li bi dÀ vÀdı ama unuttum onu üç kardeş dÀlmışlÀ bu yana 

-Bu köyde ne işler yaptın? 

 (3) dÀlÀda ūraştık balıkçılıklÀda ūraştık şindi de zētinniklēde ūraşıyos ōdun kestik yÀktık zaman (4) 

gēdi maktÀlan Úaçak deyil yÀni hükümettin vēmesinnen  

-Maktayı anlatır mısın? 

 (5) önceden sıcaklÀda vēmiyolÀdı şimdi sıcaklÀda veriyolÀ aralamÀ ēski (6) Úışın oluyodu ekserì 

Úarda iş oluyodu Úar yÀdı mı ìniyoduk dÀdan maktÀ mesěЋâ (7) kaç mētire yērse orası devÀm˘ėdiyı 

orası bitdi mi ìniyos mēmurlÀ gelì indiriyo sÀten (8) mōtorculuk dă yÀpdık ēlli yedi senesinde 

odunculuk vÀdı işde üş sene askere (9) ÚadÀ Úayıkçılık yÀpdık hattÀ battık da bi arkadaşımız mefÀt 

etdi boĝuldu ada Àltında (10) landavuzun Àtında bÀttık ıstambıla gidēken bu kövlerin odunu hem 

ıstambıla gidiyodu ondan (11) sōna zamÀn gēdi ıstambul yÀsaklandı bursaya verildi şimdi de 

ōdunculuk bitdi gibi bi (12) şē oldu yÀni odun daşıdık kömür az daşıdık denize tutuluyon bi 

Úōrkuyosun bÀtdık bile biz (13) ōdun Àtıyosun mōtoru hafifledmēg˘için bi sürü sorunnÀ ōlıya bi 

gidiyon (14) ıstambıla bōşaldıyon ōrdan ÚÀkıyon gece yēnden geliyon bu yana yēnden ertesi gün (15) 

yüklüyon hep hamallık yÀpdık yÀni iki yüz˘ēlli kiЋo götürüyodum ben iki yüz˘ēlli kiЋo şinci (16) erife 

sĀlesen genşlere inanamōlÀ bi de Úalas üzerinden geçiyoduk 

-Odun taşıdığınız kayığı anlatır mısın? 

 (17) Àç Úayıkdı işte Àç kayık çektirme diyolÀdı onnara ōtuz˘altılık davıç vÀdı ēski motorlÀ Ālēdi (18) 

onnan gidip geliyoduk işde onnan bÀtdık zÀten burdan ÚÀkdık üç motor ēsenköyün (19) orlÀda deniz 

vÀdı denizden gidēken su almış motor su aldìnı annayınca ÚÀkdık biraz odun şē (20) yaptık sÀ sola 

denkleştirdik mōtoru fazla alınca su altımızdan Úayboldu mōtor (21) Úaybolunca biz ufak sandal vÀdı 

üç kişi ufak sandala bindik üç kişi de Úalas vÀdı odun (22) daşıdìmiz Úalas ona pindilē bizi başka 

motorlar buldu aldı yedi sÀt sōna onnarı da bi motor (23) alıya ama öbür Àrkadaş bi dÀnesi Úalasda 

çırpına çırpına tÀkÀtı kesiliyo Úoyveriyo kendini  

-Hangi rüzgarlar dalga yapar? 

 (24) hÀngı rüzgΤr fırtınalı gibise o dokkanır tabi ekserì yıldız poyraz çok dokanır yıldız (25) yÀut ta 

Úarayel fÀzla yük yüklemessin enin Úonun çok yüklēsen orta yollu ava bile (26) sana fazla gelì  

-Hangi balıkları tuttunuz? 

 (27) istavriti vÀrdı hamsisi çōkdu pÀlamudu uskumrusu lifarisi toriĝi hēpsi çōktu şimdi (28) nesli 

tükendi lüferin bi zamÀnı vÀ akım zamÀnı ēlli bin dÀne yētmiş bin dÀne Āle geçiyodu hep Āle sayısı 

çokdu  

-Rençberlik yaptın mı? 
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 (29) leçberlik yÀpmadım bubalarımız yÀpmış dÀ evel bubalarımız da Úayıklara gidince (30) 

leçbercilik böyükkumlada halam vÀdı onnÀ yapmışlÀ yapan bi kaç hÀne vÀdı būdey yılaf (31) kÀrpuz 

Úavın ekellēdi şindi iki üç kişi yÀpıyo yine şē yapıyolÀ zerzevÀt kirizmelē (32) açtılar burgu saldılÀ 

yere bi kaç kişi yÀpıyo 
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KATIRLI KÖYÜ 

 

 

Ahmet Güngör-Yaş: 74 

 

-Geçmişte köyünüzde unutamadığınız bir olay oldu mu? 

 (1) bin dokkuz yüz kırk˘iki yıllarında bi çok bāk) sel˘oldu hani amma fΠkat can (2) Úaybı ōlmadı hiç 

eveli yīrtılmalÀ kaymalÀ fiЋΤn ōldu ama Āle can Úaybı ōlmadı hiç böyük (3) yÀni çok böyük ÀfÀttı o 

aşÀda dere vÀdır yürüyüşlen gēçer ί dere nehirden de böyüktü çok (4) böyüktü yÀni deniz gibi yÀni 

benim ί zăman demekki yedi yaşında fiЋΤn idim ί (5) zamannÀ bi de buranın paralı Úozacılık vÀrdı 

çok Úozacılık 

-Siz kozacılık yaptınız mı? 

 (6) yÀptık biz yÀptık çok ūfakkan çok yÀpardık meseЋâ ί zaman burdan mērkeplen ÀtlÀlan (7) meseЋâ 

koza bursaya gidērdi hattÀ bizim būrda han varımış dÀ evelden ìpek yolu (8) burdan geçer ί mezarlìn 

yanda hÀn varımış hattÀ benim çocukЋīmda file iznìn köyleri bile de (9) Úozayı būrdan geçerlerdi Úoza 

bu mevsimde şindi bĀle geln˘Àlcı gibi (10) Úalabalık yÀni ÀtlÀlan būrsaya Úoza götürülēdi Úoza 

satmıya satın Àltı sÀt sürüyo bursa 

-Gençliğin bu köyde nasıl geçti? 

(11) çōbannıkta gēce o tepelēde Úaval çÀlmayı ben şindi hayvannÀn ίrda yatÀdık (12) kēçi vÀdı bizde 

kēçi sürüsi o tepede yukarda sabÀ Úadar Úaval çalÀdık 
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-Kaval yapabilir misin? 

 (13) yapÀrdık ya yaparım da şimdi gÀli yÀpmıyom gÀli ί mülver agÀşları deris onnÀdan (14) Āle 

yaparıs bahçalÀda burlÀda çoktur mömer Àcı deris içi bōtur onun Āzü Āzünü (15) çıkarĭrız dēleriz 

Àteşlen filem Āle delēdik muçÀn ucuna file 

-Eskiden nasıl tarım yapıyordunuz? 

 (16) ί zăman tarımı Úara sabannan mesiЋâ Úoşēdik tÀrlayı tōm ekeriz (17) ōraklan biçiyoduk hÀrmanı 

bĀle yabalÀ vardı ίnnan şey düvenner vardı (18) düvennen harmanı döverdik gece oldu mu tınas 

savırıdık būdey getiridik ίvada (19) çeşmede yīkardık ί zamannar ama şimdi Āle dēl şimdi teknik 

meseЋâki tarım yapsan (20) ēkincilik ekçen mÀkinene ayĭklıyon mÀkine işliyo hiç ne yīkamak vÀ 

götürün deyirmen ίnu (21) temizliyo temizlēp ōnu veriyo sana ēkincilik Úolaylık her şē teknik var  

-Eski kara değirmenleri gördün mü? 

 (22) Úara deymen suynan döner bu derede iki tene deymen vÀdı bizim derede Úoca böyük (23) 

derede bi yukarda deymen vÀ bi de aşÀda ίrē gidēdik bazı da yazın sulÀ kesilirdi şeyde vadı (24) 

gemnìn ί ίvada ίva dērmenneri derik ίrΠye gidēdik ilerde bi dişkaya (25) kövü vÀrdı ίnun 

dērmenneri vamış su deyirmeni böle Úayadan çıtırmış deymeni çevriyomuş (26) hemen hiç gìtmedim 

ama gidērlēdi yÀni çok gidērlēdi şu mēvsimde būrda kimseyi bulamassı (27) Àcak benim gibì bile 

bulamÀssındı şimdi ben gine bēki de ufak tefek (28) bi iş yÀpparım yÀni Úırda gÀri işşe yaramÀnnÀ 

Úalırdı burda bu günnēde yÀni bu aylarda (29) şimdi ìsannÀ sele serpe yÀşşi   

-İnsanlar tembelleşti mi? 

 (30) tembel dìl varlık vÀriye dÀrlık ōlmas vÀrlık ί zăman demeki ne bilēm (31) şok mÀşakkatlÀ çēktik 

yÀni yōksuzluk bi yandan herşē bērgisi dÀ çoktu şindi (32) vērgisi de yok meseЋâ ufak hÀyvanın 

hayvan başına elli Úuruş ί zamÀnın para ēlli Úuruş (33) çōkdu yüz˘ēlli Úuruşa adam gelì adam gelì 

yüz˘ēlli Úuruş Úırk˘iki yıllarında bir (34) kiЋo buydey yüz˘elli Úuruş bir kiЋo misir de yüz˘elli Úuruş 

bir adam yĀmesi de (35) yüz˘ēlli Úuruş biz bunnarı çocuklukta yaşadık şindi bì gün çalış bì çuval un 

al bir˘ay ye 
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14 

KÜÇÜKKUMLA 

 

Ali Bakır-Yaş: 75 

 

-Bu köyün ismi neydi amca? 

 (1) gāçük kūmna gemnik bēnim yaşım şimdi yēdmiş beş Àmma yēdmiş˘altı (2) yaşındayım Àmma 

yedmiş beş yaşında yÀni senece  

-Ali Amca kömür nasıl yapılır? 

 (3) işte kĀmürü annatdım όrda ben sana şindi kĀmürü Àynı masa gibi bĀle tombalak Úuyu yeri (4) 

Àçarız yÀni bak dāz bĀle aynı masa nası gĀsterdim όrda Àynı Āle ondan sōna oña dört dene (5) Úazık 

Úakıyon bi dene de böyük Úazık Úakıyon bĀle çÀlları Úōyon όndan (6) sōna ό Úazıklarına Àrasına 

çÀllarıÚırıyoz Úōyoz bĀle sobaya Úōr gibi bi bĀle bi (7) bĀle şĀle Úoyyoz yıvıyoz ondan sōna Úuru 

odunnarı başlıyoz ona dayamaya dayayoz (8) dayayoz ondan sōna ortada da Úazık vÀ hep o Úazıya 

işÀret Úōyoz yÀni Ànadın mı όndan (9) sōna odunnarı çatıyoz bĀle çata döne döne Úuyyu çatıyoz 

çÀtdıkdan sōna gene de odun (10) Úōyoz bĀle ateşlemek için Ànadın mı ondan sōna gazelliyoz gazel 

Úōyoz üssüne (11) bĀle gazelin üssüne tōprak yÀni Āle olmasa ataş tūtmas gÀzelledikden sōna bu sefer 
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(12) ÚÀzì çēkiyoz ordan bì ÚÀzık yÀpıyoz ucuna bez bÀlıyoz bēzi gÀz dĀküyoz (13) Àteşlēyoz sōkuyoz 

ÚÀzì ordan Ànadın mı sīrık gibi sōkuyoz tam o çÀllara gìdiyo o Ànadın mı (14) ōndan sōna o çÀllÀ 

yÀnıyo orda yanınca Àteş yukarıya çīkıyo tepede ÚÀzık vÀ tepede bĀle o (15) dēvrilene ÚadÀn yÀnıyo 

yana yana o Úazık devriliyo 

-Yukarıdan aşağıya doğru mu yanıyor aşağıdan yukarıya doğru mu? 

 (16) yūkardan aşÀ tam bĀle Úuvvetleniyo ateş yanıyo bu sever gÀzel Úōyoz onu mesiЋâ  (17) üssüne 

de toprak Úōyoz Àtık onu çìneye çìneye o ateş bĀle avır avır (18) ìniyo bĀle ōmuz bÀşı dēriz biz odun 

boyu şĀle orē de indì mi bu sever fişek delì dēriz biz (19) Úazıklan bĀle etrafını dēliyoz bĀle tōprayı 

yÀni ōrdan dūman tütüyo tabi dāmannÀ çīkıyo bu sefer 

-Üstten ve alttan duman çıkıyor değil mi? 

 (20) yok āstünü kapıyon üstüni ammÀ o yūkardan yanıyo gene bĀle yana yana iniyo aşşÀ (21) 

yÀndıkca çìniyon iniyo aşşÀ yÀni Ànadın mı ōndan sōna fişek delì vēriyon işde böle ÚÀzık (22) 

sōkuyon hēr tarafına ōrdan düman çıkıyo Àteş nērden fazla orayı ÚÀpadıyon Àteş az˘olan (23) yeri 

dēliyon Āle yÀnıyo tōpreye gēdì mi āç tarafından bĀlüyo eyi yÀndì zaman ondan sōna (24) bu sefer 

hÀvzala dėniyo yÀni toprak vÀ üştünde bìtiyo Àteş bitiyo  

-Havzala ne demek? 

(25) hÀvzal tōprak yÀni toprak o tōprak ōlmassa ondan sōna kĀmür çēkiyoz kāreklē vÀ bĀle (26) şìnci 

bĀle bi sıralan döne döne dırmık vÀ iki kişi bìrini küreklen atıyo kömürü tōprayin (27) Àltından bì 

yandan çīkarıyo kĀmürü bì yandan tōprayi gene kapÀyo üstüne çēkilmez Ànadı (28) mı bì sıra çekiyon 

bĀle etrafın dolaşıyon beş˘on gün çēkiyon Āle sōduyon (29) sōna ērtesi Àtaşlanır ÚÀrdeşim Àtaşlanır 

ōlmas ōnu tōprak zaptediyo sÀti gōprak (30) ōlmassın ēbedì zÀpt˘olmaz Àteş çok böyük dünyÀnın 

odununu çÀtıyoñ beş yük Àltı yük (31) ōdunnan bēgir yükü yÀni ìki yüs kiЋo ōdundan Àtı yük deme ki 

bì ton (32) ōdundan bì yük kĀmür duruyo yÀni yüz˘ōtuz kiЋo yüs kırk kiЋo kĀmür duruyo veЋâsıl ērtesi 

(33) gün hayvannÀ gēliyo bu sefer dōlduruyos çuvallara yāz kırk kiЋo filen geliyo iki çuval (34) 

bēgirlere sarıyoz dōru işte iskeleye gĀtürüyoz ōrăya o çocūn bubası tüççardı ōndan sōna (35) onnÀ da 

mōtollara veriyo ıstambul mōtoru va ıstambula gìdiyo heb eveli bu çÀy ÚÀve (36) hēr şē mangal 

kĀmürünnen ōlŭdu eveli cēran mēran yōkturdu be Ànadım mı kĀmürcülük (37) işde bĀle ōluyo yÀni 

ōdunculuk ta gene dÀdan bēgillere sÀrıyon getiriyon iki yüs (38) kiЋo yüs seksen kiЋo  

-Ona siter mi denir? 

 (39) yük bĀle ōdun boyu kēsїyoñ bi buçuk meturo boyunda fiЋΤn bēgìlere sÀrıyon gētiriyon yōlda (40) 

dÀrtıyolÀ ίnu yās sēksen gelì bi bēgirin yükü ìki yüz gēlì Ànadım mı kÀş (41) lira kiЋosu meseЋâ ō 

zăman ūcuzdu bìzim zamÀnımızda kırk para kiЋosudu ìki yüs kiЋo (42) sarıyon ìki yüz Úuruş meseЋâ 

Ālědi o zăman Ànadı mı onnÀ da gene işde mōtora ìstif (43) yapıyolÀ tüccarlÀ ìstambıla gidēdi ōdun da 

Úīşın sobălÀda yanÀdı yÀni yōkturdu bi şē (44) bullÀda ne cēran vÀdı ne bi şē yōkturdu be ÚÀrdeşin 

hēb bu binÀlÀ sōnădan (45) ōldu bu bēlediye binÀları fiЋΤn kĀydü  

-En iyi kömür hangi ağaçtan olur, bu dağlarda hangi ağaçlar vardır?  

 (46) meşeden ěn ėyi mēşedir mēşe kömürü hem ėyi yanÀ hem çok duru gārgen meşe yÀkıyos sÀti (47) 

dÀlÀda bizim hēp mēşe kĀmürü mēşur mesěЋâ bi de gārgen ama daha ì yÀni (48) mēşe gürgen bÀşka 

aĝaç yok bizim dÀlÀda şimdi bayıllara çÀm dìkdilē mesěЋâ çam yētişiyo (48) ya ōlum bĀle işde  
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-Kömür yakarken başınıza gelen bir olay oldu mu? 

 (49) yō o işde ōrmancılÀ fiЋen gelїdi amma ōrmancılara para verїdik Úōyverїlēdi bizi mattÀ (50) 

verilēse maltÀda bi şē yoÚ biz maltÀda da çalışmÀzdık ÚÀçak ta çalışıdık yÀni (51) veЋâsıl bĀle gìtdi 

işde mattÀ bi bayırı bĀle bayırı verillē o mattÀyı bölellē bĀle hēp işÀret (52) kollÀ nÀcaklan būrası senin 

burası benim bölüştürüllē bĀle ōrmancılÀ mēndislē kesēlē ama (53) biz mattÀya çıkmÀzdık biz 

ōrmancıya ēl˘lira para veridik sıralan kesēdik mēndis fiЋΤn eyidi (54) hēb bĀle soba borusu Úalınlıkta 

bōyna kesēdik yappÀdık  

-Kömürcünün ne gibi aletleri vardır? 

 (55) nacak eyē hēb bĀle nÀcaklan kesēdik kömür çekmeye dīrmık kürek ÚÀzma Úuyu yeri Àçmaya 

ēşde bunnÀ vÀdı  

-Dağda hangi hayvanlar vardır? 

 (56) ayı da vÀrdı yĀrük hayvannarı vÀ ìnek sıĝır pamakların keçileri vÀdı hēp vÀdı yÀ yÀbbÀni (57) 

canavar domuz ayı hēpsi vÀdı kēçileri fiЋΤn yìyo ye canavar Úūrt yÀni Úūrt de canavar de ìkisi bi yola 

çıkÀ ίnun  

-Yediğiniz av hayvanları var mıydı? 

(58) vÀdı dÀvşan fiЋΤn amma biz onnarı vūrmazdık mesěЋâ şē yÀbmazdık hēp dÀlÀda çalışıyoz (59) onu 

ÀvculÀ vurudu bayıllÀda burlÀda yìrlēdi Àvcılık yÀbmadım ben hiç bìz˘ep (60) kömürcülük yÀbdık 

ōdunculuk yÀbdık işde Āle gìtdi erol yÀbdı tüfeyi de vÀ bitti be ep (61) eveli çōkdu be dÀvşan kēklik 

çōk boldu hēb bitùi  

-Hangi yılan türleri vardır? 

(62) ēmecan vÀ kör yılan vÀ güdük˘engelek ōndan bozyürik hēp vÀ yīlan çōkdu Àdı Āle yÀni (63) 

ēmecan tēlikeli o ìn˘ėyi yīlan kör yılan mÀzlum olū çōk hìc bi şē yÀbmaz Ànadım mı (64) o bozyürik te 

çōk hızlı ÚaçÀ gĀrdü mü ìnsanı vīz deye ÚaçÀ o Úadan hızlı gidē o (65) güdüg˘engelek dēris ēmecan 

deriz bunnÀ tēlikeli īsırı adamı hic˘annămas Ànadım mı (66) zehirlidir ōk yılanı da vÀ  

-Dağlarda toplayıp yediğiniz hangi mantarlar vardır? 

 (67) gėcebölük mÀntarı sarı mÀntar ērişte mantavı aĝaşlÀda çıkÀ Àmma biz onu yìmezdik yĀrüklē (68) 

yirdi yĀrüklē vÀdı dÀlÀda develē bēgillē ìneklē dōldu be bolluktu çok sütlē tereyÀ (69) yapÀlÀdı bi 

misÀfir dĀşek yüzü gĀrmezdi dÀlÀda hēp Úuru topraklÀda yatÀdık ōlum biz (70) dÀlÀda böyüdük yÀni 

Úışın gelidik köve ÚÀr yaĝīdü ÚÀr yaĝana ÚadÀ kömür (71) yakÀdık mesěЋâ ōn˘ikinci aya cek mÀrt 

gelince çıkÀdık dava ōndan çıkÀdık (72) dava kĀmür yÀkmaya ōndan sōna sombÀrecek kĀmür yakÀdık  

-Karın altında kaldığını anlatır mısın? 

(73) şimdi ÚuyulÀ ōluyo mesěЋâ Àzından bindiriyo Úar zemheri geliyo mesěЋâ hadi bu (74) sever Úarın 

Àltında Úalıyosun ÚÀr mindirmiş ondan bu gelěmiyoñ ÚÀr çok bu sever (75) bi sene yalıvoya dere 

boyu dere bĀle dereden dereden yalıvoya gìtdik ίrdan arabalan dōru burē gēdik  

-Kışın ne yapardınız? 

(76) Úīşın būlÀda kirizme ÚazÀdık zēytinnik yētişdiridik Āle kirizme yappÀdık ōrman yÀni bĀk (77) 

çÀllık Āle ōrmannık yiri ÚırÀdık ÚÀzmalan ÚazÀdık o zăman tıraktör fiЋΤn yok zēytin (78) dikēdik işde 

kirizme dērdi ÚazmalÀlan ÚazÀdık  
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-İlk motorlu aracı kim aldı? 

(79) ėn˘önce ÚÀmyon ÀldılÀ ίnnÀ işde yollÀ ōldu tıraktör aldılÀ sōna yÀyıldı da yayıldı yÀv kövde (80) 

iküş tenedi tıraktör fiЋΤn şimdi yüz dene ōldu çōk hērkez˘aldı tÀksi aldılÀ eveli bi şē (81) yōkdu yōl 

yōkdu bizim bullÀda bi kere yÀ bēgirlen taya binēdik dōru gemniye bÀzar (82) düzmeye atlÀ vÀdı 

rÀhfan Ànadım mı gem dakÀdık Àzına eyer vuruduk dōru gemniye gidēdik (83) sali günneri bÀzar 

düzēdik öte beri alıdık işde yulaf būdey öte beri alıdık işde zēmbile ēşde (84) fÀsülle şunu bunu mesěЋâ 

zēmbil heybe yÀni heybeye dōlduruduk getiridik pırasa iЋΤhna hēb yìcek işde bunnÀ  

-Çocukken babandan almasını istediğin ne vardı? 

(85) biz hēr şeyi edēdik amma Àlmaya gāç yōkdu dolu fÀkirlik vÀdı fÀkirdik yalıdan bubası fiЋen ēt 

yollÀdı bize (86) işde dÀlÀda bişiridik kemiklerїni atÀdık ērkek eti Ànadım mı gece gelїdi ayılÀ yìrdi 

gidēdi (87) Àrkadaştık ayılÀlan hìç bi şē yÀbmazlÀdı bize yok hiç saldırmadılÀ ayı da bize Àrkadeşdi yÀ 

-Dağlarda hangi meyveler vardı ve siz evde hangi sebzeleri yetiştiridiniz? 

 (88) domata büber pÀtlıcan kavın karpız bayıllara dikēdik bĀle işde sulÀdık zētincilik yapÀdık (89) 

meyvacılık yapÀdık toplÀdık döngel armıt kirez her şē vÀdı bu ίvada bizim amma şimdi (90) veran hēb 

binÀ ōldu ondan şēr˘oldu veЋâsıl senin˘adın ne şükrü ėyi (91) Úolay ìsimmiş şimdi bursada mı 

duruyoñuz sìz yÀ ben misÀfir gēsem Úabul ėdē misiniz Àlla (92) Àlla benim dēvlet hastÀnesinde 

Úayınço vÀ doktor süleyman mayın boĝaz burun Úulak ameleyÀtcı yÀni bu (93) o da çok ėyi çōcuk 

hanımın ÚÀrdeşi yÀni Àltı barmak da ōturē evi vÀ yÀni Ànadım mı (94) Àmma çok ēzildik biz 

zamÀnında çok çÀlışdık Àmma şindi ırÀd˘ediyoz işde yalıda şindi dÀyirelē gēdi (95) dÀyirelē de vÀ 

benim on deneden fazla dÀyire vÀ mallÀ hēb mütÀyitlere vēdik dÀyire gēdi işde (96) benim yalıda da ev 

vÀ gidiyom yazın iküc˘ay ōturuyom 
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MURATOBA KÖYÜ 

 

 

İsmet Oba-Yaş: 73 

 

-Amca kaç yaşındasın? 

(1) yedmiş˘üç yaşımı dōldurmak üzereyin 

-Bu adın nereden geliyor? 

(2) köün ismi bureya mūratı göndermişler üç kÀrdeş oldū sĀlenir ίrda ēmir kalmış Úız (3) Úardeşlerini 

Ābür köve vērmişler Úaymak köüne mūratı da burē görevlendirmişler esÀsen (4) bu görev˘işi murat 

burΠye gelince etrÀfına bì gurup adam toplamış mūrat para sorunundan (5) dēsteklenmiş yÀni yìycek 

iççek bakımından burΠya gēlince yìrmi ōtuz yıl içersinde kırk yıl (6) ìçersinde gāşlenmiş adam bì kırk 

ēlli kişi etrÀfına toplamış ē bölgeyi Úorumaya bÀşlamış o (7) erincekleri falan işte ί zăman para pul 

mu var ēkmek mi var yÀv sÀhillerde birΠs toprÀ eken (8) rum kesiminden ēmen hayvannarı 

çekїyolarmış Àt eşşek zamanı o zaman kapabilirlēse (9) yìceklerїn kÀpıp ērinciye vÀrdı mı iş garanti 

ίrda kendїsini kūrtardı amma yōlda bi baskına (10) ūrarsa Ānü kesїlirse ye Úaçicek kendisini 

kurtarmak için ye savunuyolarmış yÀni Āle imiş ί (11) zăman benim bildim dinnememiz Ārenmemiz 

annamamız bĀle kÀtırlıya git ί bÀşka türlü Ànnatır  
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-Eskiden buralarda ne ekip dikerdiniz? 

(12) bēn ēlli yıl öncesini çok ėyi bilirim bölgede muazzam fÀkirlik vardı şimdi şu ōrtamda gene (13) 

oña dönmeye başladık o fÀkiliğe dönmeye başladık mesěЋâ bundan bėş yıl ōn yıl Ānce (14) toplum 

varlıklı idi ki göresin bundan Àltmış beş yıl Āncesine benim Àklım erer çok fÀkirdik o (15) zaman bu 

köv seksen doksan hÀneydi işde kendi ekmeyini kendi yiyebilen beş věyÀ on hÀne (16) on hÀne anca 

vÀrdı hērkesin sabah yemeyince mutlak ve mutlak tarhana çōrbası yāzde (17) doksan beş yÀni e ondan 

sōra biraz demokrat parti gēldi demokrat parti de biras çalĭşıldı (18) ίndan sōna biraz dÀ çalĭşıldı 

güşlendik  

-Ne ekip dikerdiniz? 

(19) ēskiden mısır būdey işde ōndan sōra deĝişti zēytin dikmeye bÀ yapmaya başladık üzüm diktik 

(20) şeftÀli diktik günüñ geçer meyvalarından dìktik  

-Anneniz babanız ne işler yapmış? 

(21) beş˘on tÀne keçi Úoyun işde üş beş tÀne sīır  

-Yabani hayvan var mıdır? 

(22) o devamnı ōlur şimdi bir konŭda şikÀyet edēm bunu tarım teşkiЋâtının müdÀhale edip (23) 

temizlemesi Ћâzım bir ayı dÀvÀsı var bu hayvanın ırkı kaybolmasın dėye devletin Àzası bu (24) sūçu 

tēmizlenmiyo buñu aĝeşlamısı Úırıp Úırıp Úırıyo meyvasını yėmek˘için dallarını beş (25) sene Àcın 

aklı başına gelmecek vazıyete geliyo buna hükāmetin yüzde yüz müdÀhale ėtmesi (26) Ћâzım eyer 

hükāmete bu hayvan Ћâzımsa ben basa basa sĀlüyorum alsın bi çiflikte Úorusun (27) baksın ōnu 

yākünü bize yāklettì için çok zararı ōluyo hattâ bì kaç sene ēvelsi benim (28) beş tÀne fidanımı Úırmış 

pirē tarafını baltÀle keser gibi olmuş Úurt çÀkal gibi (29) hayvannar var bunnÀ pek zÀrarlı deildir 

meseЋâ Úurt hÀyvanını çalar kapar hayvanını  

-Dağlardan toplayıp yediğiniz hayvanlar var mıydı? 

(30) aşÀ yokarı çoĝunlukla yok gibi kārtüle denir bi ot vÀdır dÀda olur dÀda o olur ıspanak gibi bişirilir 

(31) onun Úīzartması da ōlurmuş ben pek sēmem onu gēnelde yapılır amma pek (32) bizim yöremizde 

köümüzde çoĝunlukla āremez bu ot daha dÀlık sahalÀda şĀle toprak birΠz tÀşlı topraklÀda olur  

-Burada yaşayan hayvanları sayabilir misin? 

(33) dĀrt ayaklı hayvan domuz olur ayı olur Úurt olur çÀkal˘ōlur bu türden kuş˘olarak geçici (34) 

leylek gelir bi çok tür vÀ ūfak Úuşlardan ördek falan da gelir amma pek ōlmaz  

-Küçük kuşlar yok mu? 

(35) biz onlara cık Úuşu dēris sērçe dēris köv Úuş dēris burlÀda yērli olan Úuşlar cingen Úuşu (36) 

derler bÀşka sĀlencek ne sĀlēlim bildìmiz bunnar  

-Ne tür yılanlar vardır? 

(37) tıraktör Úullanmaya başlayınca yīlan türü aşÀ yōkarı Àzaldı bitti fÀre türleri çoĝaldı bōz (38) yürek 

derler kör yılan derler bizim bildìmiz kadarıyla bunnar fÀreyi temizlerdi ama şindi bu (39) nesil bìtdi 

bi de kaplumbÀnın nesli de bitdi tıraktörlÀ temizledi bunarı 
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16 

NARLI 

 

 

Bahattin Ünal-Yaş: 79 

 

-Bu köyün geçmişi hakkında bildiklerinizi anlatır mısınız? 

(1) şindi ЋΤfını bĀldüm bu meselelēde cÀillere soruyollÀ bullÀda kövün ne olduĝunu (2) bilen˘ōlmuyo 

size mÀlümÀt veriyollar ondan sōna bilmēlek esÀsen (3) memněketimis şurda yukÀrkı köv şurdamış 

yukÀr köv eski köv bizim yukÀrdadır sΠne güzē (4) güzē tÀrihçesini verēm sana yίnan˘Àrbinde ί bĀle 

üş tÀne ÚÀve vÀmış o kĀde bizim veЋâsılı (5) yōnannınar ērmeniler bizim bullarını bombalamışlar 



Bursa İli Yerli Ağzı 

201 

mÀcırlıkda bizim burdan malını (6) mülkünü tērk˘ėtmişler adabazarına dōru gidmiş bi kısmı 

ÚayıklÀlan istambula gidmişlē (7) Ànatabiliyom mu annatĭm dėmi ondan sōna mÀcırlık ōlmuş dabi 

adabazarına (8) gidenner epey bi zaman ōrda ÚÀlmış istambula gidennē bi zaman ōrda ÚÀlmış 

mütÀreke (9) ōlmuş mütÀreke olduktan sōna tabi yēnden yerleşim yapıyolÀ benim bobam da receb˘À 

(10) en˘eveЋâ gelen de benim bίbam sōnadan gelen mÀcurluk oldukdan sōna (11) kövü terk˘ėdiyollÀ 

ondan sōna tekrar gelen ilk benim bobam epeyden kimse yokkan ōrda (12) dān yapıyo bērde ēvleniyo 

epey zăman ondan sōna ben yētişiyom ÀşÀ yίkarı (13) bubam nìnem sekseni gēçik Āldü bubamda 

seksen˘ìki yaşında Āldü ben de ˛indi yetmiş (14) dokkuz yaşındayım yÀni tÀrihçesini hiç şē yapmadan 

dÀ ondan evelini ben bilmiyom (15) hēp burdayıs bi dÀlım ōlmuş yÀni ēvelce gine burda (16) düşman 

geldikden sōna dÀlıyollÀ ίndan sōna tekrar geliyollÀ  

-Buraya neden Narlı demişler? 

(17) nÀr çokmuş nÀr çok˘oldūna göre hattÀ ıstambulnuñ hükümeti burdan pÀdişahlara nar (18) 

götürüyolÀmış kayıklÀlan ōrdan narlı ÚÀlmış  

-Ne işer yaptın, mesleğin var mı? 

(19) burda Úayık araba yokkan kırk˘Àltı senesinde mōtorculuk yÀpdım ben bίrdan gēmnē (20) şoliz 

yok mōtorçuluk yÀptım dēniz motoru bu izzet kaptannÀ filen (21) benim dursun Úapdanı tanıyon mu 

onnÀ benim çırÀm Ànadın mı ondan sōna burdan yōlcu (22) götürüdük ondan sōna odun dÀcılık vÀdı bi 

kısım dÀcılık olunca burda yirmi tÀne Úayık (23) vÀrdı yìrmi tÀne Úayık her akşam burdan bi Úayık 

ÚÀkıyo ıstambula ōdun gidiyo kömür (24) gidiyo ondan sōna e bunnara Úabdan Ћâzım her zaman mal 

sÀibi bulunmoyo (25) ÚÀbdannık da yÀpdım gemicilik de yÀpdım hamallık da yÀpdım kÀptan mōtoru 

idÀre ėden bì (26) kimsedir gemici çıraktır yÀni uraşır ÚayıÚda Ànadın mı burdan ıstambula (27) 

gìtçen ē bozburundan dışarı çıkdın yēşil köü nası buЋceksin adalara böyük˘adaya heybeliye (28) nerden 

gitçeksin ōrdan gitçeksin kÀtırlan çıkçen çınarcıkdan böyük˘ada hava yoĝusa (29) yēşil köve ūrūcen 

ondan sōna bu işlēde çok ūrÀşdım şindi ben (30) Àtmışa) ÚadÀnki hattÀ yēdmişe ÚadÀn ōndan sōna 

kendi mōtorum vÀdı (31) burdan gemniĝe pÀzarcılık yÀpdım berki de yÀni liman Úayıtlarında 

dosyalarımız (32) vÀdır bizim vÀrdır ye vergi de veriyodum ί zămannar ίndan so bi zamannar (33) 

Àskerden gēldikden sōna Àskere gitìden mōtorculuk yÀpdım ondan sōna geldim yine (34) mōtorculuk 

yÀpdım ama ōnun bunun mōtorunda da çÀlışdım munun yÀnda ōndan sōna şē (35) Àldık taka mōtoru 

aldım ben on sene de onnan burdan gemnikden zeytin sÀrdım (36) ÚurbÀlıdēreye ÚurbÀlıdereden 

hisarderesine hisarderesinden bēşiktaşa bί yÀnımda oturan (37) bēşiktaşa zētin verirdi ondan sōna 

unkapĭya gēçiyodum halice gēçiyoduk ōrdan tekrar (38) dönüyo geliyodu mesele bu  

-Motorculukta unutamadığın bir anın var mı? 

(39) bì unutamacēm bi anı annatçem sana çok güzel nìsan bir şindi seneyi şē yapamecen (40) böyük 

kumlalı cemÀleddinner var kemΤЋler tanī mısın tanımassın (41) cemÀleddinin dānü vÀrdı dān yÀpıyoz 

anı gelїn˘Àlmaya gitdik gemlēĝe (42) gemnekden geldik bi Úıble yÀpdı ōrda Àz dÀ Úalsın bÀtıyoduk ìki 

üç yüs kişi ìçersinde adam (43) var mōtorda seksen tonnuk mōtor bu ali reyizin mōtor da var onnÀ 

Úadınnarı aldı biz (44) ērkekleri aldık geldik bu kÀrcalılimanına gelin˘Àldık geliyos o zaman bĀle (45) 

arabalÀ nērde ondan sōna ōrda o Úadan millet paniĝe kapıldı az dÀ karsın (46) mōtorlan berÀbē Úaraya 

gìtdik ōrda bì fedÀkÀrlık yÀpdık mōtor sÀibi mÀkineye atladı (47) mÀkineyi çÀlışdırdı ben dümene 

Àtladım dümeni Àldım ileri vē dedim mōtoru gēmniĝe (48) yēnden gĀtürdük mesele bu dÀ meselelē 

çok da bu Àşam bitmez de yarın da bidmez  

-Denizde tehlikeli rüzgârlar hangileridir? 

(49) şindi şu mıntıkada bu tarafta kıble yÀparsa kıble burasını harÀb˘ider Ànadın mı Úarayel (50) yıldız 

yÀparsa gemniĝe zarar verir ben sana her tarafını annatēm burda yıldız (51) poyraz yÀparsa mudanyayı 
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harab˘ider kurşunnuyu harab˘ider lōdos esēse pek bize zÀyÀt vermes gemniğe zÀyÀt verir 

Ànnadabiliyom mu 

-Motorların adlarını sayabilir misin? 

(52) şindi küreklen çekilene sandal dėrsin makina olana mōtor dėrsin takma mōtor işten (53) dakma 

işten mÀkine çeşit çeşit mÀkinelē vÀdı kaç devir mÀkine geldi ben būgün bu (54) taksilerin makinelerni 

hēpsini bilmem ki şimdi sen dēsen ki bana bu makineyi sök dak (55) dakarım ben Àma ismini 

bilmomku ben hangı fabrıkadan çıkmış gēlmiş burē 

-Balıkçılık yaptın mı? 

(56) teminnē dēdim ya sana peş kayıkçılī yÀpdım ben bÀlıkçılık palamıtçıluk peş kayıkçılī (57) 

alamatara çeviri balıĝi meseЋâ nerde çevirdi Úara burunda ordan balığı alırım (58) balıkÀneye getirim 

orda satamassam tÀ gemniĝe ÚadÀn da getimişlìm oldu  
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UMURBEY 

 

Ahmet Duran-Yaş: 82 

 

-Burasının adı nedir? 

(1) umurbey köyādü umurbey belediyesi ōldu şimdi mÀlle ōldu bi kaç ūfak köylē varĭmış birleştirmiş 

burē toplamış (2) umurbey˘adını almış lala şÀhin pÀşanın torunumuş bū adam umur bey isminde o 

tōplamış burăya  

-Bu köyde ne işler yaptın? 

(3) yÀv işte bak ben saña baştan şēbtım bağcılık varĭdı ìpek bĀcē vÀrdı onu beslerdik ondan sōra (4) 

zētincilik var çifçilik reçperlik ēkin ekiliyodu arpası yulafı falan hēr˘işimis hayvannan (5) dönüyodu 

herkesin ēvinde bi kaç koyun bi kaç keçi sīır manda Āküsü olan vardı çiftini (6) sürüyo kendisi bĀleydi 

bĀle būnun gibi şindiki gibi tıraktörlē falan yok Ànaşıldı mı (7) bēn˘Āküznen yÀbmadım ben de çifçilik 

yÀptım ama ben çif bēgirnen de yÀptım tek bēgirnen de yaptım  

-Çift sürerken kullanılan hangi takımlar vardır? 
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(8) çif sürülāken takımı Āküz olūsa sabanı var yÀhut pullū var boyundurū var zinciri var (9) Āküzleri 

var bi dÀkısı Àdam var başka bi şē yok pulluk yÀhut sapan kara saban yÀni ōk falan (10) hepsi Àştan 

gacır gacır ötē annaşıldı mı bēgirde bōyunduruk yok hamıt var kōşum (11) var falaka takÀsın şeye 

pulūn önne bēgire sÀban kōşulmas pulluk kōşulur bēgirefalaka (12) dedìm meseЋâ çip bēgir ìki falaka 

vÀdır ōtası şēdir bĀle yuvallak şeye hÀlkası vÀdır (13) tÀkarsın pullūn Úancasına ìki ayvan bĀle denk 

çēker bĀle ìlerli gerili birisi ileri gidēse Āteki (14) geri Úalısa fark˘etmez yÀni tekte de tek falaka vÀdır 

gine dönē  

-Yetiştirdiğiniz üzümleri ne yapıyordunuz? 

(15) ētiştirdìmiz olan āzümneri burlÀda sÀtardık köylere gìderdik her gün ēskiden gemi Úalkardı (16) 

gemnikten hÀftada ìki sefer ıstambıla gĀtürürdük ıstambıla çok ben de gĀtürdüm (17) āzüm satdık 

ıstambulda pÀzarlarda ē burdan yalıvίya ÚadÀ hayvan sırtında āzüm gĀtüren (18) vardı yÀni malĭnı 

satıcek yoÚ˘o zăman vÀsıta yoÚ pek ondan sōna kamyonnar falan (19) çıkdı kamyonetler çıkdı 

hÀftada āş dört kamyon meyva gìdiyodu şeye o aşşÀsı gemnìn (20) dibine Úadar o ova hēpşi 

umurbeyin o aşÀda bu gemnik rummuş ermenìmiş ilk˘önce rüştiye (21) Àçılcekmiş kumnaya mı Àçalım 

burē mi Àçalım falan demiş sōndan burē Àçıldı gemniye (22) Àççez rum çōcuk mu okutçez demişler 

ÀçmamışlÀ umurbeye Àçılmış yō bilmem ben ne (23) bilēm benden önce onnÀ 

-Evde kendiniz üzümden ne yapıyordunuz? 

(24) ēvde kendimiz āzümden pēkmez yapıyoduk Ànaşıldı mı bi de ōnun koyusu vÀdır bulama (25) 

dēris dÀ koyusu çömneklēde yapÀsın bĀle tabÀ Úorsun Àynı bal gibi olur Āle bulama da şēde (26) 

kÀynatılır tōprak çalınır şırăya kaynatılır bì alĭnır tekrar süzülür tekrar konur kaynamaya onu (27) 

kaynaya kaynaya bekmez ōldu dėrlē pekmez yapçekse indirir būlama yapçekse ōnu dÀ (28) kÀynatır 

dÀ koyulaşır o da pulama ōlur çömneknere alĭsın bĀle ìçine bi dene sōpası ίnuñ şē (29) gibi onnan da 

bi dĀverlē bĀle Àk pak ōlur gĀzelleşir kăşın kesemessin bīçaklan sertleşir 

-Şarap yapar mıydınız? 

(30) şÀrap yapılsă da az yapÀdık burda bĀle şey yok şarabı āzümün suyunu alıyosun koyyosun bi (31) 

kabın içersine onun üstene bi tēpsi kapÀsın şindi onu onuñ da ōn yedi gün onu şē yappÀsın (32) 

āzerinin pōsasını Àlırsın o pōsası alındıktan sōra o durulur durulur şē olur ondan sōna nereye (33) 

Úōyceksen yerine kōrsun damacanaya şurē burē nerē kōyceksen koyÀsın 

-Sirke nasıl yapılır? 

(34) sìrke de şeyden o üzüm sīkıldıktan sōna Úalan küspesi var ya o küspesinden 

-O küspeye ne denir? 

(35) cibre üzüm cibresi derlē onun ìçersine su ÚatarlÀ beş˘on Úavonazınan yapıcekse onu (36) 

ÚarıştırılÀ bi çìnēlē içinde ondan sōna o da şē olur bizim eski yabalÀ vÀdı bĀle ίnnan (37) ettirilēdi 

falan fiЋΤn ben çōcuktum annemgil yapÀdı onu ondan sōna dōldurulÀdı küplere sirke ōlurdu işde 

-Başka ne ekip dikerdiniz? 

(38) būday Àrpa yūlaf hÀyvannÀ vÀken kendimizin yìcē būday hēpsi ēkilirdi biz lēçberdik yÀni (39) 

köün sayılı leçberlerindendik sebze ίnu da yÀpıyoduk ίvalÀda yÀpdık sōnadan hēr (40) taraf ev kēsildi 

hìc bi şē rÀt ōlmadı bÀkdım ōlanın başı beЋâya gircek sÀtdım ovÀda yerim (41) vÀrdı ìki parça sÀttım 

aman ōlum dėdim zēbze olarak ēkilen patlıcan biber tomatis mīsır (42) sÀçÀdım fīstık bile ekdim hìç 

bilmesken fīsdık ēkdim gemnikde tōptan bakkÀliye vÀrdı sÀkıb (43) Àbi ondan Úavrulmamış fısdık 

istedim Àyırmış bana onnarı Àyıkladık dÀnelēni çīkardık āş dÀne Úoyduk Āle ōcaklara gĀmdük (44) 

çīkdılÀ işde onnarı suladık böyüdü boĝaz dōldurduk bĀle Úocăman öbek˘ōldu (45) Àrtık toprak 
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bulameyom üstüne örtmeye sōnadan bì bÀkdık er taraf çıngıl çıngıl fīsdık ōlmış (46) tōppadık gētirdik 

Úurutduk çōcuklÀ fırında sobanın fırĭnında Úīşın kavırdı ÚÀvırdı yidi  

-Fakirlik çektiniz mi? 

(47) fakirlik yav yōktu ku zÀten kendi bōzumuzu dōyuruyoduk hēpsi şēdi nâpÀsan yap  

-Bayırlardan toplayıp yediğiniz otlar var mıydı? 

(48) yemek yaptī ōtlÀ hÀЋâ vÀ burda şē yaparlÀ ōtların hepsini toplarlÀ gĀzel temizlēlē yīkÀlÀ (49) 

dōrÀlÀ ince ince ōt kĀptesi derlē yÀparlÀ yÀni bĀle otu toppak yapÀlÀ unnan şē yapÀlÀ (50) bÀstırılÀ 

içērne sÀrımsak falan da dĀvēlē ÚorlÀ kızÀtırlÀ yÀda  

-Hangi otlardan yemek yaparlar? 

(51) işde ōt çēşid˘artık o kaş türlü od vÀ ēn fazla gelincig˘ōlur labada ōlur pēdilhan derlē bilmem (52) 

ne derlē ēdilhan falan ben bilmem onnarı pek de yÀpıyolÀ bizim de yapÀlÀ hēr sene bir˘iki (53) sefer 

yìriz çōluk çōcuk yir yÀni ìştÀlı yir 

-Bu civarda hangi kuşlar yaşar? 

(54) bu cìvarda ēskiden keklik çokdu kēklik bitdi bìzim burda işde sērçe Úuşu var Úara tavıklar (55) 

var bozbakal dēriz onnar var pek fazla Úuş yōk bĀyük ÚuşlÀ falan ēskiden çerkez kuşu (56) derlēdi 

atmacalÀ vardı şÀhinnē vardı  

-Hangi yılan türleri vardır? 

(57) yīlan boz˘ürük var engelek var kör yılan ara sıra o katī yılannÀndan tek tük var (58) yīlanları da 

şey bìtirdi mōtor çapaları bitirdi şim Úıydi o da yavrìkan (59) çapalamıyo çapa da bu boy gidiyo 

dönüyo hīzlı dĀnüyo onnÀ kaplumbÀları o yīlanları falan (60) o çapalÀ bìtirdi fÀre çok şindi gine bu 

sene çok fÀre vÀmış benin gitdìn yok 

-Farelerin isimleri var mı? 

(61) fÀrenin ìsmi işde fÀre çok böyük olusa keme derlē keme  

-Dört ayaklı av hayvanları var mı? 

(62) böyük dört ayaklı dōmus çok başka ayı var ama Àvlayamassın kı cezÀsı ìsan şēsi gibi nası (63) 

avlēceksin bātün kirazları buduyo aĝaşları indiriyo hiç koparıyo dalı malı ìndiriyo aşÀ artık (64) o 

hükümetin bilcē iş mÀsa başında Úarar aliyo ō da köylünün rīzÚı o aĝaştakı şey o kĀlü de (65) onu 

satıcek te rızıklancek ē o da gelib yìyyo bi düşmanı vÀsa Āldürsen bursan ίndan sōra 

-Umurbey hakkında neler anlatılır? 

(66) umur bey hakkında işde lala şÀhin paşanın torŭnu bu benim benden beş Úarın sōna beş (67) Úarın 

meseЋâ benim didem didemin didesi boldan gelmiş burda zengin gelmiş (68) bolu beylerindenmiş çōk 

mülk falan almış onun ōlu hacı etem bey ίnun ōlu didem (69) didemgil˘ōn Úardeşmiş Ànaşıldı mı 

bubam hēpsini bilemēyodu işde ondan sōna (70) buvamdan sōna biz bizden sōna bēnim çōcuklÀ vÀ 

torunnÀ vÀ gìdiyo  
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YAYLACIK KÖYÜ 

Müzeyyen Kadir-Yaş: 70 

 

-Bu köyün adı nedir? 

(1) şincik yaylacık ēski adı bacalÀ bu tÀ yeni Úondu yÀylacık adı yeni Úondu bilmiyorum hiç (2) 

neden Úondūnu bilmiyon yolumuzu nērden gelsen bÀyır köümüze çıkÀkan (3) ōn˘içi bacalar Úonmuş 

heralda yukarı dōru gēlirken deye heralda bayıra çıkılıyo deye (4) bocalanıyo ya yōruluyo ìsannÀ 

yÀyan o zaman Àt yok meseЋâ yok işē yok Àtınan eşēnen (5) gēlirken yayan gēlnirken hōncı yōllÀda 

yorulē ìsannÀ deye bocalanıyo deye bocala demişlē 

-Bu köyde ne işler yaptınız? 

(6) ēvelden biz tütün de ēktik böcek yÀptık şimci bunnÀ hēpsi ÚÀkdı zētin vÀ şindi āzüm bile (7) yok 

şindi āzümnē fiЋΤn hepsi bitdi bis sÀde zētincilik vÀ köümüzde başka hiç bişē yok bÀşka gelirimiz yok 

-Böcekçilik yaptınız mı? 

(8) ìpek böcēni tohum alırdık sÀtın onnarı Úoynumuza Úōrduk ısıcak kēndi tenimizin ıssıyÀnnan onnÀ 

bi hÀfta ōn günde (9) çıkÀdı onnarı yayÀdık üslēne bì ķâhat Úōrduk yayÀdık üstüne yÀprak Úōrduk 

Àlırdık (10) bir˘uyku ìki uyku üç˘uyku dĀrd˘uykudan sōna Úoza yapÀlÀdı onnara Àrtın kistini atÀdık 

(11) sērgennē yapÀdık üslēne yayÀdık Āle Úoza yapÀdık Úozahanını gĀtürü satÀdık o zăman Āleydi 

(12) şincik onnÀ bitdi tütün ekēdik ēşeklēnen su dÀşırdık ÀrkadaşlÀ bĀlük ōlurduk tütün ekēdik (13) 

ÚırÀdık dizēdik yelpÀze yapÀdık onnarı denk basÀdık gĀtürülē övediye? verlēdi adamnÀmıs 

-Burda ne ekiyordunuz ve ektiklerinizden hangi yemekleri yapıyordunuz? 

(14) ēktìmiz o zaman büber patlıcan zÀten gene de Àynı yÀpıyoz zērzevat ēkiyoz büberdir (15) patlıcan 

tÀza fasille onnarı Úızardırız Úavırız patlacanı yahnısını yaparız her şēlē yapıyoduk  

-Patlıcan yahnisi nasıl yapılır? 

(16) patlacanı dōrÀrız Úuşbaşı deye sovanını ÚÀvırız üstüne patlacanı domatasını büberini Úor (17) 

onnarı da Úoruz acık onnarı Āle Úavırız bìşìriz yemē azıcık su damnadarıs yahni diyoz ona  

-Tatlı olarak ne yaparsınız? 

(18) tÀtlı yemek tēleban˘elvası dērdik evelden ēvden nişasta çıkarıdık būdeyderi Úōrduk (19) koca 

kavalara onnÀ orda çārürlēdi çìnēdik onnarı yīkÀdık çok ōndan (20) sōna nişasta yapÀdık çeynēdik 

onnÀ un ōlurdu ίnu kurudurduk şimdiki (21) Àynı nişastalÀ gibi ōlurdu onnÀnan nişasda Úōrduk 

karbonot kōrduk yımırta (22) ÚırÀdık onnarı güzel ÚarÀ bişiridik dēpsilēde fırınnÀda āstünden alak 

dökēdik 

-Ne döküyordunuz teyze? 

(23) ravak  dökēdik şēker ravak yapÀ dökēdik dÀ (24) üzümnēden dÀtlı yapÀdık üzüm dÀtlısı dökēdik 

dÀ evellēden onnarı yapÀdık bĀrek yaparıs (25) Àçma meseЋâkın bĀrek Àçarız kēndimis yuĝurus Àçarıs 

meseЋâ içine peynir (26) Úıyma ne elimizde bulunūsa onu kōrus tēpsilere Úor fırınnÀmızı yakÀ bişìris 

mÀntı (27) Àçarıs onnÀn içine kimisi meseЋâkın nohut Úor kimisi piriç Úıyma tavık diyerinnen Úıyma 

(28) yapÀ pirişli Úor dōlduru onnarı da fırınnÀda bişiris āstüne tavık haşlÀrız meseЋâ (29) onun üstüne 

dökeris yıfkalÀmızı yÀparız 
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-Yufkadan ne yemek yapılır? 

(30) yufkadan bĀrek Àçarız onnarı bişiris sēçda tekrÀdan acık ısladırız onnarı tēpsilere yayarıs (31) 

kızÀrdırız börek yaparız onnarı da Àynı ēvelden de şimdi de çōcūm ēvelden mesėЋâ (32) būlgur çok 

Úaynadıyoduk būlgurdan pilav yapÀdık çorba yapÀdık bulgur çōrbası şimdik (33) nōhut fÀsille Àynen 

gine şindi oldū gibi o zaman gine nohut fasille yapÀdık hamır açÀdık (34) hamır kesēdik acık 

yēllendiridin yēnden kesē hÀşlÀdık üstüne yōrd (35) dökēdik yÀ Úavırıdık tereyÀ Úavırıdık veyÀ varısa 

evde ne yaĝı varısa onu Úavırıdık (36) tabiki onnarı yaparıs gine de yapıyos devÀm˘ettiriyoz onnarı 

yÀni evlede yapıyos 

-Eskiden kışlık ne kuruturdunuz? 

(37) ēlma ērik Úurudurduk ēlma Úurudūrduk Àrmıt Úurudūrduk ēvelden şimdi kÀlktı şimci (38) 

yok˘onnÀ ēskinnē ōnnarı Úuruduyoduk hēşliyoduk onnarı komposto (39) yapıyoduk Úışın Úuru 

yiyiyoduk Āle  

-Gençliğinizde kızlarla toplanınca ne yerdiniz? 

(40) nohut kavırıdık bakla Úavırıdık ne yìcez ōlum şinciki gibi bōlluk yoktu nohut misir (41) 

Úavırıdık bÀkla Úavırıdık evimizde ne varısa onnan misÀfir aĝırlÀdık o zăman Ālēdi  

-Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(42) sıra kemer oynÀdık yatÀdık sıra sıra üstümüzden de atlÀdık birbirēmizin burlÀda kėremit (43) 

oynÀdık on yirmi dērdik top oynÀdık çelik oynÀdık 
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19 

İĞDİR KÖYÜ 

Memiş Oruç-Yaş: 74 

 

-Bu köyün adı nereden gelmiş? 

(1) bu kövün yērlisi doĝudan gelme bunnÀ osmannı dēvrinde zamÀnında gēme aşÀ yokarı sēkiz (2) yüz 

dōkuz yüz sene eve gēlїyo burē manav köv bu manav şimci bureya ίrdan gelen zammēn (3) 

hayvancīmış burē gelen hayvannarnan burē getimişlē bu derelere ciyer (4) asmışlÀ hayvan ciyeri 

kesmişlē burē bu derenin havası eyìmiş burası ėydir demişlē ìdir (5) burăda eyidir burası eyїdir 

demişlē burda yērleşmişlē ίrdan bĀle ìdir Úalıyo ēski yer sēkiz (6) yüz aşÀ yokarı Úusur senelēde 

gelїyo ėşde biz burda dēbilendim dirin (7) yÀpdık bi şēler yÀpdık gēldik burē Úadan çoluk çocuk sÀbi 

ōlduk avculūnan ėreçperine (8) būdey ekdik misir ekdik bobatis ēktik bÀdlıcan ēktik şinci şēfdÀlimiz 

var (9) Àrmıdımız var bi şēlē bĀle mēşkul˘ol gēçince bi de seralÀmız var sÀmsak yētiştiriyoz bĀle (10) 

ömrümüzü sārüb gìdiyoz işde bu sene gēldik gēmedi  

-Sen ne avcılığı yaptın? 

(11) ben davşan avcılī kĀppek kupaylÀmız vÀ kĀpeklē bìzerin ? kÀrda izinden kēklik avında da (12) 

Úuş kĀppēmiz vardı bĀle hēp ίnnÀlan meşkul olduk kış gēldi mìdi yÀzın çok ovada vardı (13) şindi 

Úalmadı avımıs şindi bizim ōlannar bÀşka yere gidїyolÀ  

-Avcı ava gitmeden önce ne gibi hazırlık yapar? 

(14) ilk önce şekline bakÀ tirene bakÀ tēmiz mi pÀslı mı silēsin gāzēl sovūna bakÀsın nė iЋâzımsa (15) 

bīçaĝın vÀ mı mērmin bi şēleri bunnarı iЋâve etçeksin yÀnĭnda ekmēni torbana ataşını (16) torbăya 

bunnarı hēbsini ondan sōna ne demiş adam Úışın abasız yazın ekmeksiz yavut (17) yazın abasız Úışın 

ekmeksiz yola çıkma dėmiş ēkmēmizi Úışın tōrbaya Úoruz yōla çıkarız (18) dÀ dē būdan kövlere bi 

sÀt iki sÀt yola dÀvşan urmaya gidēdik Úarda Úışda burda 

-Gece orada yatar mıydınız? 

(19) yōk yÀtmazdık dönē gelìdik Àşemne bĀle işde  

-Köpekleri nasıl yetiştiriyorsunuz? 

(20) kĀpekleri ūfakkan yētiştirāz bĀle gĀtüre gĀtüre dÀvşanı buluyo ÚÀrda ìzinde göstere Āle Āle (21) 

yētiştiriyüs dÀvşan kupayı kūş kĀppek yÀ da Úuş kĀppē Àyrı ί ίnu yētiştirisin (22) aklÀsın gētiri ίnu 

Āle vūrursun avă düşē de ίrē avı gedib getriyosun gētiri 

-Köpek avı görünce ne yapar? 

(23) beglē gìdē bÀşında heb bĀle beglē sen hadi deyişin gitmez 

-Beklemesine ne denir? 

(24) perma te bĀle perma yătÀ bĀle ayÀnı çekē beklē kab dersin hadi dēsin dÀlÀ (25) kÀbıveri dāşē al 

da gē dėrsin gidē bulū gelì 

-Köpek avı yemez mi? 
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(26) īslatmaz dai bÀk bÀk bende bi köpek varıdı dėri tutardı keklikleri dėri tutardı (27) dÀvşannarı dėri 

tutardı Úuş gĀpē bi de ÚanΠllēde Úara touklara bĀle sulÀda Àdı (28) gēldim girē cōbur cōbur dėri dėri 

tutÀ gētirìdi bĀle işde 

-Hayvancılık yaptın mı? 

(29) bizim hÀyvancılık ewimizde bizim en˘aşÀ beş˘altı dene sıvır hayvanımız vărıdı vărıdı ίndan (30) 

sōna bēgire çevїdik bēgir hayvanı Úōşduk ōndan sōra mōtora döndük evet bĀle şindi (31) ewїmizde 

birer ikişer dÀne tīrakdörümüz vÀ işde romōmuz va bi şēlē Āle meşgul˘ōlub (32) gìdїyos vallÀ işde bu 

ÚadÀn bizden 

-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(33) biz çocūkan cilli oynÀdık cìlli derik bilye aşık oynÀdık ceviz oynÀdık 

-Ceviz nasıl oynanır? 

(34) Úovuk var takkeyi dōlduruduk cevїzi ōyuk oyÀdık atÀdık çif gelen alırdı yok deyen dēl (35) 

Úovuk bĀle tÀkke gibi ōyuk vÀ yerde onu içine atÀdık Úarşıdan kÀş tene vÀ sēgiz dene alīdık (36) tek 

geldine ökilē alīdı sōna Āküz güdēken çitme derek bĀle sōpayı eyēdik ÚÀbık (37) ίlūsa Àdladırdık bĀle 

uçÀrdı ne ÚadÀn de ūzarsa zō zō derekbĀle ōk Àtardık (38) adamı ίrē gĀtürüsün üstüne bìnēdik bĀle 

Āküz güttük Úuş˘Àvlardık Úuş lΠstїklēnen kēbab (39) yapÀdık balık dutÀdık ÚanΠlden bĀle bişēlernen 

burē gēldik 

-Delikanlılığınızda günleriniz nasıl geçerdi? 

(40) çok şÀne davul zurna burda hērkez birini  dud gibi sērhoş ìçer ìçer gānah tĀbeler tĀbesi işde bĀle 

bu yaşa gēldik  

-Delikanlı başı var mıydı? 

(41) kÀş dene dēliÚannı başı ίlmadan olmÀzdık bÀk bēkiri? ırakı da bu diyo çÀlgıları (42) gettìne 

deliÚannı başı yönediyo gece sabÀ deg bi de ίrda Úahvemiz varĭdı ίrda çalÀdı (43) davŭllar sabÀcek 

cumÀrtesi günden gelì çÀlgılÀ gētiridik gelìken ırakı bìre şÀrab (44) ēskiden misi kövü vÀdı misi 

kövünde şÀrap vardı ίnnarı dÀmacanan bĀle gētiridin dē bĀle (45) ίnna bĀle gēldik bėz amma aşşÀ 

yokarı ēlli senede bi bÀktım yedmiş dörd yaşımda ben (46) senden bĀle ben Àzıma ìçki olaraktan 

cìgara içēdim cìgara ōn sekis seně yìrmi seneye battım (47) ίnu da bīrakdım bìùdi bu ÚadÀn dayı 

bēnden sana bu ÚadÀ 
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20 

KAZIKLI KÖYÜ 

Hasan Bakanoğlu-Yaş: 67 

 

-Buraya neden kazıklı demişler?  

(1) bu köv osmanlıdan kalma yerli köv burΠye iki aşìret gēlmiş zamanla bi tÀnesi ağı köye ahı (2) 

köymüş orası bi tÀnesi kazıklıya burΠye ί zăman bunnar göçebe gibi hayvannarı vÀrmış (3) kazık 

çakıyolÀ buralara hayvannarına çayırlıÚmış o yüzden kazıklı kalıyo köyün ismi bunu (4) bi zăman 

bizim muhtar gidiyo biraz abes oluyo diye tÀ ankaraya gidiyo muhtar atmışlı (5) yētmişli yıllarda bu 

köyün ismini deyişdirelim dėye ankaraya gidiyo kayıtlara bakıyolÀ (6) diyolÀ sizin köyün ismi 

deyişmez neden bu çok eski kuruluş ōsmanlıdan kalma bunu (7) deyişdiremeyiz diyolÀ ve böylece 

kalıyo bĀle devÀm˘ėdiyo  

-Köyün ilk yerleşimi nereden geldiği belli mi? 

(8) ilk yerleşim manav kövü yerli köv diyolÀ mÀcir yok kövde ēski kuruluş Āle o kadar biliyoz yÀni 

manav diyolÀ  

-Çocuklukta köyde ne oyunlar oynardınız? 

(9) köyde bilye oynardık ί şeyler vardı cam cilliler ίnnarı oynardık efendim döndürek oynardık (10) 

ipi sarardık bĀle vınn dönerdi bĀle döndürek oynardık çeşit oyunnar vardı çitme oyunnarı (11) vardır 

sopadan yapardık bĀle bi şeyler çitme sopadan bĀle dut sopalarından yay gibi olurdu bĀle ίnnarı 

oynardık  

-Başka var mıydı atlamaca taşla oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(12) var var met yaparlardı met oynarlardı met bĀle biri ί yanna durur biri bu tarafta met (13) 

oynarlardı bi sürü oyun vardı yÀni ēskiden iş bĀle fazla yōkdu ēskiden hep oyun rēçberlik (14) zamÀnı 

ί zăman buĝday Àrpa būdayları ektik mi bütün Úış yatardıÚ 

-Delikanlılıkta nasıl vakit geçiriyordunuz? 

(15) delikanlılıkta biraz spora merak sardı köylerde de bizleri bĀle ayırdılÀ genşleri böyüklerimiz (16) 

bi taraf fenerbahçe yaptılÀ bi taraf galatăsaray topsÀmız vÀ kövün başında ōreye giderdik (17) ezana 

Úadar Úarannık olana Úadar ίrda koş bakălım oyna bakălım bÀzi ί yenerdi bÀzi ίrda Āle oynardık top 

oynardık  

-Uzun kış gecelerinde nasıl vakit geçirirdiniz? 

(18) ēskiden televizyon falan yoktu evlere oturmÀ giderlerdi bugün senin eve yarın öbürünün (19) 

evine bĀle kōmşular birbirlerine ίrlarda yìrler içerler çeşit oyunnar yaparlardı televizyon (20) yōkdu ί 

zăman Àtmış yedilerden evel ceryan ōlmayıncă televizyon da yōkdu bĀle işde (21) evlere giderlerdi 

evlerde oyun yaparlardı ninnilir içilir ev sÀhibi (22) bi şeyler yapardı bĀle vakit geçerdi yÀni mısır 

Úavırılar nohut Úavırılar Úabak bişiriler artık (23) çay yaparlardı nė varsa Πvde elma armut ne vărsă 

ēvde çıkarırdı ev sÀhibi Àrtık (24)saat on bir on ikiye Úadar Āle eylenirlēdi Āle olurdu  

-Anneniz çocukluğuzda ne yemekleri yapardı? 

(25) ί zăman kövden herkes tarlasından yētişme nohut fasůlye patatis mercimek ēvden ne varsa (26) 

her şey evden yapılırdı bulguru kuskusu hēr şeyi evden yapılırdı bunnar hiç satın alınmazdı (27) yÀni 
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bakkaldan her şey evdendi dÀùlısı olurdu herkesin pēkmezi yaĝı zeytini herkesin evinde (28) hiç para 

verilmezdi yÀni yìcē iççē 

-Köyde geçmişte hiç unutamadığınız bir olay oldu mu? 

(29) şimdi bin dokuz yüz kırk iki yılında çok büyük böle feЋâket gibi olmuş sel feЋâketi şu (30) dÀdan 

bĀle her dereden bĀle dereler su boşalmış kövü su basmış bütün evler su dolmuş bĀle (31) bu 

mahÀЋlelerden su bĀle Úanal gibi akıyomuş yokardan dÀ dÀdan gelmiş bĀle Úanal (32) gibi akıyomuş 

bu burlÀdan iki ev arka mÀЋlede bi Úarı Úoja mūtvakdă bĀle yÀları varımış (33) kāplerde ίnnarı 

kurtaralım derken dovar bi yıkılıyo iki kişi ölüyo Úadınnan Àdam ölüyolÀ (34) yÀları Úurtaralım 

dērken duvar yıkılıyo Àltdă ÚalıyolÀ  

-böyle eskiden bildiğiniz masal var mı hiç? 

(35) şindi masalları falan hunuùùuÚ˘Àrtık 
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KAZIKLI KÖYÜ 

Hüseyin Akrin-Yaş: 81 

 

-Bu köye Kazıklı denmesinin sebebi nedir? 

(1) seferberlikde burda bütün bizim eskeriye oldū gibi burda hayvannara şey çekiyolÀ bĀle (2) ÚazıÚ 

çakmışlÀ ίnun için ÚazıÚlı Úalıyo 

-Köyün yerli halkının nereden geldiği belli mi? 

(3) ίrasını pek beceremēcem ēskilernen lÀbÀli deĝildik senin anlaycen bütün hayÀtım benim (4) 

hayvanda geşdi bayır bacak senin anlaycen 

-Bize çobanın bir gününü anlatabilir misin? 

(5) Çobanın nası geçē be gülüm meseЋâ burdan önüne kattın mı sürü hayvan çektin gittin bayıra (6) 

bayırda ne tarafa gitçen sΠlvi bÀ va yÀhud cevizli bovaz bilmem nēstek köstek ίrdan dönēsiñ (7) eyi 

oùlu yer bulusuñ tekrar çekē gelirsin eve 

-Çevrede ismini verdiğiniz bölge adları nelerdir? 

(8) burdan bi tut çakalderilē çakalderilēden geç sapdereden geç bu işē eyribayırları dėriz (9) 

eyribayırlÀdan sΠlvibÀlara gelirsin sΠlvibÀlÀdan geçēsiñ cevizlibovaza cevizlibovazdan (10) 

daşlıburuna dek gidēsiñ son bizim hüduù ίrlÀda sōna başÚa kövlē navzalcıÚ va bilmem ne vÀ (11) ί 

tarafda iydir va ί tarafı ismetiye meseЋâ 

-Civarda göller var mı? 

(12) oldī gibi bu mıntıka göllük gölbaşınacaÚ gölbaşınacaÚ meseЋâ gidiyo aşşÀ dōru ismetiye (13) 

demirdeş bilmem ne ί tarafa dōru çekip gidiyo 

-Birinin yanında bekar durdun mu? 

(14) ne dėmek sana sĀleyoz ya bizim mesleg burdan hÀsıl oldu Πsgere gitdim ben arnavudlÀdan gitdim 

arnavudda (15) aşşÀ yokarı üç yüz elli Úoyun vÀdı iki ay ίnnÀda bekarlık yapdım ίndan sōra çekdim 

gitdim Πsgere 

-Bekarın bir günü nasıl geçer ne işler yapar? 

(16) anca hayvancılīnan hayvannan ūreşiyo bekarlık senin bu hayvanın va meseЋâ baÚıcek (17) 

hastalıÚ mastalıÚ˘olusa hayvanda dikkat edicek bütün ίnnara baÚıcek senin vazifen ί bĀle 

-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(18) haşıÚ˘oynÀdıÚ milye oynÀdıÚ milye dėmek meseЋâ çamırdan mamırdan yapÀlÀdı hunnÀdan (19) 

oynÀdıÚ kil Úuyusu yapÀdıÚ kil Úuyusuna atÀdıÚ kimimiz ütēdik kimimiz ütülürdü 

-Sopalarla oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(20) çitme oynÀdıÚ sopayı meseЋâ şē yapÀsın atÀsın ί ilk önce ί ulanırsan tepe takla ίndan sōna (21) 

ölçēsin dokuz metiro sopanın dokuz metiro ilere dōru gidēsin 

-Delikanlılığınızda toplandığınız odanız var mıydı? 
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(22) vallÀ bizim günümüzde yoÚdu gülüm hattÀ ben iki gün bize bi emir geldi iki gün okula (23) 

gitdim ben iki aÚşam cÀmide okuùdulÀ bizim bi arkadeş vÀdı anasınıñ gözādü Āretmene bi (24) 

barmaÚ çaldı hadi ōlum bizi  ėtdilē  

-Eski düğünler nasıl yapılıyordu? 

(25) düĝünnē bi yėre toplaşılıdı meseЋâ ίrda Úına yapÀlÀdı Úınayı yapdıkdan sōna Πvlere çekililē (26) 

Πvde geline Úına yakÀlÀ ėrkeklē sokulamaz ίnnÀ düünde meseЋâ düvün sÀyibisi ίnnara (27) içkidir 

sıçÚıdır verise ίnnÀ ίrda ēlenir en aşşÀ böyün meseЋâ ne günnēde cumÀ cumartesi (28) başlÀ bazartesi 

düün bitē iki gün üç gün çalgı getirilēdi bursadan gelirdi 

-Dışarıdan düğüne gelenler nasıl ağırlanırdı? 

(29) düĝün sÀbısı ağırlÀ dÀvetiye çünkü ίnnara ίnnÀ gelilē ίnnarı bütün düün saybisi ίnnÀlan (30) hoş 

beş olur ÚonaÚ derlē ίnnÀda dutÀlÀ bi çalgı ίnnÀ da gelilē ÚonaÚdan 

-Delikanlıbaşı olur muydu ne görevleri vardı? 

(31) vardı deliÚanlı meseЋâ bi vukuat olmasın dėyelek meseЋâ bütün deliÚanlı ίnnarı idÀre ėdēdi 

-Eskiden köyde bayramlar nasıl olurdu? 

(32) bugünki gibi olurdu ēsgiden Úış çoÚ˘olurdu bütün deliÚanlılÀ seyre bakmÀ giderlēdi Úar (33) 

yuvarlÀlÀdı Úuyulara doldurlÀdı bilmem ne vakiù˘Āle geçēdi yuvarlaÚ yapıyoñ atıyoñ (34) Úuyuya 

ίrda Úışın erìyo buz gibi suyunu içēsiñ 

-Geçmişte köyde hiç afet oldu mu? 

(35) oldu ēlli ikide oldu su götdü būdeyin kendisini götdü meseЋâ demet zamÀnı dek geldi herif (36) 

ekinini bişdi ėtdi becellemeye Úodu bi Àfaù oldı götdü bütün būdeyleri 

-Becelleme ne demek? 

(37) becelleme dėme bi yığın yapıyon bi bĀle Úorsuñ bi bĀle öbegleşir ίna becelleme dēriz 

-Civarda yabani hayvanlar var mı? 

(38) yabÀnì çakaldan tut Úurù domuz ayı hepsi va ėsgiden ayı yoÚdu şindik ayı va 

-Köyünüzde hangi meyveler yetişir? 

(39) kövde ne istēseñ bulunur zeytininden bi tut Àrmıtdır bÀğdır yemişdir şėfùÀli mafùÀli hepsi tekmildir 

-Önceleri neler yetişirdi? 

(40) öñden bi şē yoÚdu bi bÀğ vÀdı tütün ekerlēdi bizim burdan pek eken ōmazdı da ismetiyeden (41) 

gelillēdi oldū gibi yer tutÀlÀ ìcarına ίnnÀ ekēlēdi bizim burda ūraşmazlÀdı tütüne 

-Asker uğurlaması yapar mıydınız? 

(42) muhùar meseЋâ götürü seni dÀved˘ėdē seni ίndan sōna yidiri içiri kaç günü geçē alır kēnimiz (43) 

gidēdik arada beygir arabası bilmem ne ίnunnan gidilirdi hattÀ gitdim ben topÀneye (44) topÀnede 

gėyindim ί marnavud dėdim ya arnavud da bi araba Úoyun sardı bίbası dėdi bĀle (45) bĀle satçen ί 

Úoyunnarı üsen ne verise bunu vėrcen üsen gidiyō gÀli başÚa yėre (46) topÀnede gėyindim sanki aĝa 

nerde gördüm seni Úoyunnarı satıyo vėr elini istanbula Úaçıyo (47) üş ķâtçınıñ birisìdi veЋâsıl biz 

bekleyoz para gelcek diyelek yoÚ topÀneden Úaşdım (48) yabudiliĝe topÀneden yabudiliĝe iniyon 

ίndan sōna ί tarafa Úaşdık geldik dōru gitdim (49) dėdim bĀle bĀle hiç merÀÚ˘ėtme ōlum ben seniñ 

paranı şimdik Àyarlarım gitdi bi arÚadaşdan (50) ödüç aldı bizim hesÀbı bitirdi ėttiyar bi anamnan bi 
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Úız Úardaşım vÀdı nÀbicez gidiyoz (51) gÀlim Πsgere ίrdan yüz yirmi lira para aldım yirmi liresini 

cebime Úodum yüz lėresini (52) ίnnara hÀşlıÚ bıraÚdım fakirlik bĀle oldu 

-Yöreden toplayıp yediğiniz otlar var mıdır? 

(53) muzudibi dėriz biz mayfoş olur içine birez piric atÀsıñ güzel bi yėmeg˘olur ίrdan sōna (54) 

geçelim goygun yÀmır olusa mantar çıkÀ çam mantarı başÚa mantar yimēriz bi cins ί (55) Úırmızı 

olur bĀle bĀle nė ÚadÀ yirseñ yi ÚorÚma ötekilēnden yėdin mi zeyirlē seni 

-Sebze olarak neler yetişir burada? 

(56) burda zebze olelek hepsi yetişirdi şurda iki senedir üç senedir para ėtmedì için zerzevat (57) 

ekmeyoz olmayō sÀten hep sÀten zerzevatı satın alıyoz ēsgiden on beş araba patlıcan ÚÀkÀdı (58) 

burdan gelelim şeftÀlidir ne istēseñ şurda bi kaç senedir tek bi dÀne patlıcan matlıcan (59) satılmayo 

meyva satılmayo ēsgiden on beş araba Úamyon gidēdi sÀde burdan başÚa yėrden (60) hÀriç ί 

satılıyōdu da üş Úuruş beş Úuruş eline geçiyōdu şimdi bu zerzevaùdan hiç bi şē alamayoz 

-Hayvancılık var mıydı? 

(61) ekserì keçi Úoyun vÀdı sıvır manda Úara sıvır hepsi vÀdı burda sende vÀ bi dÀne ίnda vÀ (62) 

iküş dÀne filam beyÀ hayvan toplanıyōdu şimdik tek bi kişide hayvan va manda (63) sürüsü ayrı Úara 

sıvır sürüsü ayrıdı noldu yem pÀlılaşışın hepsi ÚaldırdılÀ 

-Mandanın yavrusuna ne dersiniz? 

(64) malak 

-Manda sütünden nasıl yararlanırdınız? 

(65) manda südünü Úara sıvır yimbeş Úuruş otuz Úuruş yapÀsa manda südü ilЋâ farÚlı gidiyō (66) 

Úaymak çoÚ˘olur ίnda az oldū için ÚaymÀ eyi olur peynir de yap ne yapÀsan yap ki ίnnÀ ÚÀkdı gÀli 

bitdi  

-Şu anda manda neden yok? 

(67) yaylım yoÚ yaylım olur sulaÚ˘olur manda suyu sevē çoÚ batÀ göl bitdi manda da bitdi manda 

(68) sÀten bulunmoyo ėsgişēr bilmem ne kövünde hattÀ bi kişide bi manda va ί da sırf ÚaymaÚ˘için 

bakıyo 
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22 

AKALAN KÖYÜ 

Ali Osman Çoban-Yaş: 76 

 

-Adın soyadın ne amca? 

(1) Alė˘sman Çoban 

-Amca kaç yaşındası? 

(2) yetmiş altı 

-Akalanlısın? 

(3) Àkalannıyın 

-Buraya neden Akalan denmiş? 

(4) neblem yÀ mūtar ben bilemem bunnarı yÀ dēdelēden Úalma Àkalan denmiş gitmiş 

-Peki buranın halkı nerden gelmiş yerleşmiş? Burası yörük köyü mü? 

(5) yĀrük köyü yĀrükmüş buraya gelenlēden yerleşen yĀrükmüş ikki kişi mi üş kişi mi yerleşmiş 

buraya 

-Eskiler anlatmazlar mıydı size? 

(6) duyyoduk ama bĀle bi şey Àmetden mēmetden işde burası üş yĀrük gelmiş buraya yėrleşmiş işde 

ίndan da āremiş gitmiş 

-Köy halkı genelde nasıl geçinir amca? 

(7) leçberlik 

-Rençberlikte neler ekip kaldırırsınız? 

(8) arpa buğday misır efendim ēşde böyle bi şeylēnen geçim var yūlaf çavdar var fiy Ànasın (9) nohut 

işde bĀle bi şeynen geçim var 

-Burda sebze yetiştirilir mi? 

(10) işde ortalama kendi satın yokdur da kendi yìcē ÚadΠr zebzeyi öyle yetişdirilir yani satın yapılmaz 

-Ne sebzeler var amca? 

(11) dōmatis biber işde fasile gibi bi şeyler 

-Mal var mı? 

(12) inekcilik Úoyunculuk işde bĀle bi şeyler 

-Kümes hayvanlarından neler var amca? 

(13) tavvukdan başÚa bi şey yok hōruzu olcΠk canım tavūn hōruzu olmaz mı 

 

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

218 

-Mesleğin var mı? Bu yaşa kadar neler yaptın? 

(14) bū yaşa ÚadÀ leçberlik yapdım işde tallamda baĝımla bÀçemle ūrΠşdım ūrΠşdım havÀya havÀya 

gitdi 

-Neden havaya? 

(15) ne Úazandım herkes emekli olmuş bilmem nolmuş tōprakdan Úaldırdım yidim Úaldırdım (16) 

yidim ίndan sōna bitdi işde bu 

-Senin çocukluk delikanlılık zamanlarında köy hayatı nasıldı? 

(17) iyiydi bundan˘ėyiydi 

-Neden iyi idi? 

(18) neden ėyidi güççük böyüĝü bilirdi böyük küçüĝü biliyodu Àna buva ōlunu bìliyodu şindi hiç (19) 

kimse kimseyi bilmiyo varlıkdan mı bilmiyodu neden bilmiyodu bilmiyom ίrasını ben 

-Senin delikanlılığında neler yapardınız amca? 

(20) ne yapăbiliriz biz deliÚannılīmızda deliÚannılīmızı Ārenemedik ki biz toprakla ūraşmakdan (21) 

Āküzleri aldık sabahın˘elimize tarladan eve tarladan eve başka ne yapabiliriz ki 

Amca delikanlılıkta neler yapardın? 

(22) deliÚannılıkda ōdayΠ ateş yakÀdık oñ beş yirmi kişi ίrda bakır çalÀdık oynÀdık çağrınıdık (23) 

ίndan sonra düĝünnē olurdu düĝüne çıkardık gelin almÀ gidiyolÀdı gelin almÀ giderdik işde (24) böyle 

bi şeylēnen vakıtı geçirdik yani geşlìmizde ondan sōna evlendik hepsi boynumuza geşdi 

-Kışın mı vakit iyi geçiyordu yazın mı, neden? 

(25) kışın rahat iş yok Úayıt yok yazın bū beni göremėyo ben ίnu göremiyom çolū çocū (26) 

gĀremėyoz işden Úayıttan yazın kış olsa heç iş olmaz ί dÀmda iki inēm va benim yimnēsin (27) 

sulÀsın yatÀsın gidēsin muhabbete bure bu ÚadÀ basit 

-Yazdan kışa yaptığınız hazırlıklar nelerdir böyle yiyecek içecek? 

(28) yìcek ìçecek efendim buydey mısır bunları ādüp geliyoz faprikadan bunları yiyoz işde başka 

nÀpcek 

-Ne yemekleri yaparsınız? 

(29) genelde burda yēmek temsil çorba hÀmır efendim fasülye yemeĝi pilav yaparsın hoşav (30) 

yaparsın bōle bişeylēnen gıdanı alırsın 

-Sizde konserve turşu yapılmaz mı? 

(31) yapÀlar yaparız konseve var turşu yapılır ίndan sōra fışnalardan komposta yapılır hoşaf gibi yiyoz 

içiyoz 

-Eskiden sebze falan kuruturlar mıydı kış için? 

(32) tomatis kabak bunlar da Úurdurlar ya 

-Amca askerliğini nerde yaptın? 

(33) haskerlìmi istanbulda maşkada okudum ondan sōna kırklareline gittim ÚuriyÀ çekdim (34) 

Kırklareline gitdim kırklarelinden lüleburgaza geldim yirmi altayı merkez (35) karakolunda kaldım bi 

yėre gidemedim çok Àrzı itdim gitmē ama çapaladım gidemedim (36) çünkü arkadaşlÀ öyle etdilē bi 
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diyolÀdı hÀ biz Āle yapdık bĀle yapdık biz merkezde Āle (37) mahkum gibi kaldık kaymăkam 

postasıydım mahkum idim ben yÀni ίrda  

-Askerliğe gençleri gönderirken eskiden özel bir şey yapılır mıydı? 

(38) şindi nÀpardık biliyo mu Ànam yokdu bēnim bir kardeşim vardı pesemet yaparlardı bĀle (39) 

pesemet sırtımıza bi doldurulardı burdan yayan ōraneline ōraneline vardıĝımız zaman (40) şuybeye 

teslim olurduk ίnnarı kıtasına varasına yiniyodu şimdi öyle değil şimdi ōlana bi ķât geliyo (41) devlet 

veryo parasına kıtasına teslim olyίdu ōraneli burseye teslim itcek bursa istanbula teslim itdi 

-Sizde asker davulu asker duası olur mu? 

(42) bu kövcek toplanırlar giderler Àskerleri geçirimnē ōrda askerler bunnarın annelernen (43) 

babalarnan konnun komşusun elini öper ίnnar da ίnnarı birer şey veriller ōrdan selevatlÀlÀ giderler 

yÀni 

-Hacca gittin mi amca? 

(44) gitmedim nasìb˘olursa ķâdım çıkarsa gidicem bu sefere helvet  

Buralarda av yapılır mı amca? 

(45) hav olur mevsiminde av yapÀlar yÀni şindi yasaklandı yasaklandī zăman dēvlet izin veriyo ava 

gidiyolar yÀni  

-Ne avlanır buralarda? 

(46) burlÀda tavşan doñuz her şey vÀdır yÀni bu dÀlarda bulunan Àvcısın sen ne gelirse atmak 

mecbūrisin  

-Burdan ava çıkarsan ne gelir? 

(47) doñuz çıkar tavşan çıkar Úurt çıkar çakal çıkar hēpsi çıkar yÀni 

-Keklik de var mı? 

(48) keklik de var ama keklik Úalmadı pek burlÀda neden kalmadı mÀsulları ilaçladīmızdan (49) 

keklik kalmadı hemen hemen kesilmek üzere emme doñuz çok ēvlere giriyolÀ doñuzlÀ 

-Avcılık yapmadın değil mi? 

(50) yÀpmadım hìc yÀpmadım 

-Bir tane kuş da mı avlamadın? 

(51) canım bi mūtar diyokı nÀ köv vÀ ίna gidem diyosa gidiyoz işde 

-Biz köye girerken türbe mahallesi yazıyordu, türbe ne türbesi? 

(52) hōrda fidan ana var  

-Kimdir bu fidan ana? 

(53) ēskiden fidan ana diye bir kadın vÀmış bu kadıncÀz şeyden gelmiş kınıkdan onlar iki (54) 

kardeşmişler kınıkda birsi ίrda kalmış bunu darıltmışlar ha bÀkam yol boyuna gelmiş burda (55) 

gelmiş yōrulmuş burda kalmış bi ōlan bi de kız kardeş üçü de ίrdalar yatıryolar ίrda işde (56) bōrda 

bunnar barınmışlar kalmışlar bίreye bi türbēy gibi bi şey ōrayă ev yabmışlar ίrda (57) kalmışlar ben 

bĀle biliyon ōreye başka bi şey bilmedim ki 
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-O türbeye gidilip adak falan yapılır mı? 

(58) yapıliyo yană hÀsda olan gelir fidan ana yÀni çocū olmayan kadınlar gelyolar dua yapıyolar (59) 

hÀllah veriyo işde ōre de sınanmış bi şey yÀni fidan ana 

-Orada adanan şeyler nelerdir? 

(60) ōnnarın ίrda adanan hayvan kesiyolar efendim para Úoyuyolar işde duvasını yapıyolar 

-Amca türbede başka neler yapılıyor? 

(61) işde o türbede bi samut dili namaz kılıyolardı āç sefer namaz kılıp vakıt kalyodu ίndan sōna (62) 

namaz Úılıp duva yapıp gidiyolÀdı sōna ίnnarın Úuruluşu şĀle bi durum vamış fidan ananın (63) 

Úablan dedesinde bi dede var bizim Úablan dede dėdìmiz yerde ί yeşil yurdun altında ίreye (64) 

vÀmışlar orda gece Úaçyomuş kız kardeşlerin ōlan kardeşler de annamışlar onun nerē (65) Úaşdīna biz 

dimişler tÀkib˘idelim nereye gidiyo bi dėmişler bizim başımıza büyük beЋâ (66) açacak bu dėmişler 

ίrda ÚÀblan dedesinde askerleri varmış ίnun fìdan ananın onnara yìmek (67) vimē gidiyomuş o oraya 

sōna o yėmek yaparkan bĀle Úarışdırıkana ōlan kardeşine arkaya bi (68) bakmış ōlan kardeşi 

arkasından sen bana dėmiş tÀkip˘itmeycen dėmiş ellēnen bĀle bi (69) serpmiş ellernen ellerin issi yok 

ί zaman onun gözlēni yakmış gözlēni yakınca ίnun (70) bak içerde Úız kardeşi yatıyo ίnun 

sokmamışlar ίnun mezarı dışarda ίnu içeri almamışlar (71) gÀli bize şey yapıyo diye bĀle bi şeylē 

duyduk hatalÀdan dedelerden  
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23 

AKPINAR KÖYÜ 

Mehmet Ali Çamurcu-Yaş: 86 

 

-Askerlik anılarınızı anlatır mısınız? 

(1) ben Úırkta asker oldum Úırk birde alıman harbi başladı ekmekleri beş yüz grama indirdilē (2) iki 

sefer çektim dört yüz gram birine geldi dört yüz elli gram birine geldi iki sefer kantinde (3) çekdim 

ekmeĝi iki sever çekdim geribolulu birinci ordu ikinci kolordu altmış altıncı tümen (4) yirmi altıncı 

alay birinci tabur birinci bölük mēmed˘ōlu ali çamırcı uzun künya bunu (5) gelibolu bolÀyırda beş ay 

tepdili havÀya geldim Àşlıkla ameliyatlık vallÀ hiş bi yerim yok (6) Àşlıkla tepdili havÀya geldim iki 

mezerlik doldu dedilē gözümlen şÀyidim ÚulÀmınan (7) şÀyidin iki mezerlik doldu dedilē üçüncü 

mezerlik avuldă dedilē bu neden Àşlık yüzünden (8) Àşlık bunu kim yapdı halk partisi yapdă 

-Açlıktan asker mi öldü? 

(9) asker asker ben de Àşlık yüzünden tebdili havÀya geldim kelibolu bolayır yirmi altıncı alay (10) 

birinci tabur bu nėden Àşlık vallÀhi Àşlık yemin ėdiyom hastanide yÀtıyom on on beş kimse (11) vÀ 

hÀsta sıra baña gēldi arkadaşa hÀsta bakıyo ίnnan eyi Úonuşuyo baña dėdi ki doktorun (12) sıra baña 

gēldi sıra baña gelişi bu dėdi on on beş gün oldu bunu nÀbmamız ìcÀb˘ėdē dedi (13) vallÀ doktur bey 

biraz da memlekete kitse nası olū falan filan dėdi allah bin kere rÀzı olsun (14) beş ay tepdili havÀya 

geldim ίndan sōna ondan düşdüm bōrÀniye bolkesir yedinci şūbeye (15) yolladı yedinci şūbe 

bandırmaya Àşçıyın dėdin Àşlık yüzünden Àşçıyın dedim ben mutvÀ (16) giren kimin yüzünden 

hamdolsun yalan yok şimdik bÀndırmada iki ay dūrdum üçüncü ayda (17) izin çıkdă ūrē mutvÀ geldim 

mutvakdayın aşçı gÀli Ànaşıldı mı ίrdayın hēr gün (18) yemeyi numūneyi ben götürüyom iki ay 

durdum üçüncü ayda dört gün beş gün Úaldım iki (19) ay durdum dėdilē inişbere izin çıktı hemen 

vadım ben Úomŭtanım dedim müsÀdeniz olussa (20) bi ricÀm vÀ dedim ben sĀle dedi buvam va ō da 

ìtiyar hem sakat hay hay dėdi şey vardı ίnun (21) yazıçı mūseyi çağırdı mūse ismi tÀ unutmam bak 

kÀç sene oldu gel burē burē gel ίnun kēndi (22) yazıçısı bună izin ķâdı yazceksin dėdi trene 

eriştirceksiniz dėdi gendisi tren ķâdını istiyov (23) senden dėdi izin ķâdı ertesi gün onay geldi baña 

çağırdı mēmed˘ali çamırcı gel gözüñ˘aydın (24) dėdi ne oldu buyrun Úomutanım dėdim ben al şu izin 

ķâdını dėdi ik˘ay izinni geldim ίrdan 

-Siz bu köyde eskiden neler ektiniz? 

(25) eneşberlik bÀşÚa bi şey yok eneşberlik buydey arpa mÀlum yÀni buydey arpa ekēdik şindi (26) 

nēler oldu neler ōfis çıkÀdılÀ bilmem ne yabdılÀ gelirdi tınaz savırdın mı yazÀdı ōn kile (27) yirmi kile 

meseЋâ otuz kile her neyse şindik bunnÀ dėdilē ki ilk defÀdan tavıĝa her hΠyvana (28) bilmem neye 

yÀni kaç tÀne olursa ίna göre Àyrılcak üstü olursa alıncak dėdilē ne yazdılÀsa (29) onu alıllÀ ōraneline 

kemalpaşa ÚulÀm burē dėdilē ne buydey döküldü ne buydey döküldü bu (30) dereye dėdilē yÀni 

doldurmuşlÀ ambara o da yÀmır yaĝıyo ıslanıyo bìtiyo 
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24 

BALATDANİŞMEND KÖYÜ 

Ali Karanlık-Yaş 71 

 

-Köy halkı neler yapar, ne ile uğraşır? 

(1) ίnnarı sen say ben cėvap virem 

-Yani rençberlik mi yaparsın? 

(2) lençberlik yapıyom Úuru tarım 

-Rençberliğin içinde neler yaparsınız siz? 

(3) mısır arpa buydey en bölümlē bu iklime ίnnÀ geliyo 

-Sebze falan yetişmez mi burada? 

(4) sebze bak domatiz dikdik bu sene çiçek yapıyolÀ tÀ hÀЋâ dökün yok bu seneden˘önceki senelēde 

avustos˘ayınnan (5) berabē tomatizlē Úızarmış oluyodu bu sene tÀ hÀЋâ döküm yok çiçek yapıyo 

dökülmüyolÀ  

-Susuzluktan mı? 

(6) susuzluktan deĝil suyunu veriyoz iklim şartlarından heraЋde çok sıcak oldundan Āle dÀ mı (7) 

büyüyo çiçeklē sıcak dolayısıyla heraЋde şey geşmėden Úuruyo bakım yapamayolÀ 

-Kaç senedir bu köydesin sen? 

(8) doğup böyümem bu kövlü  

-Delikanlılık zamanlarını anlat biraz sen delikanlı iken hayat nasıldı? 

(9) ί günnē ìçin Àdamın ōlannarı her neyse gelinneri torunnarı Àynı ēvdė yaşar dışardan Úazanç (10) 

gelir işleri yokdu ί zamannÀ Āleydi ί zamannÀ şĀle eyi gibi görünüyo şindiki duruma baktı (11) mı 

şindi para bol yalnız bizim torunlar başÚa yėrde ōlanlar başÚa yėrde bi toplum yok 

-Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

(12) ēskiden düğünnē cuma gün davul gelirdi Àkşama cumartesi çalgı devÀm edēdї cumartesi (13) 

Àkşamı tabì Úoñşu kövlerden dÀvetlilē ίnnÀ gelir pazar günü gelin çıkÀ pazartesi daĝılırdı 

-Kış geceleri ne yapardınız? 

(14) ί zaman için bizim çocuklumuzda okul diye bi şey yokdu hÀЋâ benim çocuklÀmın biri de iki (15) 

senedir okur ί mevsimde çıkdı cÀhildir Úoyun güder sıĝır güder yÀni bĀleydi 

-Akşamları ne yapardınız? 

(16) akşamları mÀldan gelir çalışır gelir yorulursun yatÀsın toplum yok 

-Akşamları hiç muhabbet yapmaz mıydınız? 

(17) hayır Àkşam yėmēni yirsin zÀten kĀde ışık alΠttirik cēran yok çamlÀn çıralı yėrleri olur (18) 

ίnnÀdan toplÀlar komşudan komşuya gidēken çırΠyle gidēlē 
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-Hiç komşuluğa gidilmez miydiniz kışın? 

(19) dediĝim gibi çıraylėn gidēsin yarım saat bir saat bir daha otu 
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25 

BEKDEMİRLER KÖYÜ 

Fatma Seymen-Yaş: 70 

 

-Kaç yaşındasınız? 

(1) vallÀ ben yaşımı bilmiyon ōkur yazarım olmadīndan 

-Ne işler yaptın bu köyde? 

(2) bĀle ōrak biştik Āküzlēnnen sārdük düverpiçer yōktu ίnnÀnan gēridik? hinciye ÚadÀ (3) çōluk 

çōcuk ίnnarı bĀyüttük başka yok  

-Kaç çocuğun var? 

(4) dĀrt bi ōlan āş kız saklÀ köünde ìmam burdan bi tarava dĀnüñce saklÀ köü dėrlē (5) ìmam 

dokuz˘on sene Úaradeñizde dūrdu Úaradeñiz ìmamı oldūdu inci burē gēttik (6) kÀli memlikedimize 

şeyi ōkudu Úuran şēsini ōkudu hiş gēlmeden burē ìmÀm çıktı 

-Ramazan sofralarını ve misafir ağırlamayı anlatır mısınız? 

(7) ırmazannara hÀzırlık yēñi yėmeklēmizi yapÀ Úōruz misÀvirimiz gēldi mi doyuru (8) bizim 

köümüzde köür? ÚonÀ ōlur hiç tÀ bırakmayıs ÚonÀmız bakarıs aş bişē  

-Misafire konak devam ediyor mu? 

(9) hiç yōllamayıs dėvÀm ėdiyo bakarıs tÀ bakarıs bĀle üş gün gelen misÀviri bÀkarıs Àşı bişiriz (10) 

Ālen yidiriz sabÀlen yìdiriz Àşama başkası bakÀ üç öün yìdidris sabÀ Àşam Ālen ίrdan (11) ötekine geçē 

ōdunu çayı ekmeyi yataĝı hepsi bì ìsana Àyittir Ālece gideris tÀ Āle de (12) gìdiyos bırakmadık evelki 

dernēmizi bırakmadık hinci bōre misÀvir gēlmiş dėdilē mi ίrdam (13) küyün imamı ìlgilenir ōlanın 

ōldū yėre bakmıyolÀmışlÀ misÀvirle ayıp (14) gēliyo diyo yollamak çōcuk yìdirin içirin yōllōyon diyo 

(15) bakarıs bizim atetimiz bÀkyos 

-Yemekleri korucu mu götürür? 

(16) kēndimiz gĀtürüs kēndimis mektebe yatÀ mēltiveris yatçÀsa şēsini ēltiveris (17) Úorcu tutÀsak Āle 

olur Úorcu tutmassăn kēndimiz bakarıs hērkez böyün Úonak (18) sēnde yarın bēnde sıradan bìliriz 

ÚonÀmızı Úoca köü hēppimizi sırēlen bakarıs  

-Ramazana özel hazırlıklar yapar mısınız? 

(19) ırmazannık hepsini hazırlÀsın yavrım yine de Āle hazırlık gidiyos bis vÀ vÀ etinnen ίrdan (20) 

baklavasınnan şēsinnen hÀzırlarız tÀ ί zăman aĝır sōran ōlur peyniriñ zēytiniñ çayıñ (21) bĀle döşenir 

sōralÀmız Āle hazır beklē durus bizim şeyimis çok ėyidir (22) adetimis misÀvirimiz gēsin şeyimiz 

gēsin Àynısıyızdır 

-Kış için ne gibi hazırlıklar yapıyordunuz? 

(23) būlgur ÚÀynadırız fasillemiz olur dileriz Úuruduruz bu bübērleri dilē Úuruduruz (24) ίkışa 

hazırlık turşulÀmızı Úurarıs ίnnarı hÀzırlarıs tÀ da öle gìdiyos birē tÀla noud ēkiyos (25) hepsi vÀ bi 

Àldımız pirinc˘alırız bazardan hepsini kēndiden yaparıs ēkmēmis (26) kēndimizden hinci yÀpmÀyoz 

bÀşka ben hinci yÀpmōyon temēlli kimse Úalmadı yabamoyon (27) gÀli yÀpmoyon Àlıp geliyon yìyos 

vėriyoz bi çuval˘un furŭna getirip getirip (28) yìyos bi adam bi Úarıyız mÀşımız vÀ ēmekli ōldu 
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işşilikten allah bin kere rÀzı ōsun çıkarana (29) çolūn çocūn elne bakmōyos bi Úucak para alıyo yìyos 

allÀ nasìb˘idēse hacıya (30) yazıldık bu yıl kitçēdik ίnu da gìdemedik ikinci sene bakÀm bēki çıkar  

-Çocukken dışarıda hangi oyunları oynuyordunuz? 

(31) tışarda nerde ōynēcen mÀl küttürülēdi sıır çif sürēdim adam ēmekliye çıkıncăya ÚadÀ (32) çif 

sürdüm ben adamı ēmekliye çıkÀdım öküznen ya yarım heps˘inci ÚolΠylΠşdi düzlē (33) Úaldı gÀli 

yürümüyo gÀli oturuyoz Àlayoz ÚÀkamoyoz deye  

-Kocanla aranda kaç yaş var, isteyerek mi evlendiniz? 

(34) ί da bu kĀlü isteyelek anası buvası Àlcan dėdi mi Āle bi şeyimiz yoktu vadık kēçinib (35) de 

gìderis hìç şĀle dėdimiz Úōdumuz yok tÀ da ìşalla ōlmaz  

-Kız istemeden düğüne kadar geçen süreci anlatır mısınız? 

(36) Úız istemē gēlirlē güzēlcen cümē Àşamı günü gēlirlē Úız istěmē ίrdan dār (37) gēldik diye virsen 

virsin vìmessen Úız istěmeye gēldik dėrlē gelilē pēşembe günneri gelirlē (38) başÚa gün gelinmez 

anası buvası vìrse Àllahın emrìlen peygamberin Úavliylen dėye izedirlē (39) verlē virlēse sizin 

vēmesse biz mi vėrcez diye çay şeker getirir çayını (40) şekerini gersi geriye ēlnen veriverisin 

-Çay şeker bırakılmaz mı? 

(41) yėmezlē ÀlmazlÀ vìmēcen adamın her şeyi yìnmez o adetimiz vadır yìrsen çay şeker Úalır (42) iki 

kere gelir āçüncüsü kēserlē dān hazırlīna başlalÀ yÀrsını Úız evi yapÀ yÀrsını ōlan evi (43) yapÀ 

nìşandan üş sene durdum ί ēskere kitdi ben üş sene bēkkedim ίrdan durÀlÀ ìki sene de (44) durÀlÀ 

hemen yapÀlÀ ēr işine bakÀ ί virimine bakÀ gÀli 

-Nişandan sonra erkekle kız görüşür mü? 

(45) hiş görüşmezlēdi bizim hinci gĀrşüyolÀ bilmēm ί zăman hiç gĀrüşme yōkdu Àlçaklı (46) 

yümsekli tėpeli dÀlÀ nìşannı ÚızlÀ için yaradılmış dirlēdi Úoca ÚÀlÀ (47) gĀrüşmen dirlēdi hiç kimse 

gĀrüşmezdi ōlum bana zorlan didiriyoñ (48) hinci gĀrüşüyolÀ gÀli hepsi ÚÀktı gÀli ben üş tene Úız 

çıkÀdım üçün de (49) gĀrüşmeden vidim ōlan kendisi gĀrdü kendisi beyendi Àldı gēldi onuñ ōkuru 

yÀzarı (50) bizimginden fÀzlēmiş ί kēndi biyendi Àldı gēldi diyoz gülyoz nÀpÀn ōlan Úaradenizden 

(51) ēvlendi imam kitdi ίrlÀdan būldu gēldi biz de kitdik dānünü yapıvarız Àldık gēdik 

-Düğün hazırlıkları nelerdir? 

(51) sīr kesēsin Úuzu kesēsin kövlüyü ünnēsin danışık yapÀlÀ bizim tÀ danışīmız Āle sürē (52) çumayı 

günde dovul gelir danışīmız ōlur ίrdan ìki gün üç gün yėmeklēle üçüncü gün (53) gelin çıkÀ ērtesi gün 

gelin el˘öpē bi havta Úazan ÚaynÀ bizim mēmněkedimizde vÀ burlÀda tÀ Āle gìdiyos  

-Geline neler giydirirler? 

(54) gēlnik giyiyolÀ hinci gÀli ēski sül Úumaş giyēdik bis ÚumaşlÀmız vÀdı hinciye ÚadÀ (55) 

takkamız vÀdı başımızda üstüne bürgüyü bürünürdük kıreb˘üstüne ÀrdÀdık sÀrka giyēdik (56) kumaş 

giyēdik hinci ίnnÀ ÚÀkdı ayakablÀmız var canım Àynı iskarpin gėyēdik 

-Danışıktan sonra düğünde neler yapılır? 

(57) danışıkdan sōna hÀenk yapÀlÀ ōynÀlÀ çÀrırlÀ koca köve yėmeklē oynÀlÀ (58) çÀrılÀ gelen misÀvilē 

böyün sen Úonakla yarın sen Úonakla Úonak viridik bēm (59) mıstava gibi sen eyi añnad añnad 

mıstava da pek meraklıdır ayol senin ōlun (60) va benim ana bi Àñnad ana bi Àñnad ēski laflÀnan bi 

añnad Āle dėr bi defa ottìna  
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26 

DUTLUCA KÖYÜ 

Osman Ateş-Yaş: 61 

 

-Adınız soyadınız?  

(1) ōsman Àteş 

-Kaç yaşındasınız?  

(2) bin dokuz yüz kırk yedi doğumluyuz 

Köyün adı neydi? 

(3) dutlıca  

-Burda dut çok mu olur? 

(4) dut burdan eskiden tarihì dutlar vardı burlÀdÀ üzüm dutları kara dutları ve de burası ipek (5) böceyė 

burası çok namlıdır burda ipek böceyė ίnnara göre hÀlen dutlıca kövü diye tarihì köv 

-Peki tarihi nereye uzanır bu köyün? 

(6) bizim kökümüz konya karaman oğullarından burda dedemden amcandan duyÀdım ίnı (7) amcam 

söylēdi amcam üçüncü Úuşak bu köve yirleşimini ilk yirleşimini bu köve bēnim (8) dėdemgillē 

yirleşmiş burΠye karamanoğullarından lÀbları burda şey çıkmadan öncēsi soyad (9) çıkmadan öncesi 

Àmedoĝlu karamanoĝullarından mēmēt ōrÀnelinde nüvus şeylēde kütüklēde (10) böyle geçiyodu attÀ 

burda şeyde nüvus soyadları çıktıĝında amcam dėmiş ki nÀmımızı (11) lÀbımızı şē yapmayalım 

unutmayalım laf Ћâkin Àmet karaman˘ōlu soyadımız (12) karamanoĝulları Úoyun demiş rahatsızmış ί 

günde amcam gitmiş eve oĝlannarına sıra (13) onnara gelmiş çocuklarna gelyō dabì yÀv ne dėdiydi be 

ί ìtiyar amca dėmişler yÀ Úara bi (14) şey dėdiydi be ί zăman bizim dė iki ÚÀdăşmışlē dÀbì benim 

dėdem ikinci dünya sÀvaşında (15) mı olcek üçüncü dünya sÀvaşında mı olecek ingilizlēde yesir 

Úalmış ί zaman için (16) annemgillē burda dulmuşlar ί zaman için hēbcìnin başında amcam 

ÚumandÀ ediyomuş (17) dėmişler biz bunnarın birisine Úara bi şey dėdik dėdiydi yÀ soruyor bunu 

diyō kömür (18) yazalım birisini de ateş yazalım diyor bizim ismimiz laf Ћâkin soyadına ateş yazıyolar 

(19) amcamıñ da kömür yazmışlar yÀni bizim kökümüz konyă karaman˘ollarından fakΠt bōbam (20) 

osmanlılÀdan ί çeki kövünde bu ōrÀnelinin hÀlihazīda tÀrihlerinde dahi yazılımış bu çeki (21) kövü 

osmanlının kendilerinden yÀni bobam da osmanlılÀdan yÀnė ίraya 

-Domaniç tarafında mı? 

(22) evet çeki kövü vadır şurda şindi eskiden osmanlılÀ bi yėrden bi yėre göç iderken ίrda (23) durdup 

durdū zamanlarda bir cenÀze zōru olūsa ί cenÀzenin başına bi tÀne ūle bi hÀne (24) bırakırlamışlar 

bēkçi oleregden osmanlının bu bitviylēden beri gelişi bu şekilde gelmiş ōrΠye (25) işde bi hÀne 

bırakıyolar o hÀneden üreme yapılmış sōna ί Ànenin yanına da ί çeki kövüne (26) birez tÀ sÀdan 

soldan gēlen˘olmuş yÀni bōbam taravı da osmanlılÀdandır  

-Bu köy halkı ne yapar neyle geçinir? 

(27) köv halkı Úuru mÀsül yapıyoruz ēskiden hayvancılık mēşūdu şindi hayvancılık yok genşlik (28) 

bu işi bırakdă genşlik yōl geldi bütün şehire akın yapdă şindi şu kövde genşlik yok bu kövün (29) 
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nüvūsunun iki Úadı ÚadÀ şehirde burlÀda işde bizim kibi emekli olannar yÀşlılar Úaldı ufak (30) tevek 

kendi çevrėsinde yÀbabildì Úadar az bi şeyler ekiyo ve bÀ bÀçe işde ufak tevek bĀle bi şeyler 

-Burada kışları neler yapılıyor genelde? 

(31) göç yoÚÚan bίrda meseЋâ hayvancılık mēşurdu hayvancılık vardı efendim ēskiden çivit (32) 

öküzlernen sürülürdü herkezin bi çivit öküzü damında bi inē şartdı yÀnė şindi bunnar yok bu (33) 

memlėketde öküzlük zÀten ÚalÚdı direk doĝrunan işte şindi ne sürebillēse işde az ėyi (34) yillēden 

şĀle bĀle süryolÀ tamam bÀcılık meşhurdu borda rahmatlik benim dēdem işde bak o (35) konyadan 

gelen dedem yirmi dört sÀt bekmezinen deymeni çevirim dėmiş 

-Ne amaçla söylemiş onu? 

(36) yÀni bilmiyorum ne amacını heralda bi sen nė kaldırdın nė gitdin diye nė Úadar ārün (37) 

yapabildin diye sormuşlÀ tabi bekmezė yÀnė bugün bağı olan yerleri bĀle biliyoz elli dönüm (38) 

altmış dölüm zırf sÀdėce bĀle bi parça olan yerleri var benim çocuklūmda ben bi parça (39) yerimiz 

vardă bizlē de Úazan deriz biz kövün sayılı Úazannarı vardır doÚuz Úazan bekmez (40) Úaynaùdīmızı 

biliyom ben doÚuz Úazan Àma şindi kiЋoynan topleyoruz 

-Dut pekmezi mi? 

(41) yok bÀ üzüm bekmezi  

-Pekmez nasıl yapılır bilir misin? 

(42) bilmem olū mu hÀlen yapıyoz biz üzüm bÀdan gidē bozarız toplarız gediriz onnarı bizim bi (43) 

ahar vadır aharın içersine atarız ēskiden dizme yokdu meseЋâkin ayaklarımızı yīkarız (44) temizleriz 

üstüne girē çıkÀ ezeriz biz bunnarı ezeriz ίnnarı mengenede sıkarız suyun çıkarız (45) sularınă yüzeriz 

biz ίnun toprÀ vadır kövünde banyoları vadır ίrdan toprak getiriz ί (46) toprağı içersine atdīmız 

zamanda karbit taşı gibi bĀle köpürdür süyu o toprağı ί toprak ίnun (47) eyisini alır ēşiyi alır ondan 

sōna onu bā normal accıÚ kaynadırlar yÀni içìnde toprak (48) Úalmasın diye ayrı Úazanda ί yire 

Úorlar ί donÀ birazcık şĀle yìre çökē çökdü zaman (49) üstünün durusunu alıllar dığana Úorlar 

dığanda biz üş tane Úazan yapışdırız bĀle dığan (50) yapışdırız altına odun iki tane ondan yangın alav 

çıkmaması için orda kaynadırız bunu (51) ÚaynÀ ÚaynÀ tabi onnÀ tava geldì zaman şĀle rağmetlik 

annem tabÀ baÚar annem bu kövde (52) bekmezçil olduklarından çok kişiler sorardı anneme bĀle bu 

şekilinde bĀle götürlēdi bekmez şeylerni 
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27 

GEDİKÖREN KÖYÜ 

Fatma Bayram-Yaş: 78 

 

-Buraya neden Gedikören demişler? 

(1) demişlē ne bilēm bilmeyoñ Úuzum ben ί ÚadÀ bilemēyon  

-Buraya nereden gelmişler? 

(2) bì dēdi dÀ yĀrük mü Úoñmuş çōruk mu Úonmuş burē ondan gÀli kendi yok bì tÀla (3) vemiş sēnin 

malın yok bi mal vemiş tÀ ondan Āremişlē kitmişlē bi tek (4) anneden böyümüş kėtmiş bis˘ίnnarı 

bilmeyöz tabì duyuşumuz Āle  

-Çocukluğunuzda burada neler yapardınız? 

(5) Àynısı À bĀle ìzmaЋık yapÀdık anasul ekēdik sōm ekēdik nēylē nēylē misir (6) būydey˘Àrpa dana 

tōrto mÀl ēpsi vadı Às çok yapÀdık Àzımıza göre  

-Genç kızken neler yapardınız? 

(7) cungurdes kurÀdık bayramnÀda deve oynadırdık ne ōyunnÀ ίrdan bìtmes Àtlam çēlik (8) oynÀdık 

tüme oynÀdık nēylē yapÀdık çok gözel oynÀdık aĝΠşlen cungurdeş diye Āle (9) bĀle gēnşlìmiz çok 

gözē kitdi tüme dėdìmiz çam ÚobÀ surēdiĝ˘ίna sen baña ben sana  

-Çelik nasıl oynanır? 

(10) o da bĀle hĀle işde furÀdık onnÀn oynÀdık bĀle 

-Taş oynar mıydınız? 

(11) dÀş mı ōnda bĀle topÀdık gene bĀle Úaya ōynÀdık ēv yapÀdık Āle şeylē ondan (12) sōna çelmek 

oynÀdık sırampalı oynÀdık 

-Sırampalı nasıl oynanır? 

(13) ōynÀdık zĭplÀdık birbirlēmize oynÀdık bĀle birimiz hĀpēdi hēybe oynÀdık birimiz (14) bĀle 

ayaklÀmızı ellēmizi kitlettiririz hēybe ōlūrduk Āle ÀtlÀdık 

-Kışın ne yapıyordunuz? 

(15) ēvde otu malımıznan canımıznan günümüz gēççiyodu dėdi Úodu yÀbmazdık (16) çok gözel 

gēçinirdik hinci ίnnÀ yōkdu Āle ėyìdik biz 

-Muhabbetlerde ne yiyip içerdiniz? 

(17) ne yìceñ nė vărdı ōlum pēnir yok zētin yok şē şir keşkē bulgur bile vÀ (18) hamır hÀşlaması ōma 

Úıyma bilir misiñiz bilmem kēndi yÀbmamız aha ίnnar ìdi  

-Ovma kıyma nasıl yapılır? 

(19) hamırdan yapÀdık kesēdik yėmek yapÀ yìrdik pēkmezle misir˘aşınna ÚatÀdık şērbed (20) yapÀdık 

ne yapÀsan yap bazzı kızĭn bÀşına şalşa içēdik ondan sÀlamız biz şÀlamız (21) ēmme ben gÀli ÚÀldım 

işde bunnan 
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-Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

(22) ne ōlcek çōcūm dānnēde davul böyün cumÀ gēldi yarın cumÀrtesi dān topandı (23) yarından sōna 

bazar gelin çıkdı pazar˘ētesi ēvelçe dĀrt gün düĝün nērde Àşam ίrda (24) sabÀ gēlmezdik Āle muabbet 

idēdik 

-Düğüne gelen nasıl ağırlanır? 

(25) Úonak salÀdık herkez ÚonÀna bÀkÀdı dān evїne gĀtürülē bakÀlÀ yatÀna şēsine (26) kēndileri 

bakÀdık dān evїnden yėmēni gētürüdük tabì idē idēyōllÀdık 

-Düğünlerde hangi yemekler yapılır? 

(27) bĀrek yapÀdık dolma sarÀdık nohut pişiridik pilav pişiridik çōrba pişiridik (28) Àrkasından hēlva 

yapÀdık yÀn bÀşna tūrşu Úōrduk e va gÀli işde (29) Àllah ne vėrdìse zēngin fakir görenēmiz Ālēdi 

-Diğer köylerde bu yemekleri saymadılar. 

(30) sÀymÀzlÀ Àlem ben gibi bakas mı  

-Eskiden hangi çorbaları yapardınız? 

(31) tÀrna çorbası mercimek çorbası Àynısı hinciki gibi sütlü çōrba un çorbası o zatan (32) mēşur bi de 

samsak samsayı içine keşkek te urÀdık  

-Hıdrellezde neler yaparsınız? 

(33) ēskiden benim süЋâlem benim geln˘oldum vadım e uyarıyo dēdeye tē ha (34) mezarlĭmıs böyün 

yarın dēde vÀr bak Úoñşular dōlma sarÀlÀ bakla bişirilē neylē (35) neylē yōrtlu hamırlÀ kövte mi 

ēlїnden ne geldìse yımĭta ÚÀynadırlÀ gözleme yapÀlÀ hērkez (36) burdan yemesini tabÀnı yÀygısını 

alan gidē iç˘ayranızlan dōyrūz ha Āle 

-Dua okuyor musunuz? 

(37) duva yapmÀ gidiyoz ya bu yıl dē asar tepede yÀpdık iki mÀЋle bi gēlsen yeñi de gel bakÀm 

-Bursadan gelen var mı? 

(38) ōkuyolÀ būrsalları emme orman doЋyo bĀle doЋyo 

-Yağmur duasını anlatır mısın? 

(39) yÀv ben yÀmur duvÀsı kēndi bildìm ōkudūm yōkku hocalÀ okuyo biz Àmin diyos (40) dinnēyos 

hep gėdiyos yavrım Àylēmis tōplaşıyo hēmenini tōplaşıyo 

-Dua yapınca yağmur yağdı mı? 

(41) yÀdı yÀdı bir˘ay yÀdı maşşallah bir köveden beri de yÀmayo 

-Köy hayrında neler olur? 

(42) bi salgın ōlur herkez gĀnünden ne kōpmuş vėrilē vėris gücümün yėttìni veriyoñ nÀpēñ (43) ne 

ekēse ne çıkabiliyosa ίnu vėriyoñ (44) para ēskiden Ālēdi dedìn gibi ēkmek tÀrna bulgur ne denk gēldi 

-Toplananlardan yemek mi yapılıyor? 

(45) hinci gine Āle ōЋyo sÀlgın oЋyo ondan sōna gĀtürüyolÀ ÚÀzannarı dāzenneri (46) hayvannÀnı ίrda 

kēsiyolÀ yÀpıyolÀ bìşiri yìdirip ìçiri milleti yollōyos hinci Āle ēskiden işde (47) Āle ēmki dedìm gibi ne 

vadı yavrım 
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KOZLUCA KÖYÜ 

Halil KÀmil Sönmez-Yaş: 72 

 

-Amca kaç yaşındasın? 

(1) biñ dokuz yüz otuz altı yetmiş iki 

-Buraya neden Kozluca denmiş? 

(2) bureya eskiden burda ceviz vardı ceviz cevizlėñ adı kozmuş ίnuñ için Kozluca demişlē (3) cevizi 

bol oldūndan için ίnda cevizleri bütün yıkdılÀ olsa da bile sērek 

-Buraya köyün halkı nereden gelmiş? 

(4) orta asyadan orta osyadan gelme 

-Yörük köyü mü burası? 

(5) hayır manav 

-Göçebelik var mı? 

(6) yok hiç göçebelik yok 

-Köy halkı neyle geçinir? 

(7) halk pütün Úuru buğdey mısır işte fì ekēlē malcılık felen ίnnÀdan ūraşırlÀ benim mandıra hÀ (8) 

burası mandıra benim burası burda mal doluydu benim Úoyun fiЋΤn hēpsini satdık çekdik (9) bursăya 

burda yaşadık burda böyüdük  

-Burada gençliğinizde ne işler yaptınız? 

(10) genşlìmizde burdēdik hep öküzlēlen çif sürdük ίnnÀ Úalkdı motura bindi iş annem babam (11) 

sÀdılÀ ίnnÀ rahmetlik oldular e biz Úaldık burda sōna ōlanlÀ dėdilē gidem bursăya bursăda (12) çoluh 

çocuk hēbmiz bursădayız işte ben havta oldu geleli bunnarı şey bunnar çürük çarık meseЋâ odun 

-Çift nasıl sürülür? 

(13) vallÀ furē iş Úosak sabanım dÀyi boyŭndurūm dÀyi var öküzlēlen 

-Bugünkü işin çift sürmek olsa iş bitene kadar anlatabilir misin? 

(14) sabÀlen ÚalkÀsıñ malıñı yemlēsiñ samannÀsıñ ÚÀnını doyursuñ bi de gidēkene sulÀsıñ (15) 

varısıñ ÚoşÀsıñ çivte dē ōlum örende dē kitmezse öküz acık nodullēvėrsiñ Πmma benim (16) öteden 

bĀle örendeyi saklÀsıñ örendeyė gördülē mi allah ne vedìse ne saban bırakırlÀ ne (17) boyŭnduruk 

bırakırlÀ bĀle çif sürdüm ben gendim sürdüm meseЋâ tarlalÀ pek fazla tarlamız (18) yok da işte 

yirmїbeş otuz kırk dölüm bĀle 

-Amca çift sürdüğünüz aletlere ne ad verilir? 

(19) boyŭnduruk bir bi de Úayış ÚaşÀsıñ saban ucunda demir vadır bĀle ίnu da tutÀsıñ de ōlum de 

ōlum dē hÀdi bakam 
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-Toprağı kazan şeye ne denir? 

(20) saban saban dėrlē ίna öküzlere de Úoşdūñ işe boyŭnduruk Úayışlañ bÀlanır toprÀ aşşÀ (21) 

yokara iki Úarış feЋΤn gidē hÀdi ōlum yörü 

-Çift sürerken hayvanlara neler söylerdin? 

(22) dēh ōlum dēh hÀydi ōlum öküzlēñ adını sĀlēsin 

-Neydi senin öküzlerin adları? 

(23) bircēzi Úaramandı bircēzi mēmet sarı mēmet dėdiñ mi boyŭndurū saklÀdım vallÀyi işēyi (24) 

örendeyi saklÀdım örendeyi gördü mü allah ne vedìse dūr ōlum dėdiñ mi sabanı (25) çekdìñ zaman 

ucunda şĀle çekel vadır 

-O nedir? 

(26) ÚazìrlÀ bak benim hÀЋâ dē vurda gösterviren getiren de bi 

-Çekel ne işe yarar? 

(27) sabanıñ toprÀnı Úazırsıñ demiriniñ üzerinde işē olur ίnu Úazırsıñ acık öküzüñ aĝıra mı dē (28) 

ōlum dē ha bire dürtēsiñ ÚÀli öküze ucunda hĀle ufaccık bi nodul yapÀsıñ örende uzun 

-Örende nedir, nodul nedir? 

(29) nodul dediñ işē bi çivi çakÀsıñ aĝeciñ ucuna iyēleñ iyelēsiñ hĀle foÚudacık çıkarısıñ fazla (30) 

oldu mu dürtdāñ zaman öküzden Úan çıkarır örende büdün ince bir aĝėç uzun ōnnan öküze (31) 

sabannan sabanıñ işēsindesiñ ya öküze vėrcez örende ί 

-O sadece ucu sivri değnek mi? 

(32) deynek ί deynek yÀni ammÀ tabi şĀle iki barmak Úalınlıkda feЋΤn vÀdır ί biz ί zamannÀ Āle (33) 

sürēdik emmÀ şindi ne öküz Úaldı ne işē Úaldı boyŭndurūm ίrdan saban feЋΤn hepsi burda (34) 

hazırdır duryo Āle bi de pulluk pulluk dėrlē pulluk da duryō ίnuñ da ucunda bĀle işē vadır (35) deker 

dekeri ίna göre ayarlÀsıñ ucunda işē vadır ok ok dėrlē ίna gine ağΠç ίnu dakÀsıñ gine (36) aynı 

boyŭnduruğa bÀlÀsıñ hadi ōlum öküzüñ biri gėrde cızıdan gidē birisi dışından gidē (37) cızıdan ayrıldı 

mı saban da işē pulluk da ayrılır bĀle ί devamlı cızıdan gėççek ί cızıdan gittì (38) zaman bu ÚadÀ yėr 

götürür devirir ί cızınıñ üzerine 

-Pulluk ne yapar, saban ne yapar? 

(39) saban tek cızı yapÀ gidē bĀle meseЋâ şunu burdan bĀle kittì zaman öteki de burdan gidē (40) 

emme pulluk hĀle bu ÚadÀ yėrden bĀle götürür devirir toprÀ  
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MAHMUTLAR MAHALLESİ 

Ali Urk-Yaş: 83 

 

Bu köyün adı nedir? 

(1) yÀv köppek dere dėmişle işde nėdense kepek dere ōlmuş burası mÀmıtlÀ mÀllesi öte (2) mÀlleye 

köppek dere dėrlē bura mÀmıtlÀ şindi harmancīn mÀllesi olduk gÀri 

-Bu köy ne ile geçinir? 

(3) arpa būdey misir bÀşka bişē yok pÀnçar yÀpıyoz acık pÀnçar bÀşka bi şē yok başka gelir yok (4) 

ìnek minek besliyolÀ bi kaç şurdan burdan ί da bahalıya mÀl˘oluyo bi çuval yem (5) ōtuz milyon süt 

dĀrt yüz Úayma 

-Sen ne ile geçindin? 

(6) ben vallÀ bu yaşıma gelesiye ÚadÀ hep dÀlÀda Úoyun kütdüm çobannık yÀpdım (7) dÀlÀda nelē 

yÀpmadık çobannık yapdık Úoyun gütdük kēçi gütdük 

-Çobanlıkta başından geçen ilginç bir olay var mı? 

(8) ōluyo yÀ ōlmasın mı hayvanı ōrmandan vurdum Āle bayırdan gìdiyo Àlt yandan da Úurt (9) 

Úoyunu dūdmuş gĀtürüyo bōzunun altından Úavramış götürüyo gÀli gìdiyo elimde de (10) bi tek 

tüvek vÀ Úırma tīk tīk yanmadı ί yÀnsam uracan yÀnmadıkı nâptım tüvē (11) çēvirdim bì dÀ yandım 

tüvē daşa gelişin benden tarafa patladı emme hiç baña bi (12) şē dokanmadı hep saçmalÀ üzerimden 

gēçdi gitdi annadın mı olaylÀ bunnÀ ondan sōna işde (13) Úolcularlan mōrcularlan ūraşırkan yok mÀl 

sÀbına gìrdìdi gìrmedìdi vakıt gēçirdik yÀv (14) nÀbecen bÀşka bi çÀre yok dÀlÀda nōlur burlÀda hėç 

ūraşdık gēldik  

-Kurdu vurabildin mi? 

(15) vuramadım kı yÀnmadı hayır ben tüveĝe Úīzdım da gÀyi Úūrda dōru Àtdım bi firletdim ί da (16) 

daşa gēldi Àtladı benden tarafa Úurt kitdi Úoyunu aldı kitdi bōşa kitdi ί tüvek benden tarava (17) 

pÀtladı hiç dokanmadı bi şē hìç sÀçma gēmedi Úoyun kitdi gĀttü Úurt bırakmadı 

-Kurt koyunu taşıyacak kadar kuvvetli midir? 

(18) köpekden çok Úuvetlidir o götürür Úoyun omzuna Àtdı mu ucuru gidē sırtına atÀ (19) Úoyun bi 

kere Úavradıkdan sōra ÚōşÀ gidē ί sìttiriyo burdan ye ί tatmanna vuruyo (20) Úōşuyo tavlumbazlan 

bile Úuyrūnnan gĀtüne vuruyo çoban vurē kibi  

-Başka neler geldi başına? 

(21) vallÀ beg başka bi şē gēlmesi bÀşıma allÀ çok şükür gözē gözē gütdüm kimseye (22) zararım 

ōlmadı kimsenin de baña zararı ōlmadı sen her gün baĝını yėdirisen bÀçasını (23) yėdirisen tabi ί da 

ya dövecek ya sövecek bunarı yabmadīm için hic bÀşka bi şē (24) bÀşıma gēlmedi maden yüreklende 

bile çÀlışdım bi seber gĀççcükde ÚÀldım (25) dēmirsaz madeninde çÀlışıyodum kömür˘ocÀnda vinş 

çēkiyoz bĀle yüz meturu aşşÀ dōlu (26) ìniyo boş çīkıyo bazen  çavuş vÀdı sülmannÀ kövünden ırzÀ 

çavuş dėrdik gēldi (27) ōttudu çavuşum ōtuma orē be kÀyi güldür güldür ötē çatır güldār ta burdan 

(28) Úoyuñdan bÀsdırdı ah anam ananı gĀrdün dėdim ben de tikilip duruñ Àmme (29) güldür güldür 

gĀçüyo lambalÀ sĀndü ta bure dÀşım geldi maşladı burdan (30) ÚanatmÀ amma ta burē ÚadÀ dōldu 
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gìdiyo gÀli ben de gĀçüye gìdiyon amma Àlt yanı ūçurun (31) şūrdan vagun dÀkıyon ben bōşun 

dÀkıyon aşşÀ bì bōşandı aşşÀ dēsen (32) bĀle güldür güldür tÀ aşÀ dēmir yōlunun üstüne inmişim ben 

gÀli mēndis vadı allÀ rÀmet (33) etsin mēmed˘ūzun çekildi geldi len nÀpıyon burda dėdi yÀtılsınınañ 

kalfalÀ Āldülē (34) dėdim ben kim öldülē çavuş ėki de ÚÀzmacı kürekci vÀrdı ίnnÀ gĀçükde ÚaldılÀ 

dėdim (35) bēni ÀlmışlÀ balıkesire gĀtmüşlē bÀlıkesirde kırk beş gün hastÀnede yatmış gelmişin bĀle 

bĀle günnē gēldi geşdi 

-Şu karşıdaki adam ne iş yapıyor? 

(36) dē şu mu göveri sulōyo misiri sulōyo bōstan vÀ ίrda sulōyo tomatiz biber sulōyo işde ίnnarı  

-Sulama mı dersiniz suvarma mı? 

(37) sulama da dėr suvÀma da ìkisi bir ha kēl hasan ha hüsēn ìkisi bir  

-Yörede hangi hayvanları beslersiniz? 

(38) vallÀ bu alanda Úoyun ėyi ōluyo Úoyun yētişir bizim alanımız boş yalınız Úoruma vÀrdı (39) 

Úoruma ÚÀkdı gitdi şindi Úōruyoduk bĀle bi alañı kimse mal Úίymeyodu ōrman işde burlÀ (40) 

çam˘olan yirlēde pek fazla şē vėmeye būydey Úaldırılanla kÀnımız doyuyo bÀşka yok (41) çōk gübre 

atçen ama ēşde gine pÀnçardan bunnÀdan nohut mērcimek feЋΤn vÀdı hēpsi (42) bōzuk ōlmoyoku 

vūrgun vūruyo ısçak aha bak şindi nohutlarda vūrgun vūruyo hiç bi (43) şē ÚÀlmadı misirlē de işde 

sūloyoz domuzlÀ yìyo dōmus dē ίrΠya À şurda göveri vÀ (44) koñşunun birinin Àdam˘Úýrmýt (45) 

gēçirmiş yimiş köve gēliyo şurē yÀv a burē gēliyo domuzlÀ aş kalmıcek ÚadÀ ēkiyos (46) kendi 

ÚÀnımız doyroz ēmekli ōlmasak bak ben kēndim de ēmekliliyin ōlan da ēmekli 

-Kaç yıl çalıştın? 

(47) ben ōn˘üç sene çÀlışdım Úulakları çınnasın dēmirel yėr˘Àltı biñ sekiz yüz yövmiyēnen (48) ēmekli 

dėyivedi men de dōldūdu günüm Àyrıldım işde bu  

-Dedenin orada ne yaparsınız? 

(49) yėmek yaparız cumÀ namazından çıktıÚın cumÀ gün cumÀ namazını Úılarız ÚadınnÀ öñdėn (50) 

gidē ίrda yėmekleri gĀzleme hērşeyi hÀzırlaya Úor biz de varız ίraya ίrda ÚÀnımızı (51) doyruz bi 

dίvÀ yÀparız hepimiz çekilì geliriz 

-Eskiden bu köyün meşhur yemeği neydi? 

(52) ēskiden mi bulgur pilavı tÀna çorbası hamır yapÀdık tÀ ēydi yıvka (53) yapÀlÀ bĀrek ōma belirgat 

yÀzma belirgat kēsme hamır bĀle bişēlē yapÀdı ÚÀrlÀ  

-Ovma belirgatı anlatır mısın? 

(54) ōma belirgatı hamırı ÚarÀlÀ ÚÀrlÀ gāzelcene būdey˘unundan şĀle gĀzer gĀzer ίnun (55) üstünde 

bĀle bĀle ōlÀlar ίnun delїkleri de ίnnÀ tombalak tombalak Àltına geçē (56) serēlē Úūrur al sana ōma 

hamır 

-Nasıl pişirilir? 

(57) tencireye Úuycan su Úaynadı mı salÀsın bişē yirsin hÀşaş ÚatÀsın cēviz vÀsa cēviz (58) ÚatÀsın 

yÀlı yapÀsın samsaklı yapÀsın hērşē sen bilcen gÀli ίnu 
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NALBANT KÖYÜ 

Elmas Ok-Yaş: 70 

 

-Teyze kaç yaşındasın? 

(1) heralda bilmeyoñku yēdmiş vadır ben ōkur yazÀlīm olmadından Àklım ėyi de ōkumadımdan (2) ί 

zămannÀ ōkul mu varıdı ōkul yōk pisim çōcuklÀ zamÀnıñda çīkdı ōkul (3) doum böyüme yūkarı 

mēlleden mēlleye gēldik 

-Buraya neden Nalbant demişler? 

(4) hinci buraya ίñu tabì şētmiyoñ da būrda ēski asırlÀ tÀmin burÀ ta (5) ēskiden atalÀmızdan duydūm 

bak şurda tÀrih cÀmi vÀ geşdiñiz mi bu yanna bak (6) şurda dē bak Úarşımızda şuroyo tÀrì cÀmi vadır 

ben size bunnarı (7) Úoñuşuvaram ί cÀmi ōldūnu bizim dėdelēmiz tabì şēde ÚalmışlÀ çanakÚale 

savaşda (8) çanakÚale savaşında ÚÀlmışlÀ ίñnÀ dÀhi bilmeyoz cÀminin oldunu atamızdan dedemize 

Āle (9) dėrdilē gēvurlÀdan dėrdilē cÀmi burdan bak şakıb duru hañi hinci (10) ÚÀşıñıza çıkacak burlÀda 

tabi gavurlÀ dolaşmış hem de Àkıl kesmō şu yūkarı mehelleniñ (11) Àltında bĀle toprak ÚazÀdılÀ 

ēvelce kireç betonu mu vÀdı bĀle bĀle kerpişlē çıkadı ί (12) kerpişlē mezēr tÀtası yÀbmışlÀ dėrdilē bi 

de ί zămannÀ gēvur būrdan nÀlbant (13) yÀppıyomuş dėrdilē dėrlen adı nÀlbant ÚÀlmış buranıñ tÀ gÀli 

ί şìden nÀlbant  

-Burada insanlar neyle geçinirler? 

(14) burda ìsannÀ neyne gēçinceklē işde ilēşberlìnnen gēçiniyollÀ millet madennere (15) gidiyo 

gēşlēyōk hinci hēp çēkildilē hērkes dÀvşanını nērde işey bulūsa çēkildilē ίraya 

-Sen ne işler yaptın? 

(16) ilēşpērlik yÀpdık beyle işde ÚÀnımızı dōyurcΠk būydey Àrpa mÀl yÀbdık nÀbÀm işde Āle (17) 

ίñdan sōna tabì madennere giùdilē gēldilē madennē vÀ ēşde ēmekli ōldu ÀşÀ ίrē (18) ēv yÀbdırdılÀ tabì 

benim bēy çolū çōcū ìndirdik ίraya ίrda hinci ίrda duruyos kēnni (19) Āldü ōlan ίrda Úız ίrda 

torunnarı vÀ tabi torunnÀ vÀ ōkūcez dėye ūraşıyolÀ bu ÚadÀ neneyi ėyi dēg gēttiñiz  

-Kışa ne hazırlık yapardın? 

(20) Úışa ne hÀzırlık yÀppıyoz Àşlık tÀna bulgur hamır bis nērde bulÀm birincin (21) Àdını bile 

duymoyoduk mÀkarnanın adını bile duymoyoz e hinci gÀli ίnnÀ ÚÀkdΠ e (22) düvennen sürēdik biz 

öküzünen sürüyoduk Āküzünen sürüyoz Āküz˘arabası bu dēkerlē (23) hÀЋâ vadır bizim burlÀda e 

Āküz˘arabasınnan ūraşyoz ē bir˘ay būsrada (24) ōrakda olūduk ίndan sōna bir˘ayda hÀrman sürüyos 

ēkinneri yīkÀdık su deymennēnde su deymenneri vÀrdΠ (25) bi gün gid bi gün gel ha Āle nÀbecen 

ēziyet dÀvşannıya āç dörd günde gidilik gidēlē gelirdilē  

-Kışlık yaptığın yemekler nelerdir? 

(26) Úışın yiyeceklē yÀpdıklÀm işde saña diyoñ ya hamır yapÀdık şeşit şēşit nōhut bişiriz fasille (27) 

ÚÀldırıdık ίnnarı bişiriz çok yėmek pişirdim men neden ìşçi ìşÀt çok (28) yÀpdırdık çok yėmek 

bişirdim nÀbacan işde yūka yapÀdık misir ekēdik misir kēşkē çekēdik (29) bÀkla īslΠyoz şìyoz  güldür 

güldür gēliyo bĀrek yapÀdık yÀ bulabilsek ay˘ōlum (30) nÀbacen ta ēskiden haşaş ekēdilē Úōbak tabì 

hinci gÀli hazır ōluyo ye ίnnÀdan çok˘olub da (31) yÀ çıkÀdı şintēdik hamırlara ekē ceviz Úaldırīdık 

nÀbecen ί işlerinen Āle Āle  



Bursa İli Yerli Ağzı 

235 

-Eskiden yaptığınız bugün yapılmayan yemekler var mı? 

(32) millet hinci ίnnarı bilmeyoku hinci torunnÀ vÀ bilmeyolÀ da yimeyolÀ zÀten şindi diyolÀ (33) 

kēşkek Úatiyen yimeyiz biz diyolÀ hίrdan diyolÀ biz ί yėmeklernen mēşkul (34) ōlurduk nÀbecen 

nērde bulcen bi senciki gibi çukulata hinci Āle diyoñ (35) hinci bak tÀna hēlvası adını bile dūymÀzdık 

çocūkana pÀnçar bēkmez Úaynadırdık yÀp (36) dΠ ίnu yìrdik Úış çıkınca bēkmez ίndan hēva yapÀdık 

a Āle ίnnarı yìrdik Úabak (37) pişirirdik Úabak bōstan yaz gēldi mi Úavın çok˘ekēdik Úavın 

sağınınım ya (38) ay ōlum ne olma gine çÀlışdın mı hēpsi ōlurdu ēkmek fırınnÀda yÀpıyoz gine 

yapılıyo ya bol bol ίndan yirdik 

-Köy ekmeği nasıl yapılırdı? 

(39) köy˘ekmei unu kara deymennēde ādürdük şinci gÀli bak mÀkernelē ne ēkmeg˘ōluyo (40) ādü 

gele ēlēdik ēleklerinen yuĝurur gözel yazÀ Àteşlē süpürüs fırını yÀtıyoz (41) bĀle bĀle ēkmeklē olur 

hinci tÀ başka ōЋyo emme inci unnÀ hÀs ί zăman nērde olsun (42) Āle irmik ēkmek hinci tÀ eyi ōЋyo 

Āle yapÀdık ōlum nabicen  

-Köyde genç kızlarla toplanıp sohbet eder miydiniz? 

(43) yapÀdık ya cēmiyetlēde bayramnÀda toplanırdık mÀbbed yapÀdık devÀmnı mÀl (44) güdēdik 

nÀbecen ōraklara eliñde bi demir ōrak iki aĝaşdan ēllik diye bĀle orak piçēdik (45) nÀpacak ί işleri 

yapÀdık ēylenirdik muhabet inci de ēski muhabetlē nērde hinci türkü (46) sĀlēdilē bÀşka ne yapΠcan 

hadìn bakÀm tārkü sĀleñ çitme dėrlē bĀle ki kimse çitmeye gidē āş dört dene dizilirlē gidē  

-Çitme nedir? 

(47) işde gÀli ōrakda gÀli bĀle Àynı Àskeriñ ayaÚ˘uydurdū gibi ÚÀvrunu hēp bi yanna sallalÀ hēp (48) 

bu yanna sallÀlÀ ίña çitme dėrlē gÀli şēttì sıradan gidē burdan dē ί ÚΠdÀ ēlinde şē (49) dolana ÚadÀ 

gidēsin bıraÚırsın ίñu gidēsin bi dÀ gidēsiñ Āle Āle piçēdik oraĝı gün (50) düşē hÀhınÚ nÀbıcan sıra 

türkü sĀlēdilē gün düşē hÀnÚ işde Āle  
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31 

SAÇAKLI KÖYÜ 

Mehmet Ay-Yaş: 67 

 

-Konar göçerliği anlatabilir misiniz? 

(1) oba beygirlere sarÀsıñ obē Úışın aşşÀ yazın yukarı domanıç daĝına gidēsin obalar çadırlar vardı (2) 

ēskiden işeyde va ya haymannÀda aynı Āle obalarımız vardı obalÀdan gidē gelirdik çadırlÀ hayvanımız 

vardı 

-Çadır kurmasını bilir misin? 

(3) çadırda eveЋâ dayak olur arkasına çıbık olur alacık olur alacıkler vadır ίnnÀ Úayboldu işetdi (4) 

ίnnÀ alacık dėrlē eskiden bĀle şu şekil alacık olur ίnnÀ tabi ίnnÀ Úayboldu çubug˘olur (5) çubukları 

eyēsin edravına hasır çekēsiñ üstüne sulluk atÀsıñ Āle oba olur yörüklük işi bitdi (6) bizim burda 

eneşberlik yapyoz gēzmeyoz gÀli bırakdık hayvanı da gitdi hayvan işi de (7) gitdi her şē bitdi şinci 

eneşberlik yapyoz arpa buydē fasille pançar bĀle (8) pi şēlē ekyoz başÚa bi şē yapdīmız yok 

-Gezmek mi yoksa yerleşik durmak mı daha iyi? 

(9) yėrleşik durmak bi yönden ėyi de gezmek daha ėyi şinci domanıç dÀlÀnda havÀ almak daha (10) 

ėyi gürgennēñ dibinde çoÚ˘ėyi soĝuk sular içmek daha ėyi amma burda ısıcık çoÚ˘ısıcak (11) burlÀ 

duramayoz sıcakdan burlÀda sìñek çok düvelek çok ama domanıç dÀlÀnda gürgeniñ (12) dibine 

otdūñzaman sìñek uşmaz ί dÀları bilirin ben ί dÀlÀda gezdim bilēlik yaylası develik yaylası Úazmut 

yaylası 

-Sinek çok başka sinek türü var mı? 

(13) bi de düvelek olur ìneli bĀle bĀle  

-İnekleri yer o mu? 

(14) ha aha işde ί 

-Neydi onun ismi? 

(15) düvelek düvelek dėriz biz iri sìñek iri sìñek 

-Bir yörüğün çadırı içinde ne eşyaları vardır? 

(16) çuval vadır yorgan yasdī vadır keçesi vadır ί obanıñ tepesine keçeler vadır edravına hasırlar (17) 

vadır dayÀ çıbī vadır bunnar vadır örmesi vadır örme urgan beygiriñ eyeri vadır (18) beygire eye yapÀ 

ίnnar vadır her şē bulunur 

-Yemeklik kap kacak neler vardır? 

(19) Úap Úacak şē vadır tencere vadır ēfendim tekne vadır hamır teknesi vadır ίndan sōna sacı (20) 

vadır oklÀsı vadır yasteci vadır sinisi vadır yėmē ocÀñ üstünde bişiriz yakarız ocÀ burē altına da sacÀ 

Úoruz  

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

237 

32 

YEŞİLYURT KÖYÜ 

Murat Acar-Yaş: 76 

 

-Bu civarda hangi kuşlar yaşar, isimleri nerlerdir? 

(1) ίnnara biz dėriz gövercin gövercinnē dėriz bunnÀ cÀmiye gelyolÀ 

-Şu öten kuş nedir? 

(2) ί da ίnnÀ da köv Úuşu dėriz ufakdır ίnnÀ ufak ufak 

-Başka ne vardır dağlarda? 

(3) dağlÀda va sözüm ίna doñuzlÀ va Úurt da va arada sırada başka evveЋâdan davşannÀ vadı (4) ίnnÀ 

da işetdilē ίnnÀ da Úayıboldu ίnnÀ da öldülē işedyolÀ hani bu ilaşlÀ buydeylere ilÀc (5) atıyoz ya ot 

ilÀcı atyoz aha ίnnÀdan ίnnÀ da çok sēreldi 

-Asker uğurlaması nasıl olurdu köyünüzde eskiden? 

(6) Πskere gidēkene bίbam orhÀneline ÚadÀ ėlětvedi baña sōna dίvÀ yapdă selÀvatlÀda (7) hellallaşdık 

ίnnÀnan yėmek yahmadık 

-Heybeye yemek koymadın mı? 

(8) erzΠk tamam pìdek yapvedilē şĀle şĀle ίnnarı götür başÚa yoĝudu yımırtayı gidēkene yėrsin 

sōnası işte bĀle 

-Baban nereye götürdü? 

(9) burdan işē orhaneline ί şubemiz ίrası bilyoñ mu de ίre ÚadÀ vadık ίrdan da kittik sevkiyΠt (10) 

kittim ben Πskere artvinde yapdım Πskerlì ben 

-Trenle mi gittin Orhaneli’ye? 

(11) orhaneline mi hayır arabΠynene kittik burdan burdan yayan gitdik orhaneline ÚadÀ orhaneline 

ÚadÀ yayan gittik (12) ίrdan sōna ίrdan aldılÀ bizi dōru bursadan istanbola istanboldan artvine 

sürdülē ίrda 

-Denizi görünce şaşırdın mı? 

(13) nerē şaşıryoñ içinde gitdik saten deñiz çok fenÀ dutyō ìsanı çok dutyō arabası çok dutyō (14) 

dėyon dutyō ìsanı zerhoş yapyo bilyoñ mu 
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İNEGÖL İLÇESİ 
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33 

AKBAŞLAR KÖYÜ 

 

Musa Çakır-Yaş: 77 

 

-Köy halkı genelde neyle geçimini sağlar? 

(1) bu kĀvde erÀzimiz hēr şeye gelir yÀvrum yÀpdıkdan sōna lēşberliĝe gelir fidÀncılıya gelir (2) 

yalıñız çalīşcen bu yÀşda bak yēdmiş yedi yaşındayım ni özendìsem Àllah vedi ceviz (3) aşılı ceviz bēş 

dönüm aşılı ceviz va ÚōnşulÀ şēvtÀli dikdilē bēn de dikdim yarın çoluk çocuk (4) özenìr yÀ ōlsun 

dėdim bÀcılıya yedi yaşından ufÀÚdım başladım yani aşÀ (5) yokarı ōn yedi ōn sekiz yaşında hÀЋâ 

bÀcılık yaparım  

-Bağ yetiştiriciliği nasıl yapılır, anlatabilir misiniz? 

(6) bÀcılık biz öteden beri biz acı dēriz soyu sōysuz asma dikēdik bunu aşılÀrdık şìndi hazır aşılı (7) 

veriyolÀ aşılı dikiyōz … bÀcılık bana bi şē ōlmuş içime Àyni Úuran gibi içimde fidan (8) yetişmesini  

sēverim Àşı yÀparım ni Àşısı ōlsa yÀparım 

-Yapabildiğiniz kaç türlü aşı var? 

(9) ÀşşÀ yokarı şē va Úabık aşısı dērlē ί vÀr bi de yÀrma vÀr bi de gene Úabīya sōÚma çıbık aşısı vÀr 

üç türlü aşı vÀr 

-Bu aşıları nasıl yaparsınız? 

(10) Àşı mēvsimine göre yÀpıyoz mÀrt Àyında su yörüdā zamÀn ίndan sōna ērikleri Àşla Àrmıtları (11) 

Àşla Àşı zamÀnı mÀrt mÀrtın sōnŭnadan ί arada su yörüdā zaman sōna Àynı şē Āle bÀ (12) Àşısı da bēş 
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dönüm bÀ bÀkcēn deye emēmnen Àşladım erişdirdim bu zamÀna gēldi benim (13) gibi ίnnÀ da 

ēttiyÀrladı bakıma ìtiyÀç vÀ çoluk çocuk yÀnımda yōÚ bÀkameyōz bÀlÀ da (14) ētiyÀrlayıp gidē ÀşşÀ 

yokarı kırk ağÀç yemìş va bende kimisi dedelēmizden ÚÀlma (15) bÀÚ tÀrihi yemişlēmiz vadır 

mübÀrek ni bilen kökü çınÀr˘Àcı gibi şē gidiyì yÀni (16) devÀmlı Àltınnan āsdü Úurusa Àltından gene 

pÀtlÀ yÀvrum hebicì yÀpana bizim būrda (17) hebicì var geçen sene deyil dÀ evel senēydi Àşı 

yÀbmadım ceviz aşısı bana da merÀk vedi şē (18) Àldı aşılı ceviz˘Àldım ίnnÀ da yōz çıkdı mubÀrek Úūş 

bile Àtlayamēcek bu ÚadÀn sıkı kafÀ (19) Úodum bunu ben Àşlatdırcēm ya Àşlēycem sīrlımezÀl (?) 

kövānde bi vÀrdı bu (20) mubÀreg˘adÀm da tam yaza ÚÀrşı mefÀt˘ētdi mi kafÀ dÀkdım bunu bizim de 

burē bi (21) Úōnşuya zirÀtcılÀ gēlmiş cevìz˘ÀşlamÀ bak yēdmiş yaşında gitdim ta ίrē ίnnÀn (22) 

yÀnĭna bÀÚdım ίnnÀ nÀsı yÀpiyō nÀsı ēdiyō ίnnÀdan Úalem˘Àldım niyete bak yÀvrum bak (23) Àldīm 

Úalemlēden hiç çĀzmedi bak dutdu yÀni şìndi ÀşlÀrım yÀni şìnden sōna da (24) ÀllÀhına çōluya çocuya 

da Ārediyōm yÀni tek Ārensinnē Ћâzım yÀvrum bu ceviz fiyēdli içi (25) çetin ōldū zaman gÀrı 

harÀm˘ēder ίnu (26) içi çıkmēyince nÀpasın herif veЋâsıl yÀvrum bĀle 

-Bunlardan başka hangi ürünleri yetiştirdiniz? 

(27) biz būydey ekeriz gündĀndü ekeriz efēndime sĀlìm mısīr ēkeriz susÀm esgiden ekiyōduÚ bir (28) 

kÀç senedir˘ēkmedik eveli sene bĀle yērleri ben nadas yÀpiyim būnnar … hani göğeri (29) ěkmeyim bi 

yÀmır yaĝdī zamÀnında bĀle ēkin zamÀnında ēkdim Àllah seni inÀndısın yÀvrum (30) şu boy susÀm 

oldu bu boy bi meturō da geçìg yÀni aha ben hayÀtda yēdmiş yaşıma gìtdim (31) Āle susÀm ōlmadı 

cenÀbÀllah vericēg˘ōldu mu cenÀbÀllah veriyō allÀ şükür çōÚ şükür şu (32) dünyÀda ne içìmden 

kōpdūsa hebicìni vedi yÀvrum yÀni metētmek gibi ōlmasıñ bu iki dÀne (33) … hayvannÀ sulÀnsın deye 

içinden ίnnÀ gēldi allÀh da deng gētdi vedi yÀni hÀЋâ akar (34) hÀyvanna sulanır çōÚ şükür ίnnÀñ 

yüzünden cenÀbÀllah bizi Úōlluyō yÀni ōlum şēy (35) yōÚdur bēn de bak lanetlìm yōk˘ēmme çōÚ 

şükür cenÀbÀllah bōl bōl vēriyi yine emeklìmi (36) būydey ekiyon fÀzlasınnan veriyi ίnuñ pirimini 

alıyon bu … parasını alıyon (37) cenÀbÀllah bize emekli mÀşı vemedi yÀni nÀsib˘ōlmadı işde kēndi 

kēndimize idÀre edip gideriz yÀvrum  

-Manda beslenir mi köyünüzde? 

(38) mÀnda yōÚdu bìzde şindi mÀnda birΠz çayīr˘ìsder yÀz gēldi mi çayīr˘ōlmadī için bi de bìzde (39) 

alışÚīnlık yōÚ mÀnda ēsgeri ovalÀda çayırlÀda olūrdu bĀle bi şēlik yōÚ yÀni bÀşÚa  

-Kozacılık yaptınız mı? 

(40) esgiden koza olūrdu şu Úacık toōm verlēdi ί zaman toōm (41) Úarīmca gibi çıkÀr ίnu bĀle 

yayÀsın bi yėre ί hafif hafif yēygi verisiñ yÀpraÚ yani dut yaprÀ (42) verìb ÚıyÀdıÚ˘ίnnarı bĀle 

gìtdikce böyār˘ίnnÀ yÀprÀ yēdikce yēdikce ίna göre böyüdākce (43) ίna göre vērsiñ yaprÀnı böyāk 

verisiñ gāçcük olukan gāçcük ÚıyÀsıñ hēr şēniñ ufÀ (44) var ίnu göre dişi kēsemez veЋâsılı bĀle bĀle 

Úozacılık yÀpdık çōÚ 

-Hangi mantarları toplayıp yersiniz? 

(45) mÀntar olur çayır mÀntarı olur sōna ōrmÀnnÀ da mÀlgadın derìz biz toōm mÀntarı (46) derìz ίnnÀ 

olur ί mÀntara doyulmÀz yÀnı dedebĀrgü dērlē bĀle söbü söbü ōlur adı Āle (47) gēlmiş helÀsıl) yaza 

ÚÀrşın nÀl bol çıkÀdı işēlērnen ίnnÀ vÀrdı  
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34 

AKINCILAR KÖYÜ 

Mustafa Çalım-Yaş: 65 

 

-İyi bir çoban olmanın sırrı nedir? 

(1) iyi bi çobÀn içēde ōlcek içerinde içēde yÀni temiz˘ōlcek temiz˘ōlcek içērsi bÀzın ÀlΠyolÀ ya (2) 

Úarıya ya bi Úıza hişt pişt yōÚ ēmdin süt helÀl˘ōlcek Ànadın mı ί adam dÀ gĀysünü (3) gere gere 

Àyilesini saña tēslim edē Úızını tēslim edē ίndan sona çolūnu çocūnu tēslim edē (4) bu Àşamdan çay 

parañ vÀ mı dėye sorÀ yōÚsa yōÚ bĀle çobannık yÀhmadīm yē ÚÀlmadı 

-Köy çobanlığı yaptınız mı? 

(5) kĀv çobÀnnī da yÀpdım yÀpdım ίnu da yÀpdım ne zebilliklē çēkdim ni ėzyetlē (6) çēkdim ίnuñ 

ėzyētini çekyōmuşun ben bunuñ bu işeydē ayaÚ˘Àrısı ίndÀn˘ōldu yÀmırında (7) gēldim selinde gēldim 

bĀle ıslandım āsdümbaşım hayvannÀm va kendi hayvannÀm da va (8) bakıcek adam yōÚ yemlēni 

yapıyom tek adam ίnnÀ dışÀda duruyō ίndan sona yēmleyem (9) Úoyunnarı Úūzŭları ayırıyom 

Úōynnara yēm veriyom bunnarı bĀle  

-Bir çobanın bir gününü anlatabilir misiniz? 

(10) Ālene Úadan gidēsin doyurusuñ Úoyunu getirisin yatırısın bir kĀlgeye yatÀsıñ sen˘ōrda şìndi (11) 

Āle yatÀsıñ ikindi ōldu mūydu meseЋâ ikindi ezanı ōldu mūydu ē ÚÀkıcek hÀyvan acıkıyō ίndan sona 

(12) ÚÀkmÀ başlÀ gÀli Úoyun kēndi kēnine ÚÀkÀ sen de gÀli bakan gözün hÀkÚı vÀ (13) hÀyvan acıkdī 

yÀylıma Úakıcek sen de gidesin doyūrsun ίnu Úıyıda kırtıda kōyŭnu ōndan sona Àşemnen gelìrsin eve  

-Koyunun yediklerinden zehirlendiği olur mu? 

(14) olur olur ōtlÀdan olur baÚ şu mēvki tōprak dökülyō baÚ tÀ ÚÀrşıdan ί tōprak dökülen yēde 

Úoyun yidìşin tamam  

-Ne otu vardır orada? 

(15) ί işēy otu vÀ acı yōnca acı yōncē yidi mìydi tamam bìtdi işi geberi Úoyun  

-Koyun zararlı otu ayıramaz mı? 

(16) Àyıramaz ÀyıramÀz e būldū otu yiyō hÀyvan hÀyvan bu yÀ akıl va ziğìn yōÚ hÀyvan (17) da būldū 

otu  yìcek mēcburum ōndan sōna bēle ōldu ìşde 

-Koyun zehirlendiğinde ne yaparsınız? 

(18) zēyerlendi kesēsiñ kĀpeklere verisiñ ÚurtaramÀzsıñ imķânı yōÚ ÚūrtaramÀzsın ìne (19) vūrusuñ 

bìlmem ne vūrusuñ ama hevÀ Úan˘Àlsan da gine işē tutmeyō imķân yōÚ zērlendi mi Úoyun bitdi 

-Hastalık durumlarında koyundan kan alır mısınız? 

(20) Úan˘ÀlırlÀ şimdi işde ί mēvkiye dōru gitdìm zamÀn tÀzeyken ot ot tÀzeyken Úoyun˘ίnu yiyō (21) 

yidì zamÀn zeğērlenir ίndan sonÀ o yÀnna bakÀsın ÚulÀndan Úan Àlısın Àlnından Àlırsın ta (22) 

gözünün içinden būrdan bĀle alırsın geçmēz Àzına verisin Úanı eline bulaşdırısıñ da gine (23) gēçmez 

Úoyun kökden gidyō mundÀr kēssen nÀbicen gēli ίnu zērlenmiş Úoyun ίnu (24) gÀli köpeklē mi yir 

gÀli ne yìrse yìr tilkilē mi yìr 



Bursa İli Yerli Ağzı 

242 

-Koyunun yemeyi sevdiği otlar hangileridir? 

(25) Úaralı yōnca dēle filfil ίnu çōÚ güzē yir çayır  

-Peki köylünün toplayıp yediği otlar var mıydı? 

(26) acıbıcı dēlē acıbıcı ēyşi mÀcır ίnu çōÚ sevē Ànadın mı lōÚmalıÚ tirit yapÀlÀ ίnu ίnu (27) bi yìrlē 

bi gör hem yarÀ adama yarÀ lōÚmalıÚ tirit deye böle şĀle şĀle şepÀlÀ çōrba bişiri (28) gibi bişìrlē ίnu 

yirlē ama adama da yarÀ yÀv Āle bi işēydir gelincik tōplanır kĀfde (29) yapÀlÀ ίnu kĀvlü işēyi yÀni 

yıvīrlÀ şepÀlÀ bĀle tıp tıp gibi bişìrlē yirlē ίnu (30) ē ίndan sona ίnu tōplÀlÀ işde bÀşÚa bi dēycēm yōk  

-Toplayıp yediğiniz mantarlar var mı? 

(31) mÀntar vÀ bibēli mÀntarı vÀdır ayı mÀntarı vÀdır ayı hatdÀ dÀ satılıyı yÀmır yÀvsın (32) tōplanıyō 

köyden bi tāccar oluyō tōpleyō ίnu götüryō satıyō yerini bulyō da ίnnarı hatda (33) ayı mÀntarı da 

yiniyō şēlyō üsdünün filizini yÀni bĀle dÀmgalı dÀmgalı dēriz süzgeç gibi yēlēni Àlıyō etini bişìryolÀ 

yiyolÀ işēy çōrbası vÀ ya mÀntar çorbası ίndan yapılıyo tabì (35) tōplep Úuruduyō ίnu seriyō 

bÀlkonun˘āsdüne bĀle Úurūyō güzēlcenem Úurudu mu ίnnarı (36) tōplayō güzēlce pōşetlere Úoyō 

güzēlcenem sipÀriş yapıyō satıyō 

-Başka hangi mantarlar vardır? 

(37) yımīrta mÀntarı vÀrdır kesdÀne mÀntarı da vÀdır kesdÀne mÀntarı yimē doyamÀzsın ēt gibi yÀ çōÚ 

güzel 

-Nasıl pişirirsiniz? 

(38) şimdi bunu sovan Úarışdırması dēriz biz bilmem duydunuz bilmem dūymadınz (39) sovanı 

ÚÀvırısın güzēlcenem bübēli yÀni tōz bübē Úavırsıñ içine Úōrsuñ güzēlcene (40) mÀntarı da büberi 

Úarīşdırsıñ ama adam˘Àkıllı ίndan sōna sovannan Úarışdırdīñ zamÀn (41) mÀntarı da Úōrsuñ içine yi 

babam buna ÚÀrışdırma dēlē benim dedìm şìmdikine hēr (42) şeynēn çatÀllan yìrsin başÚa ÚavÀk 

mÀntarı vÀdır ÚavÀklÀ ēsgi ÚavÀklÀ kesìldi mìydi mantÀr (43) çıkÀ ίnuñ dibinden … yokara bi işēy 

yÀmır yÀvdı mı ama yÀmır yÀvmadı mı ί yōÚ (44) mÀntar bulamÀzsıñ ίndan sōna ίnu da işde Àynı ēt 

Àynı ēt oluyō ÚavÀk mÀntarı 
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35 

ÇAVUŞKÖY KÖYÜ 

 

 

Halil Mut-Yaş: 68 

 

-Köyünüze neden Çavuşköy adını vermişler bilir misiniz? 

(1) sÀmsa çavuş bōrda şeyìt˘ōluyō bōrda tārbesi vÀ ί Úūrmuş yÀnΫ kövü 
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-Samsa Çavuş kimdir? 

(2) vÀllÀ ίnu bìlmiyon gÀli ēsgilē bizden yÀşlılÀ va ίnnÀ bilirlē biz mesalÀ ίnnÀ ÚadÀk (3) bilmēz 

ίnnÀ ίndÀn sōna gēlme dedelēnden bobalÀndan dūydukları işde ίnnarı sĀlē  

-Ne işlerle uğraştınız bu yaşa kadar? 

(4) bu yaşa ÚadÀ hÀyvancı reçbēlik 

-Koyun çobanlığını anlatabilir misiniz? 

(5) Úoyun bizim cìngenin hesabı mÀrtda çıkÀrız Úar yÀğdımĭ Úōynu köve getìriz (6) ramazÀnda 

Úoyun ÚuzulÀcaz ramazÀn bÀyramında Úōyŭnu köve getìriz öñünü Àşdı mı köve geli Úoyun 

-Koyun çobanının sabahtan akşama bir günü nasıl geçer? 

(7) sabÀlen Úakdīmız zaman hÀyvan dōydū zămÀn bizim Úoyun sÀt sekiz dōkuzda (8) veyÀvt bi 

kĀlgėye getìriz bi dikmėye aĝΠciñ dibine yatīrız oraya Úōyŭnu ίndÀn sona köve (9) gelir eşşēnen köve 

geli ēkmēmiz yir gideriz Úōyŭnuñ başına kövüñ bu yana ίndÀn sona yatÀ (10) uyūrsuñ sÀt Àltı buçū 

Úadan yatÀ Àltlī ÚÀldırısıñ ōn bir veyÀvŭt ōn˘iki yēden Úoyun yÀyılır (11) tekrÀ ēkmēñ yìrsiñ Úōyŭnu 

gine ÚÀldırısıñ bi sÀt iki sÀt Úoyun yÀyılır yÀtırısıñ (12) Úōyŭnu sabah˘ōlur sabÀzanı okūndu mu ÚÀkÀ 

ί sÀbah namazında sērinde (13) yēliriz çekiliriz yēdi buçuk sēkizde yatÀ  

-Koyunlarınıza kurt gelir, saldırır mıydı? 

(14) Úūrt geliye ί Úūrt gēlir yēd dene çörüg (?) benim Úōyŭnu paralÀtdı yēd dene (15) şereflìñ ne 

kövādü yÀv hōş bi şē bi kĀv˘işde ōrda ÀlayaraÚ gelì köpek gelib (16) boğōşdu diyelēkden bi ēkek bi 

ÚÀncıÚ ÚÀldı bi tevÀ sēninkilē bÀşÚa bi (17) vatÀndaşıñ arkăsına gelip dĀrd dene mi ÚÀli āş dene mi 

bēlli deyil kārkek (18) Úūrd˘ōsa hayÀtda ίnu yapamÀz köpeglē ikāş sÀt çēviryolÀ kelesiñ dÀğdibine 

(19) köpegleri vēdik bu ίrē ikisini bi ēkek bi ÚÀncıÚ bırÀkdık iki āş sevÀ (20) köpēgleri çēviryolÀ 

çocuÚ ÚÀkıp kityō Àmma Úar yÀyōmuşmuş şimdi kepenēgden çıkdīn mı (21) … ÀlcÀmışmış āç yüz 

dene Úōyŭnuñ içine bi Àtlıyì yüz˘ēlli Úoyun vÀ Úōyŭnu bi bĀlmüş (22) ēllÀtmış dene bizim ağıl 

dışÀdan geçiyō bekle dışÀrda nēysekeneki  ōrdan Úoyun bi (23) bölünyō bÀşÚa bi Àrkădaş dėyōkun 

Àbey dėyo ÚōyŭnnÀ tırÀklı (?) Úōyŭnun biri (24) gìdiye dėyē Úōyŭnu zÀti yÀrmışlÀ ōrda ίnu yimişlē 

ha bakalım Úoyun ta ōrdan bi kere üş (25) güne bi de tōpraÚ˘Àlĭnan yē va ya āç günden ta boraya 

kĀvüñ Úīysına ÀğılÀ geliye Úoyun ί (26) bölünen Úoyun kırk˘ělli Úoyun çocuk sÀt āş de bi gēldi bubÀ 

dėdi Úōyŭnu bĀldürdüm dėdi (27) ίrdan eyvÀh dėdim yÀ ōlum dėdim sen mÀfetmişìñ )Úōyŭnu gìtdik 

(28) ağıla hemen Úōyŭnnarı ÚÀpadık ha de bakam şìndi tüveg˘Àtdım ben hìç köpeg ses vēmėyi  (29) 

yÀv bu gidem anası Àlt yÀnda bÀğırıyō ί yokÀdan ses vēmeye bi ara sabÀzΠnı (30) ōkunukan bi ses vēdi 

vÀdım bÀkdım dĀrt dene Úoyun köpeg başında hiç ίnnarı (31) ēlletdìrmemiş köpeg bÀşĭnda bēklėyì 

ίnnarı hōşt dėdim köpē köpeg Àğıla Àldı gēldi ίnnarı (32) ÚūyduÚ˘Àğıla bi sÀydıÚ Úoyŭnu yedi 

Úoyun ēsik Àltısını būlduk bi tek Úōyŭnu (33) bulamadıÚ yōk yōk yōk sīkmış bırÀkmış Àtmış ί Àlt 

denē köpeglē (34) yētΫşince bırÀkdırmışlÀ ağīla inmiş köpeklē de Àğıla inmişlē dēvÀ gēlmiş Úōyŭna 

köpeg (35) ίnnÀñ dĀrt Úōyŭnuñ ÚalÀn ÚoyunnÀñ bÀşına gēlmiş ίrē nìse sabÀzΠni okunuyō gēldik (36) 

bōrΠya kerim bēy ōlum bi teg Úoyun ÚÀldı ėyi bÀkÚam bi kelēsden ne Úoyun˘Àldım bi ēlli (37) 

Úoyun ί ÚoyunnÀ hacaba ίnnÀdan mı bizim kēndi ÚōyŭnnÀmızdÀn mı bÀkdık (38) kelesden˘Àlĭnan 

Úoyun kāppeli bi Úoyun tēg küpelìdi ta orē gēlmiş ōrda (39) Úoyūn˘Ālmüş bi te Úōyŭnnarı işētdik 

sēn dėdim bÀÚ bu köpeglē dėdim ōsaydı hayÀtda bunu (40) yÀpdırmazdılÀ dĀrt dene çüngü bi ērkek 

biliyon dÀ yaşına gìrmedi eniklē nėyse (41) Úōyŭnnarı üç beş gün sōna ēltdik bi devÀ sokÀ mı gÀli 

köpegle sōkmadılÀ ίndÀn (42) sona Àmma Úīymatı yōÚ ben dėdim bu bizden çıkıcÀmış ōlum bÀşÚa 

bu Úōyŭnuñ bu ēlli (43) Úoyunu bìr tek ÚomÀzdı hepsini dağıdīrdı sıka bırakır sıka bırakır Āldürü 

bırakır yìmez (44) Āldürü bırakır yāz Úoyun bōvdū zamÀn kēndisi çÀtlarmış dēlē Úurt kēnini çÀtlarmış 

Āle dēlē  



Bursa İli Yerli Ağzı 

245 

-Kurttan başka hangi yabani hayvanlar yaşar çevrenizde? 

(45) yabÀni Úūrt tìlki çakÀl hepsi vÀ dÀvşan kēklik yōÚ zÀten kēklìñ … pitìrdilē bìtdi ί  

-Çevrenizde hangi kuşları görürsünüz? 

(46) Úūş mu gūgukçuklÀ va bÀşÚa Āle bizim mÀrada Úuş yōÚ gödelē dėyōsun ίnnÀ da (47) gēlmėyō 

gÀli sērçe bu cıgılayannÀ va ίndÀn bÀşÚa yōÚ 

-Bıldırcın avı yapanlar var mı köyünüzde? 

(48) yÀpılıy ama bıldīrcın yōÚdu bu sene bÀÚ ÀşşÀ barajıñ˘ōldū yērde benim bi tÀla va (49) fasille va 

ōrda misir va gidìyom gelìyom bìr tek şĀle ötēn yok hìç yok bi de şindi (50) işēy ÚoyolÀ Àynı işēy gibi 

teyib ÚoyolÀ ί teyibe gēldì zămÀn vūryolÀ ίnnÀdan nēsli kesildi nēsli pitdi pitdi gÀli nēsli  

-Bir çobanın torbasında günlük neler bulunur? 

(51) pēynir zēytin çÀy dakımı hēpsiği vÀdır su işēyi hēpsiği vÀdır tüveg götāmem 

-Koyunların sütünü nasıl değerlendiriyorsunuz? 

(52) sād sÀtmΠyōz Ànca kēnimiz pēynir yapıb ōn beş gün yìrmi sağyo bırakıveyō (53) Úoyŭnu işde bu 

şìndi ramazÀnda Úoyun doğurcÀk üç˘Ày bÀkdık mıydı üç˘Ày sōna (54) Úuzuyu ayırırız üç˘Àydan sōna 

on on beş gün sağÀ bırakıvēriz Úōyŭnu işde bu ne zămÀn Úoç (55) sÀlcÀz ί zumÀn Úōç salımında 

Úoçu ÚoyÀrız ίna göre ayarlÀrız ίna göre Úoçu Úoyarız (56) ÚōçlÀ devÀmnı Àltda ēvde durÀ devÀmnı 

şìndi Úoyun doğurmÀ bÀşlÀdı mı biz ί (57) Úōçları getìriz ne zamÀn Úōvercēñ nìsanda nìsana 

ÚadÀr˘ēvde durÀ ÚōçlÀ nìsanda Úōçları Úōver Úoyun başlÀ ÚōçlanmÀ  
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36 

DÖMEZ KÖYÜ 

 

Ramazan Korkut-Yaş: 76 

 

-Köyün ismi nereden gelmiş? 

(1) şimdi efēndim bu dömez kövünüñ ìsmi bunnÀ göç olarÀÚ gĀkçedÀdan bu dursūnbey (2) tarafından 

gēlmişlē burē burası burda bi dere var yÀni dĀnmez dėmişlē burē gēlmişlē (3) dĀnmez Āle ÚÀlmış yÀni 

dĀmez kövü ÚÀlmış burası aşşÀ yokarı yüz˘ēlli senelik felÀm bi (4) kĀv şimdì burΠya gēçelim asmÀn 

bēygilin gēlişine dē mi şìmdi bunnÀ ōrdan (5) horasan ērzurum üzerinden Úōnyaya gēlmişlē şimdi 

bÀÚ bunnÀ ōrtÀsyadan bi (6) ÚurÀklık yüzünden gĀç˘ětmişlē ίrdan ÚurÀklık yüzünden ίrdan 

gelìrkene fırÀd nērinden (7) geçēkene biri boĝōlmuş bi kısmı geri dĀnmüş sülēmÀn şÀh deyē Āle 

biliyōm ben ērturul (8) beyiñ babası Úalan bi kısmı bu yÀnna gēçmişlē geçince ērzurum horasan 

üzerinden (9) kōnyaya gēlmişlē kōnyada alÀddin kēykubÀd deye bi adam varımışmış ίnnÀn isdişÀre 

(10) ētmişlē ίrdan Āle tÀhmin˘ediyōmkun yörüklēñ sÀncÀna gÀlibÀ alÀddin kēykubÀd dėse gerek (11) 

kēsin ίrasını bìlmoyōm ίrdan beri gēçyolÀ ēsgişēr havÀlesine geliyolÀ ēsgişēr (12) havÀlesine gēlince 

şĀle bi sırta çıkıyolÀ maĝōllÀnan sēlçuklulÀ hÀrb˘ediyōlÀ (13) ίrda bunnÀ bÀkıyolÀ dėyolÀkın acaba ni 

yÀnna yÀrdım ētsek selÀm verelim ni yÀnna (14) yÀrdımımız ōlursa ίrē yÀrdım edelim dėyolla selÀm 

veriyolÀ ίnnÀ selÀmını alıyolÀ (15) sēlçuklulÀ ίnnara yÀrdım ediyolÀ mayōlları yēñyolÀ ί zamÀn būrda 

bizÀns varımış bizÀns (16) ίndan sōna şimdi sēlçuklu beyi deyōkun osmÀn bēygile ērturul kÀziye bēn 

dėyō senē malıña (17) sĀvüt var bilecik sĀvüt kazÀsı sakÀra bōyŭnu sĀvüdü Úīşlık verēm dėyō Úīşlık 
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(18) verēm domanıç yÀylasını da yÀzlık verēm dėyō geliyolÀ sĀvüde ōturuyolÀ sĀvüùde oturulanÀ (19) 

osmÀn bey birez böyümē bÀşlΠyō böyümē bÀşlΠyince şimdì hÀrmanÚaya hÀkimi (20) varımış köse 

mihÀl osmÀn bēygiliñ yÀnĭna gelìp gidērimiş ί da rūm˘Àsıllı ama yÀni birez (21) māslümÀnlıya yÀkın 

gelip gidēkene bu ίnnÀnan Úonuşūrumuş şimdi osmÀn bēygil ίrda (22) durūkana bilecik tekfuru 

osmÀn bēygilden bi Úız ìsdemiş bilecik tēkfuru Úızı (23) ìsteyincē vememişlē Úızı vememişlē ama 

tēkfuru birez kafaya dÀkmış˘Àmma fekat gene bi (24) şē dememiş şìmdi tēkfur bilecik tēkfurū yērasar 

tēkfurunuñ Úızını Àlmış (25) yerasÀr var karÀmcanıñ yÀnĭnda şu karÀmca kövü va yenişērin ίnuñ 

yÀnĭnda yerasÀr kövü vÀ (26) ίra tēkfurlūÚmuş hatdÀ ίranıñ cÀmisini osmÀn bey çevirmiş kilisēymiş 

ίndÀn sōna ί (27) Úızı Àlmış tēkfur düyüne bÀşlamış düyüne bÀşlamış osmÀn bēygili de düyüne 

çaĝÀrmış ί (28) zamÀn köse mihÀl dėyōku osmÀn beyē osmÀn bēy dėyō düyüne gidicēñ˘Àmma dėyō 

(29) tēkfuruñ nėyeti pek ėyi değìl birez tētbirli git dėyō ίndÀn sonÀ ί şimdì kırk dÀne Àdlı (30) 

çıkarıyō kīrk˘Àtlı kırk yedekcìyi yÀni Àtlara da ikişē dene sÀndık yērleşdiriyō ίnnÀñ içine de (31) birē 

dene adÀm yērleşdiriyō sēksen tÀne adÀm kırk da yedekci yüz yìrmi kişi ίnnÀ (32) şÀnlı şĀfretli 

düyüne geliyolÀ düyān bilecig˘ēsgiden ÀşşÀda deredēymiş dÀşlīñ (33) içinde düyān çakırbuñÀrda 

oluyō Àtları ÀşşÀda bırÀkmışlÀ düyüne gēlmişlē Àkşamnēn tabi (34) gavırlÀ çēkmişle şarÀb marÀb hēbsi 

ōlmuş mōrt ίndÀn sōna ί orada tabi kēnilēne bi (35) pÀrulaları vÀ şìmdi aşşÀdan bir geliyō dėyōkun 

osmÀn bey atın hÀsdalÀndı dėyō gavırlÀ deyō (36) bēn gidēm bu dėyō bēn gidēm yōÚ ben kēndim 

gidēm dėyō gidiyō būnnÀ tabi (37) hÀzırlanıyolÀ geliyolÀ ί Àkşam tēkfurun kafayı uçuruyolÀ gelin Úızı 

da alıyolÀ gētiriyolÀ (38) ōsmÀn beyiñ˘ōlu ōrhan beye veriyolÀ Úızı bilecì bĀle Àlıyō ίndan sōna ί 

arada (39) durūkana ίnnÀr aradÀn bayÀ bi zamÀn gēçiyō şimdi bunnÀr inegölü Àlıceklē bi (40) Àkşam 

bōzyāñ yÀnnÀnda ÚÀrtallÀ hanı varımış ÚÀrtallÀ hanı varımış bunnÀ ÚÀrtallÀ hanına (41) varıyolÀ ί 

Àkşam inegölü bÀsceklē inegĀlden de sivri sakÀllı papÀz deye bi rūm ίrē (42) gēlmiş ÚÀrtallÀ hanĭna 

gēlmiş ÚÀrtallÀ hanı mēkke medìneden gelēn de ÚartallÀ hanında (43) ēylenirmiş ısdanbōldan gelēn de 

ÚÀrtallÀ hanında ēylenirimiş osmÀn bēygil ίrdēykene şìmdi (44) sivri sakÀllı papÀz dėyōkun osmÀn 

bey yōlculuk nė yÀnna dėyō domanıca dōru dėyō (45) şimdi osmÀn bey hayır ōsmÀn bey dėyō 

domanıca dōru deyil yōlculuÚ dėyō inegöle dōru (46) dėyō inegöle dėyō varīnca dėyō Úaleniñ dėyō 

böyāk kapıdan gìrmēn de dėyō Àrka kapıya (47) dolaşıñ dėyō Àrka kapıya dėyō ufÀÚ kapıya ίnnÀ 

ίrdan geliyolÀ inegĀlde hÀrb˘ediyolÀ (48) hÀrb˘edērkene osmÀn beyin Àbeysiniñ˘ōlu sarıbÀtunuñ˘ōlu 

ōn beş yaşında bÀykoca (49) hÀmzÀbēy civÀrında derbēndde şeyìd düşmüş ίrda şeyìd düşmüş ί Àkşam 

inegölü ÀlmışlÀ (50) ίrdÀn da gene bi Úız ÀlmışlÀ ίnu da gētirmişlē ί Àkşam inegölü alıyolÀ osmÀn 

bēygil (51) nahÀyet durukana ίnnar tekirÀr būrsanıñ yarısını alıyolÀ ί arada ōsman bey (52) mefÀt 

ediyō ōlu orhÀn bey geçiyō başa ōrhan bēy ìznik lēfge būrları orhÀn bēy˘Àlıyo 

-Lefke neresidir? 

(53) lēfge bu lēfge boĝazı şu adabazarına gidēkene ίrlÀda bi yērde lēfge lēfge boĝazı burası mēşur bi 

boĝÀz  

-Dedeleriniz gelip nereye yerleşmişler? 

(54) şìmdi bizimkilē bundan yāz sene önce meseЋâ kĀy kēnt yoĝumuş yÀzın burda (55) uludÀda 

durŭyolÀmış hÀyvannan yazın Úışın da yalova meseЋâ bu yalova derince yÀrımca bu burlÀ da vakit 

geçìryolÀmış  
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37 

GÜNDÜZLÜ (MUZAL) KÖYÜ 

 

Hasan Özdemir-Yaş: 70 

 

-Mesleğiniz nedir? 

(1) bēn şindì bobÀmgil demìrci dedem demìrcìdi bobam demìrcìlik yÀpdı bēn de (2) dēmircilik yÀpdım 

sanÀd okulunuñ da gezici ÚurslÀna gìrdim ōrda aldım ōndan (3) sona ēlli dokūzda biñ dokūz yüz 

ēldokūzda ί arada Àsgere gìtdim Àsgēden gēldikden (4) sonÀ gine işe devÀm hem erēçbēlik yÀpdım Āle 
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hem sıhÀtli her milletiñ işini gĀrdük ί zamÀn (5) ēsgi iş vÀrdı böle ya araba ēsgi araba demìrlerimizi 

hÀyvannarı ÚoşÀdıÚ demìr çapa (6) ÚÀzma kök ÚÀzmaları bĀle ίnnÀñ ìçlerindeyiz biz kēndimìz de 

çalışdık veЋâsi  

-Demirden hangi aletleri yapardınız? 

(7) bēn şindi ÚarasabÀn dėnir ēsgiden öküz pūlluÚları ōlurdu öküz sabÀn demìrleri (8) olūrdu böle 

araba demìrleri olu ίnnarı geçiridik tabi mìllet heb ōrmanda çalışıyolÀ ÚÀnca (9) yaparīz zincire bÀkla 

yaparīz hana Àrmıt yaparız zìncire meseЋâ … ilÀve ediyoz nōrmali (10) çalışıyō mìllet biz yÀpyoz ίnna 

çalışır hēr işi yapÀdım bÀlta yapÀdım çÀpa yÀparın meseЋâ (11) hēr işiñ ÀlÀsını yapÀdım şìmdi 

bırÀÚdım  
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38 

HOCAKÖY KÖYÜ 

Halil Duman-Yaş: 66 

 

-Köyünüzün ismi nereden gelmektedir? 

(1) şimdi böyüklerimizden duydūmuza göre yukÀrda dĀrt yüz sene ışıklar bēypınarı sōfta (2) gölü üç 

mÀЋe hocaköv ίrda imiş dĀrt yüz sene evēlsi köyüñ hocası būrda dere akdī için (3) bureya çamaşır 

yıkamÀ geliyō būrda çamaşır yīkayō Àkşam ōluyō hoca çıkmıyō yukara yÀ (4) bizim hocamız neye 

gēlmedi deye gelyolÀ aramÀ hoca būrda çamaşılları sÀrmış (5) kimisini Úurutmuş kimisìn de tōplamış 

hocam neye gēlmedin ben demiş bundan sona (6) yukara gēlmecem būrda kalcem dėmiş neden dėmiş 

yÀ dere būrda akıyō ίrda dere (7) yōÚ evet çeşmelerimiz vÀr˘ama burda şarıl şarıl dere akÀkan 

yukÀrda dėyo işimiz ne bēn (8) dėyo būrda kalıcem hocam yÀpma ētme dedìselē de hoca bi kÀç gün 

gēlmiyō bi (9) baraka kuruyō bureya barakada bÀşlıyō kalmÀ namazı yukara çıkıyō Úīldırıyō gene 

iniyō (10) kĀvlü bakıyō yÀ bu böle ōlmaz tēk tük bizim kövüñ hÀlkından da bureya bÀşlımışlÀ (11) 

inmē bir iki dērken köv bureye nakil ediyō iniyō dereniñ boyuna bu dere ί zaman burlÀdan (12) akıyō 

büyük dere būrlara ēvleri yÀpyolar ve ίndÀn sona burası hocaköv olalak Úalıyō (13) dėyolÀr burē biz 

hocaköv ismini verelim ve ί gün dĀrt yüz senedìr de kövümüz būrda kalıyō (14) ve bu günnere 

geliyōz yÀni dĀrt yüz sene ōlmuş şimdi bura dĀrt yüz sene ίrda Úalmış dĀrt (15) yüz sene de burda 

dōlmuş yÀni kövümüzün yerli manav ōldunun işēyleri sekiz yüz (16) senelik bi mÀzisi vÀr yÀni bizim 

bu kövde kÀldınan da işde ί gün bu gün böyüklerimizden (17) dūydūmuz bu gānnere gelen sĀzleri biz 

de akdarmÀ ūreşyoruz yÀni  
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39 

KARAGÖLET KÖYÜ 

Yusuf Coşkun-Yaş: 79 

 

-Köye ilkin nereden gelip yerleşmişler? 

(1) gelişimiz ōrtasyadan burē gēlme ίrē Úōnyō ί zuman üç seniñ keçin oluyō üç beş de (2) seniñ 

Úoyun ōluyō böle köv çobanı dėye çoban tutardık būrda kövde sıĝır üç ίnuñ oluyō bi (3) benim oluyō 

çoban dutÀdık ōrmanda yayÀdı çobÀnnÀ bĀle kövün hērkeşiñ üçē beşē dana (4) hÀyvanı āç beş dene 

aĝa vÀrdı ίnnarın kēndi çobÀnnarı sürüleri vardı Āle Úoyun (5) sürüsü keçi sürüsü ίnnÀ da Āle 

yaparlardı 

-Bekarlık var mıydı köyde eskiden? 

(6) bekÀlık şimdi aĝalÀ … biri bekar durÀdı ίna devamnı aĝÀnın işini görer yıllıÚ bekar (7) dutuyō 

çìvtini sürüyō öküzlernen ί zuman inek ÚoşÀdık bunnarı bĀle Úoşardı aĝalÀ ίnuñ (8) bekarı çoban 

Àyrı bekar Àyrı olurdu bĀle çalışdırılÀdı yıllıÚ 

-Bekarın günlük yaptığı işler nelerdir? 

(9) kışın hÀyvanına bakıyō Úōşdū hÀyvanına bakıyō yazın çıkdı mı çivtini sürüyō (10) odununu 

getitdiriyō işde ί aĝanın kölesi aĝÀya kölelik yapıyō ί bekÀ dėdìmiz bu aĝÀnın (11) işini görüyō çoban 

dėdìmiz hÀyvanını çıkarıyō daĝa hÀyvanını gütme gidiyō 

-İstediğinde bekarlıktan ayrılmak mümkün müdür? 

(12) Àyrılabiliyon tabì devÀmnı dēldir meseЋâ vemēzsen yövmiyesini yÀvut Àylīnı (13) vērmezsen 

Àyrılıyon çōluk çocū meseЋâ ί bekarın çolū çocū da vÀ odası vÀrdı hÀlan odasın (14) yatıp ÚÀkıyō 

çoluk çocūnnan Àğaya çalışıyō çolū çocū da tÀlasında işini gĀryō orÀnı (15) biçiyō ί zuman Àylēnen 

harman sürēdik öküzlērnen düven ÚoşÀdık sıcakda (16) orÀ elimizlen biçēdik harman makinesi yōÚ 

elimizlen bir˘Ày yirmi gün on beş gün (17) biçēdik ίndan sōna bir ay da harman sürēdik gidēdik 

harmannÀmız vardı burada (18) harmannÀmız düven ÚoşÀdık bĀle öküzlernen Àşama ÚadÀ dĀn dĀn 

ekin geçene Úada sapı (19) saman yapıyoz ürözgar çıkınca sÀvuryoz buydeyini alyoz samanını Àyıryoz 

bekarlÀ (20) bunnÀ aĝÀlÀ bu işe Úarışmaz işde bekarlÀ yapıyō bunnarı işde bekarı ōlmăyan vatandaş 

biz (21) kēndimiz kēndimize göre süryoz biçyoz sÀvuryoz bĀle günner geçirdik hep bu güne ÚadÀ  

-Harman sürmekte kullandığınız aletler nelerdir? 

(22) şindi harman sürmeg˘için oraÚ el orÀ oraklan biçēdik ēlliklē vardı ēllik dakÀdık (23) orÀnan da 

biçēdik bĀle arkada da meseЋâ on kişi biçedik üç kişi de demet bÀlÀ arkădan bÀcık (24) atÀdı 

buydeyden yol altı kökünde bÀlÀdı bÀcık yapÀdı ίnuñ üsdüne biz Úōrduk (25) bişdiklēmizi ίnnÀ da 

Àrkădan bÀlÀdı demet hÀlinde böle demet demet ίnnarı bi de (26) tokurcum yapÀdık ίndan sōna 

hÀrmana götürü yıĝın yapÀdık Āle durmazdı erÀzide ίnnarı (27) bir hÀvta yıĝın yapÀdık böle yıvÀdık 

ίndan sonÀ yıĝınnÀ yÀpdık bitdi mi dışÀda biçim (28) bitdi mi gĀtürdük hÀrmannarı sulÀdık hÀrman 

yapÀdık böle işde düvenneri götürüdük (29) Koşadık iki çivt düven böle Àyrı Àyrı çivt düven ÚoşÀdık 

öküzlēlen ūrgannan (30) Úompile bÀlÀdık Àşama ÚadÀ ikindine ÚadÀ dĀn dĀn hÀyvannÀ dĀndükce 

(31) saman yapÀdık ί sapı ėkindin ōdumuydu saman yÀpdıÚ mı çıkarıdık hÀyvannarı ίnu (32) bĀle 

yıvÀdık ίndan sona yabaynan ēl yabasınnan bi de ί samÀnnarı būydeyi ayırıdık Àyırdık mı (33) 

samÀndan ίndan sona bi de ίnun gözer vÀrdı gözerlēdik bĀle ίnnÀlan gözerlēdik (34) temizlēdik 

Ālçēdik çuvallÀda arabalÀmıza Úoyup evimize getiridik  
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-Tokurcum ne demektir? 

(35) tokurcum işde bìşdìmiz zaman kaç dėyelim ōn beş demet yirmi demet nėyse ίnu bi (36) de 

tokurcum yapÀdık bi bĀle Úōrduk meseЋâ kēllesi kēllėleri bĀle getirdik bi de gine bĀle (37) Úorduk 

dört taravlı tokurcum yapÀdık üçē demetden nė yapÀ dörtlü on iki bi de ίnuñ üsdüne (38) şĀle Úorduk 

on üş demet tokurcum dėrdik bĀle sıralÀdık ίnnarı bişdikden sōna arabalÀrnan (39) ί hÀvannarı 

Úoşdūmuz arabalÀrnan hÀrmana yığın yapÀdık böyük genişçe 

-Harmanda bir düvenin altına kaç tokurcum koyulur? 

(40) şindi düvenin Àltına ōn tokurcum ōn beş tokurcum filan Úōrduk hÀrmanın içine (41) yayÀdık ίnu 

Àktarıdık davıdırdık ίnu dėmētleri ίndan sona bĀle acık bĀle sıcak durmÀ (42) başladī zaman bi 

yandan hemen öküzleri ÚoşÀdık alıdık biri yedēdi biri düvenin āsdüne (43) oturudu düveniñ birine dÀş 

Úor iki düven meseЋâ ÚoşÀdık birine dÀş Úorduk birine de (44) oturuduk nodullu deyneklē 

hayvancıklÀ ί zuman nodul kakÀdık hayvancıklÀ dĀn bakam dĀn (45) bakam ōlmuyō bi kişi yedēne 

alırdı bi kişi de üsdüne düveniñ ί çekēdi hÀvannarı bĀle 

-Peki hayvanlar ekini pislemez miydi? 

(46) şindi kürek dėriz hÀyvan bĀle pislēcē zaman kürek tutÀdık Àrkasına kürē alır dışara atıverdik 

-Çevreden toplayıp yediğiniz mantarlar var mıdır? 

(47) vÀrdı meşe mÀntarı dėrdik bi cins ί bi mēvsimde çıkÀ bi de cìncile dėrdik yaza (48) Úarşı bi 

mēvsim de cìncile mÀntarı diye ίnnar dokunmaz ha dokunicek mÀntar Āle (49) yėmēzdik bi cìncile bi 

meşe mÀntarı bi de şöbelek mÀntarı dėriz çıkÀllÀdı bĀle Ànnarda bĀle (50) şöbelek mÀntarı ōrtasında 

sapı bĀle üsdü de şēmşiye gibi işde bunnarı üçünü yėrdik ha bi de (51) ÚavÀk mÀntarı kesilmiş 

ÚavaklÀñ köklēnden mÀntar çıkÀdı ίnnar  

-Çocukluğunuzda anneniz hangi tatlıları yapardı? 

(52) dÀtlı pēlte dėye bi şē yapÀdık şekē pēlte pēlte şindi neşişde būydē çömleklere (53) Úoyyō 

sıkılıyōdu bi Úalbırdan felan geçirib neşişde hÀline gelilēdi beyaz un gibi yÀpılırdı (54) birez şeker 

birez unnan çēncirede hemen Ànnemgil ÚarışdırılÀdı ίnu bĀle tÀbaklara tÀbak (55) tÀbak dökellēdi 

dÀtlı olaÚ bunnarı ÚōrlÀdı sufreye bĀle misÀvir filan gēldì zăman  

-Evinizdeki el aletleri nelerdi? Hangi aletler bulunurdu? 

(56) kÀzma çēkiç çepin  

-Çepin nedir? 

(57) çepin şu sapa dėdìmiznen şindi Àydın diplērni yÀvut bi şē ÚazmaÚ bosdan ekē bosdan (58) 

meseЋâ yapÀdık ίnu da bÀlÀn diplērni ÚazmaÚ içi çapa ÚÀzma Àldlı üslü biri üsdü (59) kesgìnni Àltı 

işē ίnnÀrnan bĀle Úazma dėrdik ίnnarnÀn da bĀle deriñ bi şē ÚazmaÚ için ίnnarı Úūllanırdık 

-Çepin ne için kullanılır? 

(60) çēpin ufaÚ ίnnÀ ufaÚ bi şē için bĀle zÀrzavat gibi bi şē ekēsen ίnnÀñ diplēni (61) kūrcălamak 

için çepinnē ufaÚ çapa böyük ÚÀzma dÀ böyük ίnnarı Úullanırdık bĀle (62) bÀ ÚazmaÚ için fiЋΤn 

bēlnen çatal bēllē vadı ίnnan ayÀmıznan bĀle şindiki gibi işēsi yok bi (63) dönüm yere üç beş gün üç 

beş kişi birden götürüdük ί belnen bēllē bēllē işē yapÀdık çì (64) yėrleri meseЋâ bÀları bÀççeleri bĀle 

bēllēdik bÀççe ōsun bÀ ōsun belinen bēllēdik hep ayaklÀmızlan elimizlen Āle Úullanırdık  
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40 

KARALAR KÖYÜ 

Saime Zafer-Yaş: 97 

 

-Buraya neden Karalar denilmiş? 

(1) ben hÀmzěběyde yōnan harbinde hÀmzěběydēdim Àltĭ yΠşındΠymışım ō biliyım rahmetlik (2) 

benim bubam müdēris hoceydi çok derin hocΠydi müftüydü halen mühtülā vēmişlē (3) Úabıl˘ētmemiş 

bubam Ànněsi Úabil etmemiş hÀk yirsin ί zăman mühtülē görüyomuş hēr (4) ìşleri bĀle şěyleri ōlur da 

şēdirsin hattÀ idēsin deye bıbam Úabıl etdirmemiş Ànněm dìnen yÀně 

-Yunan Harbini hatırlıyor musun teyze? 

(5) hatırlămam mı işdě yōnannılar geliye diye biz ί zăman tabi çocādük yÀvrım ίndan sonă (6) bubam 

dΠ hocΠydĭ ίndan sōñă bubama felç gelìr gibi ōldu bubÀm yatalak˘ōldŭ soñ (7) kōmşulÀ bubamı Àldılar 

gĀtdülēr işde gĀtdülē paniklik dėyelÀ panikliye gittiklēni (8) ίndan sōna ōllÀda samannıklÀda yÀtdık 

işey yÀpdık ίrЋâda ne bilēm doĝum bile ōldŭ yÀni ίrЋâda kĀvden birisi 

-Düşman ne yaptı köye teyze? 

(9) işte yūnan geliyi dėdilē bilmiyunkı ben ί zăman çocüyüz tabi yūnan geliyomuş kövü (10) 

işēdcēmiş işte sōna ōrЋâda on ōn beş gün bayÀ dūrmuşuz her˘âЋdě gine bìlmiyon rahmětlik (11) hacı 

bubama ίnnÀ Àrabăları zēngìnnē yÀni arÀbalara şētmişlē hÀstălık gēlmişlē düzennēni (12) dakılÀnı 

ÀlmışlÀ fălan yÀstık yÀbmışlÀ Ālě bi şēlē dūyyōduk ί zăman (13) yÀně işde sōna ōrlÀdan dĀndük gēldik 

bilmeyom gÀli çōcuĝuz tabi 

-Çocukluğunuzda oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(14) ōynamayız mı cÀnım okkulda oynÀdık okula gitdik okullÀda vallÀ ne bilem ne oynadīmızı (15) 

ben ί zăman aslında akkıl˘edemēm hiç  

-Çelik Çomak oynar mıydınız? 

Úızlar işte Àleyler Àlar bizim Ànaylar (16) yìrde biz ìylenir şōrdă bi güzēl gĀrdük ίnu isteris işte ίnun 

adı bilmem ne Àrlıdır (17) namıslıdır kēndisi varımas Àrınnan namısınnañ biz gidē alırıs böyle 

eşling˘eynirlēdi ί Úızı (18) alırlÀdı öyle bi şēle işde çōcuk çōcuk˘oyunu 

-Yatarken okuduğun dualar var mı? 

(19) ben bu kövde otuz dürt tÀne tÀlěbe okutdun duÀlarım çok benim isimin ne ÀЋâ dört yerim (20) gÀЋâ 

kapım minÀre kilidim cēbrÀil bekçim bir˘allah bekler işallah allahım sēnsin ismi (21) Àzemsin ÚazÀları 

bělÀları def˘iden sēnsin elif kur'Àn başı bu cümnenin˘işi bu düēyi okuyan (22) yarın cēnnet kuşüdür 

bunnarı bĀle okūrduk Úur'Àn çok ōkudum ben těmelli kur'Ànnan (23) meşgülüm hatımım bitirim hatim 

yēnїden başlÀrım ben Āleyim bu kövde vÀ (24) işdě bizim çok şimdi gitmişler evlenmişler çolük çocük 

sÀhĭbı ōlmuşlar ί dėye hacı (25) annecim bis senin hÀkkını nası ödeyces sarılıyΠlÀ ay ben tanıyemēm 

yÀni tanıyemēm aha (26) bēn felΠncănın Úızıyın hē ay yavrim hede ΠllΠh daha ìlminizi Àrdırsın yalĭñĭz 

(27) dėvÀm˘ėdin şeyini bırakΠp emenkapamÀn kur'anınızı işde Ālě ίnnara nasăhÀt (28) vėriyom ben 

gÀli ben işey yÀni ihtiyÀrladım ėyěcě ōlanlÀm dě şimdi üş tÀne hÀmzěbėyde bi (29) tÀne de 

övünsüzün˘evinde va ondan sōna şeyin büyük˘ōlu şincik gitmēm yannÀna ben şimdi (30) bĀrde gözüm 

va muhtarın Àylesi bōrda ēvlendi  
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-Köyde düğünlerde ne yemekleri yapılırdı? 

(31) o düĝünnēde çok yimeklē yapılıyodu işte dōlmΠ yapaЋЋΤr etler pilavlar işdě ne bilem dÀtlılar (32) 

yapÀlar şimdi Úavă kōmşu var ilkin aşçılık yapÀrdĭ yapıyolÀ ne bilēm ben tÀtlı (33) yapÀlar ne deyolÀ 

ona Úoca tavaynen yapĭyolÀ hÀzirlēlÀ adını bilemēvēdim 

-Evde ne yemekleri yapıyorsun? 

(34) ben ēvdě bana kızm getiriye kendim tÀrhΠnasız düremem tÀrnΠ çōrbası ìşerim (35) ōndan sōna 

ίnu yirim işte zÀti çocüklÀ tabì işē aliyö idÀre ōЋüyom kēndimi (36) gezdiriyom kendi ėhtiyÀcımı 

bĀyon benim bō yÀñdă dă ÀdΠhçem var Úocemen ginē (37) tebi işēdiyom da yÀne be Àrsă yÀni iki dÀne 

dÀyire olcek yÀni ben ölünce çocüklÀm şēsin 

-Ne ekiyorsun oraya? 

(38) tomata bilìsin şindi fasillelerim var ben yimek için deĝil yavrim ben bìrez yÀlkalıyöm ondan (39) 

sonra şĀle hafìf salatalar ve ağΠçlΠrı suluyom döküyö ōnda sōra ίnnÀdan işde ben bir okka (40) büberi 

iki hafta yìyöm ίndan dil de ίnnÀdan dil de hem geziniyom ayaklarım (41) alışsın oturdum mu 

ayΠklΠrım tutuluyo işde āle yavrım üç yaş kÀldı yüze şükür bin kěrě (42) Àllahıma şükr˘ìdiyım 

hÀmzěběyde de diyelarmış ēn büyük hacı sÀime dērlermiş bōrdă da (43) ōlanlarım var˘işde kimseyin 

rÀtını bōzmeyem kimseyi rÀtsız˘etmeyim (44) evimde rÀtım ìvimde rÀhatım ben Úıza gidiyım ίda 

Ànne Ànnecim yat bĀrda zatĭ kimse yok (45) ki yalınız˘ί Úayınna falan Āldü ben ivimde rÀhat ėdìm 

dÀmΠt dünyÀ Àhiret ēvlΠdım ōsun (46) ίndan sōnra çēkinmesinnē yÀni siz bana bakçeksanız ēvimde 

bakın deyem sōnă (47) remezÀnda beni gözetlěyelÀ allah rÀzı ossun şe getiriyolÀ işdě Āle ne deyelÀ 

ona ērzak (48) getiriyelÀ fălan˘aşda Āle idÀre ōluyom  

-Allah uzun ömür versin. 

(49) gÀli uzun˘ömür dimēñ bana ben şimdi orayı ìsteyēm gÀli ben Āle istēm işte için Āle Àrzu edeyē 

Àrtık těmam yaşım bìttї (50) kīsım bile yίk gÀli torunnÀn torunnarı ίnnÀ kēndi kendilēne iştsinler 

rÀmětlik Ànnemden üç Àylık (51) ÚÀlmışım üç yăşında ÚÀlmışım ben hiç bìlmēyom şimdi ίnnarı Āle 

Àrzu ėdiyüm ben allΠh (52) ìman Úurēn nasìb˘itsin 
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41 

KINIK KÖYÜ 

Hüseyin Türkmen-Yaş: 72 

 

-Bu köye dedeleriniz nereden gelmiş? 

(1) yav o Āretmen bi aştı ēymirlen bu köv bi de o ēski ÚaracabeyΠ birlikte gelmişlē yerleşmişlē buraya 

Āretmen annattı  

-Hüseyin amca ne işler yaptın bu köyde? 

(2) reşperlik yapıyoz işte hayvancılık ekin ekeriz kirez bahçaları vÀ Úavaklık vÀ işte yaptīmız (3) bu iş 

su bōl bίrda işte geliyo zebze fasille ekeriz fasilleyi Úaldırdık tātünü Úaldırdık kōzayı (4) Úaldırdık 

bunları alan satan ōlmadı Ànadın mı şinci ÚoñşulÀ oturak fasille ēkti ėnegölde hiç (5) Àlan olmamış 

fasille alan da yok ērik var ērikleri de Àlan yok ireşperin işi bìtiyo bĀle hayvan (6) mayvan vÀsa damda 

para bu başka bişē Úavaklar bĀle ìki milyara bende Àlan sÀtan da yok (7) kavayi ίnu da Àlan sÀtan yok 

hēbzi dūrdu  

-Hangi kavakları ekiyorsunuz? 

(8) yeni Úavak çıktı sarı Úavak ίnnÀdan ēkiyoz ìtalyan Úavakları vÀ ne dikēsen ōluyo canım (9) 

bÀçalÀ dōlu yaptīmız bu mìsir būdey 

-Çocukluk yılların nasıl geçti, neler yaptın buralarda? 

(10) Ànnem öldü bubam öldü benim hanım da öldü yìbi kız çocū var (11) bir dane de ōlan vÀ koltukta 

çalışıyo ben de bi iki hayvannara bakıyom (12) tarlaya gidiyom su sulamÀ bίranın avası ì kış olmayo 

-Size bu köyde ne derler? 

(13) ana dedem aĝadı ί zaman türkmencilē türkmenci ōlu eskiden harp devrinde gavura ÚÀrşı (14) 

gelmiş Úoşun (?) üstüne evlē yapmışlÀ bίrlara Úadınnara pēk ellettirmemişler kimseye (15) dōkuz 

dÀne Úarısı vÀmış dēdemin ēvli deĝil iki dÀne Úarısı va kimse Úalmayo halk (16) gümnedi Úadınna 

onuñ yÀnına sıĝınmak için üstüne mÀmele yaptırmış Ànadın mı 

-Harp zamanında mı sığınmışlar? 

(17) ί zaman bu kövlere harp bitince dedeme vēmişlē bütün bu yenice mÀcırların kövleri (18) 

daĝıtmışlÀ Úoca Úonak mÀcırlarını dēdem daĝıtmış o Úarı şίrda hasanpaşa kövü vÀ orayı (19) 

dÀlıverelim oraya abazalÀ demişmiş hīsızlık yÀparız dede bize vēme gìtmişlē (20) domaniçe tamam mı 

hasanpaşada orē Úonmuş köyleri daĝıtmış ōrlÀn Úıralımış dedem (21) bίrların Àsı hem muhtarmış 

bütün ėnegöl ίvanın muhtarımış herşē ίndan sorulūmuş dedemi (22) bilmem ben dōru Úonuşursan 

ninem vÀdı ninem de onu gıyÀdı (?) işini Úarısından milletten duyÀdık ėhtiyarlÀdan 

Bu dağlarda hangi ağaçlar vardır? 

(23) bu dÀda olambır var meşe var Úara meşe var aklına ne gelìsen var gürgen var her (24) bişē var 

yalñuz dÀlÀdan bizi bu hökümet kōladı maktÀ vēmēyo orman kesēdik beş˘Àltı dölüm (25) yakÀdık çÀlı 

çırpı fırında ekmek yapÀdık bu hökümet körledi dē bak senÀberlē vÀ çam onu (26) işletdi herΤЋde Àvēm 

muhtardı getdi ίnnarı dìkdi oraya tamam mı etişdi bak ίnnar 
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-Bu dağlarda hangi yabani hayvanlar var? 

(27) yabÀni kēkliklē vÀdı Úalmadı ίnnÀdan da bìtdi bi şē Úalmadı sansar yedi mi nÀptı  (28) çakal vadı 

ayı vÀ gine ayı vÀ canım tek ayı vÀ bÀhçalara ėnì ērikleri Úırıye (29) dÀlı yìyo Ànadın mı çıkıye ίnuñ 

körtezileri (?) ÚırÀ yiri aşÀ te doñuz vÀ (30) çok doñuz vÀ çok ziyan yÀpıyo doñuz bu ekinneri bi de 

yėr 

-Domuzla karşılaştın mı hiç? 

(31) Úarşılaşmadım te ava mava gidēdik te bĀle dÀlÀda hurÀlÀdı 

-Avcılık yaptın mı? 

(32) yÀpmadım da bi sennen barabÀ gēzmē gitdin hίrlÀdaÀvcılık yÀpmadım 

-Ne avlamaya gidiyorlar? 

(33) Àklına ne gelìsen doñuz avı vÀ çok doñuz ziyan yapē ye ayı hurmak yasak Úaldırdı hökümet 

hurdurmayolÀ 

-Eskiden pişirilen bugün pişirilmeyen yemekler var mı? 

(34) ne bişirise onu yirsin evde annen ēskiden Úabak vÀdı bal vÀdı arılÀ vÀdı tamam mı herşey (35) 

bōldu hinci arılar bìtdi ilaşlama yÀpıyorlÀ ilaşlamasan ölüyo kovannÀda 

-Arıcılık yaptın mı? 

(36) bizde yüs küçük arı vÀdı ninem vÀkan ninem Āldü Úoca Úarı annem mannem olmayınca bìtdi 

söndü 

-Meyve olarak ne yetişir? 

(37) ne istēsen etişir bίrda yapacam dēsen ama Úış fazla ōluyo Úurudiyo dÀyanmÀyo (38) şeftali çok 

şeftaliye bişē olmÀyo nar mar felan yaşamÀyo Úuruyo kökünden Úış fazla oluyo (39) şίrda benim bi 

samannık vÀrdı iki sene evelisi gĀşdü Úardan bi metreden fazla Úar vÀdı (40) hayvannÀ da altındaydı 

Úış ōluyo fazla Úış oluyo bi sene ōlmadı Úış Àz˘oldu ÚÀkdı gitdi (41) fazla Úış oluyo o uludÀ vÀ ye 

ίnnÀn tēsiri burē dāşüyo 

-Çocukken sokakta hangi oyunları oynardınız? 

(42) yav cizgi oynÀdık on Úuruş oynÀdık genşlikde budu de mi Úabak arabası yapÀdık ìtiridik cizgi 

ōynÀdık bĀle cizēlēdi (43) işte şē atÀlÀdı hatlartepesine çocuklÀ gine yapıyolÀ bi dÀş atē bilmem 

nÀpēìşde 

-Tonguruş nasıl bir oyundur? 

(44) te orē bi Úuyu kazÀdık bi kaç sōpa kim Úίyabilìse işte seyittirisin sopaynan ēskiler (45) Ālēdi 

hindi ίnnÀ ÚÀkdı gìtdi tonguruş monguruş ÚÀlmadı  

-Tonguruşun tam olarak nasıl oynandığını bize anlatır mısın? 

(46) te orē bi Úuyu kazÀdık bi kaç sōpa kim Úίyabilìse işte seyittirisin sopaynan ēskiler Ālēdi (47) 

hindi ίnnÀ ÚÀkdı gìtdi şu Úuyu tē ίrdan sopaylan ίnu ÚÀkarsın bunuñ işine düşēse (48) sen 

Úazanıyosun Úuyamassan Úaybediyosun sopaynan daşa huruyosun dört beş kişi oynÀdık çōcukkan 

-Çukura sopayı sokan kazanıyor mu? 

(49) Úazanıyo o ayrılıyo Ànnadın mı en sōna kÀpeyez bitiyo dÀvÀ 
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-Askerliği nerede yaptın? 

(50) bōrdan ēskiden yol yoktu ordan Àminlen geçirivēlēdi Úurşunnudan pek araba da yoktu (51) ìzmire 

bornovaya ordan ıstambula sancak tepeye gönderdilē çÀtalcanın yanna orda yaptım (52) askerlì hinci 

bōrda şĀle duÀ yÀparım orda arabaya binì nerē gitçēse gedì bi yere (53) gìdiyo orda bi iki ay eyėtim 

görüyo ίndan sōna yerine gìdiyo nerē tayin olūsa 

-Bu dağlarda hangi kuşlar var? 

(54) ÚÀrtal vÀ kerkenez vÀdır hinci yok Úayboldu hayvannÀ gugukçuk bunnÀ yabÀni gugukçuklÀ (55) 

vÀ borlÀda hinci borda ėki türlü gugukçuk var dÀĝınkı Úışdan gidē dış memnekete (56) üveklēnen var 

o leylekle bunnar borlÀda bunnar yaramaz guguççuk bunnar tamam mı gitmez bunnÀ  

-Öten kuşların ismi nedir? 

(57) hangılÀ kırlangış ίnnÀ bunnÀ hiç yere Úonmaz  

-Hangi hayvanları beslediniz? 

(58) mÀnda bitdi ēskiden mandalÀ vÀdı mandalÀlan çif sürēdik ōdun çekēdik ί mÀndacılık bitdi hinci 

diraktörlÀ var  

-Manda nasıl bir hayvandır? 

(59) Úara bi mÀndadır çok Úuvatlıdır bĀle çekmenbişē yoktur sōna bol süt çıkÀdı (60) mandalÀda 

ίnnar bĀle çayīyir bu fìdeyi gördü mü dereye yatar dereye yatÀlÀ (61) emme Úayboldu kĀkü kesildi 

mandanın yÀvaştır sırtına bin git dereden hayvan güdēdim ben (62) sırtına binēdim dereden öteye 

geçēdik Úaşıyıverisin bazı yavaşdan  

-Çıkan sütünüzü ne yapıyordunuz? 

(63) sādü ēvde yourt mourt yapēdik Úaymak filen yìdik işte ί zaman sütçü yōkdu olmayana (64) 

koñşuya verisin hindi gēliyo Àlıp gìdiyo sütçü dōldu her taraf kendimize yētçek kadÀ (65) yÀpıyoduk 

işte peynir yapÀsın Úorsun eve 

-Kış için ne gibi hazırlıklar yaparsınız? 

(66) şunu bunu yapÀlÀdı işte bĀrek mörek bişēlē ÚorlÀdı hÀmır yapÀlÀdı ÚıyÀlÀdı yav şēlen (67) 

yazÀsın bĀle anan yok mu senin bişē yapmadı mı ēvde oñu ÚıyÀlÀdı bĀle ÚurudurlÀdı (68) doldurulÀdı 

bì şeye turşu yapÀsın her şē yapÀsın yìmek için bēreklē? vÀdı hoşaflık falan doldurulÀdı  
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42 

KULACA KÖYÜ 

İsmail Ata-Yaş: 70 

 

-Buraya nereden, nasıl gelip yerleşmişsiniz, bilginiz var mı? 

(1) anam bubam boranın yērlisi yalınız ana tarafı dışÀrdan gelme ērzurumdan nine savēş (2) 

zamÀnında ērzurumdan ÚÀçmışlÀ bōrda ÚÀlmış işde ōrda çolū çocū olunca bubam boranın (3) yērlisi 

bōrda ÚÀlmışlÀ köyün en ēsgisiyiz biz monov dēlē köyün ēsgisine he monov dēlē ìnsanına monov dēlē  

-Anneniz, babanız köyde ne işler yapmışlar? 

(4) ēsgiden tütün Úozak efēnime sĀleyem işde būydey yìceklere Úadan zÀrzavat dēlēdi (5) bizde 

bübere ί zaman Āle şimdi büber dėyolÀ yìceklere Úadan meseЋâ bi kaç Úarık büber (6) ekēlēdi bĀle 

bizim zamÀnımızda ufÀÚdık biz ί zuman bunnarı yapÀlÀdı  

-Tütün nasıl yetiştirililirdi? 

(7) tütünü şìmdi yerini hazırlÀsıñ iki üç sefÀ sürēsiñ tütünü Úarık çekilir bĀle şu (8) arada Úarık çekilir 

ί zumÀn bizim zamÀnımızda öküzlēnen biz fıçılÀnan su daşīrdık dereden (9) meseЋâ bu kĀvden aşÀda 

da tÀrlalardan su çıkÀdı ί zumÀn su bōldu bōrlara Úadan su (10) ēşdik mi bi elimìzde fışfış dēriz bi 

elimìzde de gÀz tenėkeleri vÀ ίnnara sap yapÀdık (11) ίnnÀnan daşīrdık bĀle hemen açarız birimiz 

çepìnnen Úūycuk ciziniñ (12) başına ōrlara su azÀ azÀ dĀküp dĀküp gideriz gērden de dikişyapÀlÀ ίnu 

dikēlē çìmleri tütün (13) çìmnēni file dēlē ίnnara birē birē dikēlē ellēnnen barmÀnnan barmÀnı kök 

tarafına (14) kakÀsın bĀle bÀsdırsın toprÀ āsdüne çekēsin güzel dibini sıkışdīrsın Āle tutÀ bÀşÚa türlü 

tutmÀz 

-Tütünü parmağınızla nasıl dikerdiniz? 

(15) ōrası yīmşÀk ya su döküyōn ya yīmşΠyō bu bÀrmÀnnan bÀrmÀnnan çimin köküne filiz (16) yerine 

köküne ta bÀsdırısın bÀrmÀnnan elinin bōrasını bĀle sıkı çamıra çekēsin dibine (17) āsdüne de Úuru 

toprak çekēsin ίndan sōna ίnu bırakīrsın eyÀ havÀ şartlÀna ί zumÀnnÀ (18) bizim zamÀnımızda böle 

su motōrları feЋΤn yōÚdu  

-Sulamayı nasıl yapardınız eskiden? 

(19) Àllah veridi ί zaman cenÀb˘ÀllÀ vēridi suyu olūrdu ίndan sōna Úazım olu şĀle gelir (20) Úazīm 

yapÀlÀ ίnu tütünü bi ÚazÀlÀ güzēlce otunu motunu ίnuñ arası birez dìplēne (21) toprak getìrlē ίndan 

sōna ί böyür dib˘āsdü dēriz dib˘āsdünü bi beş˘Àltı şē alīrdık yÀni (22) yÀprak ίndan sōna ana ōrta 

dēlē ana ōrtayı da olur ίnu tabi biliyēz bir oldūnu sararı (23) ίnu da Àlırdık dōruÚ˘Àltı da olur dēriz biz 

ίnu ana ōrtanıñ āsdünü dōruÚ˘Àltı dēriz ί (24) dōruÚ˘Àltı ōldu mu ίna da bĀle bÀkarız ί da ōldu mu 

ίnu da Úırarız asarız dizelere (25) bĀle tütünner ìnnēynen dizēdik Àynalara duvÀlara bĀle asarız ίnnarı 

Úuruduruz işde ίnnarı (26) sırēynen tepeya Úada ēn˘āsdüne tepe 

-Tütünü ne zaman kırardınız? 

(27) kasımı bulur kasımu bulūr˘ìşde bu aralÀda ana ōrta Úırılīrdı ana ōrta Úırīlmış olūrdu (28) bu 

aralÀda hÀrmanda ίndan sōna dōruÚ˘Àltına sıra gelirdi yÀmır yağÀdı Àllahdan ί zumÀn yēnden ana ōrta 

gibi olūrdu  
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-Başka neler ekerdiniz? 

(29) ēsgiden bi tütānnen susÀm˘ekēlēdi sōna ēsgiden haşeş bizim çōcuklūmuzda bĀle bu (30) haşeşi 

yasÀÚ˘ētdilē şìmdi susÀm da ēkilmėyō şìmdi ēkmėyolÀ şimdi susÀm pek bir iki kişi (31) ēkdi 

rÀnduman alamadı ōt basıyō ίnuñ˘için ēkemedilē şindi ēkilmėyō yÀni susÀm yōÚ bizim bĀlgede haşeş 

susÀm yōÚ pek 

-Haşhaştan yemek yapar mıydınız? 

(32) yÀ çekēlēdi mìs gibi yağı olūrdu susÀmnan haşeşin yağı mìs gibi kokÀ yimē (33) doyamÀzsıñ 

tereyavından bÀsÚındır ίnnÀ sōna lokūmlan içine ÚōrlÀdı ί haşeşi ezēlē bĀle (34) havanın içinde 

ezēlē ίnu annelēmiz hamırıñ içine yayÀlÀ ίnu nė güzel yīmşecık (35) lokumu ōlur ίnuñ susÀmnan ί 

haşeşin bizim çocuklūmuzda bunnÀ şimdi yasÀÚ˘ētdilē haşeşi (36) susÀm yasaÚ dēl de haşeşi 

yasÀÚ˘ētdilē Àfyon˘ōldū için çovu ÀlmÀzdı bizden (37) bìlmēzdilē ί zuman bĀle bilìnmēzdi bilene bu 

bayır kĀvlē va cizēlēdi biz çocūkduk ί zuman (38) nerē ciziyolÀ meyērsem ίnun süd işē Àfyonu 

çıkıyōmuş satıyolÀmışlÀ ίnna ίnu çāngü (39) Àfyondan yapıyolÀ ya Àrı kēscileri işde ίnuñ için şìndi 

yasÀÚlēşdì dönem hÀtdÀ bi dönem (40) çōÚ pÀlìlēşdi şimdi işde ίndan ilere gēlyo bu  

-Çocukuluğunuzda giydiğiniz giysileriniz nelerdi? 

(41) bubamız bi çivt lēsdig˘Àlırdı yenişer vÀrdı şōrda bÀşÚa yēde yōÚ ki lēsdig ayÀÚÚabı (42) bĀle 

potin nēde Ànadın mı ōrdan Àlırdı À böle sombÀrdaÀsdarı bilenem (43) yōÚdu dÀ gelir bir hÀvda sōna 

önü açılır lēsdìñ Úōveri bütün Úış yÀlīn˘ayaÚ gezē gine bişē (44) ōlmadık ÀllÀ şükür vÀllÀ yÀlĭn˘ayaÚ 

başı Úabak bĀyütdük bi şēlē varīdı pÀmıÚdan (45) bìrsi yeşil çizgili entÀrilik biri siyah cìzgili ί 

entÀriliklē ōnnarı alırlÀdı işde analÀmız (46) buvalÀmız dìkdirlēdi ί zuman bĀle tērzi de yōÚ bi de ίnu 

dikdirmē ūrΠşīrsın bĀle bÀyramda (47) ί tērzi meseЋâ fÀzla tērzi yōÚ rÀmetlik Ànnemin bi tanıdī vÀrdı 

enigĀlde ίna götārdü ί dikēdi (48) hatır için gece gāndüz dikivērdi ērişdiri bizim entÀrleri bĀle pÀntol 

Àlırdık böyün˘Àlırsın (49) pÀntulu yarın yīrtılır ēsgiden pÀntulu eyi dikmēzlēçeket˘Àlırsıñ iki gün sōna 

Úolunu (50) şĀlΠpÀsıñ bōrası sökülür şimdi Āle dìl şindi gidiyōñ Ànadın mı mÀzΠya şĀle bÀkyō (51) 

kÀç beden dėye işde sen rēngini beyēn dėyō satıcı biliyō seni mÀzacı gētdiriyō seni hÀnkı (52) 

rēg˘ìsdėyon şu rēgde gētiriyō sana şu rēngi gēyiyon sÀnkım dikìlmiş gibi şu pÀntulu iki sene (53) oldu 

alalı bÀÚ iki senedir gēyyom bunu ben yazın ayÀmdakı potinnē de iki senelik (54) dōkuz lerΠya 

Àldīdım būnnarı iki senedir yaz˘ōldu mu geyerim Úışın geymōm da yazın (55) şìmdi hēr şē hazır 

vücātüne göre hēr şē veriyolÀ yÀni ēsgiden bizim çocūklūmuzda (56) bĀle yōÚdu Ànamız dikēdi şekē 

çuvÀlları vÀrdı biliyon mu şìmdiki şekē çuvÀlları ίnnarı (57) ÚatlÀlÀdı …don dikēlēdi bize sīrtımızda 

da gĀlmek içimizde fÀnile yērne ίnnarı (58) dikēlēdi bōrlara Úadan bi de borē bōncuÚ ÚōrlÀ Ānne vē 

yaka vallÀ Āle şēleri çōÚ geydik biz  
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KÜÇÜKYENİCE KÖYÜ 

Ali Durmuş-Yaş: 71 

 

-Ne işler yaptınız bu yaşa kadar? 

(1) şìni biz ìlk defÀ ipekböcē yÀpdık tütün yÀpdık tütün de peg˘ōlmadı pÀncar yÀpdım fasulle yÀpdık 

ben kēndim (2) ēn son bıçkıcılīÚ yÀpdım yìmbeş sene bıçkīlıÚ yÀpdım emēkl˘ōldum allÀ rÀzōsun  

-Bıçkıcılığı nerede, nasıl öğrendiniz? 

(3)ben bursada Ārendim Àtmış bir Àtmış ikide bursadΠydım ēsgi pirinç hanı vÀdı hÀЋâ ί (4) bīçkevi 

duryōmuş ēsgi pirinç hanında ί cÀminiñ Àltında işde ōrlÀda Ārendim şindi (5) şĀle bi şē ōldu gìtdik ί 

biñ yüz kiЋo odun˘Àldık gürgen yüz˘ōn lera tūtdu iki yāz (6) dene iki yüz˘ēlli dene sÀndık yÀpdık yedi 

yüz˘ēllera tūtdu ί zumÀnnÀ vēñ dėdim hadi (7) sen ne çalışyōñ burda gìt köve bīçkı dėdim gēldim 

ίrdan köve bīçkı Àçdım Àllah biñ biñ (8) bereket vēsiñ yapiyōdum ōn biñ on beş bìñ sÀndık yapıyōdum 

gelip ihÀlėye giryōdum ōrda (9) tomruÚ˘Àlyōdum yÀpyōdum Āle ama şimdi duruyō Āle ōldū gibi 

kim˘Àlcek yapÀn da (10) yōÚ iki ōlum vÀ birisi būrsa da acaba dėyōm sıkışīrlÀ da iş hazır hemen 

gēlsiñ yÀpsıñ˘ōrda (11) hiç ēllemeyōm ίnnarı bōzmėyōm yÀni  

-İpekböcekçiliğini de biraz anlatabilir misiniz? 

(12) şìndi ìlk defÀ biz ōn gıram alĭyōz ίnu Àçıyoz açyoduk ufacıÚ ufacıÚ çıkīyō dülbēnde (13) 

ÚoyōduÚ gül yÀprayı veyÀ işēy dut yÀprayı Úoyoduk ίna çıkyolÀdı e birinci ūyku ikìnci (14) ūyku 

üçāncü ūyku dördüncü ūykudÀn sōna ÚozÀk verΫyōdu sōna ί kīrk beşdēn sōna dėyoz (15) biz 

gāndönümünden sōna geç ÚÀldıñ mı yanıÚ˘ōluyōdu ÚozaklÀ ίnu dahÀ evel yapmÀ (16) ūrΠşyōduk 

güzēl sÀtyodu yÀni Úuruduyōduk yapyōduk yÀni ίrdan tütün yÀpdık böcek (17) yÀpdıÚ Úorūtmadı 

pek ilk defÀ çoÚ˘iyidi ίndÀn sona tütün yÀpdık çok tütünü de ÀlmadılÀ (18) fasālle yapınca biz iki 

dölüm fasülle yÀpdıÚ bi ton tütün parasını Àldıydık iki dölüm (19) fasülleden çok fasülle olŭyōdu şindi 

heraldΠ dėyom bēn bu rutubetlēdēn mi yėmek dayi (20) ōlmoyō ekiyōz yÀni yiyecēmiz sırık fasülesi 

ōlmoyō biz sırīk yapyōduk (21) odunnÀnan çēkyoduk böle sırık yapyōduk kĀv bĀle işde pēk manÀv 

kövü fakir ÚÀlmış köv (22) ίrdan fakir ÚÀldı pek tÀsilli de yōÚ kövümüzde okuyan pek yōÚ 

-Korutmadı dediniz az önce “korutmak” ne demektir? 

(23) şindi korūtmadı böceg şindi korutmadı ucūz˘ÀldılÀ sondÀn kere pek para yÀbmadı yÀni (24) tütün 

de ÀlmadılÀ işapınca bizim borası çok dabÀn geliyō daban gēldì için yÀpdırmadılÀ (25) ίndÀn sona işde 

fasüllecilikden nedicede ben bīçÚıcīkdan yìmbeş sene (26) yÀpdım emēkli ōldum iyìm yÀni ÀllÀ şükür 

-Peki tütüncülüğü nasıl yapardınız? 

(27) tütüncülā fìde yapyōduk ìlk defÀ işē ēkyoduk tava ί çim işēye bizim süzgeçli işēlē (28) vadır 

suloyōduk ίndÀn sona ίnu şĀle ōldu mu ōn santim falÀn sĀkyoduÚ tÀrlaya (29) Úarık çekip sulēb 

dikΫyōduk ta birìnci Úarık ikìnci Úarık üçāncü dĀrt bēş beş defÀ (30) Úırĭyōduk ίnu da ōlgunlaşyōdu 

tabi damar yÀpdıkdanōduilÀc yapyōduk  

-Çocukluğunuzdaki oyunlarınız nelerdi? 

(31) vallÀ çelikci düveleklēni yapĭyōduk bĀle sÀllayōduk düvelekleri ί zumÀnnÀ 
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-Düvelek ne demektir? 

(32) şindi arabanıñ öküz arabalÀnıñ tekerini sĀkyolÀdı bĀle bi oduna dÀkyolÀdı böle (33) 

odūn˘uzadyolÀdı bĀle çeviryolÀdı ίna düvelek dėyōduk biz çelìkci ōynŭyōduk ί zumÀnnÀ 

-Çelikçi oyunu nasıl oynanırdı? 

(34) çelikcì bi sopadan otuz kırk sÀntim ÚadÀ çelik yapyōduk sÀlam şēnen sÀlam bi sōpa (35) bi ōdun 

dikyōduÚ bĀle āsdüne Úōyoduk çeliyi furyōduÚ fırladıyōduÚ kimisiniñ (36) gözü çıkyōdu birisiniñ 

gözü çīkdı yÀv tutacaÚ tutÀsa ί yeñilyōdu atan taraf ί gelib˘Àtıyōdu (37) bu yÀnna bÀşÚa pek oyun 

ίnnÀ vÀrdı işde ί zumÀnnÀ ίndÀn sona biz okula gìtdik aha işde bu yaşa geldik yÀni  

-Köyünüzde asker uğurlaması nasıl yapılır? 

(38) vallÀ Àsgere biz ί zumÀnnÀ mūhdar bizi şābeye tōpluca götürüyōdu bizim (39) zamÀnımızda ilkin 

biz mūhdara şābeye gìtmeden ÚÀnımızı doyūtduryōduk lokÀntaya (40) gĀtüryōduk lokÀnta mūtara 

götür ÚÀnımızı doyur ίndÀn sona götüyōdu Āle gìtdik (41) Àsgere yÀni duÀnan uğurlanıyōdu şindi 

herÀlda ί zumÀnnÀ mūhdar götüryōdu şābeye (42) hepimizi e biz de gìtmeyince mūtar sorumlu 

ōlŭyōdu şimdi Āle deyìl herkes gidiyō  

-Çocukluğunuzda sünnet düğünleri nasıl olurdu? 

(43) bēn bēygir˘arabasīnnan gētdilē ί cÀmiye götürülēdi cÀmideñ eve bēygir˘arabasına (44) bìndik 

Àbimnen˘ikimiz demek ki Àtmış seneden fÀzla sünnet˘olalı bėygir˘arabasınnan (45) hoca Ānde tēkbir 

getire getire eve götürü biz çocūken de Āle olyōdu şìniki de hÀЋâ Āle (46) şĀle beygirnen ata bindìrlēdi 

ata binyolÀdı yine getiryolÀ işde Āle hÀЋâ Āle yÀni mēvlüdlü falÀn  

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

262 

44 

MADEN KÖYÜ 

 

İbrahim Yün-Yaş: 82 

 

-Köyünüzün ismi nereden gelmektedir? 

(1) bundan bēş yüz sene ēvvel bi yörük gēlmiş üş dört hÀne yörük ίndan sōna bu aşşÀkı (2) derē bu öte 

ÚÀrşī ÚōnmuşlÀ ίnda būrda ίrda çalışīrkan … başīnda mÀden çalīşmış hÀtdÀ (3) bundan on on beş 

sene ēvvelisi tüm etobāslē  sĀkmedi Āle çalīşmışlÀ bunnÀ borē (4) yÀtmÀ gelìrlēmiş bōrda yÀdmÀ 

gelìnce sabalen ÚÀlkÀlÀmış gidēlēmiş Àkşamin dönüş borē (5) gelìrlēmiş ίnnÀñ yanına dereden öte 

ÚÀrşıda ί zaman bu kövüñ adını ne ÚoyÀm ne ÚoyÀm mÀden ÚoyÀm demişlē 
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-Hangi maden çıkartılırmış köyünüzde? 

(6) dÀş dÀş mÀdeni işde dÀş nerē gidyōsa gÀli istÀnbula mı gidyō Ànkareya mı gidyō gÀli (7) bilmōm 

ίnuñ˘ίrasını sōna ίrē gidēmiş Āle ίndÀn sōna mÀden ÚÀlmış sōna tabi (8) bĀyüdükce bĀyüdükce hēb 

bĀle yörük hÀlinde işÀpdīsa ίna biz yetiştimìzde biz Āle duyduk (9) dėdelēmizden babalÀmızdan Āle 

duyduk Àmma şìmdi gÀli bĀle bu yaşa gēldik dÀğlÀdÀ (10) gēzdik bōrdan işēden Àl da düvēnniden Àl da 

işēye ÚadÀ mezit bovazına Úada (11) gēzmedìmiz yē ÚÀlmadı yeşillik kesēdik ölmez yaprÀ dēriz 

Ànkarē gĀnderìdik bĀle ōrlÀda (12) gezēdik işde kēnimiz kömür yakÀdık demirci kömürü satÀdık 

bÀşÚa nēşberlik yapÀdık (13) şimdi bu yaşa gēldik bi şē yōÚ ÚÀldı bi ÚÀve vÀ torunnÀ Àllah rÀz˘osuñ 

bakÀlÀ cÀmi ōrda (14) sÀbalen ÚÀkdīm mı ezÀnda ÀllÀh˘ēkber ίraya ίnnÀ ÚÀkdıysa ίnnÀlan barΠbÀ 

yemē (15) yìrim bēnnen vÀ mı bi görülcēg˘ìşiñiz vÀsa va yōsa ufaÚ torunnÀ vÀ bunnara bak sen (16) 

dēlē torūnnara torūnnara bakÀrım ìşde bĀle gelip geçiyō sōna canım sıkılır meseЋâkin (17) çıkÀrım şĀle 

ÚÀrşılara bĀle bakÀrım yÀylÀlara gēzdìm yē hēb gözām˘Ānüne gelìr  

-Köylünün geçimi genelde hangi ürünler üzerinedir? 

(18) şimdig egsērsi benim yetişdìm zamannÀ nēçberlik vÀrdı öküzlēnen düven sürēdik biz (19) Āle 

düvennē vÀrdı bĀle domanışdan düvencilē gelìrdi bĀle ağēşden düven yapÀdık ίnu (20) öküzlērnen 

sürēdik hÀrmanı Āle sürēdik Àkşam ōldu mu savurūyduk ίndan sōna (21) ÀrăbalÀnan … götürāydük 

bĀle bi Àlemdi şìmdig de motur dēvri çīkdı 

-Eskiden nasıl çift sürerdiniz? 

(22) şimdi nÀsıl sürülcēk öküzleri bōyŭnduruk yapÀrız biz ίndan sōna bi de sabÀn (23) ağēşden sabÀn 

Úōşduk mu hadi ōlum dėdik mi elimize bi örēnde dēynek dēriz biz hadi ōlum (24) bakÀm bi haydì 

Úaraman haydì arab hadi ōlum bakÀm bi Àkşam olūrdu gelìsiñ (25) hÀyvanıña bakÀsıñ ίndan sona 

yatÀsıñ sabalen sabÀ ezeni de ōldu mu hadi ōlum bakam (26) hemen hÀyvannarı yemlēsiñ dōru tÀlÀya 

tÀlÀya gitmicēseñ bazar istēseñ inegöle bazara Āle şÀpÀdıÚ işde 

-Köyünüzde meyvecilik var mı? 

(27) vÀr bayÀ vÀr yÀni şēvtÀli fìşne erìk kirēz bĀle bunnÀdan hērkeşin kēnine göre gücüne (28) göre 

birē ikişē dönüm üş bēş dönüm vÀ şΠpyō yÀni  

-Bayram eğlenceleriniz var mıydı? 

(29) fener alΠyi yapÀdık bayramlÀda fener alΠyi yapÀdık bĀle mukÀvfadan fener yapÀdık (30) aynı 

dēynēñ˘ucuna bĀle bütün bu kövüñ içini dolaşīrdık bĀle şÀrkı sĀlēdik Úōrkma (31) sĀnmez būnnarı 

sĀlēdik hēb Úōbca da oynÀdık bĀle ÚuyūÚ yapÀsıñ dēvorē bi (32) ÚuyūÚ yapÀdık ίndan sōna asÀrsıñ 

ίreya hÀngı Úuyūñ içine girēse Úōbca seniñ Úuyūñ içine (33) girdìse ίnu alīrsıñ Úōbcaları tōplÀsıñ 

öteki meydÀn da ÚÀldı mı şēpamÀzsıñ alamÀzsıñ  

-Dereden balık tutar mıydınız? 

(34) ēñ çok bizim derede vÀrdı Úarabalık bi de alabalıklÀ vÀrdı alabalık çōÚdu şē de (35) yukara 

gēşdik mi gazēlliniñ˘ÀltlÀna gēşdik mi ίrlÀ da alabalıklÀ vÀrdı sērhmeynen (36)tutÀdık Ārme sērhmelē 

vadır Ārme ίnnÀlan tutÀdık 

-Başka balık yok muydu derede? 

(37) bi de ufak şĀle çapar tÀtda balıklÀ vÀrdı ufaÚ˘ufaÚ tÀtda balī ίnnÀ çōÚ dakılīrdı (38) ίnnÀdan 

çōÚdu bÀşÚa balık yōÚdu burlÀda  
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PAŞAÖREN KÖYÜ  

 

Behiye Bayram-Yaş: 82 

 

-Kaç yaşındasınız? 

(1) sēksen˘ìki 

-Bu köyün adı nedir? 

(2) ēski adı kilyos köü şindiki paşören köü sōndan kere yÀptıla ìşde bu kĀlerin Àtlarnı (3) deĝiştirdilē 

Àtlarnı biz gine kilyoz dēyoz sanayırdÀncası (?) saña paşĀren dēyöz  
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-Neden Kilyoz demişler bilir misiniz? 

(4) kilyözü de öncede ne dėmişlē işde dēmişlē işde kìlyöz deye senin köüñ benim köün Àlayına (5) 

burē kìlyöz Āle adlÀ Úonulmuş annatmÀzdı dedem ninem ērken Āldü keçölükde yaşatta baña (6) hēr 

şēy ÀnnatmÀzdı yalınız olum Ànnadırdı saĝımın balın sütün ōldūndan gömēşleri (7) elΫne alıp ısıra ısıra 

yidìni annadırdı ken būbam 

-Babanız neler anlatırdı? 

(8) nė annatsın bubam çolūnu çocūnu ēskiden fÀkirlik varıdı ìşde Āleleri annadırdı kelecen (9) tōplacan 

idÀre olucan dėye ūraşırdı bubam ayrılıvēdilē bubamı fÀkir ēşde ezÀmet (10) çēkdi ondan sōna çÀlışdık 

annem kÀrdaşlÀm ìsan˘ōlduk toplandık neden burayă (11) ēvlendim kÀs sene ōldu ίnnÀ da Āldüle 

ÚÀldılÀ işde 

-Çocukken oyun oynar mıydınız? 

(12) çok˘oynÀdık çindik ōynÀdık şūd˘oynÀdık su Úoyup sinmece guguÚ˘ōynÀdık top dÀşırdık (13) 

hÀlka ōynÀdık Āle onnarı biliyöm ben hiç hēr şeyi bilmöyöm Àmme gine sinmece (14) guguk 

sÀklanırdık aranırdık subay ōynÀdık ēşde şūd˘oynÀdık çelig˘ōynÀdık 

-Şut nasıl oynanır? 

(15) şut burē dikēsin şeyi dışÀdan salÀ vurÀsın ί şēdir çelì (16) de vurÀsın deynē gidē ί da sen getirìsiñ 

kimsi çīkÀ kimsi çīkmas bi sen durÀsın bi (17) ben durarım işde ίna çēlik dēdik ād dēdik hömelek (18) 

yapÀdık bĀle Ābek ēşde onnarı ōynÀdık bēn pēk gāzel bìlmem çocūm işde 

-Genç kızken nasıl vakit geçirdiniz? 

(19) çok˘ėyi geçìrdik ōynÀdık böbeklē ōynÀdık palalÀdan böbeklē ōynÀdık çenizle yapÀdık (20) 

oyunnÀ ōynÀdık tōplaşīrdık saña gidēdik baña gidēdik Āle mahaЋlede gözel geçinirdik (21) 

Àrkadaşlarınnan işde dövüşmeden çēkişmeden  

-Toplandığınızda neler yer, neler içerdiniz? 

(22) her şē yapÀdık yėmeg˘ìçmeg bĀle mìsir Úavurmak patatis hÀşlatmak tēleleri (?) (23) tōployoz çÀy 

bìşirmek hēr şeyi yapÀdık bazı yėmeklē yapÀsıñ sen baña ünnēsin ben saña (24) ānnērim berÀbē yìriz 

içeriz Āle yapÀdık işde hēr şē yìrdik ēlma hoşafı ōlurdu ēlma ōlurdu (25) ēveli ceviz ōlurdu Úuru 

Àrmut hōşafı ōlurdu tēlē tōplÀdık cevizleri hōşaf ìçine dōldurūrduk (26) onu Āle kestÀne gibi yìrdik 

tōplumda  

-Eskiden yapılıp bugün yapılmayan yemekler var mı? 

(27) Āle bilmem hiç yÀvrım annem ne yÀpsın hamır bişirir tÀrna bişirir fasülye bişirir (28) nōhut bişirir 

pÀtetis bişirìsin ōt yėmē tōplÀsın alannÀdan gēlincik dēriz onnÀdan kĀfte (29) yapÀsın hēr şēy ōlur 

sırasına göre e hÀlin va mı ētin alīsın Āle işde 

-Anneniz tatlı yapar mıydı? 

(30) yapÀdı dÀdlı hēr dÀdlıyı yaparıs hamırdan dÀdlıdan yūkkadan pastası şūnu būnu hēr (31) şey 

nişeştΠdan hēr şeyi yapÀdık pēlte dÀdlı 

-Kışlık neler kuruturdunuz? 

(32) Úīşlık yazın nēse Úışın da ί ōluyo salamırı tÀrnası bulguru hamırı şunu bunu Úīşlık şindi de Āle 

ìşde gine  
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-Pestil yapar mıydınız? 

(33) pēstil ēşi tÀtlılara dökēdik pēstilleri onnarı ēsirannan Úazır Úazır çīkarız sìrÀdık Āle (34) ēşileri 

tenekelere dōldurūrduk ēsiranı vÀdır (35) ίnun Úocaman ēsiranı vÀdır sapı vÀdır tavalÀn içinde bìşiri 

bìşiri tenekelere dōldurusunsa (36) şindi Āle yok şìmdi rÀtlık Úuru yapÀsın ērikleri Úuru yapÀsın 

kaymaklÀsın pişirisiñ ēsi mi (37) işde Āle onnÀdan Úīşın Úurusu yìniyo yÀzın da yaşı yìniyo Āle ōluyo 

işde 

-Ramazana ne hazırlık yaparsınız? 

(38) ramazana lōkum yaparıs bÀklafa dÀdlı yaparıs hēr şēy dÀdlı hÀlin nēyse kimisi (39) hÀzır˘alır hazır 

dÀdlı bÀklafa Àlır hÀline göre ìşini görēsin ēskiden ί ÚadÀn dÀdlı bilmezdik (40) şindi çok dÀdlılÀ 

bilinē çeşit ūzunsu Úısası hērşēysi bìliniyo kīrk yÀpraklısı (41) būrma bÀklafa Úırk yÀprak ÚÀtlı çēşit 

çeşit şimcini hēr şē ōkur yazÀlık vÀ ye milletde hēr şē yÀpıyo 

-Bayrama özel yaptığınız yemekler var mıydı? 

(42) pìlav bişìriz ēt bişìriz kurban bayramı ēt oluyo zate Ātekine de Úūzu kesΫyoñ ya ōlak kesΫyoñ (43) 

ya ēt alıyoñ ēt bişirisin bēş˘Àltı lofo (?) hōşaf bişirìsin kompostosu yanında būz gibi ēşde (44) öyle 

şeylē bìşìris yanĭna sōĝukluk ÚÀbak bìşìriz Àk Úabak beyaz Úabak kestÀne gibi 

-En çok hangi yemeği yapmayı seversiniz? 

(45) hēr yimek yaparıs ēn sēvdim yimek ne sevilir tÀrna çorbası mēlem ί ēn çok ben (46) çort severim 

gine bak ēt yimēni de çok severim ēt yimēni de dedim işde fÀsille (47) patatis zatı mēşur ίnnÀ Āle 

patatisi ÚızÀrtmasını yapÀsın köftesini yapÀsıñ börēni (48) yapÀsın kaş türlü yimē ōluyo patatisin 

-Genç kızlığında nakış yaptın mı? 

(49) pēg˘işlemedim ben  

-Çeyizinizde neler vardı? 

(50) vÀ çeñiz hēr şē Ārtü çember ēsbab ìşlemeli Úab Úacak hēr şey oluyo şimdi ēskiden ēski (51) 

işlemelē şimdi Āle yoÚ gÀli şimci Úanaviçe vÀ gērgef de ōlurdu ulama ōlurdu (52) büyük ulamalÀ 

şimci gìziyo ίnnah 

-Ulama nedir? 

(53) çēvre ίnnÀda çēvre ūllama çibinniklere dakÀlÀdı Āle dört tÀne cibinniye dakÀlÀdı bė Àl (54) 

cibinnik ίnnarı dakÀlÀdı bēgirin başĭna bÀlÀlÀdı şē hediye bēgir çekene ōlurdu hangı ēşde (55) Āle 

şeylē ōlurdu ēskiden gine çÀydannıktır bardaktır harcancak Úab Úacak maşası Úaşıĝı çeşit çeşit ne 

varısa gine Āle 

-Yemekleri nerde pişirirdiniz? 

(56) şimdi demir tencirilēde bişēdi toprak tencirilēde bişēdi şìndi ērsan tencire Àldı (57) yürüdü ēskilē 

daha gözel ìşde kapla bakır hep Úalaylı buz gibi ÚalaylÀdık hēr sene (58) Úalay ōlurdu ÚaplÀ hēr sėne 

Úalay ōlurdu bakırlÀ Úalaylanırdı tencirilē sÀhannÀ (59) Úalaylanırdı ıraflara dizēdik ίnu Āle kapakkı 

sÀhan ōlurdu kapakkannan berÀbē (60) dānnēde bayramnÀda ίnnarı bi gün ìki gün eveli ovÀdık 

temizlēdik gine rÀflara kōrduk 

-Yaylacılık yaptınız mı? 

(61) ēvelden ÚÀynınam yapıyodu dÀ kĀkten geliyomuşmuş bunnÀ yÀylăya kÀynınam gēncidi (62) gìtdi 

ōm beş yirmi sene de ben gìttim yÀylăya yÀylada yaşadık yÀylăya şinci (63) ērkenden gittìnnen 

hÀdĭrellez ÚÀsım çīkdı mı ava Àçıldı mı yÀylayı bulūsun gidēsin (64) ίrăya kümelēn vÀ ōrda kümelē vÀ 

bĀle barakaya barakalÀ çēşmelēn vÀ koca yÀyla hayvannÀ (65) yayılır saĝımı sīkımı gĀtürāsün tava 
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hēr şē götürāsüñ bişirìsin Úīşlık idÀre yapÀsın salamır (66) pēynir tereyaĝı yōĝurt ίnnarı yaparıs 

dörd˘ay bēş˘ay dūrduk mu ίndan sōna gēliriz (67) burăya ίrda yÀşÀrız sen benim˘evi gĀrseñ canın 

ÚÀlırdı ìçinde anadan sū gēlirdi buz gibi hiç (68) sinēm ōlmazdı hiç yoĝurdum südüm ēşimēzdi soĝuk 

serin çamnÀn dibinde dĀrt (69) dÀne çam vÀ evimin āstünde kine çēşmem yine Àkıyo evim duruyo 

ēmma gÀli bÀtdı (70) āç senedir çıkmÀyom gÀli dėde Ālünce dėde kazÀ ōldu arabadan dāştü Āldü 

gēncėcik 

-Yaylada hangi hayvanlarınız vardı? 

(71) koyun keçi inek sōna sōna inē çēvirdik Úoyun güden ōlmadı ìnekleri salıveriyen gidì ìneklē (72) 

kēndi kendine yÀyılıp gelì Àşama gìder ίrda ōturÀdık) tÀ ÀntΠlyeden yanıma (73) ÀkrabalÀm vărdı ta 

antΠlyeden baña hÀp daşıdılÀ hep eyi ōsun deye bērcek (74) efēndi Āldü irÀzetçi ērceb efēndi 

hanımınnan ēşinnen dōstunnan gelidi hēr sene gelìrdi (75) kulakları çınnasın çok˘ekmēni yìdim ίnnÀ 

da bēnde dūrdulÀ hēb gelēninnen tÀnışdık bìrlik ōlduk helallaşdık Āle  

-Hangi yayla burası? 

(76) pirekdepe çok yaylalÀ vÀ ίrda alaçam pirekyatÀ paşa çayırı duzlu çayır çok yaylalÀ vÀ ίrlÀda biz 

pirek yatÀna gidēdik  

-Hangi ağaçlar vardı yaylada? 

(77) hēr yer ίrda çÀmnık senēbēlik hēr yer çamnık burası būrsa oynÀ (78) burası firek yatÀ burası 

çoban buñarı yÀylalÀn adı vÀdır Āle 

-Yaylada toplayıp yediğiniz otlar var mıydı? 

(79) ōrası dēvlet yeri dēvletin yeri patatis ekēdik havıc˘ekēdik turb ekēdik şuñu buñu çok (80) mal 

yapÀdık ίrda geliken sökē getirìdik yìrdik dēvletin malĭnı gelene gidene de bakÀdık (81) ίrası dēvlet 

malı bizim dēl şēşid odlÀ vÀ gēlinciktir ebegömecidir ondan sōna semizlik yÀylemizde vÀ hep 

-Mantar var mı yediğiniz? 

(82) ēkmek mantarı vÀdır mēlki vÀdır yÀbancı mÀntar çok kuzu göbelē vÀdır çayır mantarı vÀdır (83) 

gul mantarı vÀdır her mantar çıkıyo bÀşka yabancı mantar bilmĀyöz biz düĝüt mantarı bis tōplamÀzdık 

ίnnarı Āle  

-Ayı mantarı var mı? 

(84) ίna biz ēkmek mantarı dēyöz şìmci ēkmek mantarı denir satıleyi ίnnÀ da gidē amma (85) ίnnora 

tenezül ētmezdik mēlki çıkdı mı mēlkiden alırdık mēlki çoğunu salamırnı yapÀdık (86) hēm yìrdik 

kızÀrdırdık Āle gelene gidene bişΫrirdik rēçel yapÀdık Àha dudundan rēçel (87) yapÀdık ίrda tikennē 

vÀdı dōlu À dudu bahçamız yanı çileklēmiz varĭdı şindi bişēcik yok 
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46 

SARIPINAR (SIRNAZ) KÖYÜ 

 

Hüseyin Cengiz-Yaş: 95 

 

-Yaşınız kaç? 

(1) dokuzÀn beş  
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-Köyün eski adı Sırnaz nereden gelirmiş? 

(2) nėden sīrnaz dėyeceklē borÀ bi sahÀt yēr vÀ ōrda imiş bu köv ōllara ava gelinìrmiş bōrda bi (3) sīr 

va sīr va sīr va ōrda yılandan duramuyolÀ bίrÀ geliyolÀ işde adı sīrnaz bōrdan Úalıyō 

-Köyünüzde yılan çok olurmuş eskiden duyduğumuza göre öyle mi? 

(4) ōlmaz mı yılan Úavìdi esgiden lēkin köpeklē pÀkladı  

-Hangi yılanları görürdünüz? 

(5) kĀr yılan bōnzėlik yılÀn varımış bÀk ί direk ÚÀlnıkda dereniñ öte Úarşısında ōrda ōt biçiyō (6) ōt 

Úurūyō otu yığΠm dēyo yığın yapam dėyo şu ağΠcı getirēm de dėyō sārgüyü dikem dēyo (7) yığÀm 

dėyō gidiyōku yılÀn ί ÚadÀ böyük  

-Yunanlılar savaş zamanı sizin köye de gelmişler mi? 

(8) yonan bōrda cerÀh kövü vÀ biliyōñ mu cerÀhı cerÀh da ōrdusu vÀrdı ōlum yonanıñ (9) ōrdusu bu 

yollÀ nērde yonÀn yÀpdī bu yolları şinci bōrdan sekkiz kişi gidiyō angÀre (10) Àksuya Àksu vÀdır 

Úazancınıñ öte yÀnĭnda köv Àlt˘üs olur ōrda bizim biЋâder va (11) böyük işde sekiz dokuz yÀşlanda 

hadi dÀş çatlasa ōn yaşında ίnnÀ gidìy˘Àmma bizim enişde (12) va anamıñ ÚÀrdaşınıñ adamı bi de 

bōrda ÚoñşulÀ mēmed˘Àmca dēriz ίnnÀ başında (13) göz ÚulaÚ oluyō ίnnÀ sÀde öküzleri çēkyolÀ 

ufÀÚ bu gözānde evin gavırlÀ yÀtyo (14) gavırlañ˘Àsgerleri … bu gözünde de angÀrecilē yÀtyo bizim 

türklē bizim çetelē gelyō ίnnarı (15) kesiyolÀ gavırları gavırları kesiyolÀ sabah oluyō sıkışdırıyolÀ 

şincü size bi şē (16) dėmedilē siz biliyōñuz bìlsiñlě Āle ya dē bìlmen nėrde üş dört sÀt ötēde kĀvde 

(17) ÚōyvermolÀ günneri gēldi ÚōyvermolÀ sıkīşdıryolÀ bōyna ta sōna davıl çÀЋyō dėdim sünepe (18) 

gìtdi de bōrdan boş ÚumÀndandan kahat˘Àldı Āle gētdi Āle günnē kövleri basÀlÀdı (19) ōlum bu kövü 

bÀsdılar˘ēmme … işēsi türklē bi şey yapamadılÀ bu kövü yÀkmadılÀ (20) hìç ί davıl çÀldı dėdim hana 

sülepe ί bi alÀy ÚumÀndarı nasıl Āle sözü geçiyōdu yonana ί (21) işētdi bizim bu kövü bu kövüñ 

davılcısīydı bi gitmişlē ίnnar mÀcur ÚÀldıryolÀ (22) bōrdan cerÀhdan ÚÀldırınca tekrÀ geliyolÀ gelìnce 

bu kĀvden˘işde hÀmır būlgur tÀna (23) ekin herif evinde ne varısa vēmiş ίna ÚÀrşılık ί da ί eyilì 

yÀpdı yonan zamÀnı (24) zahmet çēkmedik biz ovalÀ çōÚ çēkdi yÀkdılÀ çok kövleri gidēken 

hōcŭkövünde birini (25) kesiyolÀ ihdiyÀ benim gibi dönüyō ēvde ōn beş gün Úūrtlanıyō cenÀzesi ya 

yīkamak nērde (26) yīkanıcak hÀli kōkuyō yÀnna varılmıyō nelē nelē bütün˘ovayı yÀkdılÀ bütün 

kövleri gidēken yonannÀ bìlmem mi ben 

-Yunan askerlerini gördünüz mü? 

(27) gĀrmez olu mu ben ceraha kaç sefē gìtdim yüz sefē gitdìsem Àzdır odun satmÀ (28) gìtdim çam 

kütükleri bĀle birē dene sarıvēryolÀ eşēñ yanıbaşına bi bi yÀnna bi bi yÀnna (29) bizim Àmcōlu vÀ bora 

gelen çocuk vÀrdı hana ίnuñ ÚadÀ katīydı ίnnan gidēdik gidēdik (30) yıkÀdık ōn günde on beş günde 

hÀvtada parΠyı gidē alılÀ gelilēdi veridi  

-Yunan işgali döneminde çok yokluk çekildi mi köyünüzde? 

(31) misir koçÀndan bedire kövānde ekmek yÀhmışla yimişlē Àyrıkdan Àyrık bilìrmiñ (32) tÀlīlÀda 

Àyrıkdan ekmek yimişlē dedilē benim bubÀm da varıdı Àsger˘idi işēyde būrsada (33) deppoyu 

bēklėyolÀ bu enigĀlden ōn beş kişi bu kĀvden de dört kişiydi Àşamdan (34) alıyolÀ fırından şĀle bi 

pōhca ekmek üleşiyōlÀ işde şĀle on beş kişi yarısını yìyolÀ yarısını (35) da sabÀlen yìceklē yōk bi şē 

Àsgē sabÀlen de yìcek ōlyolÀkı sìmsiyÀh ağı gibi (36) yiyemėyolÀ atıyolÀ gāyÀ ceviz Úabīnı üvütmüşlē 

bi pÀrça da un Āle günnē  

-Askerliğinizi nerede yaptınız? 

(37) vìze demirkövü bulgar hudüdünde ÚīrklÀreli bilirim ÚīrklÀrelini ēdirneye Úada bilìrim  
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-Askerliğinizi ne olarak yaptınız? 

(38) piyÀde ōn beşinci alayda ağır makineli bölüğündeydim sōna Àltay dūrdum bölükde (39) Àltaydan 

sōna hÀsdÀnėye sıhıye gìtdik ōrda Àşcıydım hÀsdÀnede  

-Kaç yıl askerlik yaptınız? 

(40) yìrmiki ay yÀpdım mΠnevraya gìtdik dÀğda ordugÀhdayız ōn beş gün dūrduk (41) ordugÀhdan 

mΠnevraya gidiyōz gÀli işdimÀ ōldu Āleden sona Úaravanayı yidik boru vūrdu (42) işdimÀ dėye 

işdimÀya gēşdik yÀrbay vÀ yÀrbay bi bu yÀnna gitdi bi bu yÀnna gitdi (43) üşüncüde dėdi ē çocuklÀ 

dėdi mΠnevraya gìtdik mΠnevrada alÀman hÀrbi patladı (44) ōtuz dokuzda biz tēskire alcÀdık ya hana 

tēskirelē durdū üş dörd˘Ày gēşdi bizim günümüz (45) ìttiyÀd tōpladılÀ biz˘ōrdayka bize bilē sıhıye 

ēridiz üçē yüz mērmi vērdilē āç Úolan (46) fişeg vērdilē ÀrkadΠşımıñ bitēse vericēm bi gecede 

ēdirnovasındÀ işde bu hÀrb (47) pÀtladī zaman alÀman hÀrbi dünyÀnıñ cepÀnesini hÀrb mÀlzimesini ί si 

ЋΤh işde ōrdan gēldik (48) ōrdugÀhlÀ dağdÀ bölüklē Àlmadı demirkövünde ÚīşlalÀ ē ne zÀhmed çēkdilē 

(49) ìttiyÀtlıÚda da işēyde yÀpdım ìsdanbul hadımkövünde işētdim dūrdum hadımkövünde ikÀy (50) 

dūrdum sÀncaktepede bir Ày dūrdum mÀhmudpaşa tabiyesinde cÀmi va (51) cÀminiñ yÀnda yìrmi 

dokuzuncu barakada yedÀydūrdum ίndan sōna örücānnüye (52) Úakdım örücānnüde dūrdum ōrda 

tēskire Àldık gēldik 

-Köye nasıl döndünüz askerden? 

(53) ē nasıl dönicēm işde gēldik işēynen gēldik yayan yeşìlköv vÀ yeşìlköve ÚadÀ yayÀn (54) geldik 

örücānnüden yeşilkövde tirene bindik ısdÀnbuldan çıkdık mudÀnyada tirene bindik (55) tirēnden 

yayÀn gēldik būrsadan borÀ yayÀn gēldik yōÚ vesÀyid yōÚdu para vÀ (56) vericēz˘ēmme yōÚ 

vesÀyidlē nėrdē Àsgeriyeye çalışıyō tomofillē  

-Atatürk’ü gördünüz mü? 

(57) gĀrmez olumun atatürk ben Àltaylīkan atatürkü siviliken gĀrdüm ben ōrda ēynigölde Àltaylīkan 

ben Àsgēde Āldü atatürk 

-İnegöl’e neden gelmişti Atatürk? 

(58) e geziyōlÀ canım durub dūrmaz bi yēde hēr yeri görüp nasahat vericek  

-Hiç yangın oldu mu köyünüzde? 

(59) ōlmaz mı sÀde şu mahÀllede sēkiz kere yÀngın˘ōldu aha şōrda bÀÚ benim bilēderiñ evi yÀndı ya 

iki Úatıdı (60) böyük binÀ bu mÀЋlėde sÀde şōrda bēş kere yÀngın˘ōldu bi de şōrda samÀnnıÚ yÀndı bi 

de gine ēv yÀndı (61) ōrda dĀrt de ev yÀndı sekiz dōkuz kere sÀde yÀngın˘ōldu bÀşÚa mÀЋЋėlēde de 

ōldu yÀngın ōlmaz mı  
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SÜLE KÖYÜ 

Melek Şahin-Yaş: 88 

 

-Bu köyün adı nedir? 

(1) süle köy 

-Eskiden nasıldı? 

(2) sünü köv denirdi 

-Yaş kaç teyze? 

(3) sēksen sēkis amman çocūm sen gÀli Āmür istemōm allahtan yÀrdım istōm gÀli 

-Buraya neden süle köy denmiş, eskiler anlatır mıydı?  

(4) ēskiden pek Ànnamam çocūm sen ben Ànnadırlarmıştır ēmme benim nìnemde gĀrmedim ben (5) 

dede de gĀrmedim ίnnÀ harb˘içinde ÚÀlmış dėdem hÀrpde nìnem de ētiyardı ί da (6) yatalaÚ˘ōldu 

bubam da gevurlÀdan ÚÀçmış gēlmiş bĀle gevurlÀ gēlmişlē aramÀ (7) bacalÀ vÀ ye bĀle ēvlēn bacaları 

ìki bacanın arasına bĀle ēnseri ÚÀkmış (8) ayaklanın āstünde bĀle dìkilmiş Àltında ninėme Àteş 

yÀktıttırmış gevurlÀ beni (9) çēkmesin bulamasınnÀ diye būrda bulamasınnÀ diye Āle ÚÀçmış Āle 

ÚÀlmış elinin bircēzi (10) şeydi barmÀnın biri yōktu hÀrpde ÚÀlmış mērmi düşmüş de işte ben Āle 

biliyom başka (11) bilmōm çocūm gĀrmedim ben hÀtırlamam dÀ ben ūfak Úūcakta fiЋΤn imişimdir 

gevurla (12) burlara geldìnde anam beni ÚucÀklamış ōrmannara saklanmÀ gidmiş işde ί Úada bìliyom 

ben anamdan ί kadÀ dūydum  

-Çocukuluğunuzda oyun oynar mıydınız?  

(13) çelik oynÀdık dÀş digmece oynÀdık başka bişē bilmēzdik ben ίnnarı biliyom işde ōkula (14) 

giùdim ben ōkula giùdim ōkuldan gēldim ÚoyunnÀmız vărdı Úoyun gütmē gidēdik işde ί (15) ÚadÀ 

ben bilmōm kēndim bÀşka bişeylēni  

-Yeni yazıyı öğrendin mi? 

(16) yėni yazıyı bÀkdık okudum üçe ÚadÀ ōkudum ίndan sōna mēkteblē kapandı Āretmennē (17) 

bıraÚdı gitdi çocuklÀ bayÀ şēsiz Úaldıla ōkulsuz e sōna ēynigöle ìndirdilē kimsini cerreha indΫrdiler 

-Genç kızlıkta neler yaptın teyze? 

(18) dēli dēliÚannıya hiç bilmōm ben ben būbamdan Úorkumdan bĀle bi Úīnan (19) ōturub da 

oyŭn˘oynadīmı daş˘oynadīmı bēş taş oynadımĭ bilmem būbam bizim sērt idi (20) asabìdi çok 

gevur˘içinden gēlmiş kōrkmuş Àcık kafa şēdmiş ί kadÀ bìlΫyom bilmōm bÀşka 

-Çeyiz yaptın mı? 

(21) yÀbdım ìne oyası yÀbdım mēkik˘oyası yabdım çembē oyaladım çēvre işledim işde ί (22) ÚadÀ 

ēlbìsem vărdı ne oЋcek bÀşka bişeyim yoÚudu çembē Ārtü ēlbìse işde ίnnÀdı fÀkiridik (23) burăya 

fÀkir yere vēdilē beni ben de Āle dağda bayırda gēzdim çocūm sen ben adam tēbdil (24) gēldi burē bi 

ōlana vēdilē ίrda kēsilden düşdü acele şē göùdülē dĀrt beş (25) gün zÀrfında ίrlÀda kendini āşüùdü ne 

oЋduysa tēbdil gēldi Àltı sefer bēş sefē tēbdil gēldi Àskēde sōna yìrmbeş sene de (26) ōtrak dūrdu çok 
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çēkdim ben ben gün güneş gĀrmedim ōlum sen ben gün gāneş görmedim (27) şinci allÀ şükür ōlum vÀ 

bin kere şükür ēkmēni yìyom Àllaha şükür˘edib ōturuyorum  

-Eskiden ne yemekler yapardınız? 

(28) fasille bişiridik hamır yapÀdık ne yapıcaz bÀşÚa mÀntı kūlaklı amır ēşde yoĝūdlu amır (29) Āle 

şey başka neblem bÀklafa açılırdı yūvka te ί ÚadÀ  

-Yufkayı nasıl yerdiniz? 

(30) yazÀdık te Úurudūrduk içini kekì yÀlÀdık içinė ìç yappÀdık bĀrek yapÀdık yìrdik 

-Yufkadan başka ne yapıyordunuz? 

(31) bÀklava da yappılır bĀrek de yapılır ēmme işde fakirlik vărdı deōm ya būrda bubasınnan (32) 

Àyrıldı ōlan adam Àyrıldı ί yatalak hÀlinle Àyrıldı ōyЋΤta gĀùdük ēşşeyne ēşşē bindirdim (33) de ōyЋΤta 

da gĀùdüm ayaklÀ tutmōyo ellē tutmōyo zahmet çekdim işde hÀsılı bōşvē bōşvē gērsini bōşvē 

-Dağdan hangi otları toplayıp yerdiniz? 

(34) bu ōtları dÀ yìrik 

-Ne otu bu? 

(35) akĭladabilsem deyvēsem şimci ıspanak semiz˘otu bilemem sen benden ėyi  

-Başka neler toplardınız? 

(36) ēdilcen bağala ēşi ot gēlincig işde ί bÀşka ot bilmōm 

-Hangi mantarları yerdiniz? 

(37) gildiren gökçe melki sükü mantÀ işde Āle bÀşÚa mantÀ bilmōyom gildiren sādlü ōlur ί da 

beyaz˘ōlur sādlü 

-Mantarı nasıl pişirirsin? 

(38) hÀşlÀsın hÀşladıkdan kere sāzdürüsün güzē kēvgirdenyağa Úor ÚızzÀdırsın cub cub (39) yìrsin 

beni Úonuşdurub duruyoñ hadi yetē gÀli ey başlıcam tėyzenne ha 

-Ramazana ne gibi hazırlık yapıyordun? 

(40) fÀkiridim çocūm sen deōm ya bÀzardan alır gelìrdim yìrdim işde bÀşÚa şey bilmōyom gÀli (41) 

hÀftada yēdi kere bazara gidēdim ōdun satÀdım ēkmek alır gelìrdim yÀ duz˘alır gelìrdim ne yapıcam 

bÀşka 

-Nasıl odunculuk yaptın anlatır mısın? 

(42) dağdan gēùdim ēşēnen ēşşē sardım kasabaya gĀùdüm sÀùdım işde Āle (43) yaş˘odun yÀpmazdık 

kuru odun yapÀdık dìbinden tōplÀdık dēnklēdik ēşşē sarÀdık dÀyak sarÀdık (44) tik dÀyak sarÀdık hadi 

bakÀm sen beni būldun  

-Yatarken okuduğun duaları söyleyebilir misin? 

(45) sĀleyemēcem Úafa yērinde dēl çocūm sen benim yÀtdım allah Úaldır beni ōllūna daldır beni (46) 

mēleklē şÀid ōlsun dìnime ìmÀnıma dìnim hak imanım kök şēytanın bende lÀkesi yok hade cūb yatadık 
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YENİYÖRÜK KÖYÜ 

Hasan Dursun-Yaş: 80 

 

-Köyünüzün adı nereden gelirmiş, bilir misiniz? 

(1) bu kövān˘Àdı zamÀnna Úurūlduyū vaÚit hÀcıhsÀn kövü dėmişlē şìndi dēvled isimleri (2) dēnişdirdi 

tabi yeniyĀrük˘ōldu şìmdi bu kĀv zamÀnında ērmeni kövāymüş ērmeni yērleşmiş (3) burē hÀtdÀ şu 

ίrda çınarıñ yanında bi tÀş vadır ÚōydulÀ bìn dokuz yüz kīrk˘ikide minÀre (4) yÀpıldı sēroşun biri 

yÀpdı ί minÀreyi de ίnu kapının˘āsdüne kōydu minÀrenin yÀv (5) birìn de bu cÀmi deyìl de yıkdīmız 

cÀmi bundan˘evēlki otūz sekizde yÀpıldı biñ dokuz yüz (6) ōtuz sekizde o cÀmiyi yÀparka işde ί 

ērmeni kövü dėdim ya kilìseyi cÀmi yÀhmışlÀ burda (7) annÀdıñ mı şìndi iki buçuk metura yÀpdılÀ 

hÀldır hÀldır Úara su Àkıyō bu sağÀk tarava (8) şĀle dūrduñ mu sağÀk kĀşede ί taşı ÀtdılÀ birini Àynı 

tÀşılı suyūñ˘içìnde ÚÀldı ί taşı eyi (9) biliyōm ben veЋâsıl ί tÀşıñ˘ēşi ōrda ÚÀldı yōnmuşlÀ yuvÀrlaÚ 

ōymuşlÀ bi şēlē iki tÀnesi (10) musdafanın eviniñ yÀnĭnda hÀyrın mēmed deye bi Àrkadeşi mūhdar 

yÀpdık ί vērmiş (11) Àslında vērmemesi Ћâzım ίnu ίnnÀrda dört köşe ίnnÀ şĀle yίkÀrlÀnı sìvriltmişlē 

yine (12) būrda ōyuÚ vÀ ikisìnde de nēse de burası yÀni ērmeni köyāmüş yörākler isyÀn˘etsin dēndì 

(13) vakit būrsa da Àmed refìk paşa vÀli vÀrmış bizim kövāñ vatÀndaşları geliyolÀ burē (14) 

isyÀn˘ediyolÀ ama isyÀn deyìl yörüklē hÀyvancı dedìñ ya kozlucaya geliyolÀ kozluca (15) yōÚ˘ēsgiden 

hÀmzabēynen bizim arÀzilē Úarışıyōmuş˘ēsgidenÚōyun yüzüb eti (16) ÀsĭyolÀ havÀsızlıÚdan bìr 

gānde bozuluyō ēt ōndan sōna bōrda osmÀniye vÀ bizim köyüñ (17) çiflìmiş orası bizim kĀv 

sĀlemişlen hudūd˘ōluyō yenişēre bÀlı sĀlemiş kövü vÀrtÀm ί (18) köve yakın˘ōlarÀÚ da dērmennē vÀ 

… fakÀd zamÀnna işde doksan˘āç mÀcırı (19) deniyì ya geliyolÀ bizìmkilē iki ÚÀrdΠş ÀnnaşamıyolÀ bu 

kövü ÚurÀnnÀ hÀcıhsÀnna hÀcüsen (20) birebìrlēne ōyun yÀbyolÀ birēz tabi ί dünyÀ malı dÀtlı ya 

hÀcasÀn ÀcıÚ uyanıkcēmiş (21) bileciye bÀlıymış borlÀ osmÀnnınıñ ilk pÀytÀtı ÀcıÚ uyanıkcēmiş 

bileciye bÀlıymış borlÀ (22) osmÀnnınıñ ilk pÀytÀtı bilecik bilirsiniz bēlki yenişērden işde öteberi 

Àlmak için bu (23) inegĀl dÀ tekfūrluÚmuş yonÀnnı bizÀns dēvletiniñ alīrlÀmış inegĀlü yÀni yenişēre 

(24) gelìken işde ί ίrē gelince ίnuñ yÀnĭna gelìnce iki ÚÀrdeş geliyolÀmış ÀtlÀda şìndi (25) bĀle Àt mÀt 

ÚÀmadı da ben dėyo şekēri çayı unūdmuşum dėyo Àbeyi sēn gid˘Àlıvē dėyō (26) hÀcasÀn soyu 

hÀcüsēne iki ÚÀrdeşlē ye bu kĀvlü ōrdan dönüyō gidiyō tÀpuları üzerine alıyō (27) ēsgi işlē yÀni seniñ 

benim rēsim falÀn yōÚ ί zamÀnnÀ nēticede ί dōksan˘āç mÀcırları (28) geliyō hatdÀ ōrÀniye dėyolÀ bi 

mÀcır kövü va ōrda sığīr yatÀmış yĀrüğün sığırı ίrası Āle (29) yÀpdı dēyolÀ şìndi zamÀn geliyō çoluÚ 

çocuÚ oluyō bu köv hÀcömēr dėyē Àñılyō (30) ίnnÀnın biri ömer˘ìsminde ōlu ōlmuş işde kakışma 

ōldū için bu kövü orē Úūryō (31) ίndan sōna gelip dōksan˘üç mÀcırı çiflìñ˘içine Úōnuyō veЋâsılı 

burası Āle  

-Eskiden giydiğiniz yörük kıyafetlerini söyleyebilir misiniz? 

(32) vÀllÀ ilērsini pek bilmōm kep geyilyōdu ēsgiden Úīrmızı fēs atatürk yÀni isdiklÀl (33) hÀrbine 

ÚadÀ ί fēs geyiliyōdu yani hoca mūsdavÀ geyērdi cÀmide ben gēymedim de biliyōm (34) yÀni āsdüne 

bi sarıÚ sarÀlÀdı falÀn sōna atatürk ί şÀpÚayı çıkÀrdī vakit bunuñ˘adı (35) şÀpÚa dēvrimi dėye şīpÚa 

dēvrimi ve şìndi kakışılıyē meseЋâ atatürke Úarşı çıkÀnnÀ (36) ōlmuş ί dėyōkun yÀni bu şÀpÚΠye gavır 

yapısı ōlmaz dėmişlē e tabi ilērsini bilmėyolÀ ί fēs (37) yonanisdanıñ bizÀns dēvletiniñ fesìmiş zÀten 

bÀzıları dėyolÀ ki yÀ bunu fesi gavır ìcÀd˘ētdi (38) gēydik e bunda ne vÀ ama nēmiş bu şedişin 

isdavroz dėrlē … ίnun˘ōldū için yÀni namaz ÚılınmÀz falÀn şēklinde (39) itdÀ nēticede fēs bi dÀ 

Úayboldu hÀtdÀ fesi gēydircēz deye inegĀlde bu ēvde (40) dìkme takkelē falÀn vardı ίnnarı ίnnarı 
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kasaturanañ jandÀrmanıñ yÀrdīnı biliyōm ben (41) şÀpÚa gēlcek dėye yÀrdılÀ yÀni atatürküñ ί şÀpÚē 

ìcÀd˘ētdì vakit ίnnarı bilìyom  

-Giydiğiniz yerel kıyafetler neler vardı? 

(42) ίnnarı gĀrmedik de ēsgiden ÚadınnÀ tōftuk dikēlēmiş pamıklīÚ dērlēdi pamīñ˘ìçine (43) bĀle iki 

Úat bezi kışın üşemēyelim şēklinde erkeklē de gemi geyēmiş gemi Àlı gemi (44) şìmdi bu pÀntol 

meseЋâ bu gemi bōrlarda bacaklÀ Àlt yÀnnı çorÀplan geyērlēmiş bίrē Úada (45) çorÀp yān çorÀp bίrda 

da geminin ağı yÀni Úadınnarın bÀzıları şÀlvar geyilyō ya şindi Àynı (46) şekil ėrkeklē Àynı şekil 

geyiliyì dėyō hÀtdÀ dedēñ mēmed dedeñi bilmēzsiñ ί bÀÚ ali (47) çalışōlu süleymÀn dedem gene ali 

çavış yokÀrda bunnar hēb gemi geyērdi Āleydi şìmdi (48) yonÀnlı Àsgerleri borayı bÀsdī vakit yÀni rūm 

çeteleri sōymaÚ˘için sülēman˘Ànıñ˘ōldū yėre (49) tōpluyolÀ milleti rÀmetlik halil˘À da kemÀne 

çalÀrmış mutdar ali dērlēdi ίnu da (50) çÀryolÀ şìndi gavırın biri dēymiş ki birēzden kēlleri düzeriz biz 

dērimiş ama şÀkir dayım (51) bin˘āç yüz ōn sekiz doĝōmlu hēbsi orē tōplamışlÀ soyuceklē mìlleti 

şìndi mısdīk (52) dede ÀnnΠyō tabi soyūlceklēni kapıda da silÀhlılÀ dikiliyō falÀn camı sıyırıyō bu 

hÀlini aga (53) cÀmdan atleyō Àrkadan sülēyman dedēm de Àtleyō sülēyman dedemiñ ağı ēsgiden 

sövēn (54) kakarlÀdı ί söveniñ tepesine gēçmiş dedem yakalÀnmış mısdīk dede hemēn bi … vÀrmış 

(55) kīrma teg Úūrşun atÀrmış geliyō kÀpıyo gidiyōşōrdan bi Àtıyō bi de gidiyō öbür (56) ÚÀbrisdanlık 

taravı yola bi de öbürküne ah kĀv deyolÀ Àsgeriye bÀsdı rūmnan çeteleri (57) ÚÀçıyō bu sefē 

soyamayolÀ köyü annadīñ mı işde burē ÚadÀ biliyōm  

-Geminin üstüne ne giyerlermiş? 

(58)āsdüne de gene Àydın efelēni görüyōñ mu bilmōm oyun oyneyolÀ ya çepken (59) dērlēmiş ceket 

yērne ίnu gēyyolÀmış ί geminiñ˘āsdüne  

-Ayakkabı ne giyerlermiş? 

(60) ayÀkda ne bulūsa ίnu gēyyō çÀrıÚ da bēn bile gēydim çarī kusura bÀkma yemeniyi bulamÀzsıñ 

Úara yemenì  
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ÇİÇEKLİ KÖYÜ 

Nazmi Selçuk-Yaş: 77 

 

-Bu köyün ismi nedir? 

(1) ilk˘eveЋâ elliye Úădar külüstandı Πlliden Àtmış˘ittiЋâline Úadan gülüstăn˘ōldu (2) Àtmış˘ìtiЋâliñden 

sōra çiçēkli ōldu şimdi şişekli yaşım yetmiş yedi otuz bir dōĝumnuyum 

-En eski ismi nerden geliyor bu köyün sonradan niçin ismi değişmiş? 

(3) burası ikinci yērleşim beldesiydi dÀ evel ìlerde bi kokăvat var ōrdΠymıştı sōndan (4) buraya gēlmiş 

ìznik ÚaraçabılÀn Àsvalt şosa bu kövün˘Àltĭndan gēççekmişti bu (5) kövün˘Àĝalară ί zămannÀ 

eşkiyÀlık var ya ēşkiyÀlÀ çok hurÀ dėyě ÀlÀ yolu (6) aşÀ Àldırmışlar yalovădan gėçirmişler sōra işde Āle 

děvÀm˘ēdΫyo doktur˘ibrÀm bey vardı (7) belediye dōktoru çiçekli çiçekli ί Úίymuş çiçekli ìsmini 

Àtmış˘ìtiЋâlinden sōra 

-Çocukluk döneminde evin içinde hangi odalar vardı, evdeki eşyaların adları nelerdi? 

(8) vallÀ ί zămannar ben bin dokuz yüz kırk dokuzda ēvlendim ί zăman karyola falan pi şē (9) yoktu 

yer odasıydı iki odamız var yōkarda bi de odamız dă aşÀda var şurlÀ dă evdi bÀşlÀda (10) bi ev var 

orΠye kırk yedїde yÀptım o evi babamın sÀlìĝında bovam ki (11) seksende vefÀt ėtdi gine ben işte 

doksanda yÀptık bureyi ί zăman şĀle ūlăşım yok Àt˘Àrabası (12) öküz˘arabası manda arabası bu köv 

reçberdi çok güzel büdey çıkarıdı burası (13) ēvdě mutvak dėye bi şì yok ōcak iki tÀne kütük çakÀsın 

kibridi yakÀsın sÀcayÀ Úōn āzerine (14) Ànnem yìmek pişirir o zăman sobΠ dΠ yok doldurusam ōcēyě 

Ānün īsınır arÚan buz dutar Āle (15) ί zămannar Āle soba ēllїlere dōru ēlli bėşlere dōru ί zămannarĭ 

ūcüz sobalar ēvlere gelmeye (16) başladı dÀ dÀ yeni yeni ί zăman ikuz˘arabası bēygir˘arabası beldāne 

bakan tek bì (17) beygir˘arabası vardĭ gēne ίnnan getirdim kapıya āzerinde hasır öyle getirdik şimdi 

tÀksiler az geliyo 

-Hangi eşyalar vardı evlerinizde? 

(18) evde yÀtak yorgan mintan gömlek ί zăman ūzun gölmeklē vÀdı anadolu ìşi kollu gömleklē (19) 

fÀlan yoktu ίnnÀ pantul vÀdı da işìùdìmi faЋne yėrine işē falna vÀ uzun Úollu (20) faniЋΤlÀ vÀrdı ί 

zăman bĀle kısa Úollu dìl gömleklē vÀrdı ίnnar geyilirdi sōna sōna ίnnar da Àrtmaya başladı 

-Elektrik de yok nasıl vakit geçiyordu gençlikte? 

(21) ί zăman şimdì ōlum Àlmăn hÀrbinde bin dokuz yüz kırk˘iki kırk˘üçlēde evlēde kayapın vÀrdı (22) 

dışardan īşık görünmezdi gÀz yaĝı yok hemen tabÀ bì zēytin yaĝı şĀle bì ēski atarlar içersine (23) 

paçavra ìçine Úίyarlar biraz˘içine duz˘ătÀlar dėdìn gibi zētinyaĝı bĀle fitil fitilin yanar gÀz (24) yaĝı 

gibi yanar pērděler yÀnlarda siyah pērde dışardan˘ışık görülmecek kărartma vardı ki dÀ Àlman˘arbinin 

geçincěye kadar  

-Eskiden çamaşır nasıl yıkanıyordu? 

(25) çamΠşır kazanlarda kaynadılır kilinen sabunnan yıkanırdı ίndan sōra durlanırdı aşēya (26) oveya 

gìderdik su akar su var orda Úăzannar yanır su kaynar ìçїne Àtălır ēşyÀları ίndan sōna (27) sabunlarlan 

sabınnanır sabınnanır tekrar durlama yapÀlar gēlirler günnük 
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-Kendiniz nasıl yıkanıyordunuz? 

(28) kendimiz banyoluk vÀrdır bĀle evlēde hÀЋâ bizim orda duvar˘örēn görülür banyoluk (29) 

hamamnık dēnir ōreya önünde bi set vÀdır pēncěreye koyÀrsın sandalyeye ōturusun banyo (30) 

yaparsın orda Āle yarım metrě bū tarava yarım metre bu tarafa bi metre yok yÀni bÀzısı bì (31) metre 

ōlur ōturusun sandalle banyo yapÀsın havluynan bίrnuz da yok hÀvluynan sìlměye çıkÀrsın dışarı  

-Peşkir mi denir havlu mu? 

(32) pēştimal hÀvlı  

-Evliliğini anlatır mısın bize? 

(33) ί zăman görücü usālüyle ēvlelik var nīşana gidiyosun alıyosun nīşanı söz kesçēsin (34) iştě ί 

zămannar bi altın veyaut ki bilezik yίk˘ί zămannar bilēzik yok altın var yalnız (35) ί zăman 

reşat˘altınları mēşurdu iki dÀne dakdı aññem babam iki yüz˘ēllirΠydı beşi birlìn (36) mÀnÀsı iki 

yüz˘ēllirΠydı ben şĀle hÀtırlayom sattìmdΠ bēygir Àldım bi dÀ ēskiden Āle (37) hÀtırlΠyom parasını 

şimdi onun zÀten ben bilmiyom onun kÀş lira oldāynu sōra işte zăman (38) geldi dān geldi ί zăman 

halalara gidēdilē bēgir˘Àrăbalarınnan ί zămannar cumÀ günnerě (39) gēlin hÀmăma giderdi çÀrşiye 

ìzniye ōrda hÀmam vadır hÀmăma Àrăbalar veyÀıt kı (40) bēygir arabalarınnan Àtlarnan hΠmama 

giderdi dĀnüşde gēlen (41) ÚÀrşılanĭrdı gēlirdi cümÀrtěsi gün de dÀmÀt gidērdї hÀmăma 

hÀrkădaşlÀnlan berÀber ίndan (42) sōna pÀzar günā de hamΠmda yīkanılır mehÀbbet yÀpılır ìylencěle 

yapılır (43) hamamda ìçki ìçen davıllı dānnē ōlurdu ί zăman çok davıllı dānnē ōlurdu (44) köçeklē 

gēlir şimdi dÀvıllı dān yok berěket ōynÀdĭ ìşde orda Àt koşusu yapÀlÀdı dÀmat cehÀsı ìndiriken  

-Gençliğinizde neler yaptınız buralarda evlenen kadar, gençler neler yapıyordu? 

(45) ben on dίkuz yaşında ēvlendim vallÀ ìştě gìnşler oyun˘oynÀdı ufak ēlle tίp (46) yěpÀdık 

top˘oynÀdık baylemlarda ίyunnΠr çıkarıdık Àrkădeaşlar˘ÀrΠsında (47) kìmisině güz yapÀdık bĀlě işde 

bardak yapÀdık bÀyramnÀda sene sene ēllїlē yīllΠndΠ (48) top ōynămaya başlandı ìşte Àrtık topa ìki 

kĀvler˘arasında mÀş yapmeya gidiyo bu bÀyremnarında sōra ÚÀvělerde 

-Senin gençliğinden beri kahve var mı? 

(49) var didemin kÀve tÀrihde ìki dÀne kÀve var bizim burda devamlı kÀve būlunur kĀyde şĀle (50) 

kÀhvělerde rÀdiya kırk bilmem kaç senesinde geldi bu küve ίndan˘ēvel (51) kÀhvelēde hiķâye kìtepleri 

ōkunurdu yÀşliler bizim bu kĀvde ōkkumΠyΠ çok meraklıydı bu (52) köv tÀbì tÀrih kitabı Àldı üş tane 

üç cilt ēski yΠzı dìyÀtÀrihi ìşde ίnnarı (53) büyükler ēski yΠzı ōkuyannar okurlardı tōblanırdık bi yěrde 

falan nası biliyo musun ЋΤmbă (54) gaz ЋΤmbasının āzerine ķât kesìdїler ışī koyvìmesin diye vēЋΤn 

adam ōkurdu (55) bi el ί ōkurdu öbürü ōkurdu şey yÀni dünyÀ tÀriini tÀ peygamberimize Úădar ō 

andakı ìsană (56) nasalantekrar ίndan sōnakì kitaplar gene geldi falan hep kitap˘ōkumaklă (57) giçēdi 

bÀzısı ōyun˘oynÀdı ōynămÀ gìderik ķâd˘oyunu dÀ bizim çocüklumdan beri vÀrdır bu kĀde 
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EDREMİT KÖYÜ 

Mehmet Panzehir-Yaş: 73 

 

-Eskiden evin içinde kap kacak neler olurdu? 

(1) ÚÀb kăceg˘ί zăman başÚă bu naylon ÚablÀ alimiyon ÚaplÀ bu işēlē yok sÀdece bakır Úap (2) hep 

bakırdı ί Úablar sēněden sėneye bakırları Úalaya veridik Úalaylattırıdık pÀrlatırdık işde (3) ί 

ÚÀblarlan yėmek pişirirdїk şunu yappÀdık bunu yappÀdık 

-Soba falan var mıydı? 

(4) soba yōkdu yÀ çoÚ˘ēvdě yōktu ōcakda yÀkarız ōcakbaşını yağ ocak yakÀlÀ oraya ōturu (5) ētiyÀlÀ 

çocuklÀ gēride Úalır gēri tarava mangal falan bi şē ÚōrlÀ çoluk çocuÚ˘īsınmazı için (6) ōldu ōmadı bi 

devirir çocuklÀ ίnu bu günümüze şükür 

-Bu köyün geçimi nasıldı neler yetişir sebze meyve olarak? 

(7) ί zăman hìc bi şē yok bu ÚubÚuruydu sÀdece bÀğ āzüm bekmez yÀpılırdı başÚă bì şey (8) yokdu 

burda ne elme ne armıt heç bi şey bi de incir˘aĝÀçları vardı işde kendi çıkan ίnnÀ (9) vardı şindi de 

yok dėye bi şē yok bak 

-Hayvanlardan elde ettiğiniz sütü ne yapıyordunuz? 

(10) südü ίnu Úōrsun ÀyΠza ί ÚÀymaÚ˘āzerine birikir ίnu Àlırsın Àltındakı südü de yoĝurt (11) 

yapÀsın Āle yapÀlÀdı evelden Āle peynir falan bilmiyodu kimse ama dÀciyÀdan  (12) ōlur zÀnediliyodu 

pēnir yani davarı olanla malı olan ufak hÀyvan keçiden Úoyundan˘ōlur (13) zannediyodu millet yani 

inek sütünden peynir oldūnu bilmiyō millet yapmıyodu yapĭyo (14) yōrdu ί ÚadÀ yoĝurt yini mi on 

tÀne ìneyin yoĝurdu yìnir mi ō da ēşìyo dökēlē (15) veyÀut torbaya doldurular sāzme yoĝurt yapÀsın 

götürüz pazara sÀtmeya satabilirsek sÀtılırdı 

-Pazardan ne alıp getiriyordunuz evinize? 

(16) bi çuval duz diyom bi teneke de yağ zeytinyaĝı veyÀ çiçek yağı Àlabildin miydi ί Úışı (17) 

çīkarısın senden rÀt kimsě yok Àtık hÀmırını bulgurunu kēndimiz yÀparız bu (18) dokumayı dahi 

kēndimiz yapardık bu dōkuma pantul gĀmlekleri hep kēndimiz yapÀdık (19) Ànnělēmiz dokurdu ipden 

pamıkdan pamık gene burdă yetişmezdi alırdık işde bu (20) ōsmaneliden pamuk˘ίvadan ίrlÀdan 

Àlırdık buydeyden bÀşÚă bi şā yok bì çuval (21) buydey satecez hÀftăda ίndan harçlık yapacez ēv 

hÀrçlīnı gĀreceñ buydey sarÀsıñ eşşē (22) altımış kiЋo ēlli kiЋo buydey öñüne ÚatÀsın eşşeĝi burdan 

dōru iznie iznie gidēken tam aşÀ (23) izniĝe yÀklΠşdìn zămannar şimdi yokÀdan derekövden ìnen dēre 

vÀdır bi dēymen suyu ί da (24) çoĝalır asvalt yok yola bi düşē ēski yola kasesli yola her taraf su 

eşşeg˘Āñünde giděcen (25) ayakkaplÀñ yok satı çÀrıklÀ var çarıkları çōrapları çıkarısıñ alısın eliñe 

bÀlÀsın bi (26) yėriñe ίnnarı bacălarısıvÀsın şĀle düşēsin eşşeĝin Àrkasına Úış gānü bu Úış eşşeklen 

(27) gidēsin tahala tahala indirisin bu ēşeĝi bÀlÀsın hana iznikte tahala budey tahalına (28) pÀzara 

ōndan sōra geyērsiñ çarìñi çorabıñı ÚurıcΠcık buydeyini satÀsın ēv˘Àrçlīñı görüsüñ (29) binēsin 

eşşeĝine tıngır tıngır dōru köve gelisin 
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HOCAKÖY 

Firdevs Çakıroğlu-Yaş: 68 

 

-Neden buraya Hocaköy demişler? 

(1) bu köv Úocămanmışdĭ gücüle gücüle gücüle evelden Úayınnam annadīdı borayΠ bi böle (2) hayırcı 

gēmiş hayır toplamış hayır vēmemişlē hayır vēmeyince işallah bu köv böyümesin (3) dėmiş bu köv 

Ārtülü çarşıymış kapalı çarşıymışdı bu köv böyük kövmüşdü ondan sōna (4) işallah dėmiş bu köv 

bĀyümesin dėmiş bu kövde hērkes böyümedi hÀyırcı hayır vēmeyincě (5) ilenmiş böyümemiş bu köv 

Úoca kövümüştü hocă köv ÚÀmış  

-Köyün halkınının buraya nereden geldiği belli mi teyze? 

(6) vallÀ ίnu ben bilemem ίnu bizim dede bilyo bora esas yerlìmiş bora hiç bi yėrden gēme (7) 

yokmuş esas yerlìmiş bunu siz˘Ànněme gicēniz sōrcañız Ànnem bircik bircik yēdiden (8) yētmişe 

biliyo yüz beş yaşında ammÀ dìcēdim ben zÀten ίnu bì işēye Àsınlar televizyona (9) çıkÀsınna dėye 

vallÀ ben böyün gitçem ίnuñ sünneti vÀ bi ünneyverem size 

-Köyde çocukluğun nasıl geçmişti anlatabilir misin? 

(10) Kövde çōcüklüyum ōlum yalın˘ayak başı Úabak bulup yėyemessin bulup gėyemessin ben ta (11) 

ί zamandan bi lirΠye yevmiye gidiyodum bi lirΠye biraz zengin adamın biri yirmbeş Úuruş (12) Úodu 

āstüne ona döndük yevmiye ona gìttik yirmbeş kuruşa yalnayak bÀşı Úabak yimek (13) yok ne yìcen 

bi tarna çōrbası va ama tÀ sÀlıklìydik şinci sÀlık yok  

-Çocukluğunuzda arkadaşlarınızla oynadığınız oyunları anlatır mısınız 

(14) çelik çömbek ne ō çelì bi atÀdın sopayı ί da sana atÀdı ίndan sōna çat çut beş taş oynÀdık (15) 

hayvan güdēken beş taş˘oynÀdık hÀnkımız yēndi hÀnkımız şÀbdı ē bÀşka bĀle sōna sancΠye (16) 

binēdik türkü sĀlēdik kızılcıklar oldu mu derelere doldu mu yolladıyın şōraplar (17) ayaklana oldu mu 

mendili şanına mendil Úoydum yanına işdě bĀle türküler söylēdik sancΠya binēdik  

-Daha başka oyunlar var mıydı? 

(18) sÀklambaççıÚ˘ōynÀdık bĀle bi yere ōturuduk bi şey saklÀdık birbirlēmizden top 

-Ne denirdi ona? 

(19) yumuruk topu kim yakalandı mı yumurū vuru işēye 

-Gençliğinizde kızlarla toplanıp mani söyler miydiniz? 

(20) tabi zĀlēdik mani sĀlěsem ÚÀşımdaki sĀlecek berÀbar˘Àtacaz  

-Bir tane söyleyin aklınızdakini. 

(21) ne zĀleyem hēr˘işē Àklımda Àmma ÚÀçiyo ne sĀleyem baççe ne sĀleyem sĀle (22) bakam evelden 

dērdik Úarşı Úarşıya işē atÀdık hincikilē ÚÀkdı hinci bi şey yok işey de (23) yÀbmayolÀ bayram da 

yÀbmeyolÀ yok evelden ne türkülē ōlanlÀ çıÚÀdı ÚÀrşımıza sepetden (24) baca ōmaz subaydan Úoca 

ōmaz atma subay gĀzünü bìlmeden şaka ōmaz bēn dě çōkdur bi (25) yazdıreydim ben size ίnnarı ben 

bu Úīzlara okuyveriyom mendil serdim sicime bakın benim (26) cicime ben sevdim˘ēller aldı ί gidiyo 

gücüme  
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-Düğünler nasıl yapılıyordu eskiden? 

(27) dānnē şeydi evlerim havası oynÀlÀdı şinci dānnēde iş yok şakkada şukkada şakkada (28) şukkada 

hinci çalÀlÀsa da ben oynasam size siz tam adamını buldunuz ama işte dē (29) evelden˘Āleydi evlerim 

türküsü dēdik Úarşı Úarşıya oynÀdık dĀnēdik evlerim ōsa da (30) hÀnam˘olmasa yar bize gēse de sefÀ 

hōlmasa heb˘eller Ālse de benimkisi ölmese Ànnem (31) Ànnem Àleme ben gene gelirim uçan da Úuşlar 

gibi firyaz ederim yar seni Àlır˘Àlır (32) dÀlara gìderim kīz Úonak˘Àvlısında düşmüş Úan˘Àlar şimciki 

Úızlar mustÀva? varalı baş (33) bÀlar geyme dedim geydin sen bu alları başıma da getirdin türlü türlü 

halları ayva sarı nar (34) sarı da ayvaya Úondu arı beni hasta sanmayın da sevdadan˘ōldum sarı ey gidi 

gidi gidi Úoca (35) dünyÀ gam yükü müsün söyle söyle dertli dünyÀ dert yükü müsün fındık serdim 

harmana da (36) hayran oldum yar sana ikimizin dērsi çok yazdır ōlum fermana ey gidi gidi gidi Úoca 

dünyÀ (37) gam yükü müsün sĀle sĀle dertli dünyÀ dert yükü müsün oldu mu benim türkülēm bitmez  

-Bildiğin ramazan manisi söyler misin? 

(38) öteden bēriye geldim vurdum davılımı deldim iki gözüm ibrÀm ağa Àrzıladım sana geldim (39) 

nar˘ Àĝacı nar˘Àĝacı kimi dÀtlı kimi acı iki gözüm üsēn À işallÀ olūsun hÀcı (40) evin ardında bakla 

gövercinler çalar tÀkla iki gözüm ēnişte kasanın dibini yokla nar˘aĝacı (41) narsız˘ōmaz gül˘aĝacı 

gülsüz˘ōmaz iki gözüm üsēn À bu ev gēlinsiz˘ōmaz iste yÀrim iste iste (42) laylon gömnek˘iste laylon 

gĀmnek˘ìçine bir deliÚannı iste bir elimde Úantar yÀrim˘ırakı (43) dartar haşÚă gelmez sevdìm 

şalvarını yırtar iste yÀrim iste iste laylon (44) gĀmnek˘iste laylon gömlek içine bir deliÚannı iste 

-Eskiden düğünleri nasıl yapardınız? 

(45) hallÀ ēskiden yimeklē evelden cuma gün hÀmam˘Àvlısı olūdu hÀmam˘Àvlısı gelin (46) hamÀma 

gidēdi gelìdi hÀmamdan gēldikden sōnă gēlini ō gün toplaşı millet (47) döndürülē şeker˘atÀlÀ başına 

hÀmam˘avlusu dēdilē ona ίndan sōna yėmeklē yìnir˘işde ne diyelim bÀşka 

-Ne yemekleri yapardınız o zaman? 

(48) et yėmeyi pilav çōrbă başka yėmek dÀtyolÀ  

-Keşkek var mıydı sizde? 

(49) kēşkek bizim burlÀda yokdu çerkeşli taravında vÀrdı gidēdim ben˘ίrē yalăña yalăña yìrdim 

bunnarı bĀle yapÀlÀdı yapÀdım (50) yirime bunnara yapvisinlē deyě ēskinin gelinneri bunna benim 

evlÀdlarım  

-Eskiden size anlatılan masalları anlatır mısınız? 

(51) annem çok Ànnaùdı evelden işey derdi bi Úız vÀmış derdi annem hìç kimse Àmamış ίnu (52) 

ÚocΠya onu şĀle dört yola Àttırıvēmişlē gēlin yÀbmışlÀ derdi Ànnadīdı Ànnem ίndan sōna (53) dērdi bi 

ayı gēmiş Àmış gitmiş˘ίnu dēdi ίndan sōna ayı iñnine götümüş dēdi ayıdan üş tÀne (54) çocuk ōmuş 

derdi ί da dermişdi ίnu da ayıya Àbeysi ayı çalmış sizin Úızi demişlē ayı bĀle (55) evleri deredeymiş 

dereden geliken Àbeysi beklemiş ayıyı hurmuş Úız da helÀya (56) gidēken ayı mayı Úocamı dă çıkkēm 

bacamı dă a benim yüz yumalΠyim a benim (57) tostopalΠyim a benim kıllı barΠyim bazlama 

yapÀmış˘ί çocuklÀna yidircek agası dışara (58) çīksın da evin çoçuklÀnın da ÀtlÀnı da Āle Úomuş 

Àbeysi bĀle bacădan işē (59) yapÀmış ί Úarı bÀzlăma yapÀmış yavrılÀna yidircek ayı da inniñ önüne 

yatÀmış yavrılÀna (60) yidircek bu agası dışaraya çıksın deye Àbeysi su döküverimiş cīz deye akÀmış 

bu yÀmır (61) yėyüyü yüz yumalak git kapa ōñu ί gidēmiş fincanlanızı getirem dur borda (62) 

tostopalak biri gitti Úaldı sen git o da gene Àbeysile üçü de gitmiş kıllıyı bırakıvirdik gitti (63) gēmedi 

sen git bakem ayı da bĀle ki Úulak verimiş ama ayı üçü de gitti bizim (64) ōlak gitdi tostopalak Úıllı 

barak gēmedi ben örtsem avzını Àbeysi Úız çıksın Úızı alıp gelcek (65) ayının elinden hemen 

Àyınnın˘elinden Àlyo Úızı geliyo Úaçırıyo inden ayı bi çıkıyo bakıyo (66) çocuklÀ da arka sıra gidiyo 

ayının bi birine hūruyo bi birine hūruyo yēre Āldürüyo ama (67) karıya yērişemΠyo ίnu da tutuyo 
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ίndan sōna getiriyo inniñ˘Ānünü eşiyo eşiyo inniñ Ānüne (68) gömüyo burdan bakam dirilē mi dėye bi 

de dıngadak osuruyo gülceklēmin şēden dėye (69) bakam ses va mĭ yenden çıkarıp yenden öldürcek 

ėşte büle ίnnarı annadıveridi anam (70) Ānceden anam bilir anam çok bilì Ànama evelki şeyleri 

Úonuştutturcan 

-Eskiden kışa hazırlık neler yapardınız? 

(71) bulgur hÀmır tarına bulgur dövēdik dibek daşlarına ί zaman gelceydiniz tavuk pilav (72) bişirìdik 

bōstan kesēdik bĀle deliÚannılÀ toplaşırdı dövüverlēdi ōrda yìdiridik kışın işte (73) bulgur 

Úaynadırdık hamır kesēdik bĀle dışarlÀda tarna yapÀdık evelki bunnar zìnci millet alışdı hep satın˘ÀmÀ  

-Sizin genç kızlıkta kıyafetleriniz hep böyle miydi? 

(74) vallÀ bizim ίrălÀda Āleydi burlÀda da Āleydi buralÀda aynı hep ben geldim buralÀda da saye (75) 

örtünürlē bizim aynı köyümüz de saye Ārtünür başımıza dışarı çıkÀkan sayalÀmız vadır (76) başımıza 

Ārtünür bi yere gidēken Āle gidēriz kendi kövüm de Āle burÀ da Àynı Āle hiç ayırma yok  

-Üç etek bindallı yok muydu? 

(77) yok yok hincikilē gēyiyo bindallı geyiyo dallı dallı gēyiyo onnarı da hìç hōşuma gitmeyo (78) 

maraza ÚÀvga yÀpıyom Úarşımda geymeyin benim bĀle diyom amma kim dìnneycek  

-Eskiden ya da şimdi yatarken okuduğun dualar var mı?  

(79) yatÀkan türkce vallÀ ben pek Úuran bilmem okıdiyim duÀlÀ ίnnarı sen de bileyin yattım sağıma 

(80) döndüm soluma melÀkelē gelsin yanıma yatır allah Úaldır beñi nurlÀ suyuna daldır beni vaktım 

(81) sÀadim geldìse imannan Úurannan gönder beni vaktım sÀadim gēlmedise sabah ezÀnına ÚÀldır 

beni 

-Başka var mı?  

(82) göğe çıktım gök kapısı açıldı baña dėdilē neye geldin hazreti aliyi görmeye geldim hazreti (83) Àli 

nămÀzda iki ēlleri dovÀda bunu gėcěde yedi kere ōkūsam cennet helal cehennem haram dėdiler 
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52 

İHSANİYE KÖYÜ 

 

Abdul Yavaş-Yaş: 83 

 

-Çocukluğunuz nasıl geçti? 

(1) yası mı geşti şöyleydim bizim davarımız varıdın hÀyvan Úōyun keçi güderdik (2) dÀlardan 

duruduk yataklarnan bövle biz Úaldık bu ÚÀldık bu dağda böylě işde 

-Eskiden kaç haneydi köy? 

(3) burası kırk beş hÀneye çıktıydın yansı dere küe gētdi asardereye ìlbeyliye iznie hattÀ ben (4) bilen 

iznikde evim bar şimdi ben de aldım˘ev iznìkden nâpalım burası çoĝ˘ēskiden bulduk  

-Çocukken köyde arkadaşlarınızla hangi oyunları oynardınız? 

(5) yÀv ōynan biz ōyun bilmezdik kış gēldimin çadırlÀda duruduk davarımızın başında duruduk (6) 

gece gündüz biz davarlarnan dab˘olduk bu melmekete davarlan gelinmiş (7) bunnarlan biz halil˘ibrÀm 

bereketi bunnarlan gēçindik biz başka bi şey görmedik tarlamız (8) var ileşberlik yapardık şindi 

yēçperlik kÀktı bu köyde burda dēl her köyde kÀktı (9) hÀrman makinesi bulunmassa bıçıcak ıysan 

bulunmassa ēyşte nÀbıcaksın  
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-Eskiden bu köyün halkı neyle geçinirdi? 

(10) davarlan geçinirdi pıçılara peynir kūyÀrdık onnarı sÀtardık üş lerΠyΠ beş lerΠyΠ (11) satallardın 

dabe bonun erkē alıdın sÀtın alıdın bilmem ne bilmem ne sēnede on om beş milyon para (12) Àlĭllardın 

alīdık tabì de halil˘ibrÀm bereketi vardın˘ēskiden şimdi yok 

-Köye eskiler nereden gelmiş belli mi? 

(13) bu Āle deller horasandan gelmişler buray bĀle deve varımış deveynen köy köy (14) yĀrük bu 

erzulumdan ötededir horasan ben ērzulumda yÀptım Àskerlì fÀkat horasana (15) vÀramadım ōrdan 

gēlmişler boraya Úaynarca ilerimiş burası iznik halkı buranın aĝasına (16) şěyde ÚÀldım mūrdolatıca ? 

ìlbeylim˘ÀkçalaÚda ÚÀlmış ha Àlmamış sıdma dutar bizi dėmiş (17) oraya da mÀcırlar yėrleşmiş 

dımdızlaÚ ÚÀlmışar hele bora gēlmişler burda sansalakdan (18) ese ōlu varımış köyün˘ağası bi çit 

dana dėmiş taha burayı imzalayıverēyim (19) demiş mühürleyverēyim bi çift tosun vėrmişler burayı 

mühürleyvėrmiş koy yÀbmışlar işte (20) kırk beş hÀyneye çiyhdı burası ben biliyem hōcamız varıdın 

hindi hökümeti ōkul (21) vėrdi hēpsini vėrdi amma hōca yoÚ˘işde bulūsas 

-Sansarak ne demek? 

(22) koy oda koy sansalak kĀy kalebalık köy o yelen sĀlemeyem˘eme yüz yirmi (23) yüz on hÀne vÀr 

ben hēr gün ōreya gēderim cumÀya sansalÀn bıçkısı hep iznikde bıçkı (24) Àldılar övle domatiz var 

şimdi sansalakda su Àrar˘ürЋâdΠ şimdi bēnim yaşım (25) seksen˘üç baña hiç hökümetden bi imdat yok 

mu baña bì ahıl vėrsen 

-Nasıl imdat 

(26) meseЋân malaka 

-Yaşlılık aylığı almıyor musun? 

(27) Àlmeyom yalıñız benim şöyle bi dönüm zeytinnìm bar aşşağdao bok ėdì avradını satayım zētinnik 

var  

-Sen askerliği bize anlatıver. 

(28) ērzulum hasanÚalede yÀpdım askerlì beygir arabasıynan gėtdik o zăman araba yoÚudun (29) 

kırk˘altı senesinde agam˘otuz dokuzluydun bobam beni tecirli bırakdı ben (30) yapemiyım ileşpellik 

falan falan hökümet bırakdı bili de eyice yalan sĀlēmēem (31) gētdik efendim ōrda duruyoz posta 

aldılar beni yirmi gun dūrdum hemen beni posta aldıla Āle ırÀt ėtdim (32) Āle ırÀt ėtdim tam üş senede 

yeday ìzin vìrdiler bana yeday şimdi tōrun var ankarada Àsker 

-Eskiden evlerin odalarında neler vardı, elektrik var mıydı? 

(33) yok yok Àlettirik yok çul vÀrdın çul geçi kılından çul dokurduk alettirik yoÚudun çul (34) vardın 

çul bu çam˘ÀşlÀndan çıra deriz onnarnan duruduk bi biz deyl bu hep bu (35) yakın kĀyler şindi 

alettiriĝi çīkdı suyu çīkdı çamaşırı bÀlteyÀtı neler çīktı be dünyÀ bu be 

-Evlerin içinde ne eşyalar vardı? 

(36) yorgan döşşek vardı işde başka bi şey yok hiç bir şey yok 

-Yemek nerede yapılırdı, mutfak var mıydı? 

(37) yoğudu şindi Àçıkça söyleycek olūsan boldūmuz yìrde yērdig˘ìşde bì ōdanıñ˘ìçinde yūka (38) 

yapallÀdı yūka yuvkayı yÀpallÀrdă sÀşda şimdi yuvkayı beyēnmìlΠr pazar˘ekmē Àlıyılar fırın (39) 

yoÚudun yoğudun fırın soñra soñra fırın˘ìdindiler fırın yÀptılar bu kırk beş hÀnede iki fırın (40) varıdı 

burda bi benim˘ēvde varıdın bi tÀne de şindi tÀ duruyo o Àdamın fırını vÀrdın başka (41) yok hep saşta 

yapıllardĭ yuvkayı yuvka çok˘eyi olu 
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-Yemek olarak neler yapılırdı?  

(42) yemeg˘ìşde habır bulgur pirinç filen bilmezdik biz alınmazdın para yoğudun o (43) zaman yok 

beş kuruşa metelik atıyidın turkıye ben sana ne dìyem kırk altı senenin om birinci (44) ayda beygir 

arabasınnan gētdik mekeceye ìznikden araba yok ίn da (45) çerkeşleye varakanan bēygir çēkemeyă 

indik nÀpacÀksın az yōkuş bĀle gētdik hindi nē var (46) hērif burda biniyo ankarada iniyo bēnim bi 

torun var ileri geldi yirmi ōtuz bin lira veriyim (47) ben burdan biniyim ìznigden diye bursΠya 

būrsadan Ànkareya 

-Gençlik yıllarında yol falan var mıydı buralarda şehre nasıl inerdiniz? 

(48) yok yok yeni oldu hayvannarın˘inerdik eşeklere odun sarardık satardık ōn da nēdi (49) yüz˘elli 

kuruş nē alīsın neybÀsın karnaynan˘ēkmeg˘alıdık ōrdan şindi ί (50) kÀnunnar yok cenÀb˘allah vērdi dě 

vērdi  

-Ermeniler gelmiş mi buralara? 

(51) onu ben bilmēm˘ōlum bullarda gΤvur varımış öle dėdiler yÀv˘ışda bak şu samannī (52) gΤvır 

yÀbmış ne yıkılıye ne bi şē Úahbelenni ? şimdigi ūstaların şey yıhılıyo ēvleri çok (53) sÀlam˘olıyı bu 

gΤvırların Āle yapallardın 

-Gençlik yıllarında yine böyle kiremit var mıydı? 

(54) varıdın Àynı ta sultan˘amit gününden bēri bu kìremit děvam˘ėder hep dÀlarda (55) yakallardı sīnak 

yėllerde mesera şindi ÚÀynarcada yanıyı körüstanda yanaldın (56) yokarda vardır bì yer zilgatda ? 

orda yakallardın şimdi yok 

-Çadırda nasıl yaşardınız?  

(57) çadır eyidir çadır hÀyvanın˘ìşde bĀle yÀtar tarlada yÀvlatın bu kīyıda senin de çÀdırın (58) būrda 

hava şe olusa çadıra girìsin yağarsa yaz Úış çÀdırda duruduk yaz Úış 

-Hanımı götürüyor muydun? 

(59) yÀv hÀnım varıdın yemek yapallar yēkmek yapallar başka ne yÀbacak üç gunden˘üç güne (60) 

yuvka ōluyo şìndi ērif bi ēkmek yapıyї bir havta on gun yetìyĭ biz davarlarnan dÀda güdüyoz 

akşamnen gēliye yatÀ hÀyvan 

-Çocuklar ne yapıyordu? 

(61) bÀzısının çocū va bazısının yōk cÀnım˘işde beş parmÀĝın beşi bir mi 

-Hayvanların sütünü ne yapıyordunuz? 

(62) südünü fıçılarımız vÀdır Àçdan şindi Úazana Úoymaz südü baya vardır ece bayası (63) gine var 

Àynı şişelerde satılır ίnnardan bi ÚÀve Úaşī Àtarsıñ o bĀle dutar kerpiç gibi (64) ίnu siyē ÚÀblallar 

sīrhıdıveriler size yÀni bezě süzek dēriz ōnu (65) sìkar sìkar ίndan sōra keseller fıçıya kēsdin mi bin 

lereya biñ beş yüz lireye satallardın (66) yÀni arabaynan götürülerdin peyniri taksìden  

-Önceden taksi var mıydı? 

(67) tÀksi yoÚ da beygirlernen sōra sōra araba çīkdı tıraktör çīkdı dÀ diregtör dün çīkdı be ēşde  

-Hayvanlar yemek için keser miydiniz? 

(68) keserdig Úurban için Úurban keseriz sōră keyfe keserdik bazı keserdik ÚÀvurma yapallar (69) 

tencěrede efendim ìncecig Úıyallar Úavurma yapallar Āle yēmesi ōlur˘ίnun 
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-Bir hayvanı bir günde yer misiniz? 

(70) bi günde yēnir mi cÀnım bir hafta felan gēder nüvūsuna gĀre bazı sende beş kişi nüvus˘ōlur bazı 

dÀ on nüvūsu olur 
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53 

İNİKLİ KÖYÜ 

 

Memduh Çetince-Yaş: 78 

 

-Çocukluğunuzda oynadığınız oyunlar nelerdi? 

(1) çocukluksak körebe oynărdık met deye bi şey var böle çelik çomak onları ōynÀrdık (2) dahÀ işde 

on˘üç om beş yaşlÀrĭnă girdig mi sürü sÀklambăcı dėye bi oyunŭmuz vÀdı sürü (3) seklÀmbaç bu oyun 

iki tÀraf˘ōlur mesěЋâ oyun otus kişi girdiyse ōm beşì bì taraftan om beşi (4) bi taraftan Àma bayìră 

gìderdik bulunmasan dėyerekden bulămasınlar diyēridi mezarlıĝa (5) gìderdik elbėyliĝe gìderdik 

semerli vardır oreya giderdik yÀni gėce sabÀa Úadar (6) bolamadıÚları olurdu bĀle oyunlar yapÀrdık  

-Başka var mı böyle hatırladığın?  

(7) şindi top yoktu da tÀştan dikme taş şūrdă bì hÀmam vardı yokarda dikme taş oynardık kar (8) 

yÀğdīĝı zamanda genşler çıkar˘ōrăya borda ÚÀvenin˘Ānünde ί mēzar yok ί zeman (9) 

ÚÀvenin˘Ānāndekilerě topa tutarlar kartopuna  

-Dikme taş nasıl oynanırdı? 
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(10) dìkme taş indi üş tÀne şĀlě şĀlě kaya sivri Úaya ίnnar yÀn yÀna dìzilir indi gurup mesělÀ (11) 

şìmdi bir gişi taşın āçünü bìrden yıkdıysa daş˘ÀtıyolÀ nişÀnlıyim alıp ta āçünü birden (12) yıÚdıysa 

Úarşı tÀravın sirtına biner öbür tarava göttürüydü kendilerinї daşıtdırılardı 

-Başka oyun var mıydı? 

(13) bo nē kuşu şēkil˘ōlur Āncěden yilmen yelev ? mēndinner vardı (14) ìlk˘emen munu Àlırız yÀna bì 

gÀga yÀparız meseЋâ ί ēbe olan gagayı uzatır kısÀldır (15) bu ne Úūşu mesělÀ Úargă ben bildin mi 

deyneyi vērir ίnu tōkuzlŭ tÀrăvına patlat 

-Delikanlı sohbetleri nasıl olurdu? 

(16) şindi benim bōbam subaydı bì çanakkale bìgaya gētdik beş˘ay kaldık bu ìstikЋΤl harbini (17) 

kazanınca kazandıkları yerde burda avdan daĝı vÀrdır yēnişēherlen dēĝişim Àramızda ata (18) dÀdan 

Àlıyo dāşmanĭ būrdan ērdegde denize dökülücēĝi zeman da halay (19) kumantÀnĭ ìleri gĀrev vēriyı 

yōllamÀ ēlli kìşiniñ bÀşında ìleri görev veriyo kìmsēniñ burnu (20) Úanamadan alay yētişiyo elli kişì 

de sÀğ sÀlim orda atatürkün imzÀsınnan bōbama (21) teymenken yāzbaşı rütbesi veriyü fēdÀķΤrlīndan 

dolayı alΠy ÚumandÀnı bōbama gelen terfii (22) hÀskerliklen hėç bir ilgisi ōlmayan birine veriyo o 

terfii bōbam rahmedli çok (23) siñirliydi çēkiyo tabancěyi Àlay ÚumandÀnını vūracak alay 

ÚumandÀnını kÀçırıyolÀ bōbamı (24) teskin ėdiyolÀ bōbam hōrda şeyde alay dă zÀten şeydeydi 

mudanyada ìstifÀsını (25) veriyo askerlikten istifÀ ēdiyo ìnegölde yukardă otēl yapıyolÀdı millì 

Úuvvetler doğmadan (26) būrda māfrěze ōlaraktan bayırdă bi fırın tükķΤnı vardı kanatçı müfrezēsini 

kuruyo burdan (27) ēvlěniya hÀcet köyünden ēvleniya yanındaki şeylerinin yÀni ēlebaşlarının şēsiñnen 

burda (28) ēvleniyo burda kalıyı hÀskerlikten ìstifa edince buray dēdemin yanĭna (29) Ànne 

dēdělerїmin yanına geliyü o dă burda çok çileler çekmiş dēdemde yedi tÀne ōlan (30) varmış eñ 

küçükleri amcamı ōkutmamış haltı tÀne ìçin ōkulă gìtmem dēmiş (31) bunlardan ekmek beklērken 

būñlar böle ìpsiz sapsız dÀa bunnar benden˘ekmek beklēr (32) deyerekten dert geçmiş buvama ama en 

sōnŭnda dayanamăyo adamları vÀrmış demek ki (33) hĀretmenlì sokuyo hĀretmenlì dě ilk burda yirmi 

sekizde ilk yēni türkçeyi bōbam˘ōkutuyo (34) burda yirmi sekizden otuz˘ikiye Úadar dört sene bōrda 

Āretmenlik yapì otuz˘ikide tÀcirě (35) çīkıyü tÀcir kövüne ordă da bì müfettişlen taktırıyu o zaman 

çocūn ayēna kadın çarık dikittì (36) ìremiyü buğăma bu sen bu çocukları pis alıştırmışın yÀ beyefendi 

ben (37) buna nē ÀlışdırÀm˘işde çocān yapısı ί bÀşÚă yok bundam başkă zÀten yok geldìně şükret sen 

(38) buna ben bureya sokůyüm ona şükret falan burdan otus sekis sēněsinde yeñìşērin (39) 

cumhurpΠşă köyüne yürüyor ōrdan otuz dokuzda ÀlÀman patlayınca ihtiyat sūbayı (40) ōldu kırk bir 

senesindě rÀhatsĭzlanmış gėce Àldı gĀtürdü bēş˘ay ÚÀldık bìğanın (41) kaldırımbaşı kövünde iki yüz 

elli çitf öküs cepÀne taburuna nakliye taburu ēmniyetli … (42) naklediyoruz elli dört deve hani ìki 

bĀlükde tabırda hatın haddı hesÀbı yok belkї kövün dīşında beş˘ay Úaldık  

-Köyün yaptığı özel âdetleri var mı? 

(43) ēskiden hıdırellezde şindiki gibi bu çalıgı malgı yok genşlē toplaşırlÀdı bi samut oynÀlÀ (44) 

kövün dışında dēdeniñ bi harman yeri vardı orda baharda adam boyu ısırgan˘ōtu çıkar hindi (45) 

ίnnarın başı nė yaparsa ìki taraflıdır başı ne yaparsa nerisi de ίnu yapıyo ama hēpsi birden (46) otuz 

çift˘ìse otuzu bìrden indi bu şěye girib de ısırgan hotunun˘içine girip dě (47) hay may dēdin mi tamam 

iş bōzulüyö ordan çıhanlar dă horeya yüz yüz˘elli ilerdě bi şīnarın (48) dėbinden su çıkar onun dibinde 

böle holluk var hayvannar var hayvan çok ί (49) zăman onun Ānüne hollūn altına dΠ bi gölet yapÀlÀdı 

hindi bi īsırganın şēsini ÀlmăÚ˘için (50) ordă çamurlu suya girerler bĀle tabì iç çamaşırlarınna çīkanlÀ 

hollukta tēmizlenirler hĀlě (51) çīkıp gēynirlēdi hıdrellezde ί yÀpılır salıncak sallănır beşik yapallÀdĭ 

gìnşler (52) bēşik karşīlıklı ìki şēyi ikişer kişi falan sallarlar  
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-Hıdırellezde özel yemekler var mıdır? 

(53) hıdìrellezde yapılan yemek önceden hayvan bol oldìĝi için her hayvan sÀhibi bir˘iki hayvan (54) 

verirdi köyden de hōlluk tōplanır yağ toplanır hıdırellez piЋΤvı yapılırdı yÀni özel yēmeĝimiz (55) 

buydu yēni yinir yinmeyeni de komşular artık kendi aralarında taksim˘ederlerdi om beş yirmi tÀne 

hayvan kesilirdi 

-Millî bayramlarda bir şeyler yapılır mıydı? 

(56) nişanları yapardık indi ekserì genc˘osman şē yarım˘osman piyesini yapÀrdık ìrfan˘ìsminde (57) 

arkΠdeş vardı o zÀten ēsas baş rolü o ōynardı bizim burda nişÀnnarı var ně iznik kaymakamı (58) millì 

eyitim müdürü komşu küvler hēp toplanırlÀdı tabì bütün konu istigЋΤl˘arbi yetmiş (59) savΠşlar bunnar 

Úonuşulūrdu o arkadaş da biraz çünesi kalabalıktı ho (60) Úonuşmaya bÀşladı mı ihtiyarlar böle 

mendinlen silēlēdi göz yaşlarınĭ Àma şimdi ί rūh (61) Úalmadĭ şimdi genşler oyun oynarlar hane çalgı 

eşlìnde gėce sabÀ ÚadÀ devÀm˘ederdi o müzük o eylence 
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54 

KARATEKİN KÖYÜ 

 

Fahri Edremit-Yaş: 79 

 

-Köyün şu andaki ismi nedir? 

(1) şu andagı ismi yēnekaratekin ί arada karadin dėye gēçmiş Āle deyyom ìşde karadin ōmuş (2) 

karadin de ani biraz bizē göre ėyi bi şey dēl karadin bi Úaş sěfē bunun bĀle bi (3) mürÀcÀt edildi 

deyişdirmedilē ama bu Àrada işde bi bi iki sene zarfında bu dinişdi bi sěnebile (4) ōmadı begi de 

kÀratekin oldu şimdi karatekin kövü bu 

-Nerden geliyormuş bu isim? 

(5) iştě dėdim ya burları feteden bir paşa karatekinmişdi ismi gēmiş burdă kōnaklamїş oturmuş (6) 

ismi Āle ÚÀmış kÀratekin Àma sōradan karadin dėyvemişlē karadin ÚÀmış bü yolda hÀsılı (7) karadin 

ÚÀmış bu karadini de biz beyenmiyoz tabi gerkez biyenmez sίruyo şurdan (8) giçēn ōtobüslēle 

geliyöz gidiyöz burseya falan adam nėrelisin diyo karadinniyim dėyince (9) allah˘allah diyì yÀv 

karadinni olur mu diyü nēden karadinmiş diyü e ismi Āleymiş diyöz bìz (10) de ēsgi bi köy bureya üş 
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dört˘Àne gēmişlē otumuşlÀ ίnnÀ işdě yārük bu mìllet yÀ biz (11) yĀrüküz yÀ kĀkümüs işde üç˘Àne 

beş˘Àne ōn˘Àne dērken şindi çīkdī seksen˘Àneye bōbamız da bilmeyö nērden gēldiklēni 

-Sen çocukken köyde neler yapıyordunuz? 

(12) çĀcügluk yıllarımızda sÀdece ēkin˘ekiyoduk biçiyoduk buydu harman sārüyoduk ÀylÀlan (13) 

sōra sōra Úoza ipek bĀceĝi meseЋâ yÀpılırdı bizim çocuklumuzda biz böyüdügden sōra da (14) dēl 

çocuklumuzda ipek böceyi yapılırdı Úōza sÀtılırdı 

-İş haricinde kahveler var mıydı gittiğiniz? 

(15) Āle ÚahvehÀne mÀhvÀne dėye yōktu ìşde bĀle ōturuyoduÚ üş bēş˘Àrkadaş ēşdě biraz gēç (16) 

zămannara ÚadÀ mÀbbet˘ìdiyōduk ondan sōra Àlem gidiyo diye gidip yatıyoduk bì mısÀvir (17) gēldi 

mi kime gēmiş Àmediñ˘ēvine gēmiş hēpimiz dolÀrız ίrăye misÀvirin yÀnna ordă bi (18) muhabbet bì 

şey Āle geşdi çok genşlik yılımız  

-Sokakta oynadığınız oyunları hatırlıyor musun? 

(19) hani çelik çōmak derlē ya Āle işde Āle oynÀdıÚ bÀşkă türlü de pek bilmì Àră kēsmě didìn şey (20) 

süleyēm bi daş Úōrsun ίndan sōra horaya kìmseyi sokmÀcen hurduñ mu bitē ēliñ (21) dōkundu mu 

Àdama bitē ί çıkÀ ί ōyundan çıkÀ yÀñi Ālě Ālě bi dakım bi şìlē vÀrdı yani (22) Ānemi ōmayan bi şìlē 

bÀşÚă yellēdeki gibi Āle ōda olup veyÀut ÚÀve ōlup da oyun oynama (23) vesÀire bĀle bi şey hiç biz 

gĀrmedik genşlìmizde Āle bi şēy gĀrmedik 

-Bir evin içinde eşya olarak neler olur? 

(24) yēmekleri genellikle ėvin gene sÀhibi olan mesěЋâ annemis yėmekleri ίnnÀ yapÀr ēvde (25) 

ėvelden hattÀ ve hattÀ hÀlı deĝil çul vÀdı çul kıldan yÀpılma bi çul kēçi kılından o Āle sērilir (26) 

edirÀvına bìraz yastıkla mastıklÀ birez şilte gibi bi şey çünkü būlgur ÚÀynadıyoz (27) ίnnan üstünde 

Úaynadıyos bulgurları ί çullÀ sērilir buydeyi ÚÀynadırız bulgur (28) yÀpÀrız ίndan pilav olacak tabi 

ìvin odalÀnda dÀ bizim çocüklāmuzda her ēvdě tavan dahi (29) yōktu tavan ί dayì yōkdu bicin ėvin 

birinde tavan vÀdı mēmet işde tavannı (30) ev tavannı ev ev böyük bĀceglig˘ev Àma işte geniş˘ev 

yukÀdan ışıklÀ gĀrünüyo kiremit vÀ (31) işde āstünde ama gene de bi ÚÀr yağsın bakÀsın içēsi Úar 

şĀle ìki barmak Úar dōmuş  
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55 

ÖMERLİ KÖYÜ 

 

Ömer Vural-Yaş: 58 

 

-Bu köye neden Ömerli demişler?  

(1) bōrda bi ömerli varımış bōreÚa olarak būnları ben hÀtırlămoyom çüngāse ēski (2) měsěle 

ōnun˘ismi ōlarak bōra da Āle Úalmış  

-Köyü kuran o muymuş? 

(3) hē ömerliymiş ōnun˘içi ί ölünce o Àrtık Āmerli dēye ÚÀmış bōrası yÀnΠ Āle bēnim bildìm (4) ÚadÀ 

yÀně te ēskilerїki hatırlămam da annadīm Úadarīla yÀně ί Úadacī Àklımda ÚÀdı yÀně 

-Çocukluğun nasıl geçti köyde hangi oyunları oynardınız? 

(5) bizim zemÀnımızda bizim geşlìmizde çocuklūmda şimdi anda bol bol şey˘oynÀdık şamı (6) 

oynÀdık şamıĝı dikērdik bĀle ÀtmacΠk şamık derdik biz ίndan sōna Úazık bĀle yÀparız sivrilcilik 

ōynÀdık 
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-Şamık nasıl oynanır? 

(7) şimdik şamık bĀle āç tÀne ayaĝı olur şĀle dìklěyon bĀle üç˘ayak avΠçtan kesiyoz ίnu aynı (8) bĀle 

yāsekçene dìkїyon bĀle ēlinle edravını çeviriyosun hìtyon bu elinin (9) Àtıyon sōpayı fırladıyon onu 

yıkdìn zΠman Āteki ēbe Úoyuyon Àramızdabize karşi o Ànkidi (10) kim yıkÀsa o ōnun yērine gēçiyo 

yīkamadı mı Āle bēklětcěn bÀşında bizden sōna geri yan (11) ēbě yÀpıyosun hemen˘onu dìkcen başına 

yīkılmassa bi şē yok ί seni geçince edravında döne (12) ēbe yapıcek seni sēn˘onun bÀşında dikilěcěn 

ama yīkalmamak˘için şÀndan sōlŭndan (13) gēççiyosun yÀni kēndini ēbě yÀpdırmÀmaÚ˘ìçin yÀni bunu 

ōynÀdık bizim geşlìmizde 

-Peki o seni yakaladı mı ne olur? 

(14) ēbě ί gēççiyo onun başına ben dikiliyom ōnun bÀşına yÀne burē cizdik şindi burē (15) dìkdik˘ō 

dedìm şeyi ōnun bÀşında ēybelendìyї zēman dÀ onun bÀşına gēççiyo o kēndisi şey (16) yēpiye yÀni 

hana o şimdik yīkdım ēmen geri gēlirkem ötekini çaĝırĭyon ēbelendìm (17) zăman bĀle yapdıĝıma ēbě 

sayılır elini sürmüyom ama ēlini sāremesen Àşama onu şēye (18) kadÀ yapomōz Àrăbaya binecek gene 

yÀni 

-Başka oyun var mıydı böyle? 

(19) benim yemsÀlimde ίnnar ίnnÀ vÀdı işde Āle emsÀl˘ōlaraÚdan bi de (20) ÚăzıÚ˘ōynÀrdık bizim 

genşlìmizde şimdikilē Āle bi yok sōra bi de şu oynÀdık biz bicoy (21) dēdik mesěЋâ ōn kişi beşē tΠraflĭ 

gėce sÀklanırdık bi ara ίnnÀ bizi arÀdılÀ bĀle bicoy derdik (22) bizim zamÀnımızda Āle gēççiyodu 

şimdiki genşlē tanımazlÀ onnarı salmaç gibi sakkanì (23) bi tarafa çikē bĀle tÀ tēpěye ēvde bōyela 

giyecēni sÀklěyon ίnnar (24) seni bi ÀreyolÀ gìdiyödük būlabìlse ēběleselē sen gelcen ίnnÀ gìceklē 

ōrăya 

-Atlamaca falan var mıydı?  

(25) ίnnarĭ da yapÀla ben ίnu oynamadīm için pek hÀtırlameyom ίnu be ōynămadīm için önceden 

gelen ίnnÀ oynÀmışlÀ 

-Delikanlılıkta neler yapardınız? 

(26) deliÚannı devÀmlı tarlaya gidip gēliyodu işde Āle fazlă dē Àşema gēldik mesěЋâ (27) děvamlı 

sinemay giderdik filim sēretmē dōru orΠya yarışa yarışa bi ÀkşΠm āzeri yine bi (28) çıkdık Ànadın mı 

ÚÀr bu boy bìrinin Àrăbasının bĀle laylonunu kÀvămıza gēçirdik ί vakit bĀle pek gēç geldik köve 

-Köy odalarında muhabbet etmez miydiniz?  

(29) ίnnara pek ben işē yapmazdım kitmezdim yÀně ē giden de vÀrdı arkda ben gitmezdim (30) 

hoşlezmazdım yÀni pek onun˘için şē yÀbmazdım ί yērě gìtmen her şeyin bi kafa (31) dengi oЋcek kafa 

dengi ōlmadı mı bi yer ileri gitmen 

-Sizin zamanınızda askere uğurlama yaparlar mıydı? 

(32) askere gĀnderiken bizim köv˘ocası ί Àskeri toplÀ şey okutturu Ànadın mı bi dova (33) yÀptırı 

duveynan selevatlÀdı yani şimdi gene de Àyni devÀm˘ediyo yani Àyni olΠy (34) gene devam kÀç kişi bu 

kĀydě mesěЋâ Àskere gìdiyo on kişi ōnu da sıraynen bĀle hÀzırlıklÀ (35) yÀně bi Àkşam sende bi Àkşem 

ίnda bi Àşam˘ίnda bittì zăman ίndan sōna şē yÀpdì zeman (36) hōca dova yapdırı hadi ondan sōna 

dōru Àskere 

-Sen nerede yaptın askerliğini? 

(37) ben kÀrsdă yÀpdıydım vÀra bìndim ōtobüslere Àrăba vordu ί zăman Àrăbalar çuydu (38) ben 

ìznikden dōru burseya bursădan ankara ankaradan dōru ί tarava  
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-İki sene mi yaptın askerliği? 

(39) ben yìrmi ay yÀptım Àslında ìki sene diye biz giùdik dörd˘ayını ēmen dörd˘ay (40) düşürdülē yìrmi 

Àya ìndirdilē ben yirmi ay yÀptım  

-Sizin köyde sünnet düğünleri nasıl yapılır? 

(41) sānnet dāĝünü hizmet˘ōlur işte yìmek vērili dāne karar verdìm zăman şĀle yÀparım (42) 

Àkşamdan tōplarım yanımă konuma kōñşu o Àşem bi kına yÀkĭyolÀ kēndi aralarında ērkěşě (43) şindi 

yėmek veri ίndan sōna hērkej hediyesinї vērilir zÀrfă Úoy Ànadın mı yėmēni yìyon yėdì sever çıkar 

gider  

Ne yemekleri yapılır sünnet için? 

(44) yėmek genel kĀvtě yÀpılır Úūşbaşĭ yÀpılır yÀni bātçēn nÀsı müsÀyitse Āle yÀne kìmisi (45) 

Úıymalı yapar kimisi kĀvteli yapar kimi tavuklu yapar onna yÀni işēsine gĀre yÀni bütçesine (46) gĀre 

āç çēşit yėmek yapÀla yÀut ìki çēşit yÀpăr bi tÀtlı Úōr bi kĀvte Úōr (47) yÀnĭna dōndurmasĭ tōndurma 

mesěЋâ yÀz˘Àyıysa bĀle Úış˘Àyıysa tulumba dÀtlısı vadır (48) idÀreden verilē bĀle ķâselerin˘ìçinde 

ίnnÀ geçerli bizim borlÀda 

-Senin bir zanaatın var mı? 

(49) yok benim ìç sanÀtım yok děvÀmlı terlΠda baççede çalışıp gēliyom 

-Ne ekip kaldırdın? 

(50) bizim zămanımızda tomatis büber ίndan sōnă zētin üzüm ί zămannÀ geçedì önceden burda bizim 

yÀpdìmiz˘işlē bunnÀ 

-Sen zeytincilik yaptın mı? 

(51) Àlıp biz işē sÀtıyoz Úoperative vēriyoz 

-Sen kendine zeytin yapmaz mısın? 

(52) yÀbmădım bu sene duzlamış duzladìm zăman yatamōyos ku Àngi pÀraya o pìyasa 

-Sele zeytini nasıl yapılır? 

(53) ēn basit sele zeytině şimdi güzel bi zeytini yıkarsın çuvalın˘içine güzelce duzladìn zăman (54) 

dökēsin üzerine bì Úarış üzerine çōu dōzunu Úōrsun o rēfa (55) diyelim ōn gün yirmi gün sōra bakÀsın 

yìnce varsă hemen bÀşlarsın yìmē ίndan duzunu al (56) çevir salamıra yapacan ōnun˘üstüne çevirěcen 

Àrtık ίndan yÀp yap ininceye kadar bi (57) bÀrçasını Àlmak˘istiyon çuval˘ìçine Úoycaksın hēr zaman 

Āle ίndan sōna ilk durdū zăman˘ί bir havta günde on günde (59) Àcısını alır ί ōndan sōna tenekeye Úo 

sele bĀle olur zētin 

-Salamura nasıl yapılır? 

(60) sūyun˘ìçinde olur salamır Àtarsın sūyun ìçine diyelim mesěЋâ yüz kìЋoya yüzde on dÀtarsın (61) 

kaç kiЋί zēytin vÀ Úōrsun˘ìçine kūrusun bÀkısını sevte Àltınă yeyÀsın güzelcene ί zăman (62) bÀskı 

yÀptīn zăman suyun˘üzerinde duru bu būdur yÀně ō da salamıra döner bizim borda (63) yapdīmız bĀle 

Àma bÀşkă yirde nası yapıyolÀ bìlmiyom 

-Burada meyvecilik var mı? 

(64) var gēnellikle bizim borda üzüm zeytin erik kiraz şeftali armut ίnnarın hēpsi va burda yÀni (65) 

şindi bak bitmek˘üzere ίndan sōna öbürügi çıkıyo bir˘ay ί olur bir ay sōna öteki olū (66) ondan sōna 

şimdi şeye domatise 
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-Buralarda avcılık var mıdır, neler avlanır? 

(67) vÀr da çok seyrek tavşan keklik bunnar çōyü zăman şimdì bìtmek˘üzere çok nÀdir yÀni çok (68) 

Àslında kēglik temelli sīr oluverdi Àcayip kēklik buralarda  

-Gençliğinde çok muydu? 

(69) ne Úadandĭ Àceyibdi şindi hēp bu şē bu gābreyi Àtılma dÀlgaları va ya gābreler Àtılıyo yìyen 

dÀkÚada gìdiyo 

-Sen yaptın mı avcılık? 

(70) ben Àra sīra gidē gelìdim Ànadın mı  
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56 

SANSARAK KÖYÜ 

 

Sevim Aydın-Yaş: 65 

 

-Teyze adın soyadın nedir?  

(1) adım sevim˘aydın  

-Bu köyün adı neydi teyze? 

(2) sÀnsırak sansıraĝımış bizim burası 

-Yaşın kaç teyze? 

(3) benim yaş Àltmış dört Àltmış beş yaşında  
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-Buraya neden Sansarak demişler bilir misin? 

(4) ben bilmem bilmem sÀnsırÀk da işde bĀle kısırak getirmişlē Àt Àdını da buranın Àdını da sÀrı kısırak 

(5) bulmuşlÀ sÀnsırak kĀvümüzde biz ēkin ēkēriz Àrpa buydey yulaf çavdar misir ίndan (6) patatis 

ÚÀbak şinci tomatis dìkiyos şinci beş˘on senedir çilek˘ēkiyoduk çilek Úurudu çileklē (7) Úurudu şindi 

çilek˘ēkměyos tomatis işte bi şēlē bi şēlē ēkiyos sÀ solΠ (8) salatalık hēr bi şē ōlyo da yalıñız 

tarlalÀmız˘az ovamız merÀmız az˘ōlunca Àlem tomatis (9) dikiyo mesěЋâ işey dikmēni sÀtmÀ dΠ ìşde 

işey ÀñlΠ yΠ kÀrpus ίnnarı dìkměyoz dÀ kēndΫmiz (10) yìmeg˘için dikē hēr bi şē olē yalıñız 

kövümüzde hēr bi şē oluyo  

-Köyde çocukluğunuzda neler yapardınız, oyun oynar mıydınız arkadaşlarınızla? 

(11) ū ně Úadan˘oynÀdık bĀle bÀyırlÀdΠ ōrak biçēdik çocuklÀ böle ÚubÀdçaları yolÀdık yolÀdık (12) 

ōrÀk yapÀdıÚ˘ işde yìmeklē yapÀdık kiremitlen˘işlēne Úōrduk bĀle işde Āle bi şēlē ōynÀdık  

-O oyunların adları var mıydı? 

(13) yok be işde ί çōcuklÀ denì hēr bi şē ōynÀdık bĀle çēngel dēldi gēşdi dērdik ÚızlÀ Àltımızda 

marmΠları böle sÀklÀrdık (14) bitginin kĀprüsü ōlanların ìstediklēni hēr bi şeylē ōynÀdıÚ˘ìşde ί ÚadÀ 

ip atlÀdık hēpsi varıdı 

-Adları yok muydu o oyunların? 

(15) ìp˘Àtlaylım dėrlēdi çocuklÀ işde hadi ip˘atlaylım ip˘atlÀdık işde nēblìm ben 

-Genç kızken köyde nasıl vakit geçirirdiniz arkadaşlarınızla? 

(16) vallÀ neblēm her˘Àşam birbirimize geli gidēdik ōynÀdık dışÀlÀda ēşte hoş gēvězelik yapÀ duruduk  

-Ne yer içerdiniz? 

(17) ēskiden bì şē yōğdu bìzim kövde patatis bişìriz biz bì tēncěre pate tūrşu Úōruz kenarına (18) 

peynir Úōruz zeytin Úōruz dizeriz bĀle bi misÀvir mesěЋâ bÀyşam sañΠ otumÀ (19) gēldik gėcē yapÀrız 

Āle biz kēkdir püsküvüttür bĀrekdir ίnnarı bilmeyiz bek biz çovusiledir (20) ēlman vÀrısa ēlma 

Úorsun Àrmıdìn vÀrısa Àrmıd Úōrsun işde ίnnarnan˘idÀre ōluyduk biz Āleydik 

-Kışa hazırlık ne yapardınız? 

(21) Úışa hÀzırlık turşu yÀparız konserve yÀpparız fasile biz bĀle dizeriz işeylere bĀle iplere (22) 

dizēriz fasileleri asarız sovan Àsmak yaparız misir˘Àsmak yaparız her bi şeylē yaparız  

-Eski kına geceleri nasıl olur teyze? 

(23) şindi biz tēl dakınıdık bĀlě bi sır tel dakındık Àrkamıza Úavış Úavış tel bì şÀvlÀ (24) gėyeriz bak 

bĀle hÀp şÀvlÀ gėyeriz biz Āle gėce bi şÀvlÀ giyēdik Úūndak Úurarız böle (25) gelinlē Āleydik hìndi 

bÀşını ÀçĭyolÀ bìlmem nělē nělē yÀpıyolÀ biz˘ēskiden kapalıydik hÀЋâ (26) kapalı bizim kövümüz biz 

ēskimiz yēñimiz hēp bĀle hem açık saçık gezēnΫ de ÚınÀrız (27) tamam mı amÀn şu ÚollÀnı Àçmış şu 

başı ÚΠbÀÚ gēziyo şunΠ bak ÀnΠn sovan buban samırsak dēriz  

-Kına gecelerinde deyişleme mani söylerler miydi? 

(28) yō yō yō ōynÀlÀ bizim bì şē yok ēskiden bizim salēyşamı bÀşlÀdı ēskiden bizim salēyşamı (29) 

Úına olūdu çÀrşamba gün dānümüz˘olūdu pērşembe günü gelin˘inēdi hindì denişdi ōrtalık 

-Düğün başladığından bitene kadar neler yapılır? 

(30) ilk gün Úına gėcesi biz˘ōynÀrız bi Āle bi şē bilmēriz kuzum ērtěsi gün hÀmam˘Àvlusu dēriz (31) 

ērtesi gün de ōynÀrız ērtesi gün de Úına gecesi dēriz geline Úına yÀkarız işde türkü söylēriz bi şeylē bi 

şelē yapÀlar  
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-Nasıl gelin alırsınız? 

(32) bĀle hindik Úızın˘ēvine gelisěñ arabalÀ geli düt düt düt baĝırılaÚ gelilē Úızın bubası da Úızı (33) 

indiri aşarı bìndirilē tÀksiye aЋlÀ gidēlē geliniñ˘öñne geçēlē işde para istēlē (34) tÀvıÚ˘istēlē 

bĀreg˘istēlē işte Āle Āle ÀllÀ gĀtürülē  

-Düğünde ne yemekleri yapardınız teyze? 

(35) dānde biz˘ēskiden hēr türlü bizim çok yimēmiz varıdı ēsgiden hindi hemen piЋΤv dÀtlı (36) 

biz˘ēsgiden çok yėmek yapÀdık bĀle ìsÀnnΠrı eve çağırıdık hindi dışÀrdΠ yidiriyolÀ añladın mı (37) biz 

ēskiden kĀvvü hēp bĀle çīrıdık ēvde yimek yidirìdik çōrba yapparız Úuru fasille (38) nōhud mercimek 

yourtlu pate dōlmadır işde hēr türlüsü bizim çok yimek yapÀlÀdı ēskiden (39) şindi ēmen üş türlü dĀrt 

türlü yÀpΫyolÀ da Úusura bÀkman Úuzum 

-Yatarken okuduğun Türkçe dualar var mı? 

(40) Úuzum ÚulüvallÀyi ōkūrum ίnnarı dērim yÀtdım sağıma dĀndüm soluma dört meЋâke gēlsin (41) 

ìkisΫ sağıma ìkisΫ soluma yÀtdım˘Àllah Úaldır beni bin dìnnere dÀldır beni vÀdem gēldìse (42) imannan 

Úurannan sÀldır beñě tÀ ìstedige dērim ki işey evimizin˘edrafı kırk˘Àttı kırkı (43) da mohannetÀtdı ? 

ēvimizin˘ēdrafı yÀsin ÚÀdlı dērim işde Āle dērim Úuzum ÚuyüvallÀyi ōkūrum yÀtarım 
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57 

TACİR KÖYÜ 

Aynur Öztürk-Yaş: 75 

 

-Bu köyün ismi neydi teyze?  

(1) tacir kövü 

-Nereden gelmiş bu isim biliyor musun? 

(2) hiç ōrasını bilmeyoz dē işey bordan on dakkalık bi dėre va ōrÀ indirli děrē dėrlē ordan (3) 

gėlesiymiş çok ēski zaman kövmüş bura tÀcir köv bōrdă dovduk bōrda böyüdük on beş (4) yaşında 

gelin oldum bēn önden bi Úalabalık kövün ağasına gelin gitdim bēn üç gelin˘idik (5) en˘ufağı 

ben˘idim ίndan sίrna davarlÀmız varıdı deymenimiz varıdĭ  (6) ovada yer işey oldu ovada zeytinimiz 

varıdı çok iri yapdı çok allah rÀzōsun nūr (7) içinde yatsın benim Úaynătam kövün ağasìdi çok 

misÀviri vilen sevēdї çok eyi (8) kövlük ortasındaydı ordan gayrı ίndan üç dört sėne çocum˘ōlmadı 

bēnim çocū ōltum biz (9) uzak yola bi buçuk possatlik yola bēn çocuk göttüm gettim Úucēmde 

sırtımda (10) hep sırtıma da Úoymazdım Úıyamazdım çocuklarΠ tērleyo ıscak yėl deye çok (11) 

ekkinimiz˘Āldü çok herşeyimiz ōldu ōrda gide gele dört çocuk dānyeye gētdim böyütdüm (12) çok 

şükür hēmdōsunÀllahıma ίndan sōna gēlive gìdive çok ēkkin ekēdik çok (13) harman sürēdik ėvelden 

mìsir˘ēkkēdik hìndi bĀle bu zemÀn misiri bozÀdık toplÀdık susam (14) ekēdik ίndan kere ekkin olūdŭ 

hinci harman sürēdik üzüm bağı olū zeytin˘olū dėrken çok (15) işimiz varıdı Āle Āle sorna bi yėrde 

yirmi sene durduk Àyrıldık ordan ben başka kövün üs (16) başına gitdim ίrda çolūnan çocūnan gėne 

ireçberlik dēriz biz tÀlada çok çalışana Āle Āle (17) geldik bugüne bēnim kōcam˘Āldü om beş sene oldu 

yukÀ mÀlede idik ί (18) mÀleniñ ÚoñşulÀnı bìyenmedik bizi istemedilē biz vÀriyatlı diyě ίnnar da 

fakir˘idi (19) hic˘ìstěmedilē çok çile çekdirdilē bize orda ordan bu eve geldik borda böyük bi ev vÀ 

ίnu (20) yÀpdık borayı yaptīdık orda dört sene durdu benim beyim Āldü iki tene ōlan iki gēlin Àyrıldı 

ōlannÀ 

-Ramazana ne gibi hazırlıklar yapılıyordu? 

(21) ramazana hÀzırlık yaparlÀ bĀrek yukası yapÀlÀ bĀrek yapÀlÀ bazardan türlü yėmeklē alıllÀ (22) 

ramazanda çok çalışdık biz çok zahmet çekdik ί zămÀn fakkirliğidi ortalık hindi Àkla (23) getirme 

hindi çok şükür hēmdosun çok iriyÀdlık çok vÀriyēdli millet hep Āle hep Āle 

-Kışlık ne hazırlık yapıyordunuz? 

(24) kīşlık bāberi batlıcanı fasille her bi şey hazırlık hamırı bulguru tÀranayΠ yapÀdık hazırlık bĀrek 

yapÀrdık ineklēmiz˘olūdu Àyran˘oludu 

-İneklerden aldığınız sütü ne yapıyordunuz? 

(25) yoğurt yaparız peynir yaparız canım ineklēden ėvēlden Āle dēldi bundan Úırk sene (26) eveli bāle 

zahmet çekēdik muÚÀddÀ yeme bu ÚădÀ gēyme yoğudu fÀkirliğidi (27) eñ zengin ağanın geliniydim 

bēn gene de fÀkir sayılıyodu hindi bu köv çok zengin çok çalışıyodu 

-Kıyafetleriniz nasıldı? 

(28) Àynı canım Àynı bĀlēdi işde bĀle gēldik bĀle gidōz Àncak ί zăman bu ÚadÀ geyim (29) 

bulamazıdık fakkirlìĝidi şimdi çōk şükür˘allÀ çok˘iriyÀdlı çok˘ėyiyiz çok mēmnunuyun (30) 

hayÀtımdan yētmiş beş yÀşındayım˘ama çok mēmnunuyun canım merkeplerineñ Àtlarınañ (31) iki 
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sÀtlik yōldan dėmet dēştiridik dėmet dēriz biz iççine bu buydeyin işeyine biçēdik biçēdik Āle zahmet 

çekēdik 

-Harman nasıl yapılıyor anlatır mısın? 

(32) Àrman bĀle bi düz alannık bi yėre ί sap bāle bu boy˘olū ekkini bìlmēssinizdir dė mi ί (33) ēkkinΫ 

mērkeplerinen bi buçuk iki sÀtlik yoldan terliye terliye getiridik gētirince ί dā bi (34) yėrde hÀrman 

dēriz saççarız bĀle bi çivt iki tene Ākküz çivt Āle döne döne uzun çapa işte bu (35) hÀle getiri hinci 

makinelē yapıyo işte buña samÀn dìrlē děmetini bi yėre ayırı sapını bi yėre (36) sapını hayvannÀ yir 

dēnesinden de ēkmek yaparız savırırız bāle saçarız aşşama diyom (37) bi çivt Āküz öküz dēridik döne 

döne döne şövle bi tÀta iki tÀta bi düven dìrdik (38) ÚoşÀdık ί bi buçuk meturo ēkine bu hÀle ÚuyÀdı 

ìşte bu hÀle kuyÀdı buña sabÀlēn yabăynan (39) sabÀlen arăbaynan adamannık dēriz būrē atÀrız ίna 

araba öküz˘arabası yabalarınan bìlgir (40) ēşşek işte at merkep ökküz yir ēkinini de kēndimiz 

deyirmen˘olurdu deyirmen (41) götürüdük gētirìdik su deyirmeni hindi hepisi bitdi canım hindi gayrı 

hēr şey Úolaylık 

-Senin çeyizinde neler vardı nasıl gelin oldun anlatsana bize? 

(42) dedeynen ÚonuşmÀzdik biz evelden ayıp sayÀlardı ōndan kere gēldilē bana zēngin ağăydi (43) 

benim kayıntam bìz fakir˘idik benim durumumu gēldilē ί zăman ne dėrlēdi ίna aĝırlık (44) dērdik 

biz˘eme para çekēlēdi işē çevre alıllÀdı evelden nişan yapÀkan bÀşlık (45) dìrlēdi yāz˘ōtuz kayımaydı 

ί zăman lìra dirlēdi bÀşlık parası yüz˘otuz lìreydı ίnnÀn gayrı (46) biz bĀle üç baş şalvar dēriz bunu 

alırdık don dērdik şalvar dērdik beş˘on çēmber dērdik ί (47) başımızdakına çember dēyiyördük Ārtü 

beş˘on da örtü on om běş gĀmlek hērkesin (48) bütçetisine göre Úuzum zēngin˘ise çok yapÀdı 

fakkir˘ise ί zăman çok fakirlìĝidi çok (49) fakkirlikdi yapamÀzdık bi şē ōlmazdı ōndan kere yedi ay 

nişÀnnı ÚÀldık yed˘Ày sōrna  

-Konuşuyor muydunuz dedeyle? 

(50) hayır çok ayıbıdı bĀle gördām zeman ÚorkÀdı ÚīzlΠr saklanırdık cıngıl cıngıl ėdēdi hiç işē (51) 

yÀpmazdım ne ōdu ně olacak Úuzum nişÀn yÀpdın˘eme küsüЋΤt olacak mı omacak mı hinci (52) Āle 

del hinci ayyıplık günÀhlık yok Úuzum hindi ben beş tenesi Àltı Úız bi yÀpdım (53) torunnarı iki de 

kēndimin yědi sekiz kēndiminkilē bÀşÚăydı hinci tōrunnÀ bu tēlěfon ellēnde (54) ÚızlÀn da dÀmat 

olacaklÀn da çok ayıp sayıyom ben ona ί da ōmÀyo ille (55) mōdăya uymaÚ˘istēyo Úuzum hindi 

modaya uymayınca dėyōku öteki ί benimnen hiç (56) Úonuşmō beni ìstemeyo deyo ben de ίnu 

ìstemeyom dēyo ōmÀyo 

-Seni istediler düğün nasıl oldu? 

(57) düvün Āle nōrmΠl bi düvün kadınnÀ bì bakkır tēncěre bi şey ÀllÀdĭ dÀbrıka gibi (58) çalÀlÀdı Àz 

sōrna dÀbrıka deye çīkdĭ Às sōna cıngannÀ tēf yÀpdı şimdi ērkek çalıyo (59) ērkeklē ÚadınnÀ hep 

billikten ōynuyolÀ hiç mēmnun deliyin bēn bundan˘eme mēcibur (60) ēskiden hiç ērkek gēmezdi 

nōrmeЋ ÚadınnÀ ÚızlÀ oynÀdı hinci ērkek Úadın Úarışık (61) kayıntaynan gelin ōynōyo Úızınan buba 

ōynōyo gelin˘inen güvey dÀs yapıyo bi (62) görecen çok Úarışık ortalık hiç mēmnun deliyin ben 

bundan emē Āle dēnce de geşlē ÚızıyōlÀ 

-Siz kayınpederinizle kaynananızla oturup yemek yer miydiniz? 

(63) hep yirdik üş tene ōlandı iki kayın bi adam benim bi de Úayıntam üş te gelin bi de (64) Úayınnam 

yedi sekis kişi bi yėrde oturuduk Āle ayıp mayıp sÀymazdık  

-Büyüklerin yanında çocuklarınızı sevebilir miydiniz? 

(65) normeЋ˘idi sevemezdik Āle ōlum Úīzım ėdme dimedik ōlum Úızım bilmedik ve de tÀ (66) 

bìlmēyon tÀ hìç ōlum dėměmişìndir yÀvrım Úuzum dēdim ìşte ί Úadar Āle şap şap öpüp (67) 
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sevimedik normeЋ ÚucÀna Àlırsın gel yÀvrım gel Úūzum dìrdik ί ÚadÀ dērdik hìndi sēvte bi (68) çocuk 

gētdi dānyeye ērkek ōlum gel ōlum git ayıp sayıyom ben bünnerě emme (69) gÀyrı da hep Āle ōlum 

Úızım bìlmedik ve de tÀ bìlmēyom ben tÀ hiç ōlum dė 

-Yemekleri kim yapardı evde? 

(70) böyük yapÀdĭ kayınnalÀ yapÀdĭ bĀyüg Úayınna yÀmădığı hÀlde baña yÀp (71) dėrlēdi sen ėl bÀsdı 

yapıyon yÀp dėrlēdi ırahmēdlik nur˘içinde yÀtsın Àllah rÀzı ōsun Úuzum (72) çok memnunum 

hayÀtımdan canım evvelden fakirlik gördük hindi dē zenginnik gördük (73) hinci çok memnünām 

-Ne yemekler yapılıyordu teyze? 

(74) hamır makarna dēris bulgur pilavı dēriz fasilye mercimek nohut dΠvΠrlÀmız varĭdı çok (75) peynir 

çoğ˘olurdu kìrΠz zΠmÀnı kìrazınan peynir ěkmek çok dÀtlı gēlir bōstan zΠmÀnı da (76) ÚÀrpız zămÀnĭ 

da peynirinen ěkměg˘eyi olu üzüm zamÀnı ad çok çoĝu Āle (77) dìrdem Úayınnam irÀmetliĝe ben ana 

dērdim Úalebalıyiz ně yimek yapan Úaygısı (78) ōluyo sabÀlen yÀpsăn Ālene bÀşka ìsteyo Ālene 

yÀpsăn Àşăma bÀşka ìsteyo bi tārnünen ìki (79) tārnünen olmÀyo Àncak pēynirimiz nōrumuz çok 

bol˘ōlurdu çok mēmnunudumudu  

-Aygaz falan yok o zaman nasıl yapılırdı? 

(80) ēvde aygaz yok soba yok ışık yok ceyran yok sulÀ yok ίndan iç çamăşir makinesi (81) buzdolabı 

hiç bi şey yok ōcak dēriz ocağ˘ōludu ataşı yakÀ onda bişiridik bÀşÚa hiç bi şē (82) ēvde yoÚudu yÀ 

işte Āle zemÀn geşti 

-Çamaşırları nasıl yıkıyordunuz? 

(83) çamaşırĭ ēvin˘Ānne bi kazÀn Úōrduk bili misin ί kulblu bāle dēmir lēn (84) dēriz ίna atÀdık bĀle 

kil derdig˘ěvēlden ona ak˘olūdu suyŭ kil atÀdıÚ˘ìçine normer (85) hindi Āle mi hindi gayed çok ilaşlÀ 

ÚÀrigi bi türtüЋâ ? bĀle su çamΠşir (86) suyu dediyin şey filen yoğudu hiç ileç mileç yoÚudu 

-Kendiniz yıkanırken sabun var mıydı? 

(87) varıdı ί kadaklık varıdı canım kēndin de elin˘irecek de musÀde bulacÀñ da bĀle hindiki gibi (88) 

bĀle şey yoĝudu yoĝudu banyo yapamazdıĝıdın işten güşten Úalăbalıklan çok zÀhmet (89) çekēdik 

hindi çoğ˘ırÀt araba satı yok˘iç hep yayen gidē gelìdik (90) Àrkamızda daşırdık çocukları ÚucÀmızda 

bēnim bi çōcuklam (91) ōlurdu Úucak dolusu hep ÚucÀmınan götürü getiridim  

-Yemekleri demir kaşıkla mı tahta kaşıkla mı yerdiniz? 

(92) hÀyır tÀtΠ ÚÀşık sÀte biz Àyrildık kayıntamdan gittì yēre bi yėrde (93) hÀrman sürēdik toplu Ànam 

ίndan bizim bi demir Úaşìnă ikide mir özēndi Úayınnamın (94) çocukları ÀmışlÀdı demir ÚaşıÚ˘adet 

yoh˘udu Úuzum bulamazdık 

-Şehre gidip de çok şaşırdığın bir şey oldu mu? 

(95) e tabi ille şehir bÀşkaydı canım köv bÀşka eme hindi mÀşellah kövünen şehir hiç (96) ayırmayo 

dērdik siz bazar ēkmeyi yiyoñuz dērdik biz özeniyoz dērdik bizim bubamız (97) bundan ēlli sene ěvěЋâ 

çÀrşamba bazarına gitti mi bi ēkmeg˘Àldı mı ōrda çocuklÀ üleşìdik (98) sen yìcen ben yìcem ışıklÀñız 

vÀ dērdik sulÀnız va çok ırÀtınız eyi 

-İlk radyoyu gördüğünde şaşırdın mı? 

(99) ilk radiyo bizim şu akrinin arkasında bì adam varıdı berbē mēmed˘ali dērlēdi ben (100) bìlmeyom 

bēn yedi sekiz yaşına ıstÀmbula gitmiş ıstÀmbılda durmuş ordan gelìken bi (101) gıremofon dėdilē 

şĀle şu kada şu ÚadÀ ίnu çalÀdĭ bi de Úayfe varıdı kövde ίndan (102) sōnΠ didemin dayımın evi 

yakınıdı ÚÀyfěye bir dě ÚÀyfěcinin birinin gıramofon dėrlēdi ίnu (103) dìnněmē gidēdik bi de bōrda 
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hemen Úōmşu varıdı ak sakallı irì nίr yüzlü bi dėdeydi ίrdan (104) cÀmiden çıkÀdı gelike ί Úayfede 

duyÀdı kuramohon sesini teheccitlē (105) çıkmış bu dünyÀnıñ Àhirì gēmiş hēlě bi görün teheccüt dēye 

ÚıyÀmette ίndan sōna ÚıyÀmet (106) kōpacaĝı zaman teheççüt çıkmış dērdi teççal çıkmış Àlayalak 

geldi az ί Àlamazdı bundan ēlli (107) sene ėveli Āldü bak ί zăman Āle deye gēlidi sakın dērdi bunu 

ÚulaklÀnıza Úuyman (108) dērdi buñu Úulaĝa Úuyan cenÀb˘allahın azabına uracak dērdi hìndi 

televizyon Àyrı teyip ayrı bilgisayarı ayrı 

-Sen televizyona bakıyor musun? 

(109) ne bakıyon děsěm dě yalan Úuzum bakmeyom děsem de Àmañ Àmañ dėdim Úaç (110) senelēdir 

Àmañ Àmeyom Àmadı ōlan sōna gelin yalıñız Úalacam ben dēdi Úızları sÀtdık git (111) televizyon Àl 

dedi bi gözel teyib˘al dėdim gĀrmeyem dėdim eyi yerini açam kötü yērini (112) ÀçmΠyam ÀlmışlÀ bi 

televizyon bu kadÀ işte Úoca Úoca sengi bil yē (113) görünmü böle kızzım baña eyyi yerini aç deyom 

ί da eyi yerini açÀsa bÀkıyon Úuzum bi de habΠrΠ bakıyon bÀşka yere bÀkmayon 
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58 

YÖRÜKLER KÖYÜ 

 

Emine Balaban-Yaş: (105 

 

-Buraya Yunanlılar geldi mi? 

(1) ēmen köve Úaşdık orēde gevur gēdi gevır mecēcigde bizde de adi beni (2) geçemiyodulÀ arkalı 

öñnü ÚÀşdım ēylek deyolÀ ōrdan yÀrĭşa yarışa dayımın bēgirin (3) getire ÚodulÀ gìtdik meyerkim 

çadırlÀ gevurlÀn çadırıymış bizim çadır sÀnmış Ālen vÀkti (4) gēldi hinci bi dēsdi su gēldi ίndan sōna 

bi naşrăpa Àrdından hadi bak nelē dedi şey ziz (5) yapın dedi namazınızı dedi hadi dedi namazınızı 

yapın dedi hadi vazfelē dēdi Àz sōna (6) namaz ÚıldıÚdan sōna bi çok sÀndın içinde bide gēldi bì tÀne 

yidirmedile bizim ÚÀrlÀ (7) zēhirli kēndileri bizim için yÀbmadılÀ kı bak namaz vÀkti deye bēkleye  

(8) āç gere şē yÀbdık benim gibi bizim derede vÀ bi Úulbemiz bì şēyde vÀ (9) Úulbemiz yōkarda 

ormanda biz˘inci) sabÀ ōluyo bize süremiyolÀ çÀlları (10) silkiyoz çallÀn suyunnan yüzümüzü yīkayoz 

ìndi gökte bĀle bişē ūçuyo emen bi Úuş gibi (11) bişē ūçuyo meyer teyyÀrēymiş sizi areyo deyolÀ 

gevurlÀn teyyÀresi gevurlÀ sizi areyo diyolÀ (12) yatın diyolÀ bize biz çalĭlÀ altına giriyoz bĀle 

sÀklanıyoz ÚocamannÀ girmeyolÀ 
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-Ana bobam kardeşini mi kesecekti gevur sesini duyacak diye? (Kızı soru soruyor)  

(13) ÚÀrşıya çıÚmışlÀ diyeride böle ūfak bÀğırırmış bubam bıçÀ ēyēlemiş emen kendi kesecek (14) 

bağırdì vÀkıd bubam anam bağırırmış kēstirmem deye gevur gēmemiş meğer Àşam (15) bi Àşam gene 

bizim bōrdan nazifenin ibrÀm dēdik o araya bÀ bēllēmē gidmiş gēlmiş ÀnÀsı (16) yok ēwde ton ton 

şeye beni kapıya hurumuş ōōōp Àskere yūnan geldi hūū hūū anama (17) vē ēkmek çuvalda ēkmek tēlin 

izine çōcū ōmzuna benim de ēlime bi Úaç (18) dize deney (?) vėriye dedi dÀ şurda ormana gēldi 

ēzirmek (?)o Àşam (19) ormannÀda yÀtdık meğer değilmiş gevur dērikmiş? gēmemiş hinci ne (20) 

diyēm tÀ bìzim de Àblam ìşeyde sÀklı dolapta sÀklı çuvallÀ Àzırın çuvallÀ bēnim yōlladılÀ (21) kĀvde 

neşidelē? yÀnıyo meyer ōrda şey yÀbmışlÀ ēd bişirmişlē gēvurlÀ ìki (22) tÀne burda Àyvan kesmişlē 

kafadan hūrurlarmışlÀ kafalÀnı pÀtladır bıçÀyla kēsmezlermiş (23) ķâfirlē andan sōna yÀrısı Ārtüldü 

ama dĀşekleri yÀbmışla çÀrşafları sermişlē (24) āstlerine yÀsdıklarını ÚomuşlÀ bì yÀdmışlÀ o Àşam ? 

çh˘etmişlē şindi sabÀla sabÀ ōldu (25) hadi zabÀ ōlmuş bunnÀ ÚÀÚmışlÀ kendileri büvezdilē (?) 

mÀndam ne cebre (26) ÚorlÀdı ne çēmber dÀngudak dökēdilē gĀrmemişlē ίrları gök tencire (27) 

çēkdik gök tencere deriz tam Àlt Úaùda sēkiz tÀne pencereyi (28) ÚırmışlÀ cÀmnÀlı sēkis tÀne cam ìki 

de içēden ÚırmışlÀ tam on tÀne ōn tÀne (29) camı ÚırmışlÀ şindi ōndan sōna işde tōplaştık birē ìgişē 

bubamınan (30) işeye ìki kişiye āç kişiye ÀygÀzlan bırakmışlÀ bubam dēmişki burē mērkeb deyolÀ tē 

(31) şeye onu yēnden demiş tanalÀ da vÀrdı demiş ίnnarı sÀldıÚ sÀldıÚ dīşara (32) demiş gēvır sÀldık 

bubamı da mīta işey yapıcegmiş tüvekle topleycez demişlē (33) bubam da demiş eyēr köve gel 

kĀydeyselē tōplÀrım demiş yoğusalÀ yēnden gēlcen sen (34) bilisin demişlē tevekkeli topla demişlē 

ìmÀr kövde de ivÀ köve gelin gidē çılvōsun (?) deye (35) pēnçerlere hēb beyaz Àsılı bizim pençerelēne 

gēymeyivē nērden göymeyini (36) oklÀya daÚdılÀ gāllülün pēncereye gürt gürt gēçiyolÀ bìşiriyoz… 

mÀşallah (37) mÀşalla āznikde ēmin˘amcamı öldürmüşler gevurlara mÀşallah diyo o bìzim˘ēsger (38) 

deyomuş arabaynan deymenden geliyomuş dÀ sōna Àna Àkçalana gēlmiş gēvır (39) Àgam emen gĀrem 

nėden bēkke hīrhızları görēn on çuval (40) verim ìşeyin ìçinde arabada orda aman hÀslı halam gēldi 

ÀÀÀ … Àzaman be ōlūvÀdı ί da (41) Ābmeye gìùdi ÀÀÀ agam geliyo geliyo dėdim zerife yengen 

gētìmiz˘ίnu yÀ çÀrıyo yōnÀnı onnÀ dĀrd döndülē sōnunda 

-Teyze İsmail’i anlatır mısın? 

(42) ismÀyili Ànası gĀrmeden Ālmüş Ànası arÀrmış hinci çeşmelē bile ÚonuşurlÀrmış andan sōna (43) 

ismÀyil ērmişimiş ūfak çocuk çēşmeye gēl hìnci bōrda Àptes˘Àldı varın sōrun cÀmiye dē (44) cÀmiye 

soruyolÀ hìnci bōrda nΠmaz Úıldı varın sorun musaЋleye musaЋle de yīkandıktan evē (45) orē de 

sōruyo Ànası Àrēyo ōlunu Àreyo ίndan sōna vÀrın sōrun dē tabıdlara de (46) tabıdlara gidē sorē Ànası 

nēde benim ismÀyilim mısaЋleye sorun dē mısaЋle de hinci bōrda dē (47) namazını ÚıldılÀ deyo varın 

sorun mezallıya deyo mēzarlık mēzarlık canım mēzarlık nērde (48) Àna Àna canım Àna südünü ēmdim 

Úana Úana heЋâleyle geñe geñe deye (49) Ànăradan bÀğıraraktan gene evΫne gēlїyōru ēvlad Úıymēdli 

(50) kitab yÀzmışlÀ allah ķâfirlē dobladı kìtabın içΫne pìslemişlē ÚÀrlÀ ίñu (51) ÀldılÀ heЋâlden şēttilē 

… yeñi oЋyo Àccık süpāygeyi bile ÀùdılÀ ίndan sōna geùdilē ίnu orē (52) serdilē ķâfir… Àllahın ÚÀrını 

yemiş yÀbmē Àllah sıra gēmeyince 

-Emine Balaban kızına bunlar kim diye sorunca kızı "benim çocuğun arkadaşları" diyor. 

(53) gözē gözē gēçinin ōlum 

-Eskiden ne yemekler yapıyordunuz? 

(54) tÀrna çorbası tomatis tūrşusu ōndan sōna buban ısmÀrlıyo bÀkılkarı dörd beş sandık Úara (55) 

balık duzlu gēliyo hìndi Āteki dünya mÀbedli bÀlıkesir suları gibi emen bu ÚădÀncıÚ (56) be bu 

ÚădÀncıÚ be biz Úızancık veremēyoz benim adam Āle adam dēldi rÀhmedli (57) hēpten bì tÀne balık 

bi tÀ sōnunda da badlıcan tūrşusu yÀbdık bunnÀ dedi (58) Àcı Àcı bāberle badlıcan bi yerde bÀdlıcan 
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durşusuna gēlyolÀ fiЋΤnca hÀsta ίndan gētiriyomuş ί (59) da gēliyo ί ÚădÀncık vē dēyo pÀra çīkarıyo 

bu ÚădÀ hemen yìcek diyo hēb iki tene üş tene sarrıyoz vēriyoz  

-Emine Balaban kızı "Bubam deyirmenciydi biz aç kaldık mı hiç" diye annesine soruyor?  

(60) yōk biz Àç ÚÀmadık milled˘ac ben bubamın evine saklayon deymenden geùdìm şeyleri ēvel (61) 

Āle …emme yok milled Àrpaları Úırhıyo da furŭnnara ÀtıyolÀ Àyrıkları (62) yīkayolÀ horunÀ 

dōlduruyolÀ onnarı sıçan ÚadÀ ēkmek yapıyolÀ (63) ÀyrıklÀdan ben de pençereden bakıyom Àcıkda 

bÀna verilē bēlci dėyom ōōō bìzim (64) çuvallÀ āst üste un bubam ēççik Āküz ÚullÀnırdı ēkidir Àltı 

dÀne Āküs kÀyi (65) şeye gān de ōn Úuruşa yēddi tÀne hayvan gidēdi tÀ evē Àldı dÀne (66) Āküz gidive 

zēytin yok dēli zeytinnēden dūrşu yapÀdılÀ gĀtürülēdi tēzciye bÀlÀdılÀ Àltı tÀne hayvanı güdmē gidēdi 

bÀyırlara gēçen gēmişlē  
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AKÇAKOYUN KÖYÜ 

Ahmet Işık-Yaş: 67 

 

-Çocukken oynadığınız oyunlar nelerdi? 

(1) dikili daş daş dikiyoduk bĀle Úoca Úoca daş Úarşıdan atıyoduk bi de metçik oynuyoduk Àçtan Úuş 

yapıyoduk (2) iki tene ayΠç çıbī kesiyoduk birini Úalınca ayΠçe bĀle furup uçuruyoduk ίnnarı ίna 

metçik diyoduk 

-Başka hangi oyunlar vardı? 

(3) çizÚıcık oynuyoduk yazıyoduk bĀle birbirimize fülā yapıyoduk 

-Nasıl oluyor fülü? 

(4) şimdi Úama ÚaÚıyoduk kim yenēse Úama para pul yok Úama Úama diyoduk ί zamankı (5) 

zamanımızda Úama deriz bĀle çizÚı çiziyoduk beş tene yapıyoduk kim yenēse bi Úama ōrta (6) yere 

Úama Úoyuyoduk ötekini hÀllattırıyoduk üstünden zorlattırıyoduk biliyo musun (7) Kemik atmaca 

oynuyoduk gėce kemik atmaca Āle arkadaşlÀ vÀdı ki kemì kaptì (8) zaman Àzına sokuyomuş areyēz 

areyēz bulamēz Àzına sokuyomuş getiriyoduk ana başına veriyoduk 

-Ana başı ne oluyor? 

(9) iki gişїyi ana başı yapıyoduk kim kapÀsa iki taraf oluyoz top oynÀ gibi hani şinci var ye (10) 

galatasaray fenerbahçe biz de bĀle taraf yapıyoduk kemì kim kapÀsa ona yenēsek üstüne (11) 

piniyoduk eşşek yapıyoduk çōcukkan bĀle oynÀdık top mop bişì yoktu 

-Eskiden çok sıkıntı çektiniz mi? 

(12) bì sene Úıtlık ōldu yōk darı bilmessiniz siz onu bōza yapıyolÀdı eskiden şindi nēden (13) yapıyolÀ 

bilmem ēvde darı vÀmış kitim dērmende darı āttüm yinmē (14) mubÀrek çıtır çıtır ayva sarısı būdēy 

bişdik bizim hÀyatlÀ Àçıktır ēskiden araba (15) tēkerlēni yÀtırdık şirttik? fırında Úuruttuk kittim 

ÚÀnımızı doyurduk beş kardaştık biz bi (16) ōlan benim hepsi kız dokkuz tÀne dān yaptık beş tÀne de 

askerlik ama ne sıvır bıraktım ne (17) Úoyun hepsini satdım çōcukları evlendirdim birē hanım 

yonnÀna iki çocūm mēmur oldu (18) çobannÀ memūr oldu bi tÀnesi en ufak tofaşa girdi ίnnarı ben 

sanÀta verdìdim birini tÀmirci (19) birini oto alattirikçi biri de burda karacabeyde MSKde güzel mayiş 

alıyolÀ hēpsi dayre Àldı 
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ARIZ KÖYÜ 

İbrahim Temel-Yaş: 74 

 

-Bu köyün ismi nereden geliyor? 

(1) doğla köyüne Ànaşamamışlar arsız köv arsız köv Āle kÀmış ama Āle dìlmiş altmış dört zelzelesinde 

vefa poyraz gelmiş idi burē (2) gelen ilk oba beyinin ōlu var imiş arız o ölmüş köve de onuñ ismi 

verilmiş 

-Çocukken sokakta ne oyunlar oynardınız? 

(3) ίnu sorÀsan sayamicek kadar çokdu çelikçik oynÀdık puruldak çevirirdik çėlme tōp derdik (4) biz 

çėlme top ēyşen böldü hañı herkez bilmez bölü ūzun sōpeyi kēser sırtmaç gibi güdücüsü (5) olur sōna 

topla sōpeyi getiri falan bi şēlē Āle oyunnarımız 

-Taşla oynadığınız oyunlarınız var mıydı? 

(6) mÀlbıç derdik ōna bĀle madak madacık oynÀdık irdÀ? etmez ōlurdu onu yıkÀdık (7) kapalmadan 

diğer yerimize geçēdik furulursak sırtmaç sen olurdun 

-Köyünüzde delikanlı başı var mıydı? 

(8) vÀdı ί zaman dēlikanlı başı sēçiyoduk ēr sēne tōplandı yapıyodu köv odasında (9) mūtÀlıkta iki kişi 

üç kişi aday çıkıyodu herkez yazılı bi ķât veriyodu Àmet mi olsun (10) mēmet mi olsun gibilēden bi oy 

fÀzla alan delikanlı başkanı oluyodu 

-Ne görevi vardı delikanlı başkanının? 

(11) o günkü şartlarda meseЋâ gelen bir yabancıdan dānlerde toprak bastı alınıyodu on lira yirmi (12) 

lira o toplanıyodu bĀle çōppadak bì harcamalar oldu mu soruluyodu Àmet (13) mēmet başkana kaç 

para paran var yahut ί zaman hıdrellez yapılıyodu kövde ίna katkıda bulunmak için çıkarıp veriyodu 

-Pekmez nasıl yapılır? 

(14) petmezi bĀle ί zaman mengenede sıkÀlÀdı suyu alırlÀdı üzümden yapÀlÀdı bizim toprÀmız vÀdı Àk 

toprak deriz (15) ί ίnun mayasıydı ίnu kaynadırsın en evel  karıştırılÀ ί toprak kestirir onu onun 

mayası toprak tam Úıvamına geldi mi indirilē 

-Gece yatarken annen baban dua öğretti mi? 

(16) bobannem hepsini Āretmişdi 

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

308 

61 

ÇAVUŞKÖY 

Feyzi Diler-Yaş: 73 

 

-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(1) kōyunculuk hÀyvancılık vÀrdı ίnnÀnan oynÀrdık bu sōkaklarda sōna sÀklambaç deriz buñu 

ōynÀrdık sÀklambaçı bilirsiniz bēki tabi 

-Düğünler nasıl oluyordu sizin çocukluğunuzda? 

(2) ί zaman daha başka ōluyodu ί zaman çalgı malgı yoÚdu Úızlar çalar oynÀrdı ērkekleri dānlere 

bile sōkmazdılar (3) ί zaman bizim zamÀnımızda nìşannı ol nìşannının yÀnına sōkulamassın Āleydi 

çok ayıpdı len sōkulunmazdı 

-Sağdıçlık var mıydı? 

(4) vÀrdı şindi dān yapçÀn zaman dÀmÀt sÀdışları ōkurdu çÀlgı tutulurdu şindi çÀlgıları ikiye (5) 

bölerdik şindi biri bì taraftan gidē köyün biri bì taraftan bi yērde buluşma ōlurdur annaşmalı (6) 

ōlurdur şindik sÀdıç kısmı bir mēndilin içine bi ēlma yaut bi şey kōrdu bÀlÀrdı  (7) yÀkınnayınca 

kavuşunca Àtardı ίna dÀmÀt tarafına ίndan sōna kavuşulur sarılır bĀle (8) bi şey ōlurdu dānnerde 

sÀdışlık ōlurdu dānde milleti doyurudular ίndan sōna işde cÀmide (9) namaz kılınırdı mevlit okunurdu 

ί zaman ίndan sōna dÀmÀdı götrürdülē kapamÀ bunnar ōlurdu ί zaman 

-Düğünlere nasıl davet ederdiniz eskiden? 

(10) habernen Āle bi dÀvetiye bişe yavutta en yakınnÀna hediye verilirdi dānümüz vÀr diye mēndil gibi 

Úadınlar ne bilim ne diyolar (11) ίnnara be çēmber gibi bi şey ίnu da yakınnÀna yōksa sözlen 

dānümüz var diye buyurun denirdi ί zaman 

-Düğünlerde özel ne yemekler yapılırdı? 

(12) yōkdu gene aynı pirinç pilavı yoktu da ί zaman çōrbadır nōutdur yavutta yaz olūsa sebze (13) 

fasille patetiz bĀle kēşkek menşūrdu ēskiden dānnerde kēşkek menşūrdu tÀtlı gene yapılırdı 

-Keşkek nasıl yapılırdı biliyor musun? 

(14) şindi ί buydeyi ÚÀynadıyolar ίnu keşkeklik olduktan sōna kurudurlar o keşkek yaparkan (15) 

sıcak suya ÚoyuyolÀ Úaynatıyon onun küreĝi vardı karıştıra karıştıra kēşkek Āle olurdu et (16) nōut 

Úonurdu et muakkak bilassa tÀuk eti hele kōyun hÀyvan eti dìl de tÀuk eti konurdu tabi keşkiĝe 

-Çocukluğunuzda ne ekip dikiyordunuz? 

(17) dÀ eskiden kavun karpuz yokdu ben bilmiyom kaç yaşlÀndadım altı yedi yaşlÀndadı mı (18) şūrda 

kara dere vÀrdır ίraya bobam amucamnan bi aradadılar biz ufakdık burlÀda kavun (19) karpuz ōlmaz 

dērdiler ίrdan birer dönüm yer kövden gidip ìcarlı yer tutulurdu orē ekirdi (20) yani aklım erdì zaman 

gitti ve ίrdan biz de tuttuk bĀliydi sōna ama her yerde oluyomuş 

-Şimdi kavun karpuz mu ekiliyor? 

(21) kavun karpız pÀncar domatiz bahar karnabahar ekilir yani bilassa şurda bi gölet va ί ōsa (22) 

millet dÀ ekicek ama gölette su yok yeterli dìl millet güvenip ekemiyo su ōsa ekicek ίvamız (23) bayÀ 

var meseЋâ aşÀda bizim ana asfaltın öte yanna da geçer bizim erÀzi 



Bursa İli Yerli Ağzı 

309 

-Buraya yunan gelmiş mi? 

(24) onu bilmiyom yalnız alman harbinde bobam şeye gittìdi seferberlik Àsker gitti şu bayırdan (25) 

ìndi bìz de şurda bekledik ίnu hatırlıyom öbürünü bilmiyom 

-Hıdrellez yapar mıydınız? 

(26) köv içinde yapılırdı köv dÀilinde herkezden būlgur üstüne tuz konurdu herkez gettiridi (27) 

sōannarnan būlguru verilirdi yÀşlılar bişiridi odun getirirdik evet bĀle olurdu çocuklūmuzda (28) 

Kövün orta yerinde yapılırdı bol etli olurdu işte ί da pirinç yokdu ί zaman bulgur pilavı (29) tuzunu 

Úordular sōanların göttürürdük biz de ōdun isterdiler ōdun göttürüdük çōcukkan  

-İmece var mıydı? 

(30) vardı her yönüyle vardı meseЋâ ben tōmumu ekemedim konu komşu zatin gidilirdi ίna yaut (31) 

ev yapıyo ίna bi yÀrdım gider tūla alınır kermet  alınır hÀrman zamanı (32) yētiştiremez demeti ona da 

olurdu ama şindilerde kÀlkdı biraz 

-Askere gidileceği zaman bir kutlama olur muydu? 

(33) olurdu hÀЋâ var toplaşırdılar millet burē bayraklar kaldırılırdı ilahilernen dualarnan (34) geçirirdik 

kövün dışına kadar beni hiç Āle bişēy yoktu burda komşu çomnu kövü vÀrdı (35) bobam beni orē ÚadÀ 

göttürdü orda arabē pindim bandırmeye gitdim o akşam orda ÚÀldım (36) otelde sabÀlin tirene bindim 

iskenderuna gitdim 

-İlk olarak şehre gittiğinde nereye gittin? 

(37) bandırmeye gitdim saman göttük satmÀ ayakkabı yok bobam bίrdan hayvannara saman (38) 

Úoydu çitlē vÀrdı örme çıbıkdan örme ta edinciĝe göttük sÀtdık bi çivt ί çoban ЋΤstiklēnden Àldı (39) 

bi pÀrça da ίna kaldìsa kaldı bilemiyom işde Āle oldu sōna zÀre götürüdük bobamnan filen ökküz 

arabasınna 

-Sen hiç çift sürdün mü? 

(40) sārmem mi canım em de ne Úadar ōrak da biçtim hÀrman da sürdük iki üç sene bĀle kendim (41) 

ōrak biçdim harman sārdük tınaz savurduk ίnnarı hep yapdık ί zaman akşama kadar (42) öküznen 

düvennen döne döne bir gün devam ederdi akşamneyin de tōplanırdı eĝer lüzgar (43) olūsa bobamgil 

savırırdılar taneyi ayırırdılar amma lüzgar hiç olmadì zamannar olur yīlır yīlır (44) her gün Àrman 

olurdu yer Úalmazdı ōrtasına yapardılar savuramazdılÀ yÀni (45) lüzgar olmayınca da yabalar vardı ί 

zaman yabalarla savrulurdu tane ayrılırdı gözer deriz (46) ona kōrlar elerdiler irisini atarlar buydey 

altına temizi ayrılırdı bunnar olurdu yani 
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DANİŞMENT KÖYÜ 

Cafer Orak Yaş: 77 

 

-Amca kaç yaşındasın bu köyün adı neydi? 

(1) yetmiş yedinin içindeyin danişment da evel talışman deniyodu şimdi danişment oldu  

-Neymiş talışman? 

(2) yani burası zamannan büyük güzel köymüş burası danışma yerimiş imiş burada zengin Àlar varımış 

falan bĀle bi kalmış burası 

-Çocukken oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(3) varıdı bilassa gece oynardık şu kadÀ bi sopa yapÀdık Úarannıkda atarız onu kim bulūsa ikiyě (4) 

ayrılır takım sopăyı hangi takım bulūsa öteki takımın yētişenin biner ίrē ÚadÀ gelirdi (5) Úarannık 

çelìdi ίnun ismi aşık oynardık karit oynardık aşık koyunnÀn bacaklÀndan çıkan (6) aşıklÀ vardır arka 

ayaklÀndan onnarı toplardık hıdrellezlerde fazla çıkardı onnÀ  

-Aşık ve karit nasıl oynanır, başka oynadığınız oyunlar var mı? 

(7) bi cızgı çizeriz bĀle toparlak bi cızgı onuñ içine üş dört tene herkez birē tene diker aşık (8) herkez 

bire tene diker koyunun arka bacÀndan çıkar güzel bişìdir onnarı alırdık biz dört (9) kişise dört tene 

dikeriz orē birē tene ί yatık yatardı ί bĀle kÀrşıdan atarsın oña içine bazıları (10) delē de kurşun dökē 

ōnnarı çıkarmak için vÀ ye çızgının içinde aşī atıyon çıkarabilirsen (11) çıkarıyon çıkarmıyosa öteki 

atıyo öteki öteki atıyo kaç kişi oynuyosa kim çıkarısa ί (12) kazanıyo karit oynardık karit yūvarlak bi 

şē şĀle onu satın alırdık biz (13) topraktan yapıyolÀ seramitten yapıyolÀ furında bişiriyola heraЋde 

ίnları burda satılıyodu (14) onnÀ burda satılıyodu onnÀ karit oynÀdik bĀle ellen bĀle hururduk 

kÀrşıdan ÚÀrşıya çÀt çÀt (15) ί ίna ί ίna cam sakalar vardı falan ίnnarı oynardık çocukkene sōra 

pÀracık (16) oynardık kumar gibi şì şapka kapama içine parayĭ Úoruz Úoruz burē bÀşlarız bĀle yazı mı 

(17) tura mı bĀle oynardık ί tura derse yazı çıkar ben alırım bilirse ben ίna vērїrim kumar gibi bi (18) 

şē bÀşka Āle bi şē hatırladīm yok şimdilik oynadīmız  

-Çocukluğun nasıl geçti amca? 

(19) benim çocuklūmda burda bobam çıfçiydi mÀnda koşardılÀ afedersin o zaman kuvetli mÀndalÀ 

oluyodu (20) sizin gönende de var ίnnarı koşannar yortanda var sarıkĀde de var orlÀda gĀrdüm 

efendim işte ίnnÀnan çifçilik yapardık 

-Manda çifte gelir mi? 

(21) ooo çok güzel kuvetli hayvan ίnnara saban koşardık Àĝaçtan yapılan saban yaparlÀ ucuna (22) 

demir korlar o toprÀn içinde bĀle hayvan çeker gider onu toprÀ 

-Mandanın koşum takımı nedir? 

(23) koşum takımı bì bōyunduruk başka bi şē yok başka da Àrkasında saban boyundurÀ takılan iç (24) 

zelve dış zelve bunnÀ saban kayışı sabana takılır kayış ίnnan çēkilirdi saban hayvannÀ (25) ίnnan 

çekiyodulÀ boyundurukda işte günde sürdā sefer mÀndalan ne sürcek çok çok sürse (26) üç dölüm yer 

sürer en çok mÀndalan en fazla ίnu da ì  hayvan olūsa zürer (27) bobamın biraz işi ì kişiler arasıdı 

bēgir de koşuyodu birez yer işliyodula 
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-Manda nasıl bir hayvandır? 

(28) mÀnda kahraman ve kinci de bi hayvandır kızdì zaman ì bakımnı oldu mìdi tēlekeli (29) 

saldırabilir yani bakımnı oldu muydu hatta bizim vÀrdı bi tane ì bakımnıydı bobam öldā zaman çayıra 

yolladılar (30) beni almÀ gettiremedim gelìken dönüverdi bana ēlimde sopa da çekel de vakan gene de 

hakından gelemedim Úaçdım çardÀ 

-Ne vardı elinde? 

(31) çekel deriz bĀle hayvannarı haydemek için ucunda ufak bi demir çivi vÀdır ίnu sivrildirler (32) 

bĀle ìce çekelin ucunda nodul denir ona çekelin ucundadır o nodul ucunda çividen (33) olan bi şē ίñu 

hayvannara dokanmak için ίnnan kullanılır hayvan sabanda orda burda (34) tarlada gelirken hayvan 

dĀndü baña eee ben de ufÀm hakım Úuvetli bi hayvan dönüverdi (35) baña çayırı duymuş oñu 

getiremedim burē Úaldı ondan sōna gittim annemgil başkasını yōllădılÀ aldılÀ 

-Ne gibi kincilik yapar manda? 

(36) ezer seni tutÀsa çatır çatır ezer hatta sırtmacı öküz bōĝası ēzdi burda kövde sırtmaç vardı (37) 

çayırda o bōĝayı dāmüş galiba o bōĝa bi gün denk gettiriyo onu bÀstırıyo orda (38) bereket vēsin 

arkadaşları kurtarmış öldürcekmiş mÀnda dÀ fenadır manda tutsÀydı (39) kurtaramazdılÀ zaten 

öldürüdü mÀnda dÀ fenadır burlÀda eskiden onnar koşuluyodu 

-Eskiden sütleri ne yapıyordunuz? 

(40) sütleri herkez peynir yapÀ yōurt yapÀr yÀ yapÀrdık tōplar yayık düverler bĀle tereyÀ (41) 

yapardılÀ ίnnarı o şìde kestiriler bi ocakta ona katık olur öteki de o Úalan yÀ zatan (42) ayĭrılar ayran 

gibi olan onu kōrlar tencereye kÀynadırlar olur bì kÀtık kēsilir tereyÀ olur (43) alırız tereyÀ içinden 

Úalanı kÀtık yÀparlar Úaynadıp da bĀledi yani peynir yapardılÀ kışlık yimek için  

-Bayramlarda yapılan özel yemeğiniz var mı? 

(44) baklava yapılır sütlaş deriz sütten yapılır lōkum deriz eskiden sinilerde yaparlÀ üstüne susam 

bastırılÀdı (45) bĀle fincannan fırına salardılar onnarı lōkum denirdi içleri güzel kızarır şimdi onnÀ 

kalkdı da şimdi hıdrellezler oluyo işte 

-Eskiden hıdırellezde neler yapılırdı? 

(46) ÚızlÀ sancak kurardı oynardılÀ falan çocuklar burda cÀminin önünde toplaşır bulgur pilavınnan 

bol etli olurdu (47) herkez bi kuzu veridi koyuncular o zaman koyun çokdu bì gün burda Āle bì adet 

varıdı 

-Sebze olarak ne ekilir? 

(48) patlıcan domatis eker böber eker hemen hemen yìceklerin hepsini ekerler fasulye karpuz kavun 

ekerler  

-Meradan çayırdan toplayıp yediğiniz ot çeşidi var mı? 

(49) meradan çayırdan topladīm ot çeşidi kızılbacak diye bi ot vardır ıspanÀ benzer o rahmet düşdü mü 

çıkar (50) çayırda aynı ıspanÀ benzer bi güzel ekşimsidir Āle çok güzel yemeĝi olur (51) bĀrek 

yaparlar ondan bol toplaip mardımak deriz biz mınamak derler başka yerde bu köyde (52) çok çıkar ì 

bi yemek olur çok lezzetlidir yinir yÀni yemeĝi evelē yıkanī paklanır o güzē (53) tertemiz bi yere 

hazırlanır efendim iki baş üç baş suvan dōrarsın otuna göre o suvanı yÀda (54) biraz halledēdin hanı 

kavırır otu atÀsın içinde o hazırlanmış otu o Āle biraz sener az bi (30) tevek kendi çevrėsinde yÀbabildì 

Úadar az bi şeyler ekiyo ve bÀ bÀçe işde ufak tevek bĀle bi şeyler onun kimisi bulgur atar kimisi pirinç 

atar istē göre (56) bĀle tatlı ve lezzetli yemi olur mardımak deriz hava güzledi mi çıkar o yimeyiz 

başka ot 
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-Yabani kuşlar var mıdır? 

(57) kugucuk var bak baĝırıyo bunna çok bol burda karga azaldı üveyk deriz şimdi bu zamanda gelir 

(58) gündöndülere konur aşÀda tek tük kartal vardır şahin vardır gökçe Úarga vardı nesli Úalmadı (59) 

burlÀda merada vÀmış diye duyuyom ufak çingen kuşu deriz ufak kuşlÀ var  
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63 

DOĞLA KÖYÜ 

Hasan Hüseyin Erdoğan-Yaş: 80 

 

-Bu köyün adı nereden geliyor? 

(1) şimdi bu köün adı rivayete göre bi doĝulu gēlmiş sĀzde doĝulu doĝulu dērken (2) doğla demişlē 

rivÀyete göre bĀle ama başka bi şē bilmiyoz 

-Ne kadar zaman önce gelmişler? 

(3) aşÀ yukara hìç belli dìl  

-Bu köy neyle geçinir? 

(4) Àrpa būday şindi bu iki köyün arasına gölet oldu zerzevat ta ekiliyo bōstan Úavun bāber yani 

zerzevat üzerine 

-Çocukken arkadaşlarınızla sokakta hangi oyunları oynardınız? 

(5) bēn mi şindi gece giribücük denen bi şē yapardık öle şu ÚadÀ bi sopa giribücük birisi şurē (6) 

dinelir gerisi ombeş yirmi kişi ί yanda o sopei bir atar o attı mı o sopei (7) kim kaparsa gelir burē o 

atanın yanına bi dÀ o atardı bĀle sōna bi pala bi şey oynardık bi pala (8) meseЋâ bi kişė yumulurdu 

bĀle bi yere meseЋâ şurıya meseЋâ onun arkasına başka (9) bēlinden tutar o gidē o yumulurdu aşşa 

yίkarı üş dĀrt kişi bĀle şindi geriden birїsi bi (10) hoppardı ta ön tarafa Àrkadan biri hoplardı falan 

dērken bĀle bu oyunu da ōynardık yani 

-Delikanlılık günlerinizde neler yapıyordunuz?  

(11) deliÚanlı günnerimizde bi dān ōldu mu Úızlara bakıyoduk efendime sĀlēm meseЋâ Úızlara (12) 

bakÀkan Úız sana fazla bÀktı mı demek seni istiyo demek ί emen  işi bişiriyoduk (13) falan dünür 

yolluyoduk veyahut vēmesselē Úaççıyodu Úız kaçırıyoduk falan bu gibi şeylē oluyodu 

-Delikanlı başı var mıydı ne görevi vardı? 

(14) hē varıdı bi dēliÚanlı başı varıdı dēliÚanlı başı dēliÚanlılara falan Àşam ne yabıcaz dān (15) oldū 

zaman ne olcak işte bayrÀ çekerken bayrÀn altında meseЋâ bayrÀ da ona verirdilē dān (16) oldū zaman 

bayrÀ çekerdi hem bayraktarlık yapardı hem de dānü delїÚanlı başı ōlurdu (17) efendime sĀlēm sōna 

evelden çok içki içilirdi bĀle dān evinden bilmem kaç tene şişe gēlsin (18) bilmem nerden ne şişe 

gēlsin efendim ondan sōna çalÚısız dān olmuyodu çalgılÀ meseЋâ (19) sÀdıç okuyodulÀ dÀmÀdı sÀdıçlÀ 

elma atışıyodulÀ ikiye bölünüyodu böle elma atışıyodulÀ (20) elma bulamassalÀ şeker falan 

ÚoyuyodulÀ dìcem bu gibi şēlē oluyodu dışardan sÀdıç gēlirdi (21) sÀdıç okurdulÀ meseЋâ kĀün bi 

kilumetre Àlt tarafına ōrda ōtururdulÀ ίnnÀn da bayrÀ varıdı (22) bayrÀnan gelirdilē biz tapanca veyaut 

silÀ atardılÀ silahı dūydun mu hēmen burdan bizim (23) deliÚanlıbaşı bi kaç deliÚanlı toplar hadi 

bakÀm gider ίnnarı ίrdan ÚÀrşılÀdık (24) gettirirdik köve dān evine dān evinde buyur ederlē Úazan 

Úaynar çōrba efendime sölēim (25) patatis veyÀhut nōut bu gibi şeylē bişerdi buyur ederlē yìrdi 

ìçerdilē ίndan sōna tekrar (26) ÚÀveye gelirdilē ÚÀvede bì dÀ vūr patlasın çal oynasın Āle şēdirdilē 
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-Annen ninen sana masal anlatır mıydı? 

(27) Ànnadırdı ama şindi pek hatırımda Úalmadı bi adamın üş tene ōlu varımış āçü de yērişmiş (28) 

būññarıñ tuttuyolÀ buba bizi evlendir ōlum gidiñ para Úazanıñ gelin sizi evlendirìm diyo (29) buñnÀ 

çıkıyolÀ para ÚazanmÀ derken susuyolÀ ya Àz git uz git bi Úuyu buluyolÀ ee küçā (30) ÚandırmışlÀ 

küçā Úuyunun içine indirmişlē hēmen ōrdan Úovaynen yίkara su vēmiş çocuk (31) dērken Úuyunun 

içinde üş tene Úız çıkmış masal bu ya dērken büyük Úızı Úızın biri tutup (32) yίkara gĀnderiyo bu 

diyo büyük Àbìmin diyo ikincisini gönderiyo bu da ortanca Àbìmin diyo (33) küçük Úız da bu da 

benim diyo çekin bakÀm yίkara ί küçük kız demiş ki baña bak sana bi (34) oyun atarlÀ şu saçımın 

telinden al sıkıştīn zaman biribirine çarp seni demiş yίkara çıkarı (35) dünyaya nēse bū ne derlē saçı 

bĀle yapıcÀkan tērs çÀlmış çocuk yίkara çıkmış bi güzel bi (36) güzel Úız öttekilēn de canı Úalmış bu 

sefē ipi kesmişlē adamı aşÀ ötekilēn de canı (37) Úalmış bu sefē evēndim ipi kesmişlē adamı aşÀ 

dērken saçın tellēni ters çÀlĭyo yēdi kat yerin (38) dibine gidiyo adam bi çeşmenin başına gētmiş bi 

Úavak ūzun bi Úavak ÚavÀn kölgesine (39) yÀtmış ÚavÀk veyahut başka Àç uyurkan bi cıyıltı dinliyo 

cıd cıd cıd cıd falan dērken (40) ah bi de bÀkmış bi yılanın birisi ίrda Úuş yuvası vÀ Úocca bi ÚÀrtal 

eee yılan ίnnarı yimē (41) çıkıyomuş hemen bu çabucanak bίrdan bi ÚÀlĭn bi sopa buluyo yılanı 

Āldŭrüyo Āttě yandan (42) Úoca Úuş geliyo hē hēr sene benim yavrulÀmı sen miydin diyo hücüm 

ediyo ί adama (43) yÀvruları cık cık cık diyolÀ ί bizi kurtaran ί eee kūrtaran ί diyince ί da diyo ki 

sēn diyo bēn (44) seni yίkara dinyaya çıkarırım diyo ėyi ye bilmem ne ÚadÀ tulum ēt bu koltūmun 

altına (45) bilmen ne ÚadÀ su yalñız demiş bēn Úak dedikçe benim Àzıma ēt sokucan Úuk dedikce su 

(46) vericen demiş eee bìnїyo ί Úartalın üstüne işte ί Úuşun bi havalanıyo ίrdan ha bakalım de (47) 

bakalım işte ne ÚadÀ çektìse kÀç gün tam yėr yüzüne çıkıcÀ zaman ēt bìtїyo hēmen baçÀnın (48) 

bÀldırından kēsїyo ordan azına tutuyo Úuş da annıyo yutmuyo nēse bunu dünya yüzüne (49) ìndїriyo 

hÀdi yörü bakalım git başlıyo topallamÀ ne topallıyon yÀv demiş ben tam yōkarı (50) çıkınca ēt pittìdi 

senin Àzına bacÀmdan kesdim diyo hēmen Àzından çıkarıyo orē tükürüyo (51) yÀlıyo yÀpışdırıyo ì 

ōluyo gìdiyo kĀüne kĀünde de bÀşlıyolÀ bu küçük Úızı sen alcan (52) ben alcam bi Úavga ondan sōna 

tabì çōcuk geliverince hēmen Úız buna sarılıyo Úızı buna (53) veriyolÀ kırk gün kırk gece dān 

yapmışlÀ bìz de gittìdik benim eşlìn eee bacakları (54) mumdandı efendime sĀlēm bi Àteşin içine 

girince çöküvēdi masal da bu 
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64 

EKMEKÇİ KÖYÜ 

Ahmet Savuran-Yaş: 88 

 

-Amca adın soyadın nedir? 

(1) Àmet savuran ya unuduyom dolaşdı dilim dolaşıyo seksen sekiz yaşındayın 

-bu köyün adı nedir buraya nereden gelip yerleştiniz? 

(2) ekmekçi kövü buñnar hepsi aşÀ yίkarı ben bίrda dōdum gibi bursa dutluca esas ōrdan (3) dÀlma o 

kövden amma dutlucadan gelme babamgil gelmişlē babam geldì zaman ben Àltı (4) yedi yaşında 

çocukdum yani ondan sōna o kadÀ biliyom 

-Sen çadırlarda dolaştın mı? 

(5) çok çok nası istēsen nası istēsen kardaşım çadır hayatını nası anlatÀm size siz sorun ben söylìm 

-Bir çadırda günlük hayat nasıl geçer? 

(6) kÀrdaşım ben sana bişē söyleyēm mi şindi meseЋâ şurası temsilde hatÀ olmaz burlÀda ne olur (7) ne 

Ћâzım bana hēpsi Ћâzım bugün ben alırım o şeyi çolūm çocūm varısa getiri götürü yedirim (8) geçi 

gütdük geçimiz varıdı Úoyunumuz varıdı sīrımız varıdı devemiz varıdı  
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65 

EKMEKÇİ KÖYÜ 

Rukiye Durgut-Yaş: 80 

 

-Bu yöreye has ne yemekler var mı sen en güzel hangi yemeği yaparsın? 

(1) yėmek mi yaptīmız Úadarını hepsini yaparız fasille yaparız tarana yaparız yediklerimiz (2) dÀda 

yōurt Àyran ίnu yer içerdik 

-Çocukluğun da bu köyde mi geçti?  

(3) sanıçtaydı ί yanda ίrda dōduk böyüdük ēvlenince burÀ geldik 

-Çocuklukta dağda ne işler yapardınız? 

(4) dÀlarda hayvan bakardık dÀda çadırnan duruyoduk biz Úara çadırla duruyoduk 

-Eskiden düğünler nasıl yapılıyordu? 

(5) dÀvullu zurnalı bĀle çalgı yoĝudu eveli dÀvul zurna varıdı 

-Sen hangi hayvanlara bakıyordun? 

(6) sīgır gēçi Úoyun hepїsi varĭdı sayÀrdıksüdü süzērdik adi ılışdırıdık Àtardık mayeyї (7) ondan sōra 

kepçeynen ίnu bĀle Úarıştırı ÚīrÀrdık attarız süzē hadi 

-Ramazan ve bayramda ne yaparsın? 

(8) yuvka yapÀrdık hÀmır yapÀrdık gene de Àyni yÀparız ye bÀyramda da misÀvirin gēlir (9) a çocūm 

yėmek yapÀrsın dÀtlı yapÀrsın ēkmek yapÀrsın Āle şēlerden gēçirdi ömürümüzü işte (10) üç etek 

kėyēdik başımıza da ėki şeyi biribirimize bĀle bÀlÀdık başımızı da bĀle yapÀdık (11) çeki dērdik 

ayamız eЋΤstik ayÀmıza eЋΤstık ayakkabı 

-Çocukluğunuzda ilk şehre gidişini hatırlıyor musun? 

(12) À Úuzum biz şēre gitmezdik ki dÀda duruduk paneyire gidērdik paneyirde herşey vardı sērgi (13) 

yēcek içicek ōyun dÀvul zūrna hepisi varıdı ίna gidērdik şehire alıştık gÀli sōra gide gide (14) e bēnim 

beş çocūm var beşi de bursada gÀli herşeye Àlışdık çōk şükür everdin 

-Sizin burada nasıl kız istenir? 

(15) Úız istemē gidērsin çōcuk istērse sen dünürlē gidēsin eveli aneynen baba Àlırdı Úızı (16) şindi 

çōcuklÀ istō Úızlar istō Āle gidiyoz 

-Burda ne ekip biçerdiniz eskiden? 

(17) buydē mìsir Āle şē ekerdik eveli bĀle domatiz büber yoĝudu dÀ sōradan çıktı 

-Çarık giydin mi teyze? 

(18) geydik geydik çocūm çarık sīrın gönünden olur 

-Tarhana çorbası nasıl yapılır? 

(19) tarana çorbasını acık yÀ Úorsun acık sÀlça Úorsun Úavırısın Úavırısın Úatarsın suyunu bi dÀ (20) 

bişer hē yappılışı nası diyon eveli dÀda yūuruduk biz geçiriveridik taranayı şindi (21) Úazanda 
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Úarıyoz südünen süt ÚÀtıyoñ nōhut koyuyoñ acık buydey göcesi Úoyuyoñ (22) bi dÀ uñ Úatıyon haydi 

domatiz büber işte ne bulusam Àtıyom içine  

-Keşkek yapılır mı düğünlerde? 

(23) bizim bōrda yok ί balıkesir tarafında var ί  

-Tatlılardan ne yaparsınız bayramda? 

(24) Úadayif yÀparız baklava yÀparız 

-Baklavayı nasıl yaparsınız? 

(25) baklaveyї yÀyarız hamırı yayÀsın döşēsin ziniye kesēsin bĀle baklava şeklinde kızÀrdırsın 

haşlÀsın dÀtlıyĭ  

-Mutfakta hangi eşyalar olur? 

(26) dēncere olur sÀĝan ōlur dēncerenin kapaĝı olur kaşī olur başka ne olcek 
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66 

KEŞLİK KÖYÜ 

Mübeccel Üzel-Yaş: 76 

 

-Çocukluk yıllarında annenin yaptığı yemekler nelerdir? 

(1) Bak şindi hamır bamyesi diyoduk yÀvrum hamırdan olan şey būlgur bĀreĝi hep bĀle başka (2) 

fasilledir patatistir yok hÀmır türleri yapıyoduk Úabalıkdan ōt topluyodun 

-Hamur bamyası nasıl yapılır? 

(3) bĀle yÀpıyon Àcık bì yımırta kırıyon sōda Àtıyon ίnu bĀle yūvarlıyon şĀle şĀle kēsiyon (4) mayalı 

dìl ίrdan sōna kēsiyon ίñu yÀ sōÀn da yappıyon ίnu bìşşirїyon (5) işte akşama yēmek ōluyo hani şindi 

fasille yemeĝi yapılıyo ye öle yemek ōluyo ēskiden (6) fasilye falÀn nērde bulcan da yapıcan yokudu 

ìşde Āle sōÀn Úarışdırması diyoduk yımırta (7) kırıyoduk sōannarı ince ince dōruyoduk Úavuruyoduk 

yÀda sÀlça Úoyuyoduk (8) hÀnkini Ànladan ίrdan sōna sÀlça Úoyuyoduk iki kittivÀsa yımırta kırıyon 

(9) yōksa acık su dÀmnedēn pirinç atēn yÀut Āle yemek oluyodu yavrum işte ίnnÀ 

-Bulgur böreğini anlatır mısınız? 

(10) ίnu da incecik hamırları aççıyoduk būlgurları da Úabardıyoduk vÀsa şeìn (11) Úoyabiliyodun 

içine meseЋâ yoksa būlgūrları hamırın içine ekeliyoduk bĀle Úıvırıp Úıvırıp (12) şindi sigara bĀreĝi 

falan yapıyolÀ Āle siniye bi güzel diziyodun işte ίnu da bi dÀ bişiriyon (13) acık üstüne sıcacık su 

döküyodun yımışacık oluyodu Āle yanına vÀsa Àyran yapıyodun yoksa (14) yok işte Āle yiyiyodun 

Àşam oluyodu çoluk çocuk 

-Bayırdan toplayıp yemek yaptığınız yabani otlar var mıydı? 

(15) vÀdı ebe gömeci diyoduk ίnnarı Úızıl bÀcak ÚazayÀ topluyoduk turşu yapıyoduk 

-Kızılbacaktan nasıl yemek yapıyordunuz? 

(16) Àynı yÀvrum ıspanak yemeyi furur gibi yÀ sōÀn yakıyoduk güzelce yīkĭyip pÀklıyon ίndan (17) 

kere tencereye Úoyuyon işde bişiriyon Āle ί da işte Āle bÀşka hani yemek falan türü yokdu (18) 

fÀkirlik şìmdi nė vÀ diyom gēçinmē 

-Teyze çocukken sokaklarda oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(19) ōlmÀz mı yÀvrum ōlmÀz mı işte çızgıcık diyoz ìp Àtlıyoduk bì şēyci gelirdi hēlvacı gelirdi (20) 

mėseЋâ köpük hēlvacı falan yōk bişē Àlamıyoz bunnÀn kaç kere yımırtaları çÀldık bilip (21) duruyom 

çōcuĝuz ya bunnarı cÀnımız Úalıyo yōk alamıyoz 

-Ali Abiler zengindi yani? 

(22) tabi ίnnÀda vÀdı yÀvrum taūk çōkdu amma allah rÀmet eylesin bì annesi vÀdı bunun (23) çok 

meЋâke gibi Úadındı gidip ίrdan mahallenin çōcūĝu birē yımırta çalıyoduk köpük (24) helvası 

Àlıyoduk işte bĀle günnē yÀvrum yōkluk  

-Çizgicik oyunu nasıldı teyze? 

(25) bĀle işde çīzgıyı çìziyoduk hÀpleyip bĀle kıramıt bu çìzgıya gēldi mi sēn bırakıyon (26) öteki 

Àlıyodu yūmulgaç ōynuyoduk sÀklanıyoduk 
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-Yumulgaç nasıl oynanır? 

(27) dūvara hÀngisi şēdirse ēbe ί oluyodu gēne Āle ōynuyoduk yÀvrum bÀşka bişēle yōktu 

-Teyze çocukluk dönemindeki bayramlar nasıl oluyordu? 

(28) nası olcak çōcukluk döneminde birē çìt takina alıyodulÀ takina tüsküllü falan (29) Úar ōldu mu 

eger kaç kere düşüyodun ÚÀrları topluyodu takinalÀ Àltına tÀk (30) düşēsin yere eh kim şeker nerde 

dağıtmak kimisi nōut Úavuruyodu kimisi misir şēdiyodu işte Āle bayramnÀ oluyodu 

-Dedeyi beğenip de mi evlendin? 

(31) dede beni sürükledi dede beni tÀlada sarımsak ekdik akşamecek ίnnÀ geliyokana bi ormana (32) 

saklanmışlÀ çīktı Ānüme tuttu sārükledi iki saçımı kopÀdı bĀle būrdan sōna işte bì daha (33) yìrmi iki 

gün beni küve getirmedi ίrdan sōna yìrmi iki gün Úaçak tuttu beni ondan kere (34) gēldik köve gene 

ίnu hapise attılÀ 

-Zengin yere gelin geldin yani? 

(35) hÀyır hÀyır bì ōlandı Ālmüş herkez Ālmüş iki ÚÀrdaş ÚÀmış bunnÀ yēngesi vÀdı ben de (36) 

gēldim allah razōsun çevrelē çēmberle koltuktur Úanepedir yok ya bi şē yok bi kaç elbìse bì kat yatak 

bì kat yorgan 

-Evinizde çanak çömlek ne vardı? 

(37) küplē vÀdı Úocca teknelē vÀdı zeytin duzluyoduk ίnnara bĀle her yer küpüdü yÀvrum çünkü (38) 

ēskiden pekmez oluyomuş bal oluyomuş hep ίnnarı küplere ÚoyuyodulÀ (39) teknelēmiz vÀdı ki 

burdan tē öteki duvara ÚadÀ 

-O teknelerde ne yapılıyordu? 

(40) ekmek yōruluyodu bizim evlēmizde binbaşı otudìdi yümsekdi evlēmiz hanaydı ίrdan sōna (41) 

binbaşı otudìdi fırınımız vÀdı tē yüz ekmek alıyodu askeriye ekmek yapdı fırına 

-Niye askeriye geldi size? 

(42) būrda askeriye dūrdu ali sen bilmen di mi ίnu askeriye dūrdu te ί ÚÀşıkı bayırda askerlē (43) 

durdulÀ Àtatürkün zamÀnıydı bak atatürk ί zaman Āldü işte biliyom Àtatürk öldü Àtatürk Āldü bÀyraklÀ 

falan indirildi bĀle 

-Yemekleriniz nerede nasıl pişerdi? 

(44) Úalaylı tencerelerimizde güzel güzel Úalaylı herkezin yēmek tenceresi vÀdı tabaklÀmız bĀle (45) 

şıngadan Āle güzeldi herşey güzeldi aynı şimdiki gibi temizlikti temizdik çok temizdik 

-Ramazana ne gibi hazırlıklar yapıyordunuz? 

(46) yūfka yapıyoduk erişte yapıyoduk ēskiden çok yufka yapılıyodu kilelēlen yapılıyodu şimdi yìcēn 

dokanıyo yiyemiyo millet meseЋâ  
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67 

KIRANLAR KÖYÜ 

İrfan Bulut-Yaş: 78 

 

-Bu köyün ismi nereden geliyor biliyor musun? 

(1) vallÀ ēvelden esas kırallarmış sözde ama ondan sōna nası oldüsa ōmuş bilmiyom kıranlar (2) 

dēnmiş ēskilere göre esas kırallar oturuyomuş bu kĀde bayÀ eski köy yÀni manav (3) köü eskiden 

bÀcılık vÀrmış meşhur yÀni üzüm bÀĝı çōk hatta üzüm çok güzel olì bu kĀde (4) ama şimdi artık bitdi 

yÀpulmì gene millet ayvancılÀ döndü yavaş yavaş sīr ayvanı var ufak (5) ayvan köreldi koyun keçi 

vÀrdı bÀşdan köreldi Àltmış sürü koyun keçi vÀrdı burda şindi beş (6) altı sürüye düşdü bìzde işte te 

benim eylülde emeklilìm zÀten tarım bÀkuru  

-Çocukluk yıllarında ne işler yaptınız? 

(7) vallÀ ben koyun güttüm bizde koyun vÀrdı gene aynı çifçilik vÀrdı hayvancılık vÀrdı (8) 

hÀrmanlarda o zaman botoz vÀrdı ben botoza yetiştim dÀ eskiden düven vÀrdı bi kaç (9) sene düvennen 

bĀle dĀndük bēgirnen düven sürerdik yÀni bĀle botoz da yoktu ondan sōna (10) botoza döndü iş botoz 

gēldi şimdi botoz da bitti döver Àrtık köve döver gelir (11) ekinner oldūnan döver biçer gider dere 

boyunca arÀzimiz bıraz o arÀziye işte domatis ēkdik (12) bi ara bayÀca ektik büber domatis sōancılık 

meşhurdu burda şinci yok beyÀ kÀlkdı hepsi (13) dere kurudu görecik deresi kurudu yok baraj 

bekliyoz şurası dere bak şurası orası görecik (14) dere bizim dÀdan geliyo burē baraj bütün gün 

pilanlar projeler yapıldı ha bu sene olcek ha (15) bu sene olcek bātün Úış dereden su boşuna akì burda 

-Nereden geliyor bu dere? 

(16) dÀdan geliyo daĝın suyu toplanì burda işte yukardan suyu aldılÀ ova kövlere verdiler (17) 

karcabeye verdiler burda sütaş aldı yukardan dÀ bu tarafdan dērěi kuruttular baraj da olmadı (18) baraj 

olsa hem bize yeticek hem ova kövlere yeticek hem tarıma yeticek yÀni çok su gelì (19) gÀyet çok su 

var yÀni bursadan bandırmaya Úadar en Úuvetli dere bu dere Úara dereden (20) denize boĝÀzdan 

denize gidì gene bedÀva gidì işde  

-Çocukken oynadığınız oyunlar nelerdir? 

(21) biz gece oynÀrdık konak bÀstı derlē onu oynÀrdık burda birїsi ebe olur durur konak bekler (22) 

biz burdan emin˘ol bak dört kiЋometro uzÀ giderdik bĀle bak ne kadÀ salaklık şindiki (23) çocuklar 

imķΤn yok gitmez yÀ seni kim gēcek bulcek gece vakti ίrda yÀv kim bulcek seni (24) beklē beklē 

gelìdik başka ne olcek işte ōkul açıldı ōkula gittik ίndan sōna bi dÀ işde okul (25) bitti çōcuklar 

büyüdü onnara merak ettik üş tÀne kızım vÀrdı kızları okutmak için ōraşdık (26) didindik en küçānü 

merak ettik ōlan yok diye karcabeyden ev Àldım bōrç dert onu okutmÀ (27) ōraştım onu da ōkuttuk 

ünüversiteyi türkçe edebiyat bölümünü Úazandı kazandì gün çōcuk (28) istedi çocuk varmış o kocaya 

kaçtı bizi yıktı mafetti veЋâsılı ēvler karcabeyde şindi durì onnarı kirÀya vērdim 

-Düğünlere misafirleri nasıl davet ederdiniz? 

(29) herkeze bĀle mendil veridik mendile okunduderlē Āle şindiki gibi dÀvetiye bilmem ķât (30) yoktu 

Àdam gider bĀle köv köv gezer ēşine dōstuna dōru evet bēgirle o zaman başka araba (31) yok ki nerde 

araba ben evlendim benim gelin alcı bi at arabasıdı Àltmış sekizde Āle yoktu (32) dōlaşır herkeze 

daĝıdır fiЋΤnca gün diye dānümüz var diye o gün herkez gelir işte nası (33) Àrlancek gayet misafire 

çok önem verїlir hatta akşamnarı sÀdıç derler sÀdıç karşılamÀ (34) ellēmizde fenerlēnen şurda kırsalda 
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mesaЋâ akçakoyundan gelì oraya çıkor bu yanda şahin (35) gelì bi dakımı da arkadaşlalan on beş yirmi 

kişilik grup tÀ oñu karşılamÀ gider ellerinde (36) bayraklÀnan ίnnarı ÚarşılÀlar işde gēce gelirlē burē 

işte bayÀ yÀni şimdikini düşünüyom da (37) yÀni komik komik hareketlē vÀrdı yÀni gelirlē şindikin tak 

tak tak ίnnÀ da burdan tak tak tak (38) ērtesi günü ise sÀdıç Úavuşçeklē būrda burē bölün elli kişiyi 

burē bölün elli kişiyi Ānde ikişē (39) tene çÀlgı bi keretten gelirlē nēse sÀdıç kavuşturcek şindikin di mi 

sÀdıçlık esasa bincek yÀni (40) o zaman dÀ portakal şey elmalÀ vÀdı bĀle firenk elmΠsı onnarla ķâtlara 

sarılÀ onnarı bĀle (41) yaklaştı mı ί ίna Àtar ί ίna Àtar yÀni bu grupdan atĭlır on tane portakal ί 

gruptan on tane (42) atĭlır çōcuklÀ yürrÀ ίnnarı kapmÀye portakal ye elma olcek yÀni o zaman portakal 

Úıttı bi (43) de o firenk elmaları vÀrdı ufak ufak bĀle ίnnar sarĭlıyodu ķâtlara bĀle yaut ufak 

mendillere (44) ίnnÀ atlĭyodu yÀni ίnnÀnan sÀdıçlık esasa biniyodu ί zaman sÀdıçlık tamam oluyodu 

ondan (45) sōna işte dāne devam gene sÀdıç çok önemli bütün dÀva sÀdıçda senin tanıdīn var yakın 

(46) kĀvde onnan ì görüşüyon eĝer çocukları sÀdıç yapalım tamam sÀdıç bunnÀ dānde sÀdıç olurlÀ 
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68 

KULAKPINAR KÖYÜ 

Hasan Erim-Yaş: 60 

 

-Hangi köydensin, yaşın kaç? 

(1) Kulakpıñar köyündenin altmış yaşındayın 

-Bu köyün ismi nereden geliyor biliyor musun? 

(2) vallÀ onu bilmāz işte onu sōrsak olur ama  

-Bu köyde ne ekilir, ne yetiştirilir? 

(3) domatez büber patlıcan her şē olur lafın temsili aşÀda su altında yÀrısı az bì şindi şĀle tarif edìm 

ben sana (4) bu köün yüzde onu yüzde ombeşi aşşÀda yeri olannÀ yüzde sēkseni (5) yetmiş beşi yētmiş 

her nēse işte ίnnara işe gitmeknen bilmem ne şētmeknen Āle yaşamÀ çalışıyolÀ (6) hayvancılık var 

herkezde hayvan vÀ aşÀ yίkara burda şimdi şu anda 

-Çocukken arkadaşlarınızda sokakta hangi oyunları oynuyordunuz? 

(7) her şē ōynuyoduk biz burda körebe ōynuyoduk hōrtçuk ōynuyoduk  

-Hortçuğu anlatır mısın?  

(8) hōrtçuk şindi şĀle bi çatal koyuyo bĀle bu ÚadÀ sopaları ÀtıyolÀ şindi burda hort burē (9) kōyuyo 

beş˘on ίrdan sopalan atā bazıları da gebermiş bi zamannÀ bobalÀmız (10) zamÀnında benim dayım 

vÀdı lafın temsili te bu komşunun Àrkadaşı bi patlatā geberā burdan kafadan denk gelā 

-Delikanlı başı var mıydı ve görevi neydi? 

(11) delikanlı başının görevi şĀle şindi sen burdan gelin alān gelin alırkan pazarlık (12) yapān misal 

bugünkü şartlara göre yüz˘elli iki yüz binnira toprak bastı parası (13) verān Àrtı ōn şişe rakı verān eee 

işte tavuk para bilmem ne de verān işde üç (14) kuruş beş kuruş her nese ίnnarı da başka türlü ya 

paraya çeviriyolÀ bayraktardır her şeye (15) sözü geçer yani şindi ben bayrÀ çektim mi burda işki 

kÀlkar lafın temsili belirli bi yērden (16) sona burdan çıkarla burdan gelirlē aşÀ burda kÀvenin önüne 

yukara giderlē te orē (17) ÀçlÀ vÀ ÀçlÀn altına giderlē ÀçlÀn altından geldikten sona burda istikЋΤl marşı 

çalınır kÀvenin önünde ίndan sōna içki işi olayı bitē 

-Karasabanla çift sürdün mü hiç? 

(18) bizde mandalÀ vÀdı şindi tıraktör vÀ mandalÀnan ben önnēnden çekiyodum bubam sürüyodu bunu 

biliyom 
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KELES İLÇESİ 
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69 

AKÇAPINAR KÖYÜ 

 

 

Hamdi Talep-Yaş: 70 

 

-Eskiden içki çok içilir miydi? 

(1) geçmişte dayımıñ dānünü Úoca ibrÀm dayı tÀlip dayı birleri var Àteşte burda yÀnıyor (2) ίnnar 

ίraya ÚadÀ geldiler ama yassı ezΠni dēlim sÀt olmadì için vakidi bilmek pek zor (3) yÀni ezanıñ 

okundūnda öyleyi akşamı Āle buluyos ίrÀ geldiler ίrdan suda bĀle yüzeyinden (4) Àkıyodu şimdi 

içerden kÀpalıdan ίrdan beriye gēçmiyola ōmaz kÀkmayız ilЋâ (5) içki olacak derlē bulut gibi şimdi 

ēskiden içki yok ama içki içmek hünermiş kişi içki ìçerse (6) en moderin insan kabul ediliyor içki o 

kadÀn Āzendiriliyor bu düĝünlerde içki alabilmek te (7) bi sorun meseЋâ diyokuñ fılanca şu ÚadÀ ìçki 

Àlmış şimdi burdan bi tÀnesi işti o da bizim (8) köylü burda yok bi arkadaşın şu çekedi baña musÀde 

dėdilē vėdilē dayının çekedini yÀydı (9) sargının üzerine yÀtdı ìçkinin hüneri budur daha seydeli 

mēmed˘À (10)dana hüsēnin çekedini Àldı sÀrgının üzerine yÀydı üzerine de yÀtdı deseñkin yÀ normΤЋde 

gel şurē (11) ōtur der yÀ bennen dalga mı geçiyosun kafa mı buluyorsun ama onu işdì zaman dānnerin 

(12) bÀzı özellikleri de budur bÀzı hÀtıralar da vadır yÀni adam içer dud gibi ōlur yÀnındakı (13) 

arkadaşınu vurur şu işde binÀnıñ oldū yer binÀ yōkken ōrda Àteş yakmışlÀ tüfeĝi (14) çakıyo 

pÀtlamoyo ί Àrtık patlamaz diye çekiyo geriye kÀrşıda da biri varımış pÀtlıyo (15) pÀtlayıveriyo ί sıra 
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işde ί Àkif bobası ondan sōna Ālüyo fakat şu Àlpagud köünde (16) hÀrmalan köünde hÀrmalanda ūran 

şahıs tÀndīm bi Àrkadaşdı uludÀda (17) çalışıyodu ahçīdı Àdem dānünde alpaguddan Àrkakaşlar 

gidiyolÀ akrabÀlarīmış biraz (18) oynuyolar Àt bakalım diyor yÀ kendi dabancasınnan kişi kendisi 

ūruluyo ίdandāne (19) gìdiyo ötden cenÀzesi geldi e dÀmat da işde üç beş sÀt sōna da biri mezara (20) 

biri mapsabunnar gìtdi bunnar da gĀrlen şeyler yÀni bu çevrede (21) dāne gidmişdik ίrda bi hÀdise 

ōldu ίnu sĀlēcen ìki kiЋometre şurda (22) ūzun˘öz köyüne dān cemiyetine gitdik çok gālünç bi hÀdise 

kÀnı arabaları vÀr ya igi (23) tekerli afedēsinis Āküz kōşuluyor boyundürük diyorus iki tÀne 

Úoşuldukdan sōra būday (24) demed çēkiliyo ya da bÀşka bi şey çēkiliyo her nēse o gün muhabbed 

gėce yarılarını (25) geşdi ben dedim yatıcam vallÀ sen yad dėdiler sōna dışarda bi şamata var bi 

duyduk hacı Àrif (26) birisi de dedìm Úōşmuşlar kÀnı arabasına boyundürā gēçirmişler kafalarına 

arabanıñ da (27) üstüne bi şēler Úōymuşlar adamnÀ arabaları çēkiyolar bĀle arabayı biz de çıkdık 

dışarıya (28) benї ūyardılar yÀ yārü sopaynan fiЋΤn işÀret ediyolar tabi Ārendire (29) diyolar ίnnara 

ίnnan dürtüyolar gibi gösteriyolar filen mÀbbed˘işde bi Àheng sōra eve (30) gēldiler afedēsiniz 

tuvÀlete gìdiyo burdaki Úoñşu mefat˘eùdi ί adam tualete gìtmiş yīkılmış (31) tualet aşÀ inmiş yÀ 

ìnanmadık bis Úoşun yÀ şu adamı Úurtarıñ filen  

-Hayvanınız var mıydı? 

(32) burda her hÀnede hayvan vÀdı ί Úoyun keçi ēskiden bu kövde ben şĀle bÀkĭyorum da (33) 

kendim çifçilik yapdīm ōrtamlara Àltmışa yÀkın Āküs çifti vÀrdı birilerinde yÀni Àt (34) sÀdece 

nalbantlÀda vÀdı yük tÀşıyannara bēgir diyolÀdı sÀde biñdikleri hÀyvannara at (35) diyolÀdı ί da bir˘iki 

kişide vÀdı bütün kĀvde yük tÀşımaÚ˘için eşşek kullanır sÀde Ābürüne (36) bìner ί da bir˘iki kişiye 

mahsus beş kişi deĝildir eşşek bēgir var burdan bēgirin varsa (37) kütahyaya gìdebilirsin oradan būday 

tÀşıyabilirsin burada sÀtarsın kendin yirsin burdakı (38) üzümü kütÀhyaya aktarısın kütahyadan 

karşılīnda būday para  

-Eskiden kahvehane var mıydı? 

(39) kÀve ne gezer kÀve bizim ellΤltı mı ēlli yedilēde mi bi kÀve Àçıldı ί zăman odada (40) 

toplanıyolÀdı demindenki dedì gibi çōcukları Àlınmazdı içeriye nōrmΤЋ yÀşlardaki kimseler (41) ίrΠya 

geliyo sabÀ ίrda bakır veyÀ dabrıka nēse işde aynı zămanda ίrda yēme içme (42) durumnarı da 

ēvlerden getirmek sūretiyle pekmezden helvalar Úarılırdı bi şēler yapılırdı (43) filen ama Àheng ėyìdi 

Āle bi zaman ūzun zaman devÀm˘etdi ēlli beşte ί ÚÀveyi ben (44) yÀptım zēmheri günüñde ÚÀve 

yÀptık para yok ίrΠya bĀle tepeşirle cizērlērdi ödeyen yok (45) nasıl ί adam çalışdırıyodu ÚÀveyi 

sürdürdü Ànnamadım gitdi sōra bi dēfte Àldı deftere (46) yÀzıyolar fiЋΤn herkese göre mÀhsus deĝil bu 

tabì çok kimseler Ādemēzdi ί defterde diyo hiç (47) Àlamadım kimseden diyo yÀkdım diyo şimdi 

kÀveye girmişler  oña da ķât oynamasını dōmino ōynamasını (48) ίrda Ārenmiş baña annatıyodu oyun 

Āretmeni diyo beniñ diyo  
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70 

ALPAGUT 

 

Ali Osman Altın-Yaş: 80 

 

-Eski düğünleri anlatır mısın? 

(1) ēski dānner bayramnar tōplumdu hĀrmet vÀrdı toplum vÀrdı şindi afidēsiñ davul Ānden gider (2) 

bullÀ ÀsfÀt kaldırım bĀle bi şē yok çamır dìzlere çıkar eliñde maşadan maşadan deriz (3) tenekiyi 

ōyarız çıra Úoruz annayabildiñ mi hussi sıraya dakÀlÀ maşadancı öñden gider (4) zērfoş ίnuñ 

Àrkasından gider bütün kōmşu yÀşlılar dān yerini tÀkib˘ider (5) dān ēviniñ˘önne vÀrır ōynar ōyun 

bilenner ōynar bilmeyenner seyre bÀkar (6) veЋâsılı bi Àlem˘olur yÀni Úız istemeye bazar gün veyÀhut 

perşembe gün anneye bobaya gìder ōlan tarafı (7) allahın emiri peygamberin Úavli ben seniñ Úızìna 

benim ōlandan düñür gēldim (8) ί da bakÀm À ben bi düşünēm daşınÀm ben size bi cuvab veriñ (9) 

birinci dāñürde bĀledir ìkinciye yìne gider bunu uzatmēlım uzatmēlım yani bu sĀz kēsilsiñ (10) yÀ 

jindi bunnÀ benim kōmşum ya ēpÀbım  uzatmēlım bu söz (11) kēsilsin söz kēsilir buñu na zamana dān 

yÀpabiliriz ίna şart kōlar araya Àltay  (12) bi sene çōcūm ufak der tÀ bi şey bilmeyo der feЋΤn dūrsuñ 

der onu Àltay bi sene veyÀhut ìki (13) sene uzadırlar ίnu ίna göre bì nìşan yapÀlar afidēsin ί günün 

bērinden (14) bēz dürşük bişēlē bārürler imķânı varsa adamıñ Àltın işini dÀkar (15) bilezìni dÀkar ί 

zăman vÀktı olan yÀpıyodu emme şimdi herkez ēşid˘ōldu gelelim dān zamanına (16) ί gün kōmşuları 

toplÀlar bi cemiyet ίrda bi urba gĀtürüler meseЋâkı ίrda (17) tōplanıp yìmek çay ÚÀve her neyse dān 

başlar davulcısı gēlir davıl gāneyden gelir (18) burdan adırnazdan gelir ōrhaneliden ίllÀdan gēliyodu ί 
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günün bērinin çÀlgısı ίndan kereyin (19) yĀresi de onnÀdılÀ ē deycēm şimdi dān Úuruldū gānü 

dān˘evinde adam vÀktı varsa (20) üş dene beş dene kēçi keser veyÀhut on dÀne kēçi kēser ί günüñ 

bērinde vÀkti vÀrsa (21) bi dana kēser vÀkti yoksa hÀrcı Àlem işi yÀpar urba gĀtürüler ίrda dÀvulcu 

çalar (22) kōmşulÀ oynÀlÀ gülēler dovÀsını yapÀlar o gün˘Àkşam dēliÚÀnlılar afidēsiñ dēliÚannılar 

yÀne (23) ìçki içēler ōynÀlar sabaha ÚadÀ dān eviniñ˘önünde çeñiz çıkarılÀdı alayı bĀle gezer (24) 

çeñiz çeñiz yÀni gēlniñ eşyÀsını gēlne gider ōlan evinden ίrdan bazar günü meseЋâkın gelin (25) 

gelecek ί zăman öremizde  ayıb˘olΠcek Āküz arabası ί günün bērinde ēski (26) osmannı şēleri bundan 

tÀ yirmi ōtuz sene eveli Āküz arabasına ēyme yÀparız bĀle aĝaşlÀdan (27) eyme yÀparız çul veyaut 

kilim çēkeriz gēlin biñer çÀlgıcı önde gēlїn˘arabası Àrkada dān eviniñ˘önüne varı (28) ίrda hoca bi doÀ 

yÀpar dÀmat gelir gēlnin Úolundan tutar çīkarır yōkarı (29) sōna meseЋâkın dān bitdi ί gün güveyi 

gēydirilē Úuşadırlar Àneyo mu cÀmiye (30) gĀtürüler yassı namazına sÀdışları vadır sÀdışları mÀfız 

nası bi alay (31) Úίmutanının yÀnı başına bi Àsker iki dÀne Àsker mÀfız oldì gibi veЋâsılı dÀmÀdı 

getirile (32) güvēlē gÀli yol ĀrediyolÀ şeye dÀmÀda yol ĀrediyolÀ yÀlnış kidme veЋâsılı ίrda doÀ yÀpar 

(33) güveyi sÀlarız sabÀlen çÀlgıcılÀ gelir sabÀlen ēzΠnda çÀlgıcılÀ gÀli bi sÀt çalar güvey (34) mÀsus 

çıkmayıveri eĝer Úurnassa alamadım Úaşları karayı süremedim zevküne sevÀyı vur˘allahım vur (35) 

bana bu yÀşdan sōna hepsi hocam nâpalım ÚonuşturÀm dediñiz biz de bu ÚadÀ bìliyoz  

-Bayrama özel yemekler yapılır mıydı? 

(36) o gününde bērinde işde ēli yakışana şindi dēyemēzkin Àşçı vadır tÀna çorbasını bal yapar (37) aşçı 

vadır balı tÀna çorbası yapar şimdi yÀni hērkezin ēlnin yakıştīna göre hērif bĀrek yapar (38) baklΠva 

yapar evendime sĀleyїñ bi şēlē yÀpar mēselÀkın Úurban bayramı sabahı (39) da sabÀleyin ērken çıkıb 

da Úurbanını kesen burē ìvtar ērişdiri yėmek ērişdiri (40) burăya burda dÀddırıdı  kōmşuya meseЋâkı 

ēskiden usūЋümüz Āleydi şindi (41) böyün ben yìrmi kişiyi ōtuz kişiyi dÀvet itdim evime Úurban gün 

yarın sen bañadÀvet ėdiyoñ (42) ōbürsü gün bu Úōmşuyu dÀved˘idiyoñ bĀle bi ūsüЋlerimiz varıdı 

vakad şimdi 

-Kurban eti kesmeyen kişilere mi dağıtılıyordu? 

(43) Úurban kesen de kesmeyen de bĀle bi yÀkınnarını dÀvet iderdi vaÚad şimdi Àdedlerimiz ÚÀÚdı 

(44) hindi sen benim Úurbanı dadamayın ben senin Úurbanı dadamayon kibÀrlaşdık mı (45) yōsa 

vÀkıtşeşdik mi gÀli bilemēcem ίrasını ēski hörmet yok 

-Eski hürmetler nasıl oluyordu? 

(46) ēski hürmetleri annaùdīm gibi Úōmşu birbirine sÀrgındı çok tūtÚundu şurda būgün bi emece olsuñ 

(47) Úomşu Úazması kürēni alan gelirdi yÀni şindi bunnar benim Úōmşum ēpÀbım (48) ben bu 

kövlüyüm burda doĝub böyümem vakΠd şiñdi diyoñkun adam va mı bu diyo va mı (49) bu emece 

Úalkdı va mı bu dėyo bizim burda bi hoca vardı yÀşlīydı cÀmi hocası yahudiye sormuşlÀ derdi (50) 

cehenneme gidēmìn yĀymiye kÀç tam cÀn damarına deydiñiz şimdi (51) bizim ίrda hÀtıl hoca vardı 

deyerli hocēdi ēski hocalÀdan baña dedi (52) ÚÀk bakÀm dėdi sarūnnan tÀrif˘ėt emme hocayı gördük 

mü miz davıl Ānde ōynayamaz (53) hōcanın ÚÀrşısında hēr taravımız birden titriyodu Úōrku 

dövüyodu hem sÀygı var (54) hem de dĀvyodu ben bire titremìşim heralda beri gēl dėdi sallanīşın bi o 

Úaldı  elinde (55) bi Úızılcık sōpası benim kÀfaya bi dÀne vūrdu kafa acık içine yÀsıldı benim kava 

onuñ˘için (56) acık yÀmıktır ben āç gün gēlmedim rÀmedlik vÀlideye demiş yōlla ί melünü dėmiş (57) 

nēse iki gün sōna gēldim ben benim tÀkkăyı bĀle beyaz bi kafaya gēçiridik tērlik tērlik dērlēdi (58) tÀ 

türkçesi ameliķΤndan yėni bu mēktepte ōkurkan çōçlÀn orta (59) yerїnde baña Úak bakÀm dìkil dėdi 

nÀsı dìkilmēcen aç bakÀm bÀşıñ dēdi çıkÀdık çōçlÀ (60) görüyoñ nu dedi bu dērtden Ālür gÀli bu dedi 

bak hiç unutmam bak burda allÀ rÀz˘olsun (61) gene ēlleri nūrdan ōsun ne Ārettìse ίnnan ÚÀldık sōna 

hacı sinÀtlının ēvde duruyodu (62) o hoca ēlli ikinin nìsanın yēdїsine Àskere gìdiyom çat pat bişēlē 

Āretdi ye helallaşmÀ vadım (63) ōtur˘ōlum şurē dedi ēskerlik yapmÀ gėtçez gine ōturucez Úōrku va 
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çānku hanımı vÀrdı (64) mēlşelen mēlşe dėdi bu ōlana ki ÚÀve yÀb da dedi benim soñ tavım (65) dedi 

ya görüşdük ya görü hakketen de gĀrüşemedik 
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71 

BARAKLI KÖYÜ 

 

Ahmet Asar-Yaş: 82 

 

-Yaşın kaç, doğma büyüme bu köyden misin? 

(1) yaşım sekkizen iki Àtık bu memlekette doğduk böyüdük 

-Adın soyadın? 

(2) Àmet asar 

-Burada pehlivan mı varmış? 

(3) şindi bu benim amcammış bu pehlivan artık bunun hiçbir yerde sırtı yere gelmemiş (4) bu sultan 

hamit zamanında artık türkiyede pehlivan bırakmamış artık ί zaman cezÀ yok (5) pehlivanı öldüğü 

zaman ίnda artık cezÀ yok bu altmış kiЋo tuzunan mudanyadan harmancık davşanlıya gidermiş (6) 

sırtında idmanı buymuş bizim bu pehlivanın artık bu şĀle kövün öbür tarafında (7) eskiden ÚÀnı 

arabalarınnan toprak altı yedi araba toprak bunu çamır yaparmış (8) tam bir hafta on gün ordan oraya 

çamırı idman sōra bizim burda bi kövün üzerinde mihek taş denilen (9) daş göbēne ÚadÀ Úaldırmazsa 
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o güreşe gitmezmiş bunun sırtı yere gelmemiş bunu (10) pÀdşah felen beldede felen ÚÀilede diyer 

geşçe pehlivan varmış pehlivanı bindiriyo atlara (11) zabıtalarla gönderiyo bu pehlivanı gidip alıp 

gelcēniz gelmişlē atla gelivēmişlē bunu (12) istanbuldan orē kalp köyüne gelcez dÀ tepe yol yok 

gelmilē nerde demişlē bu Úara ali (13) pehlivanın yeri işte demişlē feЋΤn yerde bulmuşlÀ demişlē 

padişahın tervÀnı vÀ pehlivan (14) seni padişah istedi nÀbicim ben demiş suçum cezÀm yok ki cezÀ suç 

aramıyolÀ sen ίrē (15) gelmenecek on beş gün sōra da güreş varmış gevur Úuvvetliymiş çok ίndan 

sōra hep (16) pehlivanları yÀni dokkus tÀne mi ne türk pehlivanı öldürmüş kÀfir  

-Nereliymiş o pehlivan? 

(17) gevurmuş ermeni hıristiyan vurdu mu bĀle gĀsüne tÀ bĀrü sırtından çıkarmış yumrū Úuvvetli 

pehlivan (18) sōra malkonda oturuyomuş bizim amca da gitmiş Úara ali pehlivan velhÀsıl orda (19) 

bakmış ōlum demiş sen evli misin bekΤr mısın anan boban var mı ailen var mı bizim şinci (20) bu 

küreşte demiş ölüm de oluyo pÀdişahım bırak sen ölümü mölümü ben bunu öldürdām zaman (21) bir 

cezÀm vÀ mı cezÀn yok diyo bizim bu dağı baraklı kövünün daĝı tek tapı ί (22) pehlivanın imzÀsınnan 

bu dağı vemiş iste ίndan sōna  onu ί zaman idman gidiyo (23) barmaklarını sıktī zaman bĀle bi 

şēsinde ί barmakları arpa dÀnesi gibi yapmış sıkmış (24) gevurun barmakları baĝırıyo ìmÀna gel kÀfir 

diyo arkadan da zurna vÀ Úareligevur Úareli (25) kendine gel diyolÀ gevura bi ileri bi ileri bi el ense 

çekermiş ί gevur bĀle beş on gidermiş (26) bakmazmış arkasına bi çekti mi gidermişίndan sōra 

vuruyo ί vazyete geldìni geldirmiş (27) gevuru şarkı söylep öldürmüş ίndan sōna pÀdşahı diyo iski 

olmak balkona otumuş niye yaşarsın sen 

-Abdülhamit miydi, hangi padişah? 

(28) hamit hamit sultan hamit onun zamanında ondan sōna işte pÀdişehim ben sÀlımı isteyon ben (29) 

demiş bizim tarla demiş bize çatlı evi ί zaman kağıt falan yok inek dersine inek tappı yapmışlÀ (30) 

Úaydetmişlē mārlemiş ondan sora gevurun zatı tutacek hÀli yoÚ zatı barmakları (31) arpa gibi ezmiş 

bĀle tuttū zaman būday dÀnesini un yaparmış ί Úolayla un olur mu ondan sōra (32) da ondan 

imzÀlamış tastiklemiş ondan sōra gelmiş bίraya müķâfat verilmiş ondan (33) sōra mudanyadan duz 

sarmış kövlere gidermiş altmış kiЋo bu tam kiЋo bu dìl sōra yolda (34) geliken demişlēkin bizim ίrda 

bugün demişlē bursa ovasında bi küreşli düğün vÀ küreşli (35) düğün deyince zÀti kısbet bu dış 

elbisesi içindēmiş ē bildìn çıkÀmalıymış eski türkçelen (36) derler arkasında demiş ί da sahibine 

demişkin odada yatarmış fisÀfirÀnede paşa kōru (37) demiş küreş keldì zaman demiş beni unutma beni 

Úaldır demiş ί da unutmuş adam (38) pehlėvan ararmış cingen ίnu cingen cingen ebedì ίnun da sırtı 

yere gelmemiş ondan sōra (39) ίlan demişlē bizim bi fisafir vardı bizim fisÀfirhÀnede bakÀm şunu 

çÀralım bĀle bĀle dedìdi kak bakÀm dedikten sōra geldї 
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72 

BELENÖREN KÖYÜ 

Behiye Çalım-Yaş: 76 

 

-Adınız soyadınız?  

(1) Behiye Çalım 

-Yaş kaç Behiye Teyze?  

(2) Yetmiş˘altă  

-Eski bayramlar nasıldı? Ramazanlar nasıl geçiyordu? 

(3) ēski bayramlÀ ramăzanda her hazırlımız bizim ramăzanda oluyodu canım işte ne dėyen (4) 

baklavası bureyi yuka bureyi sōna Úıvrım deriz biz patetli norlu ule ülēden yaparız yÀş (5) hamırdan 

ίnnarı yaparız neblin Úulak deriz biz şöyle keseriz ίnnarı bişiriz gėceyě işte (6) tatlılÀdan Úoruz ne 

dėyen piriç datlısı deriz biz onu Úoruz sütlaş işte bule çeşitli yimeklēmiz (7) çok emme ben gÀli işte 

şedemeyon toparlΠyΠmeyyon  

-Böyle misafir çağırıyor muydunuz Ramazanlarda?  

(8) çağrırız birbirlēmize gideriz ramăzanda komşular akrabalar çağrınır varız ίnnÀ gelirlē bi arada 

yinir yimmek yinir  

-Eğlenceler olur mu Ramazan da? 

(9) ayır ēylence olmaz Úurañ˘oÚuduruz duvÀlÀ yaparız ίnnarı yaparız biz  

-Kim okuyor Kuranı? 

(10) Úuranı hafız vÀ işte hepimiz˘okuyoz elimizden geldì ÚadÀ  

-Bayram hazırlıkları nasıl oluyordu? 

(11) bayramlară gençlere işte alınacak ne geyilecekse onlara alıyoduk bayramdΠ geyeceklē tabi (12) 

genşdir gezeceklē e bizim de bütün bak çocuklÀmız dışda bursăda Àltı çocuk va indi benim (13) Àltısı 

bursada ben bi Úocadamnan˘evdeyin iç kimse yok  

-Adam kaç yaşında? 

(14) ί benden böyük babandan güççük de baban kaç yăşında öldü ί da yetmiş sekiz dėdi dün (15) 

yetmiş sekiz yaşımdayın dedi işte ule biz bule işeyler biliyoz bÀşÚa ί ÚadÀsını 

-İnsanlar bayram günleri ne yapıyorlardı nasıl geçiyordu bayram? 

(16) bayramda şindi ērifin oğlu Úızı varsa gelirlē el öpmē ta bayram günü ėrkeklē cÀmiye gidē (17) 

ÚadınnÀ da ėvde hazırlını yapÀ yemmek odaya çıkÀdık ėskiden odaya yėmek götürlēdi orda (18) çay 

yapÀlÀdĭ müsÀfir odası va burda toplanırlÀdĭ ėrkeklē ίraya hep  

-Bayram namazından sonra kahvaltı orada mı olurdu?  

(19) ίrda yapÀlÀdı sōnă işde Àşamları da bütün damatlÀ gelirdi ίñun hazırlīnı yapÀdık gündüz (20) 

bayramlăşma ērkes ēşine dostuna gidē bayramlaşır güççüklē tabi gidēlē böyüklerin˘ayÀna (21) ule 
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ίnnarı mı soruyon işde dėyon ya benim Úafa gÀli gitdĭ sōna cungurgaç ÚurÀlÀ genşlē (22) Úoca bi 

çam aĝacĭ salıncak bule döndürülē bindirilēdĭ birē taraf bule  

-Ağaca mı asıktı o? 

(23) Àyır asık dēl bayramın yerě deyΠ ίra toplanırlÀdĭ ta geşlē sırambaltümmecě oynÀlÀdı (24) 

birbirlēnin üstünden atlÀlÀ bule sıra sıra yapÀlÀ kıçsetin hem aùlÀlÀdı tāmece oyunu Úara (25) kedilē 

derdik birbirÀsına hep yapışırlÀdı onnÀ öñde bi kedї tam bunÀ yapışılan kėşi de ana (26) olurdu ėbe 

vemeycen deye kuşaklÀ va ya şunnÀ onnara tutunuyolÀ işte bule oynÀlÀdĭ (27) çok vardĭ emme 

benim˘aklımdă ÚÀmadĭ kı yavrum 

-Senin aklında kalmadı mı? 

(28) O genç tÀ onuñ˘aklındaki olur işte kėndi kėndilēne şedirlēdi bazı dalya daşları dizēlē (29) dizēlēdi 

ίnlan oynÀlÀdĭ genşlē bütün onun˘Àrkasından ÚoşdurlÀdĭ dÀşları dizēlēdi top vurmaca dalya (30) kim 

vurÀsa ί da şe olūdu yine biri toplap Úaçyō ule işde onnarnan ule ule (31) oyun yapıyolÀdĭ hinci gÀli 

ule yapan yok oğul hiç dünya yüzüne çıkan yok ί bizim (32) günnēmizdeymiş˘abla ί zamankı günnē 

gÀli geşdi de hinci dünya yüzüne çıkan (33) hėç ule ne oyuñ ne dernek ne hiç bişe yapan yok nÀpıyolÀ 

bilmem bu gençlē hinci gÀli (34) ėskiden evlere toplanırlÀdĭ genşlē bakır çalÀlÀdĭ oynÀlÀdĭ bayramnÀda 

-Kız erkek karışık mı oynarlardı? 

(35) ėrkekler yok kadınlar kėndi  

-Mani hatırlıyor musunuz hiç? 

 (36) mani söylēlēdї 

-Sen hatırlıyor musun?  

(37) vallÀ benim ule şeylē aÚılda Úalmayamoyoku oĝul yÀşlÀ geşdi gÀli  

-Eski ziraat çalışmalarından anlatır mısın? 

(38) ėvelden˘oĝul işde buydey˘ėkiliyodu arpa ėkiliyodu misir˘ėkiliyodu nohud˘ekiliyodu hėr şeyi 

ekiyoduk (39) dÀlalara ίnnarı ÚÀdırıyoduk Úoyuyōduk yapıyōduk bu ÚadÀ haña kirez aĝacı bişē (40) 

aĝacı yokdu evelden ėlma vardı bi sōnadan ėlma geldi ėlmalÀ da acıcık ōldu para itmedi (41) bütün 

millet kökledi odun yapdı ίndan sōnu hadi ίrdan fişneye kireze döndü iş hinci kirez fişne va (42) ėlma 

kimsede ule hērkesde ėlma yok hinci buydey˘eken yok bizim kövde ōn kişi (43) beş kişi çıkmaz 

buydey˘eken ule bi iki ağaç şe satıyo ben oluma alıyon dėyo nepma alcülēn (44) dėyo nohud˘eken yok 

misir eken yok inci hiç bi şey bĀle zirÀet oynunla hinci doñuz çok sürüsünnen diyola (45) o her bi 

yerde ōn beş yirmi gezїyo diyolÀ sürüsünnen doñuz misir (46) Úomoyokun celaleddinin˘ōtuna hiç 

Úomadan yemiş çıkmış doñuzlÀ ōt ekkiyolÀ hayvannara (47) ot deriz biz fiy dėrlē ίnnan ėdyon yōlyon 

Úuruduyon yidiriyon Úışın ya ίnu hiç (48) Úomayasıya yėmişlē pirÚat tÀlayı cür boş Úomuşla 

-Eskiden bu kadar domuz yok muydu? 

(49) ėskiden bizim çocuklumuzda acık vardı da misirleri bekleyolÀdĭ çardak deriz biz 

çÀm˘aĝăçlarından (50) çardak yapÀlÀdĭ bĀle yatÀlÀdĭ ίrda beklēlēdi ίndan sōna bunlÀ bi coÚ˘oldulÀ 

gÀli (51) bizim şelìmizde hana genşlìmizde bi zaman hiç doñuzun adı şanı ÚÀmadıydı kövde (52) şinci 

gÀli sürüninen doñuz hē yē doñuz dē o ÀrpalıklÀ deriz şunnara kövün ÚıyılÀna geliyolÀ (53) inci 

doñuzlÀ gÀli bi ara hiç yokdu doñuz nasıl yok olmuş ìsannÀ gibi hÀstalıÚ mı oldu (54) bi yerlere ί 

zaman Úalkdılar gitdiler mi bi zaman hiç doñuz beklenirdi ėvelden bekleniyōdu (55) misirlē ίndan 

sona bi yoğ˘oldulÀ gÀli hėç doñuzun˘eseri yokdu doñuz avına vÀrılırdı gidēlēdi awuna (56) şindi yasak 

yasak deyvedilē ί da ürecikce āredi üredi ėvelden ί ÚadÀ (57) bindigi gibi sū yokdu ku su çıkan yēre 
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gerz allÀdĭ tÀlaların şesinden altından gitsin üstüne (58) ėkim biçim yapēm deye ėvelden˘Āleydi sarı 

pıtrak olaÚalırdı bĀle sū olan yerlē seyrek (59) Úalırdı şindi su dėye Úırılıyoz  

- Suyu o zaman başka yerden mi çekiyordunuz? 

(60) dÀ˘Àtına gömüyolÀdı şindi yāzüne çıkarıyoz gÀli suyu buğday ekmek için ya suyu gömüyolÀdı 

inci (61) gÀli āstüne çıkarıyoz zėpze yapam şunu yapam meyve sūlayam herkesin ίna göre şesi va 

(62) tÀlasında su ōldumu o ÚadÀcık da ōsa herif oraya bi kēpçe vurdu kepçe hūrda durup durŭ (63) 

hėrkes Úūyu Úazdırıyo pi su çıkartdırıyo işte Āle oğul  

- O zaman yiyecek içecek dışarıdan mı alınırdı?   

(64) uleydi ėmme şindě herkesin kendinden fazla yiyeceyi alıyo büberini domatisini fasülyesini 

hepsině yapıyo  
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73 

BELENÖREN KÖYÜ 

 

Fadime Güney-Yaş: 73 

 

-Eşiniz ne iş yapıyordu?  

(1) hacı dedenin işlēni annadacak olūsan oğul ırÀmet ōsuñ hanÀ hiç aylak durmazdı bakÀsın dē (2) 

harmancık tarafında okul yapÀdı bakÀsın keleste köprü yapÀdı bakÀsın burda lōjman yapÀdı (3) derken 

hic˘aylak durmadı hacı deden hic bi daÚìgē hep belli ίnnÀda gününü vaktini geçirdi (4) bĀle te gÀli 

son ellēde köve geldidi hanÀ hiç kövde durmadı ırahmet olsun nur içlēnde yatsın (5) nēde köprü vÀ 
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ίrda köprüden bi de seninki hüdÀyet mēmedi şētsin iki ağacın bi bi tarafında (6) biri biri tarafında biri 

oturuyomuşmuş ÚÀkıvemiş ί da hadi Àmış inmiş mi kafası bi gēdi (7) gece allah kapı tak tak tak 

baktım ί kafası bĀle yumruk gibi şişmiş düşüncek kere hadi (8) ίrdan kelese gitdi gÀli çok zorluklÀ 

çekti ırahmet ōsun nur içlēnde yatsın hep bĀle Úara iş yapÀdı (9) hiç bĀle gözel bi keñdine göre iş 

yapmazdı keñdinden böyük iş yapÀdı hacı dede (10) Āle Āle işte gününü vaÚtını geçirdi oğul nÀpacan  

-Projeyi verdi mi onu aynen yapardı çıkardı öyle mi? 

(11) Úaç tÀne bulsa da gÀlip hüseyinin evini yaptı bilgüçlerin nilüşlerin hüseyin ağanın evini yaptı (12) 

ürfetin evlēni hep yaptı başında durdu bĀle hiç bĀle kövde durup da Āle bi zìtōnun evini (13) yaptı 

hÀydÀrlınin evini yaptı bütün hana bĀle inşÀt işlēnde ūraşdı hacı deden nÀpacan (14) işte kėleste kömür 

ocÀnda çalıştı bi zaman hali ibrÀmı şöför tuttu bi zaman ίndan sōnu 

-Sigortadan mı emekli oldu dede? 

(15) ben hinci bunuñ bi dayısı vardă dÀyısının Úızı vardı siğortadaydı feride ίnun da Úocası vardı (16) 

ōnnan ίra varıp gelirken yÀ demiş bekir dayı sen demiş boş boşuna ne durup durusun demiş (17) 

mıstafa demiş dayısı nÀpacan dayı demiş e sigortalı olsan ya demiş çekişmiş gēdi (18) bĀle bĀle dĀ 

dayım dedi ίndan sōna sigortalı oldu işte yatırıka yatırıka ί ōlan gÀli (19) Āle işlere bakıyodu damadı 

bakınca kere bura gezmē geldilē bĀle bi dān vÀdı molladı kele (20) ismailin dānü vÀdı dāne geldilē 

dayılÀnın dānüne geldilē yenge dedi ben seni bÀkurlu yapacan dedi (21) allah dedim metin dedim biz 

ötekini ödeyemēyöz dedim sen ίrdan iş çıkÀma (22) dedim bÀkuru dedim nası ödēcez biz bak 

dayınınkın dÀ ōmadı dedim hayı hayı yenge dedi (23) sen nÀpacan dedi hinci gitmiş yapmış bu çatmış 

altı aylīnı ödemiş ίndan sōna da ortalık bi Úarışmasın mı (24) bi Úarışıvedìdi ortalık adamı yoÚ˘ittilē 

gÀli ne vedìse gark oldu adam metin (25) gÀli bi dÀ dünyÀ yüzüne çıkÀmadılÀ ōlunu ίndan sōna işte 

Āle derke bĀle derke bize bi ķât geldi (26) ί kadÀ cezalı hadi bakalım bÀkurdan borç enibeni olduk yÀ 

biz nası oldu bĀle bizim bÀkurla aЋâkemiz yoÚ (27) gitti araştırdı metin yapmış zorlaya zorlaya bi 

ödeyiş ödedik ίnları (28) uz günün bērinde de yoktu canım bĀle bolluk mu vardı oğul 

-Siz köyde durumu iyi olan kişilerdenmişsiniz galiba. 

(29) en eyesiydik gine gÀli Āle derke bĀle derke benimki de oldu ίnunku da oldu bi ana sıkıntı 

çekmedik ėyi oldu 

-Kaç seneden beri emeklisin? 

(30) bayÀ on beş senelik nÀpacan Āle Āle günlē vakitlē doluyo geçiyo bizim işlē 

-İsteyerek mi evlendiniz nasıl evlendiniz? 

(31) dedelēmiz birē Úardaş çocuĝu bizim bize çızdırlÀ derlē bi ōlu oymuş bi ōlu mÀmıtmış ίndan sōna 

(32) işte Āle bĀle derke ırahmet olsun benim bi hacı ninem vÀdı yüz yaşını geçtidi ί dayı dayı derdi 

(33) ί da akrabaymış Úaynatamınan ırahmet olsun ille ben dedi bunu bu Úızı dedi (34) burÀ vēcen 

başka bi yere vēmecen dedi ırahmet olsun nur içlēnde yatsın şerife tēzeni de (35) dayımın ōluna 

verecen dedi Úunut mēmedi yastÀ şerifeyi ίrÀ dedi bak ürfet ίra bura gitti geldi (36) hapıslara gitti 

geldi kimse vēmeyodu hayır dedi benim dayımın ōluna verinecek dedi (37) sĀzü geçiyodu dÀmÀtlanda 

bilmem yedi dene Úızı vardı hacı ninemìn tabì ί işleri hep ί Úarıştırırdı (38) nēden olacak ί hemen 

ίraya ί burÀ ίlacak dērdi kimse de bi şe diyemezdi ırahmet olsun nur içinde yatsın 

-Köydeki bütün evlilik işlerini mi? 

(39) kēni ailemiz işlēni ίnun anası bubaları Àyrı da anaları bir bunnan Àşamki geleninen benim anamın 

(40) Āle yapÀdı ırahmet olsun nere ne ōsa ίnu hemen ailecek ίnu eviri çeviridi ırahmet olsun (41) nur 

içlēnde yatsın ille bunnÀ gidēke gelecek ille bunlara beş kuruş da ōsa okumÀ gidēke (42) ί beş kuruşu 

bunnara vēcektir ί kadÀ sevēdi Úıyamayon oğul derdi çay içmeye hayır (43) oğul derdi Úıyamayon 



Bursa İli Yerli Ağzı 

336 

Úıyamayon derdi ırahmet olsun nur içlēnde yatsın işte ί günün behrinde (44) Āle imiş ortalık oğul 

nÀpacan allah mekeni cennet olsun ninecēzimin çok ėyi insandı 

-Annen döver miydi? 

(45) bu sopa yimedi hiç dĀmek adetimiz dēldir bizim bi meymineyi dövdüm bi de habìbeyi dövdüm 

(46) ίnu da neden dövdüm biliyon mu tutturmuş ille ben dayımınan ismēllen Úoca sulara (47) şeye 

büklere gidecen gidilmēcek hayır gidecen alıvēdim ίnu bi adamakıllı bi dövdüm (48) ίndan sōna bi de 

habibe Úoca sunun yanına büklē deriz biz aşÀdadır habibe de bizim (49) akçalÀn mēremin ōlu hÀydara 

nişan yapıyo hay ben nìşana gidecen ben yoĝum başında ben (50) seni yollÀmìn nìşana hayır gidecen 

bak gÀli sen bi de ίnu dövdüm adamakıllı on yaşında (51) onbir yaşında vÀdı güççüĝüdü ondan sōna 

gÀli hiç kimse bizim evde sopa adet dēldi oğul hiç (52) bubası Āle şē dĀmezdik kesinlikle sopa adet 

dēldi bi ahmediye vÀdı ırahmet ōsun ίnu gÀri (53) okūveri okūveri bize her Àşam okūveri şē gitmiş 

akşamına değimene gitmiş değimene gidince (54) eset de aĝamın araklılıymış zÀti bubası hacı taliple 

arkadaşıymış ta Úaynatamın (55) ırahmet ōsun ίraya vÀmış kitap okuyomuş ί da bu kitabı À da oku 

demiş şeye kadÀ demiş (56) ben demiş bilmeyonku demiş buban ē ayıp demiş senin demiş hoca ōlu 

olup ta demiş (57) hoca Àğī olup ta demiş bu kitabı okumadın mı demiş hiç dünyada gēzme demiş ē ί 

zăman (58) nası Ārenecen demiş nası Ārenecen bu kitabın hem osmanlıca vÀmış hem şeyce vÀmış (59) 

bu kitabı götürcen demiş birdese verecen getircen demiş Úangerde ί kitabı getidim gece feЋΤn 

uyumadım derdi (60) Ārendim derdi bi de tēslim ettim ίrÀ esat hocaya derdi ırahmet ōsun Āle kēni 

kēnine Ārenmiş 

-Esat Hoca köyün imamlarından mı? 

(61) imam dēl esat hoca okumuş ta deyimen dönderirdi derede deyimeni vÀdı kara deymen ίraya (62) 

biz eşeĝe sarıyodun yükleri ίra deymene gidiyodun üĝüdüp gelip burda ekmek yapıyodun (63) oğul 

evveli Ālēdi bu şede akçamarın altında ίnnÀn deymeni bizim de bu taraftadı ÚuzlÀ deriz (64) ίrdaydı 

hatip deymeni bēki gitmişindir bizimki de ίrdaydı dere deymenleri ίndan (65) keles deresi deriz geçen 

sudan dönē de deymen Āle üvünürdü yüklē 

-Evlenince kaynana kaynata aynı evde miydiniz? 

(66) hēp aynı evdeydik bu dēveyön ya iki buçuk yaşındaydı bizim ί evlēden çıktımızda 

-İbrahim Hoca en büyük çocuk mu? 

(67) hayır iki tene Àblası vÀ bi arada durduk biz ί kadÀ dedelē iki ōlandı ίnnÀ dokuz danaymış (68) 

emme hep ölmüşlē biri cezveniye vēmişlē üç ay durmuş Úarıynan hastalanmış ırahmet ōsun (69) işte 

tÀ derdi istambola ecinebì tokturlÀna götümüş Úaynatam ırahmet ōsun bi mÀyene ediyo (70) bĀründe 

bĀle kak ceviz kadÀ bi şe çıkmış Àmet amcanın hafız amcanın hafızımışmış ırahmet ōsun (71) sōrmuş 

hoca demiş bu senin nen oluyo demiş bunu dışara çıkÀ da sen bi gēl demiş (72) mÀyenehÀnesinde 

senin nen oluyo demiş e demiş ōlum demiş ί da bunun demiş Àltı günü Úalmış (73) demiş bu dertten 

demiş Àltı kişide çıkÀ senede demiş üçü Úurtulur üçü ölē demiş (74) aldıÚınan hemen köyüne es demiş 

bunu demiş toktur gÀli dērdi gēldi dērdi bĀle bĀle (75) Úara yas Úara pusu Āle Àltı günü Úaldı bi 

ōlanın buba dayanabili mi gēldi dērdi Úayınam ırahmet ōsun (76) gÀli günü tamamlanmış ana demiş 

ÚurÀnı kerimi alıvē de demiş bi yÀsin okuyan demiş (77) ırahmet ōsun gÀli ί da herhal ėyice şetmiş 

gÀli alıvēdim derdi bi yasin okudu derdi yÀsinne (78) barabÀ ölmüş sabahacak derdi bĀle derdi üç 

okkalık tençire gibi bĀle şetmiş şişmiş gÀli bĀle derdi (79) ί zăman ί Úanserimiş herhal oğul Āleye 

başka şey teneşire gÀli indirince kere bi de (80) deşilmiş Úan akmış getmiş bi de Úızı varmışmış 

ırahmet ōsun oğul adamın birine (81) nişannamışlÀ biz heybe deriz işte nìşan ōmuş düğününe oniki 

gün (82) ÚÀmışmış ί da bi hastalanıyo herkes derdi Àmedin hastalığı ίna geçmiş Àmedin hastalığı ίna 

geçmiş diye şÀyÀ çıkmış (83) kövde derdi biz bilmēyöz derdi ί da Àynı ōldu derdi Āldü akşamdan 

derdi sabahıcak (84) Àynı hastalık ίnda da Āle oldu derdi bĀründe derdi ί da Āle ölmüş iki ÚÀmış işte 
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dokuzdan (85) iki dene ērkek Úalmış ίnnÀ da ėyiylēdi duruyoduk ta hiç Àyrılma niyetleri de yoÚdu 

çok eyi geçiniyolÀdı 

-Duruyo mu o evler? 

(86) ί evlē de çok böyüktü duruyo alt yanında 

-Sonra ayrılmaya mı karar verdiniz? 

(87) gÀli hoca tuttula aĝama çorumdan bi hoca gēldi bayÀ durdu ί burda bir iki sene (88) durdu ί 

adam Úakdı gitti Àsim diye ōlu vardı bi topal Úızı vardı ί ÚÀsı mÀsı geldilē dūrdu (89) gitti ί gidince 

kere ağamı hoca tutacaz dedilē Úoca kövlü tuttulÀ tuttulÀ acık gÀli işte acık dūrduk bĀle (90) Àşe 

Úucaktaydı işte bi gün gÀli ayrılÀm ÚÀrdeş dedi aĝam Úayınım ί da (91) sen bilirsin aĝa dedi ne 

deyēn dedi Àyrıldık işte ayrılmamız ί oldu biz ίrayı bölebilirdik (92) ev böyüktü mērdimen bizden 

tarafta olunca selime ninen ōmaz dedi sen dedi kayil olmam ίna dedi (93) aĝıl nerde işleycek dedi 

anasının lafının üstüne laf Úomadık biz gÀli ēytiyÀ ìsan deye (94) Āle Āle durÀka sōna buraya akıl˘ettik 

e burası da bÀçanın yarısı bizimdi yarısı ίnunudu (95) her mÀl paylaşıldı gÀli ayrılınca kere gÀli biz 

ίnun hissesini aldık evi vedik işte Āle bişēlē yaptık (94) buraya ēv yaptık çıktık ίnnÀ ίrda ÚaldılÀ Āle 

oldu yÀ yÀ anam eli yakınıdı zÀti biz anam (97) eline yakın olduĝumuz için bakÀlÀdı bunnara hÀ selime 

ninen öldānde gitmödün okula emin (98) iki buçuk yaşıdaydı evveЋâ ben gēldìm zaman bakkalıdı 

Úaynatam da zati bakkalımışmış 

-Neler satılıyordu o zaman teyze? 

(99) allah oğul ί zăman ufak çaylÀ vÀ ye hinci getiridi hacı yımırta ilen alınıp satılıyodu bi yük yımırta 

sarÀdı (100) bēgirimiz vardı orhaneliye gidēdi yımırtaları satÀdı çay şekē bi şēlē getiridi (101) bi 

haftada bitiriyon derdi ufak çÀyları yāz gram çay alırdı yāz gram çayınan nēlur hÀsta olacan (102) da 

bi hafta yetiyo derdi ί gÀli hÀftadan hÀftaya Āleydi her şey satılıyodu ēme Àlan yoÚdu (103) hepisi 

vardı ōmaz mı bakkal oludunda hepisi mecbur gelene yoÚ mu dēcek hepisi vÀdı (104) Úumaş ta vÀdı 

hepisi vÀdı gefenlik hepisi satılıyodu oğul işte bi Úıvrak deriz biz bunnÀdan satılıyodu ÀyakÚabı 

satılıyodu 

-Úıvrak dediğin o üstündeki siyah mı? 

(105) üstüne Úıvrak deriz bunnara siyahlara eşte hepisini getirilēdi satÀlÀdı basma oynunu (106) 

divitinnēden hanı ince divitin deriz Úalın basmalara ίnnÀ Úışlık öteki incelēden satılīdı (107) işte 

hepisini getirilēdi herşeye ētiyaç vÀ ayakkabı pek yoÚtu bizim çocuklūmuzda (108) çarık derlēdi ben 

bēki geymemişindir de geyēlēdi bĀle çarık şeye gidennē öküz gütmek adetidi (109) öküz güdēlēdi 

bütün kövde öküz vÀdı herkes neçperidi çocuklÀ Āle on beş on altı yaşında (110) çocuklÀ hēp öküz 

gütmē gidēdi tÀlalÀda güdēlē gelilēdi Àşamaca ίndan sōnu çarık ίnnÀ giyēlēdi (111) mēmet dayın hele 

ırahmet ōsun ötekilē nalın malın bi şēle işte Āle ırÀyif Àm gÀli (112) īrahmet ōsun teyzem ninemin 

ÚÀrdaşı vardı ί da bize çok bÀlıydı hacı nineminen anam üçü dikiliyolÀ (113) ί da dutlÀnın ίrda ırÀyif 

Àm on beş yaşında deliÚanlı zīr yalın ayak geldi öteden (114) ί da ÚÀrdaşlÀnın ōlu allah Úardaş dedilē 

dövündülē ben de hĀle çocuĝum yanı başlÀnda sen (115) bu halde dedilē ne dedilē yalın ayak yazın 

bĀle yalın ayak ne geziyon sen hala dedi yoÚ (116) nÀpan dedi işte dedi yalın ayak zīr yalın ayak 

ayÀna bi şeyde mi batmayodu bilmen oğul (117) işte Āle ί günleri de gördük bak zīr yalın ayak on beş 

yaşında deliÚanlı bubası yoÚ anası da öldü (118) Àrpacı ablamı biliyon mu biliyon demi burē çoÚ 

gelirdi ί ninesinin yanında duruyodu (119) işte Āle günnē de geçti oğul bak 

-Ne işler yapıyordunuz buralarda? 

(120) bunnÀda işte bütün neçperlikti nohud ekēdi herif misir ekēdi anasul ekēdi işte (121) hērkes ekēdi 

biçēdi doldurudu Úışında yimē satılıyodu o tekel alıyo işte Āle işte ίnnarınan ūraşırdi (122) millet 

Úozak tutulurdu her evde Úozak tutulurdu büklē deyöz ya ίnnÀ da bĀle bütün (123) yaprak doluydu 
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dut yaprÀ doluydu ίnnÀda üç dört dene şe vÀdı bizim vÀdı hacı ninelēlen gidēdik (124) buban ırahmet 

ōsun ortak tutÀdık öte yanda bizim ismēl aĝalÀn vÀdı öte yanda deli osmannÀn vÀdı (125) hüdÀyetlēn 

vÀdı hēkesin bĀcekliĝi vÀdı büklēde burda hakından gelinmez burda dēl iki Úatlı evlē vÀdı 

-Kozaya evde mi bakıyordunuz? 

(126) hÀya bizim ίnnÀda yapılīdı hacı nineminen ortak tutÀdık dedìm Úadınna deminden dedim ya 

(127) ninem vÀdı ίnna ί hacı ninem ίnun yerinde tutÀdık ίnun bÀçaları vÀdı böyük böyük (128) 

ίnnan ortak tutÀdık işte gÀli bĀceklē ÚōzalÀ satılasıyacak ίnnÀda durÀdık ìneklē olūdu (129) ìnekleri 

de götürādük ίnnara salmÀyoz başında durÀdık bÀlÀ dedìmiz yerlē (130) büklē dedìmiz yerlē ġoca 

suyun kenarı zate dürü çıkÀmışlÀ 

-Eskiden dürüler böyle miydi? 

(131) eskiden bu kadÀ parayı nēde bulacan oğul düĝünnēde işte bi yastık dikēdi herif (132) şu 

basmalÀdan alı gidēdi evvelden Āledi yastık adetidi ίnnÀ yastıkları nÀpılıyodu bilmen bi yastık dikēdi 

(133) herif hadi dāne gidēdi bi döşek şēdirdi hadi dāne gidēdi dān evine veriliyodu (134) Āle adetimiş 

evelden işte Āle öleydiydi sōna sōna gÀli acık millette para olunca kere dürüye çevirdilē dürüye (135) 

herkes ίraya ne vēdin dikiliyo bi eline de ķât yazılıyo ί her dān yaptıkça ί kÀda bakıyon (136) sana ne 

daktıysa sen de ίnu ona dakıyon dānün hediyesi oluyo 

-Bizim köyümüzde düğünde ortaya bir çarşaf açılırdı. Bir adam çıkar ve gelen hediyeleri bağırarak halka 

gösterirdi. Teyzesinden basma, halasından altın, yengesinden para... 

(137) bizim ίnu Úaldırıvēdik heybe deriz biz ίna ÚadınnÀ toplanırdı dānden üç dört gün evvel 

yapılıyodu (138) ίnu herkes Úaldırdı boşvē dedilē ίna bizimde Ànı yapılıyodu da (139) biz ίnu 

ÚaldırdılÀ gÀli ίnun Āleleri Úafa yormayÀm 

-Sonra teyze kozakları topladınız? 

(140) Úozakları toplayodu işte köfelere dolduruyolÀdı eşeklere sarıyolÀdı begirlere bursaya satmÀ 

gidiyolÀdı 

-Burda toptancı yok muydu? 

(141) yoġ yoġ nerde bulacan oğul geri gelìke işte evine ne iЋâzımsa 

-Kozakları nasıl temizlerdiniz? 

(142) tek tek elimiznen ayıtlÀdık ίndan sōna gÀli ί dutları söktülē bubamın mūtÀlındaydı ırahmet ōsun 

(143) bu bedava ēlma fidanı vedi sizÀyetten ί dutları herkes söktü ēlma dikti oğul (144) gÀli bĀcek 

mĀcek ÚÀmadı ortada ellilēde ērken bitti ίndan sōnu ί zaman gÀli ne bĀcek yapan oldu (145) bayÀ da 

ēlma da sürdü hÀ bayÀ da ēlmadan para alan ōdu ίndan sōna ēlma para itmeyince kere (146) para 

itmeyince masırafını çıkÀmayo döye millet söktü ēlmaları ίndan sōna (147) kìrez dikti bi zaman çelek 

yaptılÀ büklēde Úoca suyun kenÀlanda on beş sene evvel şinci şē yapıyolÀ oğul (148) fidan yapıyolÀ 

fidan meyve fidesi yetiştiriyolÀ tabì fide yetiştiriyolÀ ÀşlayolÀ (149) işte zamanı geldi mi söküp 

satıyolÀ her sene yenileyolÀ hinci herkes büklēde Úoca sunun kenÀlanda fidan yetiştiriyolÀ 

-Bükler o zaman en verimli arazi mi? 

(150) ya ya arazi Úoca suyun kıyı emme arazi herkes motur aldı oğul evvel dolap çıkıyodu 

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

339 

74 

DAĞDİBİ KÖYÜ 

 

Kamile Ay-Yaş: 71;  Şerife Yıldız-Yaş 71 

 

-Eskiden bayramlarda ne yemekler yapıyordunuz? (Kamile Ay) 

(1) ilk defÀ unu Úavuruyon ίndan sōna Úurbanın yaĝınnan ίndan sōna Úurban yağını eridirsin (2) 

koca tavaya Úorsun ίnnon ί misir unu Úavırısın misir unu biliyoñ nu Úavrısın Úavrısın (3) ί düşē 

yağı çıkÀ ίndan sōna şekkerini Úorsun suyunu Úorsun ί acık ÚaynÀ ί güzel hēlva olur (4) ί 

yemeklēden Úoyorduk ete bıraÚıveriyoduk gelenlere ōda sofra Úoyuyoduk gelenlere her (5) gelene 

Úoruz et bıraÚırız dÀtlı Úoruz dōlma yaparız ίnnÀdan Úoruz yemeklēden Úoruz 

-Ne dolması yapıyordunuz? (Kamile Ay) 

(6) yaprak ta yapıyoz kelem de yapıyoz kelem dolması asma yaprÀ dolması sararız ίnnÀdan (7) 

yaparız nohut yemē pişiriz fassile pişiriz herşeyi yaparız hoşaf yaparız fişne hoşafı yaparız (8) yohut 

ēlma hoşafı yaparız ίndan sōna ne vÀsa ίnnÀdan yaparız  

-Düğünler kına kız isteme nasıl oluyordu? (Şerife Yıldız) 

(9) ēskilerden ilk defÀ dünürlüĝe gideriz ÚÀyna ÚÀynata gidiyo ίndan sōna verlēse çıkımızı bıraÚırız 

(10) vēmezlēse alıp geliyoz ίndan sōna bi yerde bi yemek yìyoz verlēse bi hayvan feЋΤn (11) bi şey 

kesiyo yiyiyoñ mesėlÀ et bi baçak et al iki bacak et al işte Āle Úōyun (12) akrabÀlÀnı topluyon çÀrıyoz 
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işte yiyyoz sen akrabÀnı çÀrıyon kız evi çÀrıyo akrabÀsını ίnnarı çaĝırı (13) akrabÀsını bĀle böyük bi 

sofra emme Úız verilmiş yÀ ίndan sōna bi yemek veriliyo yemek verisin (14) vÀrı gelisin ÚÀli ίndan 

sōna dān şēsinde alısın Úızı işte  

-Erkeklere kına yakılır mı? (Şerife Yıldız) 

(15) ērkeklere bizim yakmazlÀ Úadınlara yakÀlÀ oynÀlÀ gülēlē tohuk almÀ gidelē şėye ōlan evine (16) 

Úız evi toplanırlÀ bi araba tovuk almÀ gidēlē ōda toguk verilē cerez verilē cigara verilē ōda (17) ÚızlÀ 

yirlē gÀli tohū felen hep berabar pişirip yiyiyolÀ Āle nìşan zÀti ί küpesini bilezìni yapĭyon dakĭyon (18) 

yapÀlÀ türkü mürkü çÀrÀlÀ canım bakır dömbeleken çÀrÀlÀ  

-Düğünlerde neler yapılır? (Kamile Ay) 

(19) dānlēde böyük hayvan kesilir çōcūm pilav yăpÀsın çorba yăpÀsın hoşaf yapÀsın dÀtlı yapÀsın (20) 

Úoca kövü doyurusun misÀfir olur zÀten misÀfiri olur dān˘evinin misÀfiri çok olur (21) hep ίnlara 

yēmek vērisin kimēsě ēt yapıyo kimēsi de kövte yapıyo hinci ēskiden ētlė kövte yokdu (22) inci kövte 

çıkdı gÀli kövte yapıyolÀ Úıyma alıyolÀ kövte yapıyolÀ 

-Gelini almaya neyle gidiyorlardı? (Şerife Yıldız) 

(23) arabėynen arabėye bĀle kilimleri sarÀlÀdı etrafına öküz arabalarına bindiriyolÀdı gelїni çekip 

geùdiyolÀdı (24) Āle sepēlē para sepēlēdi ίrda ōlan para veriyolÀ sandıĝa da para kapıya da para (25) 

çocŭklara para sepēlē cerez sepiyolÀ hinci Āle 

-Eşinizi evlendiğiniz gece mi gördünüz? (Şerife Yıldız) 

(26) tabi ί zaman gördük hic görmeyiz ben bilmōdun bile ben dē ÚÀşıdan ί bu mÀlleden (27) 

Úaççıyoduk biz nerē görēm Úaççıyoduk bĀle ίnu gördü mü Úaççıyoduk Úaynatadan da Úaççıyoduk 

(28) bu hic yüzŭnü görmeden gėtmiş ben ta şēde gĀdüm niķΤhta niķΤhta gĀdüm yüzŭnü (29) ίnda 

utandım Úaçtım bi de ben Úaynatam da utandım Úaynatam da bi günni cÀmiye geliyomuş (30) 

cÀmimiz bizim ew tarafındēdi allah gelin demiş bÀçeye atacek kendini demiş (31) ben gĀdü mü bĀle 

aşÀ dönüvedim ewli dėldim nìşÀnlıyım tÀ ōdan benim gelin atacak kendini (32) çevirivedim yönümü 

aşÀ ÚaynatalÀdan da Úaçılıyodu 

-Çocuğunuzun adını kaynataların adını mı koydunuz? (Kamile Ay) 

(33) tabi herΤЋde ÚaynatalÀn adını Úorsun dedenin adını Úorsun küçük ōlanın adını Úaynatamıñ adını 

vedik (34) üsēn bunuñ beyiniñ şēsine Úaynım öldü dē istanbolda subayıdı Úaynım ίnuñ adını (35) 

vedik Āldü subayıdı işte bĀle 

-Düğünlerde nasıl oynanır ve ne giyilir? (Kamile Ay) 

(36) Úaşìnan ēskiden harcurba gėyilir gelinlē bin dallı gibi harcurbalÀ vÀdı eskiden üç etek te vÀdı (37) 

bin dallı gibi harcurbalÀ vÀdı eskiden şindi bin dÀllı Úızla gėyiyo ya bayÀ öle (38) başdan bütüñ de 

oluyodu üş dal Āle üş˘etek te oluyodu öle gėyiyodu gelinlē öle gėyiyodun bi de (39) Úına yakıyodun 

zülüf kesiliyodu şöle şorlÀdan saçlÀdan 

-Kadınlar ve erkekler ayrı yerde mi yapıyordu düğünü? (Kamile Ay) 

(40) Āleydi tabi adamnÀ gece yapıyodu ÚadınnÀ gündüz gelin almÀ gelince de adamnÀ dömbelek çÀrÀ 

bakır çÀrÀ gelillēdi ēskiden  

-Eskiden ne ekilip dikiliyordu? (Şerife Yıldız) 

(41) misir patatis būdey ekiliyodu çilek yokdu evelden patatis satĭyoduk hana çilek yerine orēya (42) 

aşÀdan yukarı patatis ekēdik Úaz bakÀm sula bakÀm Āle satĭyoduk ίnları hem yayan (43) gidiyolÀdı 
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bēgirlēlen hadē patatis satmÀ bursayė bura hep yayan gidē gelidik köve biz (44) sabÀ yürüyerekten 

çıkÀdık gelidik çalışır çalışır Àşamleyin yürüyereken köve bak nė kadÀ 
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75 

DEDELER KÖYÜ 

 

Emine Şahin-Yaş: 75 

 

-Adın soyadın ne? 

(1) emne şÀin bunuñ˘adı necip şÀin 

-Bu dedenin adı ne? 

(2) selÀttin bahÀrì yoluñuz Àllah bilΫyo ben biyoñ dēb de ίnu ben gine şē Āle (3) deyolÀ yalıñız bak bu 

adam yāz yaşında yāz yaşında da benim Úăynăta vÀrdı ί da bilmēzdi (4) gēlmiş mobÀrek burē ōdmuş 

işde 

-Kerameti var mı? 

(5) bak elhamdürülЋΤh kerÀmeti olmÀz mı ί adamnÀn be ōlίnnara ērmeÚ gĀrmeg mi vÀ (6) yalıñız 

Àllah rÀs gēdçek allah vercek sifÀmıză hebїsinin başı Àllah yÀ ēkmek mi (7) getirivercek ί Úarı size 

arabada ēkmēniz fiЋΤn yok mudu almadıñız mı şimdi şēdik Àkça (8) alıdın hindi kurūsa bi de ekmei 

yinmēz de  

-Akça ekmeğe bıktık biz kara ekmek lÀzım bize. 
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(9) kara ekmeg iЋâzımdı ama kurūsa ì ōmaz yımşaÚ˘olēdi benim de biz zÀten yÀbmōyoz (10) Àkça 

ekmeg gētiyoz Úuruca bi Úara ekmeg ί emmē yīmşak dēldir yımşak mı ekmei bìlmem (11) kuru muru 

yiyebilcen mi ne areştiyoñuz siz 

-Eski düğünleri bayramları araştırıyoruz. 

(12) ίnnarı arÀyoñuz siz şindi hÀ demekkin ίnnarı arÀyoñ da arÀyoñ ēski zăman adamnÀndan bu  

-Kulağı duyuyor mu? 

(13) Āldöyon pek güzel duyuyo o pek güzel dÀdlı ōkutturuyodu ίrdan (14) sōnăcÀzımı burda eliñi bi 

tutuyosun bu sıra teze tıkÀndı acık kulÀkları yÀ teze tıkÀndı ta (15) ÚulÀkları gine Àllaha şükür ya ìyi 

nÀpÀm yÀ nōrmaЋde gene yÀ kēndi kēndimize işde hara burē ìniyoz para  

-Serin mi bu evin altı? 

(16) sērin yÀ ne serin bÀ çok serin bÀk ne gözel sērin hem de havadÀ allah bize Àcıyo be ōlum (17) 

seniñ ismiñ nė şükürü ēski zΠman atlÀndanmış senΫñ˘Àdıñ hinci gÀli Āle (18) şükürü mükürü ōmÀz ēski 

zΠman atlÀndan seniñ˘Àdın ìyi anneñ bōbēñ sÀ mı ìkΫsi de mi Āldü bōbē  

-Teyze ben babamı altı sene baktım. 

(19) yalınısça Úarı şē çocuklÀ Úarı vadır ÚÀrın yōk mŭ çōluk çocuk da vadī ēē işde cēnned kapısını 

Àçmışīñ  

-Arasıra azıcık kavga oldu ama 

(20) dedēlem mi Ādü sen dērdin sērdin ye ōul cēnnet kapısını Àçtın işde bÀk (21) bunnara ērmek 

görmek yok bunnÀn bir gāzelce şēsini ēdirsiñ de gĀzelce yerni idēdirsin bak (22) ί ÚădÀcık gÀvga 

olmaz mı Úarīlan mı yabdılÀ sennende mi yÀbdı būbey ί ÚădÀ çok yÀşlı mıdı (23) yēdmiş˘üş işde 

sēvledli olcan gÀyet bunnÀn Úabulun ÚÀderÀmıcen (24) yÀ cēnned kapısı aççen˘emme bunnÀ ίnunda 

hiç ben ÚÀdeye ÀmÀm (25) allÀh allah rÀzōsun bì içim suyunu geti allah rÀzōsun hinci burda 

Àptas˘Àldır Àllah (26) rÀzōsun mÀjalÀ pek gĀzel ōkuyo subÀnekeden bÀşlıyo veddovÀya ÚadÀ (27) 

ōkuyo Úabrisdannara yōlloyo ίndan sōna da Úurannarı yÀsinneri mēvlΫdleri ōkuyo ίnnÀlan (28) da 

hÀtım indiriyo gĀzlē görmēyo dėzlē çıkmoyo kırk seneden beri rÀzılÀmıza felen gidemedi 

-Nereye gidemedi? 

(29) rÀzılÀmıza yērlēmize malımızın mülkünün başına hēç kırk seneden beri gidemēdi  

-Maaşı var mı? 

(30) fÀkir mÀyışımız vÀ sen temelli mÀyĭşa çıkmışındır gÀli fÀkir mÀşı yÀzıvēdΫlē kĀmür verΫyolÀ  

-Sen kaç yaşındasın 

(31) ben de gìrdim yedmiş seizen yÀşıma bende yÀşlıyın bēnnen üçüncü dān bi dān yÀpĭyo (32) 

Ālveriyo bi tÀne dÀ bi dān yapıyo ί da ölüyo ίrdanda baña dān yÀbdı baña da Āldürdü  

-Sen üçüncü hanım mısın? 

(33) yÀ allaha bin kere şükür allahımıza kÀrdeş gētirenimiz yoÚ gĀtürenemiz yoÚ ne ōldūysa e ha dÀ 

kaş tene çocūn vÀ 

-İki tane. 

(34) ē ėyi etmişsin işde yēte çoğa hìc bÀkma vallÀ ėkicik biri ōlan biri Úız mı ėyi ėyi hiç çoğa Āzenme 

(35) çoğa özenilcek zΠmannÀ dìl ōlandan Úızdan fÀzla mafÀt yoÚ˘işde yetē (36) sana onnÀ ōlumuz 

Úızımız ōsa hÀtırlÀmıza göz˘atÀ hic yoÚ bizim hic yÀ allah vēmedi Àçıya (37) ōlumuz usa hatırlÀmızı 
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bi alÀ hēr gün gavga edēlē Āle bize de (38) Úo ÚuymazlÀ mattÀ evelē nÀpÀm yapabilìsez kēndi 

kēndimize bi güveşte yÀpyoz yìyoz (39) kimsemiz yok ōul allah öçüklēñΫze sÀlık vēsin de  
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76 

DEDELER KÖYÜ 

 

Fatma Seyrek-Yaş: 66 

 

-Yaşınız kaç? 

(1) atmış beş atmış altĭ 

-Bu köyün ismi nedir? 

(2) dedeler kövü 

-Bu köyün ismi nereden geliyor? 

(3) hōrăsandan gēmiş mubÀrek bu hōrăsandan burē fet˘etmeg˘için burda όrumnÀ varmış (4) burē ί 

fet˘ėdmiş burē yērleşmiş tÀ ebeden dėdėden bu kövü bu Úurmuş biz bunuñ bĀlesini (5) biliriz 

dedėlēmiz bilyolÀ biz çōcūz tabi ό zăman için bu bĀleymiş oğul mubÀrek (6) tovullan düĝün 

yapdırmayo Úonuşamayon da Àzımdan yara Àzım da bu çocuk düğüne (7) bakmÀ kidmiş ōlu içēde 

Àylesinen kendisi vÀ ìçere Àmamış όnu yÀnna benim (8) Úabülüm yÀnna durmeyin demiş çocū ί tışÀda 

ÚÀmış mubÀrek işte bĀle bilyoz oĝulcÀzım (9) burası dedemiz bizin ēskiden eveliden Àhirden hÀstălÀ 

zirÀyete gelirlē nüzüllülē gelir aklını (10) oynadannÀ gelir allah sÀyesinnen iyi olurlÀ gidēlē 
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-Çocuğu mu yatıyor burada? 

(11) işde burda ōlunu içeri Àmamış bu tekellēn içindeymiş Úurban alıyolÀ gēliyolÀ (12) kēsiyolÀ 

gĀtürüyolÀ getiriyola her yerden ziyÀretçilerle geliyo 

-Niye kabul etmemiş oğlunu? 

(13) oğul bakmÀ kitmişlē ōlu meclise bakmÀ kitmiş karşı köve bu köve davul dede napçēmiş (14) 

demiş bìrsi kelēsten deli davud derlē yÀnΫ köy kelesin şēsimiş gÀmi ben yaptırēn (15) būrdan daulda 

nÀpecek demişlē gētiriyo döm döm daul gētiriyo daul pÀrçalanıyo kēndi (16) müzüllenΫyo ÚÀsı varıyo 

kĀde Ālmüş ί dede bĀle yÀpĭyı işde tēkkira (17) pestirmeye (?) gēlΫyo bu dedeyi zirÀyete gēlyo bu 

dėde bĀlēmiş ōlcÀzım hÀylÀ (18) yannız biz şēlen dān yÀbmayız dānnēmize Àminnen yaparıs doul 

kurmayıs (19) dedemizin sÀyesinne Àç Àrık burlÀda yÀvan yÀşıksūsuz şēsiz duruyoz biz elhamdülillah 

-Hiç düğün olmaz mı ? 

(20) hÀyır ama biz˘ēlle şēle ne o şēlē teyiplē mėyiplē Āle şēlēlen feЋΤ yappÀlÀ ya Āle ōlmas teyp (21) 

ÚorÀ çoclÀ kēndi arălÀnda Àminnen ōlur içkė Āle dÀvul zurna bilmeyis dedenin sÀyesinde duruyoz (22) 

biz toprÀndan alırıs askerimizin çantasına kōruz ίnun yüzānden hiç eskerde bişē duymazlÀ 

-Şehit yok mu sizin köyde? 

(23) bircik işde bu ÚarĭcÀzın bēnim bu hala ίncÀzın ōlu Āldü düşdü beyin Úanamasından Àskerde (24) 

şeit gēldi burda Àrkasında dedemizin Àrkasında bir˘o gēldi hic˘Ālmez ί da (25) Àllah sayesinnen bu 

toprÀ Úōruz çÀntasıña dönē dolaşır gelir ίnnan barabÀ 

-Toprağı bırakır mı geldiğinde? 

(26) bırÀksa da olur ēvde dursa biz ìçeriz hÀsta olduk buñu ēvde suyunu ìçeris hÀsta yerimize sāreriz 

-Aşağıdaki köyde alınan toprağın gece tamamlandığı söyleniyor doğru mudur? 

(27) ί kadÀ bi şē yok bildìmiz yoÚ da te bu Úuyu tükēnse o Úuyu bak ben Àltmış beş altmış˘Àltı (28) 

yaşıma gìrdim ί zΠmandan beri bu Úuyu bu bazar günneri aşşama ÚadÀ çalĭşıyo hēr gelen (29) gĀtürü 

birē kısım ί Úuyu tükenmeg˘iЋâzım tükenmöyö tabì Àynı Úuyu durŭyo  

-Hıdrellezlerde eskiden burda ne yapıyordunuz? 

(30) aşūre yapÀdık bēgmeznen fasuЋyēlen hinciki gibi del tabi ēt kesēlēdi tēke Úuzu ōlak neyse (31) 

yapÀlÀdı kövek yìrdik bırlÀda yìrdik 

-Dede hayrı yapar mısınız? 

(32) dede hayrı yaparız yılda bi gēlenimiz içindir genel kaç gün vÀ hayra bilmiyonku hindi bu (33) 

önnēmizde yapılcek gÀli o yapaceklē gine Ānümüzde bĀle kâd doldurulÀ ūzakdan yÀkından (34) çok 

yabancılÀ gēlir hayĭra ί dede hayırıdır yapÀlÀ garı uzakda yukÀda ōlur hinci köüñ bÀşında çÀdırlÀ 

ÚurÀlÀ 

-Çocukluğunuzda oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(35) saklanmaca oyunnarı vărdı ēvcik yapÀdık bōzÀdık ne oyneyēm ayōl nēblēm bis sürü ōynu (36) 

çok Úıdlıkda şētdik biz mēydana gēldik bizim çoçlūmuzda çok kıtlık vÀrdă  

-Bu dedenin korusu hakkında bildiklerinizi anlatır mısınız? 

(37) ί dedenin Úorusumuş ίrası ίrdan çalı kesē evi yanÀ ērsin ōdun yÀkmayıs böyüluÚ (38) da 

gēdmeyis çalı kesē mÀlna yidiri evi yanÀ ōdun gētirise evi yanÀ bìzim (39) çōcūnu mÀna bullÀda 

anamın Úızına buvam sövelik kēsmiş dedilē ben bilmĀyöm sebetlik kös  
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-Kös ne demek? 

(40) bi çamı dēvriyo bĀle bĀle kesē ί çamă kös yapallÀ ίnu zarÀlÀ zarÀlÀ ίndan sebed örē çamı şĀle 

şĀle kesēlē  
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77 

DEDELER KÖYÜ 

Hanife Aslan-Yaş: 75 

 

-Yaşınız kaç? 

(1) Yēdmiş beş 

-Dedenin korusundan ağaç kesince ne oldu? 

(2) ίnu bi kĀprüye bĀle Úoca su köprüsüne iki dene küskü ēyriyolÀrdă çamnÀ uzun dē indìñiz (3) eve 

ÚadÀ uzun çamnÀ ί çamnÀdan bĀle bĀle kenÀlÀndan küskü koparīdı bobasĭ bunuñ (4) bĀle bĀle 

koparıyolÀ çamnÀdan onnarı köfünnere Úoyub gētiriyo ίnnarı sövelik yapĭyo sebed yapĭyo (5) sebed 

yapÀkan kaç yaşında Āldü bu çōcū ōn˘iki yÀşında vÀdı be yok mudu (6) nēse ί burē dēdeye gēlΫyo 

kÀşĭyakadan yēñgesi gēlΫyo Àbisinin Úarısı dede gētiriyo (7) çōcuk da Àşam oldū sövevidlēden duruyo 

pėnçirenin Àltına Àtyo çōrba bişircek (8) fırını düzen bÀrettin) Āte yanna bi dēdiliyo yalaza yÀnıb (9) 

çīkıyo çōcuk ίn gece ōldu nese Àrifiñ dedemin bĀle yukÀdan yoldan gidiyomuş (10) çōcuk merdΫvenin 

tepesinde çīrıyo çīrıkan Àtlıyo yōldan aşarı Àbim Úūcaklıyo çōcū bĀle (11) Úolları felen yÀnıkdı 

hemen ÀltıvÀsına (?)suyun içine sōkmuş ίnu suyuñ dēmiş bì (12) bērinde bĀle incecik bi daravı su 

kÀldı çōcūn büdün gece Ànırdı dīşÀda da bÀçadak vÀrdı … çuvallara dōldurdu çÀmıya Àtdı gēldidi 

-Eskiden burda ne iş yapardınız? 

(13) fÀsülye ekēdik tίmata hÀşlarız Àynı indiki gibi ōlursa yiriz ommassa yìmeyiz evelden hindi (14) 

yine bazÀdan çÀrşıdan Àlıyoz da yìyoz ί zΠman yÀbdīmızı yìyoduk kēşkek fasülle misir˘aşı (15) 

nebilēn indiki gibi şē yimėyoduk ίnnÀlan böyüdük ēkmek aşınna zagart (?) babarasınnan  

-Eskiden yapıp da bugün yapmadığınız yemekler var mı? 

(16) ēskiden yÀbdīmız yimekleri hindi yÀbmōyoz yÀ pilav yÀpıyoduk hinci Āle yimeyolÀ pirinç yiyyolÀ 

biz Úara pilav yiyyoduk 

-Neden yapılır o? 

(17) ēkinden buydÀdan ÚÀynadıyoduk kēndimiz yÀpyoduk yìyoduk misir aşı çēkyoduk misir kēşkei 

ίnu yìyoduk 

-Nasıl yapılır misir keşkeği? 

(18) keremne Úarı çēkyoduk misiri yīkÀyoduk gözēlcene pişiriyoduk yìyoduk fasilyēlen (19) Úarışık 

pişiriyoduk Àyrı pişiriyoduk davuklu pated pişiriyoduk annōyoñ mu hĀşmenim (20) yapÀdık 

hĀşmenimin ÚaçamÀnı yapÀdık  

-Höşmerimi anlatır mısın? 

(21) misir nēden bulcen Àcık su Úorsun tēnçireye ÚaynÀkan höşmenimi Úorsun içine ununu (22) 

Úarıştıra Úarıştıra yappÀsın ίnu çıkarısın ίrdan güzēl ÚızÀtma tavasında ÚızÀdırsın yağ Úorsun (23) 

tabì yÀğan ÚızÀrdırsın hakık gibi bēkmezlen mi yìcen (24) biz bēkmēzlen yirdik yōrdla mı yìcen vallÀ 

mı yi de yi biz bilmĀz biz bēkmēzlen yìrdik Āle yìrdik 

-Buğday unundan olmaz mı? 

(25) ōmaz būday ununnan eyi ōlmÀz misir gibi 
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-Mısır ununa başka bir şey katmaz mısınız? 

(26) yō ÚÀtmazdık biz sÀde duzunu tabì höşmenim yapÀdık kaçamak yapÀdık Àynı bĀle bulameç (27) 

yabdīn gibi ÚatÀdık unnu Úarışdıra Úarışdıra hēlva gibi olur o ίndan sōna çıkarısın (28) gözelce 

Úızartma tavasında şıp şıp şıp ezēsin ÚızÀdırsın Úōrsun öñüne bēkmēzlen (28) mi yicen nēlen yicen 

yìrsin hindi yimeyolÀ bizim çōcuklÀ yimeyolÀ bēnim bi hacı (30) arkadaşım vărıdı ōrangÀzide de 

ōtandımdan tōmu sÀklădım bĀle ÀyrıldınÀnna (31) sÀkkădım nē sÀkkădım dėdi ben de ōtanıyom dedim 

siz yimessinis ki dėdim hacıda aaa dėdi (32) niye dedi Àyıp dėdi çıkÀ meydana dedi çıkÀdım bĀle āzle 

üzle büzle büzle çıkÀdım ōtandım (33) aa dėdi canım ÚurbÀn˘ōsun ίna benim dedi be baña vē ίnun 

yÀrsını dedi ōtandım ōtanıyoñ (34) dedim yÀ vēremem dedim ayıbeùdin dėdi gĀtdü Úară vēdim 

Àrkadeşlēne birē (35) Úaşık acık dÀddırmış ί da bañña pilav gedimiş gērye ben dedim sēnden 

ōyanıyoñ dedim yÀ (36) yimessiniz ίnu hÀЋâ hĀşmelim höşmelim tÀ ōrangÀzide höşmenimi Àñĭyo 

höşmenim yimē (37) vÀrcen biz bĀle yiyyoduk Úuru yērde ōrta yerne bircik hÀsır serēdik (38) üstünde 

çamır sıvÀdık üstünde durÀdık 

-Hasırı ne ile yaparsınız? 

(39) misir çapçīndan Àlırdık ocÀmız varıdı burda zobalÀ yōÚdu ōyaÚda orda pişiri Úară tençirēlen (40) 

bi Úabă bōrduÚ Ānümüze tÀta ÚaşıklÀlan yìrdik bi sōra ìnsan (41) ayaklÀmızı sokÀdık Àteşde ısıdırdık 

ōdun dayÀdık çatÀdık ataşe şindi ta bu ōrta yanÀ Àrkası doñÀ (42) ondan sōnacīma mūtfaÚda ne vărdı 

muffaÚda pişiridik kotarıdık ēvde yirdig (43) aptazlīmızda gidib bulaşıklarımızı yıkÀ gēlirdik ίndan 

sōra şurda gilìrik mutfak mı vărdı evelden oĝul yoÚdu 

-Bulaşık yıkadığınız yere ne derdiniz? 

(44) neyse Àyni ēvde yıkadī aptazlık Āle dērdik ίrda yuğudu Àrıdırdık yìrdik yuĝÀdık işde kalkÀ 

ìşimize gidēdik 

-Tencereyi nereye koyardınız? 

(45) tençireyi nenin üstü tahtalan üstüne Úoyoduk Úuru yere mi Úoyuduk ne bilēn  

-Yemek pişirirken tencereyi nereye koyuyordunuz? 

(46) sacÀ sacÀ vÀrıdı eveli 

-Tabakları nereye dizerdiniz? 

(47) Úablık tahtadan Úablık yapÀdık ίnnarı Úō Úō vērdik 

-Sergen yok muydu sizde? 

(48) sērgen de varıdı 

-Ne kaplarınız vardı? 

(49) tencire varıdı sÀnnÀmız varıdı bĀle işde çorba ÚoyceksÀn Àyrı ίñdan sōna (50) samsak dövecēmiz 

vardı samsak dövecē çanak dērdik 

-Havan denmez miydi? 

(51) Şindi havan ōldu gÀli 

-Havanı hangi ağaçtan yapardınız? 

(52) alıc˘ağacinden oyÀlÀdı ìçine ağaşden yine avaci ōlurdu tak tak dövēdik kazÀ kazÀyı geti kazÀyı 

götü dērdik 
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-Süzgeçe ne derdiniz? 

(53) zāzek dēlikli zāzek yerine dēlikli dērdik 

-İşe gittiğinizde hangi aletleriniz olurdu? 

(54) bÀ ÚazmÀ gidiyosan ÚÀzman ōlur kēserin olur çapalamÀ gidiyosan çapan˘ōlur mala (55) bakçēsen 

ÚazÀn ōlur kürēn ōlur bokunu atmÀ (56) düven sürüyoz gĀtüne tutmÀ canÀmız˘ōlur Āküzleri 

sıçırmamaÚ˘için ēginin˘içine (57) dürdmeg˘için Ārendiremiz˘ōlur düvenimiz˘ōlur kaka yabmasın diye 

çanak tutÀdık gĀtüne 

-Nodul var mıydı sizde? 

(58) vărdı ucuna Ārendirenin kakÀdık ίnu dürtēdig Āküzleri bazı ÚaçÀlÀdı gıldır gıldır 

-Hangi hayvanları beslediniz? 

(59) eşek Úatır öküz inek Úoyun geçė bunnÀ touk horaz 

-Çocuk doğunca ne yapardınız, altına neler bağlardınız?  

(60) ЋΤstikli yoÚdu ί zăman ēski çabudlÀdan çabud bÀlÀdık Úakasını ίnnara yapÀlÀdı (61) sübeg 

vurÀdık … sübeglen böyütdük ēkeklēngilē ayrı tişìlēnkilē Àyrı Àltına (62) hÀvrız bēşìn içine bēşìmiz 

vÀrıdı altına havrız Úōrduk çocū da sübeg vurÀdık Àltına kaka yÀbmazdı ìşemezdi 

-Ona ne denir? 

(63) hÀvrı sübek koyarız cıldır cıldır işē cìşi ÀşÀ ìnyo üslēni bÀlÀdık bĀle takır takır bēşikde sallÀdık 

-Çocukları tuzlar mıydınız? 

(64) hayır duzlămazdık mÀllorı duzlÀlÀ bizim çōcukları duzlămazlÀ yēñi doğan bızÀları filen (65) 

üstüñü duzlÀlÀ anası yalasın diye fakır˘ōmasın derlē duzlÀlÀdı 

-Sana çocukların mı bakıyor? 

(66) tÀ dedem sÀ benim bÀkyo baña elhamdülilah dedem sÀ tÀ  

-Kocan mı? 

(67) tabi beyim çōlūñ çōcun dedesi benim de dedem benden beş yaş böyük 

-Kocana aşık mı oldun? 

(68) hiç bilmem ÀşıklÀna mı çōcuktuk biz Àşık maşık bilmēzdik yedi yaşında nīşannandık biz (69) yēdi 

yaşımızda evelde Àded Āleydi beş˘altı yaşında nìşannÀlÀdı on dörd ombeş (70) yÀşına girdi mi gelin 

yapÀlÀdı istek mistek yoÚdu evelden bĀlēdi ana buba vēryo (71) ana buba Àlyo çoluk çocuk ί ne dėrse 

ίrē gidyodu 

-Sana hiç sormadılar mı? 

(72) hÀyır hÀyır hic sormadılÀ baña nişÀnnamÀ geldilē de bēşìn Àrkasında yer yapÀdılÀ baña (73) 

ūyurdum ben ίrda tışÀlÀdan çuval getmişlē dĀşemişlē hēr yeri baña bĀle yēr yabdı Ā ana yÀtırdı beni 

ίrē 

-Annen üvey miydi? 

(74) övey hısımız da Úardeş dìliz˘Āle 
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-Kış gecelerinde ne yapardınız? 

(75) Boncuk dizēdik oya yapÀdık idÀreylenbaşımıza atı işlēdik  nebacen Úoñşulara gidēsen ōturusun 

işde Úoñşuda Àynı sen de Àynı oul alettirik yok (76) lambamız da yok acık idÀre yakÀdık idÀre ōmassa 

çıra yakÀ bĀle gēşdi vakitlēmiz bizim 

-Eskiden sütünüzü nasıl değerlendirirdiniz? 

(77) pişiriyoduk yazık evelden satılmıyodu 

-O kadar sütü nasıl yerdiniz? 

(78) ί ÚadÀ evelden yoÚduÚu hergün yìcek ÚadÀ bizim inē vărdı hayvancılÀ yapÀdı yourdu (79) 

züzdürülēdi yagını Àyrı şēsini ayrı bursaya satmÀ gidēlēdi hayvancılÀ ìneklē işde anca yimē yitēdi  

-Nerden para kazanıyordunuz? 

(80) cenÀb˘allah taravından işde bÀzan yımırta idÀre ōlyoduk bişē satmoyoduk Āle buvalÀmız (81) 

yımırta begmezlen begmez satÀ ne satÀm oul bÀşka gelir yok hinci gÀli hindi ί da yok 

-Şimdi nerden para kazanıyorsun? 

(82) tışÀdan ÚaznıyollÀ acık çilek çıkdı çilek yÀpyoñ sōna Úōyunculuk yÀpyoñ Úoyun satyon keçi 

satyon acık çilek satyon 

-Senin çileğin neden yok? 

(83) bizim Āle sulak yērlerde tÀlamız yok bak ısçaklÀ bindiriyo ōlannÀda Úuruyo yok 
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78 

DÜVENLİ KÖYÜ  

 

İzzet Turan-Yaş: 73 

 

-Köyün ismi nereden geliyor? 

(1) benim dūydūma göre bu köyde bi düven yapan vÀrmış ί zămanın bēhrinde düvencilik ίrdan 

ÚÀlmış (2) yÀni tüvenni köü burdan göç yōktu zamÀnı ìtibÀrıyla yĀrükçülük vÀdı hayvancılık vÀrdă (3) 

bunnÀ gēldi gēşdi şindik köümüzün yarısı gĀçdi Àyni dėvÀm˘ediyo gene (4) ìtiyarlÀ burda gene 

devÀm˘ėdiyoz biraz yĀrükçülük vÀ 

-Çocuklukta akranlarınızla hangi oyunları oynardınız? 

(5)biz ē ÚalΠÚΠlmiş dėrlē ίnnarı oynÀdık ÚalΠÚΠlmiş˘oynÀdık çelik oynÀdık bunnÀnan vakit çocuklÀ 

-Oyun nasıl oynanırdı bir anlatır mısınız? 

(6) bi dėynek alısıñ ėliñe çoban deynē gibi bĀle ίnnan beş altı kişi ōlursun bĀle eliñe bi (7) ÚoberΠz 

yÀvut da ağeç yuvarlak pi şē top ίnu ίrdan vurÀ ίrdan vurÀ Úale gėlmiş ίnu (8) yaparız yÀni yapÀdık 

yÀni ίndan sōna bĀle bĀle gidēdi çelik oynÀdık buna çelik dėriz (9) vurÀdık ÚalkÀdı vurÀdık gidēdi 
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kim yeñilirse ίnu bi Úuyu ÚazÀdık ίnu gömēdik bu dizlere ÚadÀ (10) cezÀ vėrdik bĀle bĀle vaktimizi 

geçirdik şindiki devir ί o günneri tutmoyo tabi deyişdi 

-Delikanlılıkta neler yaptınız? 

(11) dēliÚanlılıkda hērkeş köüñ ōdası vardă ōdaya toplanırdı dēliÚanlılÀ dēliÚanlıbaşı vÀrdă (12) 

gēlmedì anda ίnuñ arabalarını babasın arabalarĭnı çıkÀrdık şurda köün alanıña ίrē tikēdik bĀle bì haЋ 

olurdu yÀně  

-Delikanlıbaşının görevi nedir? 

(13) kim gelmedìse ona bi cezÀ yapÀdı yÀni bĀle bi şēlē yapÀdı kendї kendine ίnun yÀvut ta (14) 

Àrabalarını çıkÀrıdık yÀvut ta bi şēlē yapÀlÀdı Āle Āle gēçerdi yÀni 

-Eski düğünler nasıl oluyordu? 

(15) ēski dānnemiz Āküz arabasınnan ōlurdu eveЋâ gidēdik bi doulcu ōkurduk doulcu gelirdi (16) Àşam 

oñu getmē gidēdik yōla ōñu gētiridik bağıra çīra tüvÀda bi şēlē yapÀdık tārkü sĀlēlē (17) şuraya 

gētiridik yÀni burē bağıra çīra gētirilēdi yÀni ίndan sōna būrda dān eviniñ Ānüñde (18) çıra yarÀdık 

çıra derlē ίña bi çıra yarÀlÀdı oynÀlÀdı deliÚannılÀ ondan sōna Úalkadık (19) Úız eviniñ Ānne 

götürüdük çeñiz sarÀdık bēgirlere Úatırlara dān˘eviniñ Ānne götürüdük (20) Úız evinin Ānne ίrda bi 

de ίrda ōynÀlÀ çalÀlÀ ίndan sōna gellē (21) bu vakıtlÀ yìmeklerini yirlē ίndan sōna gidēdik yÀni 

işimize yimekleri dān evinden getirilēdi (22) deliÚannılara ίrdan gelirdik ίndan sōna ērtesi gün tekirÀ 

ÚalkÀdık sabÀlen dürü toplÀlÀdı ēfendime söyleyēn  

-Dürü toplamak nedir? 

(23) yÀni ίndan bundan para Àkrabasını gezēlēdi deliÚanlılÀ ίrdan gelirlēdi Àşam˘üstü gelїn ÀlırlÀdı 

(24) bÀlara çeymÀ çıkÀlÀdı bağıra çīra mezÀlī dōlandırıdık ίndan sōna gēlirdik (25) būrda gēlni vērdik 

bi Úūrban kēstiridik dān sÀibine Āle bĀle vakıt geçēdi şindik ama (26) Āküz arabasınna gelēdi ί zăman 

şindi kÀyik ί işlē gēşdi taksiye bindi iş ÀsırlÀ deyişdi gìtdikçe (27) gitdikçe hünerlē deyişiyo ama gene 

meslēmizi bırakmoyos her sene için bi şölen yapıyos (28) ēski adetlerimizi cannandırıyos nasip 

burlara ÚadÀ gēldik 

-Düğünlere nasıl okuyordunuz? 

(29) ōku şekerden kōmşuları ōkurduk kōmşulÀ gēlirlē akşam yėmēni yirlēdi Āle gidēdi yÀni (30) 

toplanırdı millet sōna sēvgi saygımız iyìdi köyümüz gene de Àynisi dėvÀm˘ėdiyos 

-Köy neyle geçinir? 

(31) şimdilik bì çilekçilik vÀ Àz buçuk gene birΠz da hayvancılık vÀ bÀşka bì şeyimiz yok yÀni (32) 

bĀle gelirimis Àmma koñşumuz gene bursΠda hērkesi vÀkdi yerinde çoĝūmuz bursaya kitdi ìtiyarlÀ 

burda ÚÀldık işde  

-Çocukluğunuzda size masal anlatırlar mıydı? 

(33) ί masalları ÀnnatırlÀdı tabi ίnnÀ köümüzün adetidir çōcuklara ÀnnatırlÀ çocuklÀ (34) gendi 

kendine ōyuncak başka oyuncak yōk ki yÀni köümüzde 

-Torunlar masal anlat demiyor mu? 

(35) torunnÀ diyo da ben torunnara bi şē annatamıyίm ki ίnnÀ benden daha çok bilgili 

-Avcılık yaptınız mı? 

(36) avcılık da ben hayven güdēdim sabah oldu mu hayvanımı bi otlaklı Úordum ki (37) arkadaşlēn 

berabÀ ben kendim başımı alırdım gidē nerde doñuz ayı varsa ίnnarna küreşirdim  
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-Hiç avladın mı onlardan? 

(38) başımıñ tüyünden çok doñuz vurmuşundur bi atışda iki dene de vurmuşundur avcılīm bĀleydi 

-Neyle vuruyorsun? 

(39) tüvekle yÀni Úırmeylan yÀni doñuz avına ayı avına iyi avcılīm vadır başka bi şē pek anlatamasam 

da 

-Eskiden kış çok olur muydu buralarda? 

(40) Úış gene çoÚ alyō aynı dėvamda Úışımız dėvam ėder Úışımız çokdur yÀni dağ uludağın 

dibindeyiz (41) uzakda dėğiliz sulÀmız Úıt işde ūreşyoz su getircez şimdilik ūreşyoz yÀni (42) 

ÚaymakamlÀ şeylē falan ūreşyolÀ getirvercėklē şindilik ilere dōru gidecēz yÀni daha ileri görebilecen 

mi bilmeyom  
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79 

GELEMİÇ KÖYÜ 

 

Nazif Altay Yaş: 78 

 

-Adınız soyadınız? 

(1) nazif altay 

-Yaşınız? 

(2) yedmiş sekiz 

-Gelemiçten misiniz? 

(3) gelemiştenin yėrlisiyin 

-Buraya neden Gelemiç demişler?  

(4) burayı çok ēskiden yĀrük Úonmuş bureye esÀsen burası Úış merasīmış yĀrüye (5) burada pek Úış 

ōlmaz sōrkunda yaz merasìmiş duydūmuza göre bĀle bίrayı biz bu işin tārkçesini sĀleyēm mi (6) biri 

gēlmiş de ōlum nērden geliyoñ sen gelemişten gelen piçmiş de (7) gelemiç Àdı Àlımmış gibi bĀle bi 

yorum var esÀs burası yĀrük kövü Úış merası ìçin hÀyvancı (8) hÀynanını burda barındırıyomuş ί 

nēdenne bίrda mÀden çalıştırì fÀlik bey vărdı bu mÀdennē (9) bίrda çalışırkan Úuyularda kafa feЋΤn 

buldulÀ cenÀze sabası bi tÀhmin˘edmişlē Àltı (10) yüs sene fiЋΤn ōldūnu sĀlüyolÀ zaten bakır madeni 

çalışmış Àltın madeni de çalışmış (11) nitekim ēlli Àltından Àldmışa ÚadÀ da çalışdı netìcede 

fÀprikaÚurması fiЋΤn çok müşkül (12) çok da Àz çıkıyo deyerekten kapattılÀ gittilē bu iki sene eveli 

aramaya gēldilē bίraları bÀşka bi (13) şirket Ànkaradan ōnnar cēryan telleri döşedilē nerelerde Àltın 

veyÀ mÀden vÀrsa (14) ceryan döşenìken ί ÀЋet gĀsteriyomuş gĀsterdì yėrlere eşÀret yÀbdılÀ ίnnar 

gìtdi ίndan sōna (15) bi seneden bu yanna da sondacılar gēldi ίnnar sondajlarını devÀm˘ėtdirdilē 
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ίnnar da (16) sondajları netìcelendirdiler sonunda ne ōldu bilmiyom tÀ ìsan çalışdı gaЋbÀ ίrda (17) 

yeni kapattılÀ gittilē sondacılÀ buranın bi tÀrih mÀdenneri de var yÀni çok ēski bi tÀrihte (18) bakır 

madeni ÀlmışlÀ bu kēndir dedìmiz mıntıkaya bÀkır mÀdenin pasası dĀkülmüş çok pasa dökülmüş (19) 

amma bu tabi Àltı yedi yüs sene evel hÀttâ bu yÀylanın kenarlarında dün (20) ben ÚobalÀ gitdim çok 

ÚuyulÀ gördüm ēskiden de gĀrdādüm ama ίrlardan mÀden Àlınmış (21) ēskiden bĀle tÀrihì ēserleri 

var yÀni ìzleri var 

-Köyün halkı neyle geçinir? 

(22) şindi köyüñ hÀlkı Ānce burada ipek bĀcekçilì çok meşurdu şimdi bu flaş dÀlgalară çıkmış (23) 

ipek bĀcekçilì çok ucuzladı ucuzlayınca ÚadÀ būndan vazgeçdik ēlmacılık geldi bu köve ziraat 

taravından (24) ōrhanelinden ēlma fidanı getirildi bi ara bu ēlmacılık çok mēşurudu ēlma yapıldı (25) 

sōna kirezcilik ileri gēldi şindi kirez çok ilērledi ēlmaları kēsdik ίnnar hÀmmallık oldu (26) bi yėrde 

gÀli ōndan sōna şindi kirez çilēĝi çok mēşur kövde ve bu kirēzden çilēkden önce bi tırakdörü (27) bi 

kişi sekiz on ÚadÀ tapu topladı kövde tapu da yokdu tapulu mal da yokdur Āle güşlüknen ziraat 

bankasından (28) tırakdör Àldı şimdi otuz beş kırk tÀne tırakdör otuz beş kırk tÀne vesÀyit on˘Àltı kişide 

de (29) çivt vesÀyit vÀ hem tırakdör hem araba bu kirezcilik çilekden ileri geldi bu zēnginnik 

-Üzümcülüğü niçin bıraktınız? 

(30) üzümcülük te çok mēşurdu ilk tÀrihlerden önce āzümcülük de bu gibi şēlere sevk˘olunca bÀlar 

(31) seneden seneye tabi Úurūyo verimden düşüyo bunu yetiştircek de genç kÀlmadı kövde bizim (32) 

kövde gĀç çokdur ben on bir sene meseЋâ mutÀlık yÀpdım yetmiş˘üşden seksen dörde ÚadÀ (33) 

dokkuz yüz elli nüfus vărdı kövde ilk önce şimdi beş yüz yirmi beş yüz feЋΤn Àncak nüfūsu vÀ (34) bu 

göç çok˘ōldu dışarda zaten bin beş yüzden fazla çoluk çocuk iķâmet ėdiyo Úaçan da Úūrtuluyo 

kövden (35) ha Úaçamassa burda bizim gibi çēkyo biz de işde ìtiyarlañ hatırına ōnnarı (36) ÀlÀyolÀ bi 

eviñ bi çocū bizim soñumuz nōlcek diyerekden hadi onnarı ìdem˘eyleyēm deye Úaldık burlÀda (37) 

çok ÚÀşdım emme gitdim şeherlere döndüm döndüm gēldim ίnnÀ Àlayo dėye (38) veЋâsıl ίnnarı 

ēyledik şindi kendimiz ihtiyar˘olduk  

-Çocukluğunuzda oyun oynar mıydınız? 

(39) burada deliÚannı odamız vÀrdı deliÚannıkdan öñce ōkula gidēdik ìlkōkula gidēdik ōynÀrdık (40) 

çok çizi ōynÀrdık ondan sōna Úale ōynÀrdık Úale ōynÀrkan bì taraf bi taravı yendi mi tabi (41) sayīnan 

dÀşları üçer daş bi yanda üçer daş bi yanda beş˘Àltı kişi bi tarafda bēş˘altı kişi bi tarafda (42) bu dÀşları 

būrurduk daşınan kim ēvvel devirìse ōndan sōna (43) ί tarav ί taravın sīrtına binē bi gētiri götürüdü 

bĀle hÀrmannÀda biliyoñ sōna bi Úama (44) ōynu vÀrdı bĀñe sìvri bi ÀşlÀ yapÀdık Àrkadaşlarınan ίnun 

da ōlurdu bizim de (45) ōlurdu bi ίnun Úamasına vurūduk gĀçütdürüdük çÀyırlara bĀle ōyunnar da 

ōlurdu 

-Başka adını hatırladığın oyun var mı? 

(46) Úale dÀşla oynÀrdık orē bi dÀş Úōrduk ί daşa dÀşınan burÀdık gidēdi ebe ōlūrdu (47) getiri gelì 

gene Úōrdu bĀle de ōlurdu Àtlama ōynu hÀtırlamoyom (48) bi Úoç mēmedimiz vÀrdı ēn mēşur top 

seven ōynayan ōynadan ί ÚadÀ mēşur (49) ēfendim müsÀyit bi yerimiz bile yōk bi ÀrÀzi vedi 

vÀtandaşın biri bağışladı ίrada ÚÀldı Āle gēşlik de yok köyde pek  

-Çocukken baban deden masal anlatır mıydı? 

(50) bobam dedem dedemi gĀrmedik zaten de bobam da pek annadmÀzdı bi halam vărdı ί bÀsiderdi 

işde (51) tÀrihden sefernerlikden fiЋΤn Āle masalı kendi Àramızda bazı ădaşnarınan ōlurdu (52) fÀzla da 

deyildi hatırlayamayıs ki şindi olÀn˘üstü bi durum olmayıncă hadi bu işe bÀşlă deyince bi de o 

zorōluyo yÀni  
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-Birbirinize bilmece sorar mıydınız? 

(53) hayır sōrmazdık ÀrkădaşlÀla sōrulmazdı Āle şey ìş meselesi burda gēçim meselesi ÀrÀzimiz çok 

sarp çalışma şartları zor (54) çalışmadan da ōlmoyo tabi Úışı va yazı vÀ kÀrıncanıñ hesÀbı yÀzın 

çalışcan Úışın rÀt itçen 

-Meşhur yemeğiniz var mı? 

(55) bizim yÀptīmız ēn mēşur ceviz helvası deye bi hēlva vadır hattâ burayı gezelim görelim deye (56) 

ekip gēldi bu ceviz hēlvasını filen yÀbdılÀ tanıttılÀ çēkim yapıldı bırda şindi ceviz hēlvası (57) Úīrılır 

ìçi ayıtlanır bu sārtülür ìnce sārtülür bu ince sārtüldükten sōna tavaya Àtılır (58) böyükçe bi tavaya 

ίrada Úarıştıra Úarıştıra ί yÀpan da zaten kövde ya ìki kişi üç kişi ēn˘ėyi yapan (59) onu hērkes 

yapamaz onu deg getiremez deg gelmedi mi de yinmesinde zevg˘ōlmaz (60) Úarıştırıkan Úarıştırıkan 

onu tavını biliyo ίndan sōna pekmezini Úatıyo biraz da un iЋâve ediyolÀ (61) heralda güzēl bi cevis 

hēlvası ίluyo ίnu siniye dĀküyolÀ mìsir koçanınnan (62) bĀle ūlanır ūlanır ίndan sōna dĀrt köşe 

muska şēklinde dōranır (63) ondan sōna tabaklara Úōnur müsÀvirlere ikrÀm˘ėdilir bu dānde ōlsun 

bayramnÀ da ōlsun yapılır bu kövde 

-Haşhaşla yapılan tatlı var mı? 

(64) ha ί tÀtlı bĀrek şindi ί yūvkaynan dĀşenir tebsiye ίndan sōna tēbside ÚızÀrtılır kızÀltıldıktan 

sōna gine ί da dōranır muska gibi (65) pētmezi dökülür petmez ōlmassa şēker dökülür şerbe tÀtlı 

bĀrek deriz ίna bis  
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80 

KIRANIŞIKLAR KÖYÜ 

 

İkram Arı-Yaş: 70 

 

-Bu köyün ismi nereden geliyor? 

(1) vallÀ buranın ìsmi tÀ şeyden geliyo Àbey ye ilerden bu şÀin boba isminden Āle bìşeyden gēliyo 

-Bu köy neyle geçinir? 

(2) bu köy öñce hÀyvancılıkla gēçiniyodu şindi kiraz vÀr dātün vÀr tütün yapıyoduk ί da Úalktı (3) en 

ço şindi kiraza aĝırlık vēriyos leşperlik te ōlsa da az en çok meseЋâ (4) şindi Ānem verdìmiz kiraz 

-Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(5) tōp oynÀdık bĀle şeyden bi tōp yapÀdık kovalamaca yapÀdık bìrdirbir derlēdi bi oyun oynÀdık (6) 

bĀle Àtlamaca üzerlerinden andan sōna çungurgaca binēdik binērlerdi ί zăman biz bakÀdık (7) şĀle bi 

aĝaca bĀle bi Àcı ōrtasından ta ōrtasından bĀle ōyyolÀr oñu ίrē gēçiriyolar (8) şĀle ìlki bi tarafa biniyo 

biri bi tarafa bĀle dĀndērdik çevittirdik bĀle çungurgaç derlēdi (9) dēve dērlē dēve ōyŭnu derlēdi bĀle 

ìsannarı birbirine şē yapÀlÀdı bişēlē yapÀlÀdı āzerine hoplÀlÀrdı (10) bizim çōcuklūmuzda Āle bi sora 

dān gecelēnde bi maşalan yakarlardı çıra dōlduruduk ίnuñ içērsine (11) bi adam ίnu gēzdiridi bĀle 

maşalan ÀydınnatmaÚ˘için meseЋâ 
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-Burda eskiden düğün âdetleri nasıldı? 

(12) bizim o zaman çÀlgı dÀvılcı geliyodu davıl geliyodu āç gün ōluyodu kına gecesi diyoduk (13) 

meseЋâ bi gün ilk gün toplanıyolÀ dÀnışık yÀppıyolÀdı bütün milleti aĝırlÀdık Úoca kövlü (14) ìkinci 

günü Àkşam dāncü toplanırdı ίrda kına gecesi yÀni çÀlgı hērşē ōlurdu ōndan sōna (15) misÀfirler 

gelirdi hērkez ÚonaÚ da Àlırdı ί zămannar konak dēke bi evinde meseЋâ āş beş kişi (16) sekiz˘on 

kişiye bakÀdı ί ēvde bi konaÚ dēdik ί eve toplanırlÀdı yabancılara ōrda yēmek (17) verїdik ίnnarı 

ōrda aĝırlÀdık 

-Düğüne nasıl davet edilir? 

(18) vallÀ o günnēde bì ķâye çıkÀdı işde falanın dānü vÀ deye kÀpı kapı dolanırdı (19) yÀ şimdi hÀlka 

yapÀlÀdı ēkmek ίnu pÀrçalÀdı bĀle pÀrçalÀke bazĭsını pütün vērїlērdi yakın akrabÀlarına (20) 

bazĭlarına meseЋâ çeyrek vērїlēdi sōna Àtlarınan dāne gēlirken meseЋâ 

-Bayramlarda neler yapılırdı? 

(21) bayramnÀda Àynı bĀle çıkÀrdık nÀmazdan bayramnÀşılırdı kimōsuna hērkez gidērdi (22) evinde 

kūrban kesērse kūrbannı yir ίndan sōna gidērdi hısım akrabÀsıyla bayramnÀşırdı (23) ondan sōna 

çıkarlÀ bi bayram yērinde ìşenniknere kÀtılırlÀdı (24) işde kadınnÀ çēşitli bĀle bi oyunnÀ yÀpıyolardı 

kendi aralarında  
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81 

KOZBUDAKLAR KÖYÜ 

Veysel Çakır-Yaş: 50 

 

-Kaç yaşındasın? 

(1) ēlli dokuz doumnuyuñ ēlli  

-Buraya neden Kozbudaklar demişler? 

(2) vallÀ buranın adı herâЋde koza annamı yÀni kēstΠne cevizin çok˘oldūndan kōz˘annamı kudak (3) 

Ànnamı da bi yĀrān boyumuş mu nēmiş yÀni ōtasyada bi yērde bi yörān bōyunun ismìmiş (4) herâЋde 

budak meseЋâ gāney budak Úuzu budak şēytan budak Ànadın mı Āle adları (5) bi budak budak neydir 

bilmiyom yÀni sÀdece bildìm vÀ şĀle diyolÀ būdak bi insanın boyu veyÀ (6) bi şeyin boyūmuş bıdak ί 

zămanda  

-Bu köy neyle geçinir? 

(7) şindi ilk˘Ānceden bu köy hayvancılıkla gēçiniyodu şìndi hÀyvan yok şindiki ÀnalÀ çoban 

doĝurmuyo (8) Àrtık şindi bēlirli bi sene ōkul devÀm˘ēdiyo ondan sōra da okuldan sōra da (9) Àskerlik 

ōlanın çocukların ìsannara faydası ōlmōyo yÀni şahsen benim çocuklÀñ bana faydası ōlmadı (10) iki 

Úızım bi ōlum var Ànadım mı kızım lìse bitdi bu sene ünüversiteye gideceg˘ìşallah (11) ama ōlanın 

kafa çalışmadı ί burda çalışçek bursada çÀlışçek işde çÀlışçek (12) yÀni şimdi bizim burda şu anda en 

şey çilek yÀni para Úazencēmiz meyva çilek (13) bÀşka hepisi vÀr kiraz vÀr efendim armut ēlma cēviz 

kestÀne yÀni bunnar vÀr (14) ama para kazandırmaz yÀni üş beş kuruş hÀrçlık bıraÚır sÀdece çilekten 

para Úazanıyo Àltı yedi milyar üş beş milyar  

-Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(15) bis çōcukken hÀyvancılık oynaşlīdık yÀni ÚobalaklÀdan hayvan oynÀdık şindiki çocuklÀ (16) 

ÚobalaklÀdan hayvan oymanayı hiç bilmiyo şindikilē Àrabacılık oynaşiyo yÀni oynÀdık çēlik (17) çēlik 

ί da çok uzun sürmüyo kısa bi zaman ί da gēlip gēçiyo yÀni bÀşka oyun (18) ίndan sίra nazı çiftebeli 

oynamÀ bÀşladık ìşde 

-Delikanlılıkta nasıl vakit geçirirdiniz? 

(19) hayvan gütdük dÀlarda vaktimiz dÀlÀda gēçiyodu yÀni ί zăman mūtlakan muabbedsiz ōmaz (20) 

şindik ÚÀvelē ōlurdu veyÀ üş beş oñ kişi ÀrkadaşlÀ bi yere gēlirdik gāleşirdik çalÀdık oynÀdık falan 

(21) yÀni bĀle muabbedlēmis ōlurdu köy odası bizden önceki ÀrkadaşlÀ vÀrmış (22) ama bizde gelince 

ίnnÀ kapandı yÀni köy odaları pek çekmedi dÀ önceleri vÀrmış ēskilēden duyuyoduk yÀni şindi yok  

-Delikanlıbaşılık var mıydı? 

(23) mutlakÀ şimdi de var dēliÚanlı başı dēliÚanlının bēlirli bi parası ōlur her dānde bi para Àlır (24) 

meseЋâ dān yapan Àdamdan bi para alır yÀni üş beş kuruş hele hele bi Úız yabana gidēse (25) biraz dÀ 

fÀzla Àlĭnır ō parΠ da deliÚannının parası olur yÀni  

-Delikanlılar o parayı ne yaparlar? 

(26) hiç bi şē yabmaz gerektì yere Úullanır gērekirse her yolda ΠrÀ yirlē içēlē yÀni yoksa ōñu (27) ille 

şĀle yapılcek bĀle yapılcek deye bi kuralı da yok yÀni bizim dēliÚannımız (28) allah kendilēnden rÀzı 
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ōsun hayır cemiyeti vÀrdı hayır cemiyetine bĀle Úab˘Àldık (29) ί Úaba yÀrdım˘ētdilē onnÀ 

deliÚannının parası da yÀni dolayısıyla bizim hayır şeyin Úabına gitdi yÀni  

-Eskiden köyde sünnet nasıl olurdu? 

(30) ēskiden bi sünnet yapdī zăman fÀkir çōcuklÀ ί zengin sünnet yapan Àdamın dānünde beş˘altı kişi 

(31) oñ gişi kēsilirdi şimdi pek fakir ÚÀlmadı herΤЋde hērkez bi çocū vÀrsa (32) kendisi sünnet dānü 

yÀpıyo yÀni şindi ben süned dānü yÀpdım kendim ōlana yÀpdım süned dānü (33) bi dana kēsdim bayÀ 

da gāzel bi dana kēsdim mevlüd˘okutdum Úuran ōkutdum (34) sünnete yÀkışır bi şekilde dān yÀpdım 

yÀni çÀlgı ben yÀbmadım yapannÀ var tabi  

-Sünnette ne yemekler yaparsınız? 

(35) çōrba dedik ye ēt dÀnayı şimdi kövte yabılmaya bÀşladı önceden tÀs kebabı yapılırdı helva 

yÀpılırdı pilav yÀpılır (36) Àndan sōna ye Àyran yÀpılır veyÀhut ta āzüm hoşafı yÀpılır Ànadın mı bÀşka 

bĀle yok 

-Okuyuculuk yapıyor muydunuz? 

(37) ōkuyculuk ēskiden dÀ ēskiden bĀle ēkmek yapÀdık ufak ufak ίnnÀ okurlÀdı ί Àdedi ÚÀldırdık 

(38) hăttÀ ίnu ÚÀldırmak da baña nasìb˘oldu yÀni ben bi dönem muhtarlık yÀpdım (39) ί zăman ίnu 

ÚÀldırdım ίndan sōna dedim ki şēkerle okūcez çok aĝır˘ōluyodu yÀni bēki (40) dörd beş fırın beş˘altı 

fırın bu ēkmek yapılıyodu yÀni sinilēde da ίnu ÚÀldırdık şimdi şēkerle ōkuyos (41) ÀkrabÀlÀ gömnekle 

efendim bĀle çÀrpìler bejle tabi ki (42) akrabÀ ōlůyö bēlli ōlsun gibilēden gömlekle ōkunůyö diyerlē 

de şēkerle ōkunůyö yÀni  

-Misafirleri nasıl davet ediyorsunuz? 

(43) e bēldì şē bēlli zÀtinnen ani sen sünnet ōkumasını mı diyoñ kız˘evi veyÀ (44) gelїn˘evi kız evi de 

okuyo şē evi de okuyo yÀni dÀmÀd˘evi de ōkuyo bēlli oluyo zÀtinnen o (45) bizim burda Úınaya da 

gìdiyos dāne de gìdiyoz yÀni 

-Sizin köyün dedesi var mı? 

(46) bu mezar ōlarak mı var hem çok var hÀced dėdesi var efendim ērennē dedesi var efendim tebeköv 

dēdesi var (47) ÚabaÚulak dēdesi var bi de dĀĝmen dedesi var bunuñ hÀricinde ben tanımıyom  

-Hıdırellez yapıyor musunuz? 

(48) hadırellez bis yabmoyoz biz sÀdece köy hayrı yÀpıyoz ί da yÀkında yapıcez ìşalla ί zăman (49) 

da buyuruñ gēlin bu hayrın sevennerin hayırı bu bizim köyün hayırı dōlayısıyla (50) mesěЋâ sen beş 

lira vercen on lira vercen Āle bi kural yok sen göñlünden gēştì ÚadÀ para vēriyoñ (51) e senin 

vēmiş˘oldūn paradan da bu çevre köyle ōkunan bi tamÀmı yiyiyo yÀni tabi ki (52) Úuran ōkunuyo 

efendim vÀiz ēdiliyo mēvlid˘ōkunuyo dōlayısıyle Ālmüşlere hēdiye gönderiliyo 
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82 

KÜÇÜKKOVACIK KÖYÜ 

Ömer Üzgü-Yaş: 78 

 

-Kore hatıralarını bize anlatır mısın? 

(1) dōÚzan bir piyÀde alayında yÀpdım Àskerlimi ίrdan bırsaya gēldim altıncı tümene (2) Àltıncı tümen 

bırsadeydi ōrdan koreye gitdim koreye jindi gemìlen gitdik burdan (3) istambuldan mindik gemiye 

bìr˘ay gemìnen giùdik koreye bir˘ay devamnı suyun ijinde (4) hiç hij çıkmadık hij bi yeri çıkmadık 

bìr˘ay facır facır suyun ijinde gìtdik bir˘ay (5) sōra şeye vadık Àklıma gētiremedim yeri yÀv çine de 

vamadık  

-Japonya mı Kore mi Viyetnam mı gittiğiniz yer? 

(6) yo yo caponyaya vadık ama sōna vadık koreye sōna vadık en son şey vÀ ίrda deycem (7) be şu bi 

yalıva yalı gēyşalÀ vÀ yok yok yalı kenΠnna vadık biz ίrda Ànadım mı (8) Àrapları gĀrdük körfēze 

Úanal vÀ Úanal süveyş Úanalı vadı Úanala vadık jindi gemìlen (9) gìdiyoñ hep jey gìdiyomuş ama biz 

bìlmiyoz gemi gìdiyomuş yine bĀle ìki darafı deniz bu (10) daravı su Āle bĀle ūsul ūsul gìdiyo ama 

nası gitdìni bilmeyoz çoÚ˘usul gìdiyo (11) dar dar tabi tar bēki gemiye jıksan da şeyden bi atlasan 

bĀle bēki karaya çıkıcan Āleydi gēmi (12) gemi büyük çok böyük gemi veЋâsılı ίrdan gēçiyoz jindi 

ÀraplÀ çıkdı şeye vapū şeynen (13) çıkıyolÀ kÀyıknan gēmiye deyiyolÀ yÀv bĀle gēmiye dēyolÀ Ànadın 

mı ÀraplÀ yer dar ondan (14) sōna hacı kaç para hacı van dolar dėyo Ànadın mı bì dōlar dėyo  

-Bir dolar olan ne? 

(15) hindistan cevizi sÀtıyolar Úavını çevizi sÀtıyolÀ Ànadın mı ōrda Àlıyoz bunnÀ onnÀ ìplen (16) 

çēkiyoz hÀ Àlamayız ēlnen ēlne Àlmak yok ίrdan bīçak Àlıyoz çakı alıyoz Àldık gemi (17) gine ara girdi 

gemi ara girdi ama bilmiyoz ara girdìni bilmiyoz geminin bēlli ōlmeyo hic (18) bēlli olmayo iki günde 

çıkıyo ίrdan sĀz gelїmi ìki günde Ànadıñ mı hep suyun ijinde (19) ordan çıkdık adalala böyük o kövve 

hindi okyonuz diyolÀ on˘ay varı çıkdık (20) hìc bi yeri görünmüyo Úara görünmüyo hic gÀri hep deniz 

hep deniz faşır faşır su ondan (21) sōna biЋÀder bi gitdig gi bĀle dÀlgalanıyo gemi bēşik gibi yÀ Úoca 

gemi yÀ hiç sallamayan (22) gemi bejik gibi sÀllanıyo yimek yimē ìniyoz aşarı yimek yimē ìniyoz 

Ànadın mı (23) karna vÀ elimizde bi ķât gösteriyoz orda gĀrevliye bì damga bÀsıyo gid yimeyini ye  

-Gemi Türk gemisi mi? 

(24) yÀbancı amerikan gemisi general gemisi Ànadın mı yÀzıyo gemi Āle giùdik nēse (25) vadık Ànadın 

mı gitdik Āle epey gitdik Àşam oldu şēlē Úabandı elegdiriklē her gün ÚÀfile (26) Úίmutanının emrini 

yayınnıyolÀ ίrda gemideyiz yėne ЋâmbalÀ söndü oldū gibi hēbzi sĀndü (27) hiç Ћâmba yok faket içēde 

yÀnıyo gēminiñ ijinde yÀnıyo dışÀrda yanan yōk hēr ere Àskere bi (28) yataÚ vÀ hēr Àskere bi yataÚ vÀ 

-Gemi çok büyük müydü? 

(29) ne diyoñ sen ben aşÀlara indim aşÀlÀ bomboş yukÀlÀ dolu hep gemimiñ alt Úısımı (30) bōş ōldū 

gibi Ànadın mı sōna şeye vadık bak gemi yÀnaştı iskeleye yÀnaşdı ondan sōna (31) ìskeleye yanaşınca 

arabalÀ cemselē durmuşlÀ sıraya bĀle hìç bi yere giden yoÚ gidemiyosun (32) ίrdan hic bi yere 

ayrılamoyosun inen arabaya biniyo gemiden ìnen arabaya bìniyo gemide (33) bando mando çÀlıyo 

bilmem ne çÀlıyo ama nereye baÚcez biz gÀli Úurbannık Úoyun (34) gibiydik cēpeye vadık  
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-Hemen cepheye mi götürdüler? 

(35) cebeye hēmen cebe tel avıl çekdilē bĀle tel örgāle hēr tarava tel˘örgü biri ìçeri ίrdan (36) 

tulumlÀdan su vēriyolÀ su yok akmoyo su akan su yoÚ hìc bÀsıyosun dāmeye su gēliyo içiñ (37) ίnu  

-Su makinesi mi vardı? 

(38) makine yōÚ da tulum vÀ tulum bĀle böyük ìki dÀne şey digmijlē ōdun bĀle tulum yÀbmışlÀ (39) 

bĀle ÀrdmıjlÀ ίrΠya ίrdan ìçiyoñ gìdiyoñ hēc gimse bi şē demiyo sōna vadık ίrΠya bir˘avda (40) bize 

ėyi baÚdılÀ gÀyi görseñ  

-Domuz eti yedirmiyorlardı değil mi? 

(41) bilmiyom gÀli ēd bol sen hēr şē yidik ίrda sondan kere dėdilē tÀdbìgÀta gidiyoz dēdilē (42) meyer 

cēpeye gidiyomuşuz biz ōdan bì şē yÀbdılÀ şē vēdiler siЋâ vēdiler bize  

-Ne silahı verdiler? 

(43) karabin vēdilē karabin dėdikeri de segiz tÀne mērmi alıyo ameriÚan hebzi ameriÚan elbize (44) 

ameriÚan vedilē hebzini ameriÚan vēdilē hic bizden yoÚ gÀli vadık ίraya gemiden indik nēse (45) 

Ànadın mı bir˘avda baktılÀ bize bir˘avda sōna cepeye vadık dėdi arÚadaşlÀ dėdi (46) mozak Àtmıyo 

dėdi mērmi Àtıyo dedi Úarşınızda düşman ėyi bakın (47) dedi Ànadın mı düşman yōkkun Àcık kitdik 

ileri yaña bì Àrmıt silkērsin bĀle veyÀut dut (48) silkēsin bĀle lapır lapır ί dökülür vallÀhi bilЋâhi bi 

taÚırdı şūrda biz gÀli orgun armıdlÀ ìndї (49) dibїne olannÀ Āldü dabì 

-Vuruldu mu hemen? 

(50) vurulmaz mı yÀ Úūrşun Àtıyo ÚÀrşıdakı Úūrşun Àtıyo sen de Úurşun Àtıyosun amma zen (51) 

bilmiyosun kaş dÀne öldürdānü vurdūnubilmiyosun hėc öldürüyo orda neyse Ànadın mı (52) 

dĀküldülē gēriye çıÚdık biz şindi geriye gēldik geriye Àmet nerde yoÚ mēmet nerde (53) yoÚ hasan 

nerde yoÚ 

-Bursa'dan başka arkadaşın var mıydı? 

(54) vardı ya kelesten çokdu hēp öldülē ίnnÀ tāpçü emin fiЋΤn vardı hēb˘öldü sōna kemaЋ filen (55) 

vÀrdı Āldü bi tÀne Úaldı seyid˘emin Úaldı belenörenli Úaldı ha seyid˘emin benim dertibim (56) Àynı bi 

ί Úaldı hÀrgı başka Úalmadı 

-Orada kaç sene kaldınız? 

(57) ben bi sene Úaldım şindi ēlmalık diyolÀ bi vÀdık orăya ēlmalÀ vadık biz bile? bakēm (58) tüvek 

gēliyo ama nerden geldini annayomōz da da da dat iki de bi da da dat Àtıyo ama (59) nērden gēliyo 

bilmemki çinlilē Àtıyo ula bĀle bi dikilēm dedim imķΤn dėyilmiyo dikilmeye (60) geliyo sivrisinek 

gibi Úurşun geliyo yÀttım nēse gine nērden gelē nērden gelē bizim tōpçu (61) şeyi Ànamış eriñ biri 

demişkin Úurşun felen yerden geliyo ē ίrdan haber vemiş tēlsiz va (62) ίnuñ yÀnda tēlsiznen hÀber 

veriyo tēlsiznen şu yērden yüküyerde Àteş (63) Àçın diyo bize diyo mērmi geliyo dėyo oda bì 

gĀmüyolÀ bi pÀtlıyo bĀĀ görcen gÀyi ala bĀle (64) gēsimi Àteş Àlıyo her darafdan şimdi ūçak gelmiyo 

ūçak gēlse urcaklÀ uçÀ uçak geli (65) migelemiyo orΠya nēse tepeye çīkdık tēpeden o ne yaĝıyo mērmi 

bizim topçulÀ da (66) vēdilē Úurşunu orΠye vēdilē Úurşunu debeye sōna debeyi Àldık biz Àldık ama 

bĀle debe dÀğ (67) dēlmişlē ί daravı gitsen ūruyo bu darava gitsen vūruyo depeyi dēlmişlē biz de ίrda 

Ālüsünü (68) bulduk ίnnarın hemen Úaşdı aşÀda piriş tarlası vÀ piriş yÀlası vÀ aşÀ indik ίvaya (69) 

indik birinş tÀlaları vÀ burē ÚadÀ giriyosun suyun içine piriş tÀlasının ijine kavayı (70) gömmöyo ama 

gömmöyoku onnÀ nÀsı yapÀsa sen de Āle yÀpıyon çok çekdik çōk  
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-Başka hatıran var mı? 

(71) dÀ başka çok var amma şindi ōrdan çĭkdık şindi yukarı çıkıyos biz Àmet nēde yok mēmet (72) 

nēde yok nerde bunnÀ yÀ ìlerde diyollÀ bize yalan hÀЋbisa ölmüş kÀmışlÀ alamoyosku (73) ölüsünü 

alamoyoz imķΤn yok Àlmanın kendin gidicen urulcen veЋÀsılı yoÚ yoÚ bu yoÚ geri (74) gidēz geri 

gelēz döndük gìdiyoz geldik cebeye şeye bizim birliye geldik len nērdē siz biz (75) filen yerdēdik bizi 

şu an şĀle yaptı bāle yaptı Àtej etti bize dedik biz de ίna Àtaş ajdık ama (76) kÀş tene öldü bilmiyoz 

bizden de Ālen vÀ Ànadın mı biri biri Āldü mü tüfēni biri (77) Àlıyo ίnnarın biri öldü mü biri Àlıyo 

tüfēni bi tüveĝi iki üşü Úullanıyo bōyna ēllerinde bizim (78) Āle deĝil Ànadın mı Úabadın mı gÀli be 

Úabadın mı 
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83 

PINARCIK 

 

Bekir Öner-Yaş: 73 

 

-Eski bayramlar nasıl oluyordu? 

(1) ēski bayramnÀ bίrē bĀle çıkÀdı camÀt bōrda da sıradan yaş ìtibÀrìnen bayram (2) sabahı 

bÀyramneşir böyükten Úüçüĝe bÀyramneşi Āle bişē Àrfe günden nÀbicen (3) Úurbannık Àlırsın çolūña 

çocūña gēycek yicek içecek alırsın yok yÀppılmōdu işde evinde (4) ÚÀnını yemēni yiyyodu gìdiyodu 

būda cÀmiden namazını Úılıyodu bÀyramneşiyodu (5) Úoñşūnen bütün köy bureye hÀlka olur 

böyükden küçüĝecek bayramneşilir Àile (6) ziyÀreti eniñe varısın çolūn çocūn da bayramneşir 

böyükden küçüĝecek sōra Úurban (7) kēsiyosunuz Úurbanı kesēdik dik yìrdik içēdik Úurbanıñ döertte 

bi payını daĝıdırdık (8) Úoñşuya kēsmeyennere kēsennere de daĝıdırdık Āle adet bÀşka bĀle 

-Diğer köylerden farklı bir bayram adetiniz var mı? 

(9) ÀşÀ yukarı Àynı demektir bìrbiriñe gēlir gidēsin ί hısım akrăbÀ böyük küçüye dērsinsen (10) 

böyüksüñ hÀstasıñ gelemediñ seni ziyÀretine geliriz bayramneşmē hÀtırını sormÀ (11) bĀle bÀşka yok 

nası deyēm 

-Askere neyle gittin? 

(12) arabēlen kitdim ēlli beşte şē ēlli yedide Úitdim bίrdan bursaya yayan gìtdik ί zaman araba (13) 

yok bursada rÀmetlik amcam vÀrdı onuñ ōlu da vardı bennen yaşıd Āldü ί bizi (14) bindiriverdi 

garaştan ben izmire kitdim Àcemi birlìne izmire ÀtlılÀ çiflìne kitdim nÀrlı dereye (15) ōdan üç˘ay 

durdum ίrda ίrdan da ērzincana gitdim ērzincandan Àskerlì bitirdin (16)gēldiñ satın benim başımda 
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dėdelē vărdı ninem vărdı gĀzleri görmōdu ben (17) bÀkıyoduñ çok şēlik çektik yÀni ί zămannÀ Āle 

hinci ìyiz yÀni hinci birin dìse de (18) ikinciye yÀkınız ėyyiz yÀni 

-Burda asker arkadaşın var mıydı? 

(19) vÀdı yÀ Àltı kişìdik biz burda bursaya yayan gitdik ya yayan soĝukbıñara gidēdik (20) 

soĝukpıñardan sekkiz sÀt yĀrümece sekis sÀtta anca varıdık 

-Eski adetler değişti mi? 

(21) çok deĝişti hinci şinci sultannık bir˘adım bak vesÀyidin bollūna hēr yer vesēyit şinci bōlluk (22) 

çalışırseñ çalışmasseñiz ben Àmed˘Ànıñ memed˘Ànıñ sırtından geçiniyom dersen yok (23) Āl dē mi 

neye güldüñ be Àbi 

-Bu köy Karaman'dan mı gelmiş? 

(24) ìlk gēlmişlē ben konyadan ÚobmuşlÀ Àltı gün Úoyunnan gelyolÀ burē bureye gēşiyolÀ (25) 

bilmiyoñ kÀli kaç sene nebilēm Àltı biñ Úoyun bu ЋΤftēmiş Úoyunnan gēlmişlēben (26) bìlmiyoz yÀ 

ben ίnnÀ dē sēkiz yüz sene oldu onnÀ Āle gēlmişlē Āle de dūyduk bildìmiz yok (27) sen ben annatdılÀ 

dēdelerimiz yörük gēlmiş burē Úonyadan 

-Ne işler yaptınız? 

(28) Úoyun keçi yapılıyodu ίndan sōna ίnnÀ kapandı ileçbērlik yÀpıyos buydē Àrpa hebsini (29) 

yapÀdık nė olūsa fasille patadis zēbze ekēdik kendimis 

-Erkekler yemek işine hiç dokunmaz mı? 

(30) dokanır dokanır işdeyken hanım işe gidiyor Úır˘işine nÀbecek mēcburum yemek (31) pişircek 

ÚÀnını doyurcek mēcburu būda Àç duramassınkı Àniden bi misÀfırın gelì (32) yabandan cÀmiden 

çıkdın buyruñ tanıyo ehpÀp buyruñ gidēlim ēvde ne vÀrsa ίnu Ānne (33) yÀbmÀ gÀred˘idēsin yÀni 

bir˘aydır ōtuz kırk günden beri Àcız desek gerek kēndimiz (34) bişirdik kendimiz yidik çilekten 

çilekten baş kaldıramadılÀ 

-Nine var mı? 

(35) yok yok yìrmi sene oldu nine gedeli nine mine yok gelinnē vÀ ōlannarım vÀ yalıñız dēliz (36) 

hamd˘ōsun  

-Eskiden harmanlar nasıl oluyordu? 

(37) öküzlernen düvennen sürēdik düven sürēdik bēgirnen öküzünen düven sürēdik (38) harman 

böyük bĀle harman yeri olur evelsi Āleydi bir˘ay sürēdi şinci ÚolayЋik döverbiçer bi (39) gìriyo hem 

teneyi çıkarıyo hem samanı çıkarıyo döverbiçer de gēliyo tanĭdık ēpÀplÀ vÀ (40) ίvalÀda gelillē yÀni üş 

gün bir˘avtada tērtemiz 

-Düz araziniz çok mu? 

(41) yoÚ ί ÚadÀ yoÚ düz arÀziye ēkiyos saten millet inci gÀli üşenci ōldu yēñi (42) diyolÀ yÀkasından 

fiyetli yēñi yÀkasından fiyetli diyolÀ sürmesi de fiyetli toplaması (43) da çok para gētiriyo 

-Amca hacca gittin mi? 

(44) ecevit adaya ūrdū zaman gìtdik arabeynen gitdik kÀfilemiz vÀdı seksen ÚÀfileynen gìtdik (45) 

arabēnen bίrdan Āle dolaşa dolaşa Āle gitdik yedi günde medìneye vÀdıydık Úaradan (46) gìtdik 

īrakdan geşdik ammandan Āle indik başa ōtus sekiz günde eve bÀstık gìtdik gēldik (47) ōtus sekiz 

günde evimize gìrdik işde bu ÚadÀ  
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-Siyahiler ismi nereden geliyor? 

(48) karaköv evveЋÀ siyÀhìler ίndan sōna Úaraköv hindi pıñarcık ōluyo (49) ne bilēm ÚÀrdaşım işde 

Āle isim Āleydi koca köyün ismi ίydu Ћâp siyÀhilē demişlē ίndan (50) sōna Úara köy demişlē bi vakid 

Āle yÀşamış ondan sōna buñarcıya çevirdilē ombeş on˘onbeş (51) seneleri ðuñarcık dēdik bi mūtarımız 

vadı ί çevirdi buñarcıya saĝ˘olsun tÀ ėy (52) beĝenmedì için bίrē bıñarcık yeri dēdilē 
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 (84 

SORGUN KÖYÜ 

 

Aziz Yavuz-Yaş: 77 

 

-Bu köye neden Sorgun demişler? 

(1) bu köv burda yoĝumuş ēskiden bίrası bĀle bi dÀĝmış ondan sōna tÀvşannınıñ (2) ίrlÀda bi sōrkun 

köü vÀrmış orası da yĀrük köyāmüş hep ōrdan üç biЋâder ÀyrılmışlÀ bĀle (3) gelmişlē burē ÚonmuşlÀ 

mal yÀbmaÚ˘için ē bakmışlÀ gēlmişlē tozmuşlÀ ēn˘ėyi burē (4) görmüşlē mÀl burdan çıkdı mı demişlē 

gidē çamır˘olmadan daşın ìçinde yÀyılır gelir (5) bĀle işde gelmişlē o köyüñ ismini vėmişlē buraya 

sōrkundan geldikleri için burē da sorkun (6) demişşē Àtalarımız Āle derlēdi  

-Ne zaman geldikleri belli mi? 

(7) vallÀ bilmēn ne zaman geldiklerni hÀnkı tÀrihlēde geldilē ōsmannı zamÀnında gelmişlē (8) ēmme 

kÀli hÀnkı zaman kankı aylÀda hankı tÀrihlēde geldilē onu bilmem 

-Çocukluğun bu köyde nasıl geçti? 

(9) benim mi benim çocuklūm bu kövde hep çobannīnan gēşdi Úoyun güttük çobannık (10) yÀptık 

işde gittik gēldik  

-Çocukken burada arkadaşlarınızla hangi oyunları oynardınız? 

(11) biz köve gìrip te ōyun˘oynamÀ misÀde bılamadık hiç hēp te hayvan peşinde (12) gēzdik bĀle işde 

şindi te mi holÀ çam mozalaĝı bĀle bì tōparlak va ya (13) çamnÀdan düşen Úobalak ίñu Àlırdık ēlimize 

şurē bi Úuyu yapÀdık ondan sōna üş beş (14) Àrkadaş o Úozalaĝı Úuyya Úuydurcez deye Úobalak 

ίndan sōna bi de bĀle dÀş (15) dikēdik burΠya işde Úarşıdan üç˘arkadaş buña daş atÀdık kim vurÀsa 
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burda da bi kişi (16) ōlurdu bu daşı burē gine dikēdi ίñu dikēdi ίnuñ yerini ÚapÀsa ί zΠman o (17) 

adam burē daşı dikē burē Ātden biri bi daş atÀ bunu vurÀ Āteki burda bunu dikē ί (18) gēlmeden gidē 

ίnun yerini ÚapÀ ίnuñ adına da dik tob derlē dik tob oynayēm hade (19) dediñ mi işde bu daşı 

ōynuyoñ 

-Böyle başka oyunlar var mı? 

(20) bÀşka bi şēylē bilmiyoñ ha bi de deyneyi bĀle dikēdik üstüne şĀle bi aĝaç korduk kıymık (21) 

gine ίñdan sōna ēllermiz gine bĀle birē sopa buñu burdan bi vurÀdık tırñ (22) der gidēdi o ίnu gētirdi 

adam bırē dikēdi ίnun yērni ÚapÀdı (23) bu sefē ί gēlirdi bırē dikmē çēllì çellik derlēdi ona da oyunuñ 

adı çellik işde bĀle (24) kūkuldan çıkdık ίndan sōna buvamıñ Ānünde beş˘on hayvan vΠrdı ÚÀtīdı (25) 

bizim öñümüze hadı ōlum munnarı güdün bakam dÀĝ daşa ίrÀ burÀ gātdük (26) çoĝaltdık būrdan 

izmire gitdik gēldik peder Āldü biЋâderlēnen Àyrıldık benim çocuklÀ da (27) yetiştilē gēldi onnÀ devÀm 

itdilē oñdan sōna ίnnÀ da ÀyrıldılÀ biz bĀle sipsivri bi deynek (28) gibi Úaldık işde bĀle  

-Bir zanaatin var mı? 

(29) ne arasın zanÀt dìl pırak zenÀti bi beş kuruşluk yÀşlı Àylī bÀli olaydı ί da yok (30) hēp çobannık 

yÀpdık yÀpdık haha bu çōcuklÀn teЋâşesi çıkınce ìki Úız üç˘ōlan beş (31) dene çōcuk vÀ bunnarı 

everēm ēv yÀpdırım yukÀda ί ōlannÀn biriniñ evi burda (32) biri durē biri bursada duruyo işde 

onnÀnan ōraşırkan bizim ēmeklilik kitdi  

-Delikanlılıkta neler yapardınız amca? 

(33) dēliÚannılıkta çōbannıkdan başka bi şē görmedik ki biz yÀv ÀrkadaşlÀ çalgı çaldırılÀdı (34) 

dānnēde ēfendim ōyn˘oynÀlÀdı felen bi şēlē Āle ōlurdu  

-Düğünler nasıl yapılırdı? 

(35) bì davılcı iki zurnacı vur allah vur yìrmi dörd sÀt yÀ kövün deliÚannılÀ da onun (36) Àrkadında 

işde çōluk çōcuk geli gidēlēdi gezēlēdi ìkinci günü üçüncü gelni (37) indirilēdi güveyi çıkalÀ tÀ 

allÀsmÀladık dān bitdi  

-Geline nişanlık ne koyardınız? 

(38) yāsük te korlÀ bi ne Àltın gelne dakı dakÀlÀ bi şeylē işde ondan ÚorlÀ Àltın bilezik şĀl (39) de bi 

tene yāsük yaud iki dÀne nìşanda beş˘altı Àltın añdan sōna işde o (40) günüñ behrinde ně geçiyosa 

giyim˘eşyÀsı ίnnÀ  

-Sen yengeye ne aldın o zaman? 

(41) ben yengeyi ÚÀçırdım gitdim añdan sōna dānü yapÀka Àldık gine bi şēlē Àltın aldık bilezik (42) 

Àldık hepsenden giyim˘eşyÀsı şū bū bi şēlē 

-Düğünde ne yer içerler? 

(43) yimek yapÀlÀ dān˘evinden masraflÀ kövlüyü doyurulÀ ēt kesēlē dana şimdi ekserì dana (44) 

kēsiyolÀ gÀli o zamannÀ bizim zamÀnımızda Úoyun kesēlēdi kēçi kesēlēdi ēfendim (45) işde Āle bĀle 

başka bi şē ně kesçeklē ēvdelì varsa (46) pirinç pilavı hoşaf ērikten kirezden olan üzüm Úurusundan 

ōlan bi şeylēnen hōşaf yapÀlar (47) pilav yapÀlÀ çorba yapÀlÀ nėyin varsa evlēde yincek tabi ya bĀle  

-Annenizin babanızın durduğu evlerde kaç oda olurdu? 

(48) işde bĀle ev olur ha Àynı bĀle ēski evlēnden munnÀ nėler olcak mutfak banyo ēfendim (49) 

ēskiden ēvde kaç ōlun Úızın gelnin gelcek meseЋâ hērkese birē oda üçse üç dördise dörd beş (50) ise 

beş durumuña göre bi ēv yaptırısın ēşde bu ēvde dört göz oda vÀ 
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-Odalarınızın belli bir adı var mı? 

(51) işde bu ÚÀpının içersi Àvlı havlı deriz sōna ōdunuñu Úorsuñ ēkiniñ Úorsuñ yimē içmēn (52) 

yokara çıkÀ ίrda pişiri kotarı yirlē ne olcak bÀşka ēvde  

-Amca yatmadan önce okuduğun dualar var mı? 

(53) elhamı ōkuruñ subanekeyi ōkuruñ 

-Türkçe dua var mı? 

(54) türkçe duÀlar tabì arapça mı olcek arapçayı dìl türkçeyi bile ōkumadık hÀ bunarı dērlē (55) biliyoñ 

biliyōn yÀttım saĝıma döndüm soluma yedi meЋâke gēlsin yanıma rÀbbim allah (56) sübhan allah işde 

ne biliyasañ Àklına nė geliyosa işde bunnarı dērdik ί ÚadÀ 
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UZUNÖZ KÖYÜ 

Celal Hizmet-Yaş: 60 

 

(1) şimdi ne anladÀm 

-Eski sünnetlerle başlayalım nasıl yapılıyordu sünnet cemiyetleri? 

(2) ēskiden sünnet cemiyetleri bĀle şimdiki gibi olmuyodu yÀ beş˘on kişi biraya geliyodu (3) veyÀhut 

bi kişi Àcık zengin kişiler bĀle düğün yapuyodu ίnda sekkiz on on beş neyse çocuk (4) toplanıyodu 

kesiliyodu ί zamannÀ çok fakirlik varıdı bölenverende ōsun akçapıñda ōsuñ (5) ışıklarda ōsun 

alpagudda ōsun yani rasgele işte Āle bĀle geçiniyodu sōna şimdi yağ şĀle (6) bakkallÀda şişe vÀdı 

yarım kilo şişe şişe gidiyodu adam bakkaldan ikki yüz elli gram bi kilo (7) yarım kilo bĀle tenekeynen 

veyÀhut çuvalınan şeker mümkün mü yav babam ί zamannÀ (8) benim aklımın erdì zamannÀ allÀ 

rÀmet eylesin alış veriş yapÀdı şindi bu çay şu demledim (9) çay uzunözde ōsun akçapıñarda ōsun 

bölenverende ōsun sayılı bi kişilēn ēvlerinde varıdı bu (10) çay takımı ίnu da en zengin dedim kişi 

cuma gün kelese gidēdi veyÀhut bi birisine bi kilo (11) şekē en çok zengin veyÀhut iki pakΠt çay alırdı 

çay  

-Küçük çaylardan mı? 

(12) yüz gıramlık çay bunnarı ben gördüm yaşadım yani şindi bĀle bu paslanmaz bĀle (13) 

çaydannıklÀ nerdeydi Àbi yÀ çıngalÀ vÀdı şĀle saplı 

-Neler vardı?  

(14) çıngadan demlik yÀni ίnnara demlēdilē şindi en çok şu züzgecle en böyük şĀle şu demliĝe (15) 

bu veyahut bi buçuk züzgec Úuru çayı atÀdılÀ Āle demlēdilē işte öle ne bilem yÀni en zengin (16) 

bir˘aftada bi paket çay bi kilo şeker şekerlē de toz şekerlē pakat halinde kilo bi kiloluktu (17) yani iki 

kiloluk yoktu yÀni kilo satlìdi bĀleydi yÀni yÀğ tĀle tenekeynen şeker çuvalınan (18) imkÀnı mı vÀ yÀ 

en zengin… Āle yoktu yÀ Àbi adamın beş yüz Úoyunu vÀ dÀ da evine gel (19) tereyağ peynir yok 

bilmezdilē yÀ şu domatis büber kirez şu şindi kirez ben almış yaşındayın (20) aklım erdì zamannÀ kırk 

beş sene evvelsi kırk yedi sene evvelsi kirez bu bizim kövde vardı (21) tabi tabi eski çongurulÀ 

kütürdeyik diye bi kirez al kirez derdilē ί kirezlē vardı bak sizin (22) kövde ne varıdı akçapınarda 

vardı ne haydÀrda ne dumalı kövde ne ışıklarda yoktu bĀle bi (23) şē yani bu bizim kövde dere 

kovundaydı 

-Sulak yer var o zaman sizin burada. 

(24) yō iştìmiz şindi su gidēdi Úışın ί zamannÀ yÀmır on beş günde yirmi günde bol yÀmır (25) 

yağardı yÀ çok bol yÀmır yağardı şimdi nerde yÀ yok yÀ iklim deñişti yÀni deycēn ί zaman (26) bu 

fenni gübre yoktu adam on beş kile veyÀhut yüz˘elli kile hacă Àmet çiftlì vÀrdı buydey (27) ekēdi 

adamın şindi būdeyimiz bitti mi Πna gidēdik bi ölçek bi şinik bi kile neyse ί zamannÀ (28) kile hesÀbı 

kilo yok yÀni 

-Şinik hesabı nasıl oluyor? 

(29) on kiloluk tenekelē var ya yÀ tenekeleri ί bi şinik sayÀdıla ί zaman bu teneke de yoktu da (30) 

şinik yapmışlÀ ölçek bĀle ίna dökēdile silēdilē bĀle sıyırıdılÀ dökēdilē dört şiniyi ί zaman (31) şinikti 

yÀni şinikti derdilē ί zaman yÀni türkçesi bi kile bi ölçek bi şinik emme ί zaman tabi (32) fakir 
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bölgeydi bu vatan nerden çıktı nereye gelindi Āle yÀ şeyden Úurtulmuş savaştan çıkmış (33) bi ülke 

yÀni fakirdi emme şimdi adamıñ damda afedersiniz bi kel merkebi de ōmasa damda (34) bi Úoyunu 

Úuzusu da ōmasa gidiyo dē orda üş gün çalışayo iki gün çalışıyo evinin yìcēni (35) alıyo şindi benim 

evdeki olan en garibanda da vÀ en zenginde de vÀ en àariban ίnu Úıyıp (36) Àmaz adam afedēsin 

akşama ÚădÀ sıcÀn Ànında çalışıyo bugün ne yìcek et iki kilo ete (37) çalışıyor akşama ÚadÀ ί zaman 

Āle yoktu yÀ 

-Çalışsan para verecek adam da yoktu 

(38) para yokdu arkadaş para yokdu yÀni şindi senin ōrÀn˘Àmış ōrak biçilcek sekiz on kişi on kişi (39) 

on beş kişi toplanırdı ί zamannÀda yÀni bi bìlik berÀberlik bi insan sevgisi saygısı varıdı (40) gidēdik  

-İmece mi diyorlardı? 

(41) deñişik derdilē veyÀhut adam yapamayōsa hastaysa çökerse yÀni koñşu sevgisi saygısı (42) yÀni 

ίndan hiç bi şey beklemek yok yÀni allÀ rızÀsı için gidē ί adamın işini yapardı ί (43) zamannÀ bĀle 

motor araba yoktu öküz arabaları vardı yÀ gÀni araba iki tekerlΠkli şurda ē (44) dört seneye ÚadÀ 

öküzleri sattık at ÚoşmÀ başladım ben yÀni bu kövde allÀ rÀmet eylesin (45) benim bi amıca vardı ί 

öküzlē bittikten sōna at ÚoşmÀ başladı ikinci ben başladım ίndan (46) sōna kövde yirmbeş otuz çėft at 

aldı at Úoşuyodu şurda iki sene oldu ben de atı bıraktık (47) motornan sürüyoz Àtlarnan ata yaptım bi 

ara bĀle ōlan bilì şunnan haydarda ben ben (48) atÀ hÀlen bizim kövde de vÀ işi yapardık emme çağ 

atlayoz emme geriye gidiliyo (49) emme ileriye buñu bilemeyon gÀli yÀni durum bĀle 
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YAĞCILAR KÖYÜ 

Tevfik Beyrek-Yaş: 81 

 

-Bu köye neden yağcılar demişler? 

(1) yÀy düvērlermiş ēskiden Āle esÀz yĀrük yay yapÀmış sōndan kere yÀcılar deye köv (2) ÚÀmış ēsaz 

yaycılar ama şindi yÀcılar ōluyo yÀne keleme deĝişiyo ίrda 

-Nerden gelmiş buraya yörük? 

(3) oñu oña bilemem Àbi ÀnatırlÀ ama biz ί şekilde ēskiden tōplanım ta Āle bi Úonuşma ίrlÀdan 

burdan yoÚ˘Àbì geldine adı ne orayı bilemem (4) hēr şeyi bilirsiñ āle sülēsin 

-Çocukken oynadığınız oyunlar var mıydı? Bu gençler de dinleisn sizi 

(5) onnar birisi bilmez ίnnarı ēskiden davul zurna vÀrdı ince çalgı pek gĀrülmeyodu Ànadıñ mı (6) 

leyil dēlē ÚÀşıklallÀ gēnşlē oynÀlÀ mı bu gēnşlēde şindi ί ōyun da yok ί türkü de (7) yok ί çÀlgı da 

yok şindi nēde alafırangaya döñdü iş 

-Delikanlı ocağı var mıydı? 

(8) vardı ōdalar vardı ēskiden toplantı vărdı sÀt onikiye bire gėce yarısına Úadar deliÚanlı (9) 

toplantısı yÀpılıyodu ίndan sōna ēfendim hērkez gidib hÀnesine yÀtıyordu (10) diñneniyodu ίnnÀ da 

Āldü  

-Kaç yaşında delikanlı olunur, görevleri nelerdir? 

(11) ēfendim şindi ōm beş yÀşında meseЋâ gìrdi mi bì çōcuk şu çōcuk dēliÚannı çaĝında (12) ēki 

tÀnesi var ya ίnnar ēfendin hēr gün ōdaya gēmek şÀrtıyla köüñ hem ίndan sōna (13) şēsini esÀsini 

Úōrurdu hēm ne köyün ìçinde yÀpılan meseЋâ hırsızlık dēlim (14) şĀle ÀЋΤksızlık bir vatandaş çıkarsa 

bunnarı yÀñi bulmak mecbārilē bĀle bi (15) tōplantı yapıllÀdı yÀni ōyun oynÀlar bi şēlē ōlurdu yÀni 

-Bu delikanlılar nasıl kaydolurdu? 

(16) dēliÚanlıbaşı tutulurdu ìki tÀne meseЋâkin bu ōlanın işleri mēsuliyeti onuñ üzerine (17) Àitti 

meseЋâkin tōplantıda ōm beş tÀne dēliÚannı vÀrsa ί gün için meseЋâ vÀtandaşın bi tovū (18) yok 

veyÀhutta bi malı veyÀhutkın her nēse bunnardan biri zÀyì oldu mu (19) hēmen deliÚannıbaşı çıkıyodu 

onuñ Àrkasında da ētiyar heyeti vardı (20) yÀşlılÀdan bĀle benim gibi yÀşlıydı ēlne ōrtadan kövü ētiyar 

eyeti deliÚannınıñ yÀptıyı (21) hareketi ίnnÀ tÀkib˘ederlerdi  

-Konuşmacının arkadaşı "Úaraköse Úaraköse" diye söze giriyor.  

(22) ben Āle deyveriyoñ gÀli şēkil de bĀle dāzennik vărdı ama şindi hic bi şē Úalmadı 

-Karaköse kimdir? 

(23) Úaraköse yÀni yÀşlı dēliÚannınıñ Àrkasındaki ōm beş yaşında yìrmi yaşında dēliÚannı vÀrsa (24) 

ōtuz yaşında ōtuz beş yaşında Àrkasıdinki üş dĀrt kişi bunnar köün (25) ētiyar eyeti gibi ίnnarın 

tÀkipçisi yÀni 

-Karaköse evli mi olurdu? 

(26) oña Úaraköse dērdik yÀni ēvli olur  
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-Muhtar mı yÀni bu? 

(27) hÀyır mūtar deĝil dēliÚannınıñ Àrkasındaki konturol  

-Bir kişi mi bu? 

(28) hayır üç kişi hiyet hÀlinde āç kişė ìki kişėdem aşÀ ōlmazdı yÀni  

-Delikanlıların başka ne görevi vardı? 

(29) şimdi kĀlerde düĝün felen ōldu zăman he bunnar toplumna dān cemiyetine meselē çıkÀrdă (30) 

eskiden düĝünner davulla zūrnanan ōluyodu āç gün üç gün ίndan sōna köüñ ìşinde (31) ōyun ēfendim 

şuñu buñu ēski geleneklēde ίnnarı da yÀni dēliÚannı yapÀrdı  

-Delikanlı düğüne nasıl yardım eder? 

(32) yÀrdım yok yalıñız düĝün sÀhibiniñ yÀptīkı meseЋâ yimēne şuna buña ētiyÀçı (33) o ēviñ ne 

ētiyÀcı vÀrsa deliÚannı yapÀrdı buñu yÀni yemeye içmeye çok şē dēl de (34) tōpluma bì yÀrdım yėmek 

götümē ēfendim şuñu yabmÀ buñu yabmÀ bì yÀrdım edilirdi (35) yÀ bunnarı yÀni bū şēkilde yÀpılcek 

işleri deliÚanlı yapÀrdı  

-Başka bir köyden düğününüze gelen delikanlılar şımarıklık yaparsa ne yapıyordunuz? 

(36) oñu dērÀЋ çeviris adam şiñdi gēlmiş dāne yÀpılan hareket eyer ki bizim köĝümüze ūygun bi (37) 

şē deilse oñu ί zăman biz dÀrp˘ederiz en dōrusu Úovarız sen Úurallara uymuyosen ί (38) kövüñ esÀsı 

şu kēldir (?) o zăman sen dön geri geldìn yere gid dėyebiliriz 

-Gitmem derse ne olur? 

(39) Gitmem derse dÀyak vÀ arkăda ōlur mu Āle hem sen Àndan sōna şēlik yap hem (40) kitmem de 

ōlur mu Àbey Ānenmecbur kitçek ya kitçek ya kūrallara uycek (41) meseЋâ düĝün var ben netekim 

kendim bir kì yerde Āle bì tesÀdüf yÀpdım şırası (42) köüne kitdik şurda vÀrdı düĝün vare gìrdik köve 

mÀrkadaşlar (43) bizim hēpimiz çÀlgı yÀri türkālü girdik ē dēliÚannı bÀşına sorduk Àbe bu (44) kövde 

biz dāncüyüz düĝüncü oynamÀ şÀrkı sĀlemē böyle bir kararıñız vÀr mı yōk tamam (45) ama yōÚ 

ēfendim tārkü sĀletmeyis ōyuna da çıkartmeyis ί zăman ē Ànne dān evine vÀrı (46) amÀnetini vērir 

sabÀ çekē gēliris 

-Ne çalgıları vardı o zamanlar? 

(47) yÀ ί zămÀnın gānünde gırnata tÀ yēni çıkdı keman ud meseЋâ zūrna ίnnÀ vÀrdı yÀni dabrıka vÀ 

-Eskiden bu dağlarda hangi hayvanlar avlanıyordu?  

(48) ēskiden Àynı dÀvşan avı ēfendim kēklik avı doñuz avı vÀrdı gene Àynă devÀm˘ēdiyo (49) şurda 

Àçıkdı ί zăman ēvlēniñ Àltı bĀle ēvde benim ēvimnen yÀkın sÀten sabÀ (50) kÀlkdım dedilē yÀv kurtlÀ 

gēmiş köüñ ìçine dēdilē yÀv kimin falanıñ ίndan sōna (51) hacı osman Ànıñ onuñ meseЋâ kēçsini 

boĝmuş dėdilē yÀnė ben hayvannarın (52) kendilerini gĀmedim yalıñız duydum ku ί  

-Kurt boğup bırakır mı alıp götürür mü? 

(53) bīrakır burlÀda bīrakır bÀyırda bīrakmas köüñ ìçinde kaş tÀne ōm beş tÀne yīvdı (54) Àrtık sabÀ mı 

ōldu ēr kĀpek mi geldi tabi mecbūru burē ōm beş tÀne Àlıp (55) sırtınnan gĀtürcek hÀli yok ye ölü bi 

tÀnesini yiyebilse yicen yiyemedìse bōmuş bōmuş (56) zatan ί ķâfirin ÀЋâkı o doksan dokuz dene boĝÀ 

yüz dedim mi kēndisi de (57) geberi çÀtlıyo şeyi kēsiliyo cēran kēsiliyo ί ìştÀnen tişlē hÀyvan (58) 

bίvÀbu nÀpçek bĀle  bi şēlē ōluyo ōldādü yÀnė Àma şimdi bĀle bi şē yōk  
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KESTEL İLÇESİ 
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AĞLAŞAN KÖYÜ 

 

Celalettin Tetik-Yaş: 60 

 

-Bu köye neden Ağlaşan demişler?  

(1) şindi ben şĀlě düydum bu eski çoğălan vÀ bizim ίrdeymiş bu köv ēskiden şehermiş (2) menencit 

şeheri Āle diyödü ēskile hÀsdălık gēlmiş Ālmüşle Úırılmış millet altı hÀně ÚÀlmış (3) ίrdan bureya 

geliyolÀ ÀlăşalÀktan ūrdΠn ÀlΠşan ÚomuşlÀ bu kövün˘Àdını ίrdan ÀlăşÀn Úalıya 

-Köylü burda yaylacılık yapıyormuş öyle mi? 

(4) tΠbì şimdi kimsi tarımnan ūreşiyo kimsi yaylecilīnan˘ūreşiyo hayvancılīnan˘ūreşiyo 

-Yaylacılığı anlatır mısın, ne zaman gidilir, nerelere gidilir?  

(5) şimdi bizde yēylecilik gìden ilkbahÀrda gidē Àzsa sārüsü giri dĀne kasımda kalabalık (6) sürüyse 

çeviride Úalır hayvannÀra baranak yapÀ ίrde Úalır Úış yÀz geldi mi těkrÀ ōrdan (7) bÀşÚi yire 

çıkar˘Πyvanını başÚı yėrlēde barını yaylecılıÚ bĀle  
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-Yaylacılıkta hangi hayvanlar oluyor? 

(8) bizde keçi Úoyun sığır oЋăЋΤÚtan yok keçi koyun vÀ meregid˘ēdiyo ί da Àynı şekilde (9) Úalıyo 

baranÀÚ yapıyo yìmnen bakıyo Úış geldi midi yΠzın hÀyvan bitki buluyō yēşillik hēr (10) şe buluyo 

yēylecılıÚ bĀle 

-Hangi keçi türleri var? 

(11) şimdi bizdě burlÀmızda eski damızlık kökten gelme eski damızlīnan maltız yìrlanda ίnnÀ (12) 

bize gēlmeyo Úış geldì zămÀnda bizim burlÀmız soğuÚ˘ōluyo Ālüyo bÀksen dě Ālüyo (13) yÀşemeyo 

ēskiden beri kökden gelen damızlıyΠ dėvÀm ēdiyöz biz  

-O türün adı nedir? 

(14) mÀcir dėrlē demirděş cinsi dėrlē ēski damızlık ί damızlıya devÀm˘ėdiyίz bu dÀyeniglı ōluyo (15) 

Úışdan Úōrkměyo seyenigli ? ōluyo bu öbürleri yÀmır yağış oldū zămÀnda erepsi (16) kavăyı yeyiyo 

başlıyo bağırışma bizim yerli geçi eski damızlık çok˘ēskiden gelme (17) damızlık hÀЋâ benim Àynı 

şekilde dėvÀm˘ēdiyo 

-Melezleme, kırma yapmaz mısınız?  

(18) şimdi gine yapĭyöz alıyoz Ālě gētiriyöz yaşamamōyĀ cis denişdiriyöz yaşamăyo ēski (19) 

damızlık ìçinden bırakıyöz hattÀ bū seně paytar ya baña dėdi bi dene vērcìz sanΠ dėdi vallÀ (20) 

ÀşΠmdan öldürā Ābürleri dėdim vÀ ben de dēdim… sÀlmak˘için öldürülē dėdim nōlusa ōsun (21) dėdi 

bu sene dėdi teke zemÀnı geldi mi bi dene sana vēririz ōlur dėdim deyişteremēyöz˘ìşte (22) yaşΠmoyö 

Úış çoÚ oluyo ayaz oluyo yaşΠmōyö ēski damızlıklÀdan memnūnuz 

-Keçide koyunda hangi hastalıklar oluyor?  

(23) şimdi şērbon diyίlÀ şap dėyίlÀ allÀ şükür bizim buramızda Ālě bi şey yok çÀtalayΠk diyoЋlÀ (24) 

dıynaktan Úuveşliyomuş ben Àltmış yÀşıma gìrdim çocuklūmda bubamgil de vΠrdı (25) çocūduk 

böyüdügden sōnă kēndim˘Àyrıldım kendim˘ìdindim allah göstēměsin dÀ hiç bi şìy (26) gĀrmedim 

hÀstalık nÀmına ne şÀrbon ni şÀp hÀstalıyї ni dīrnaÚ˘Àstelıyї hiç maşallah bi şey yok 

-Bu civardaki yaylaların adları nedir?  

(27) şimdi bizdě ōlanaktan yayle diye bi şē mesěЋâ orman yÀylΠ diye bi yer geçe mahye tepesi (28) 

yayle tarlΠsı dēriz bi ίrası geçē bizde mesěЋÀ orman ōЋЋΤktan hekim deye bi şē yok hē (29) tΠrΠf boş 

ekili dikili bì şey yok şimdi tÀrım da bitdi 

-Ormanda yiyecek meyve ağaçları var mı?  

(30) şimdi dΠğdΠ armıt vÀ elma vÀ ormanda ōlalaktan Àrmut ēlma bazan yellēde kirez ayva şeftÀli (31) 

mesiЋâ şimdi yίkÀda te ü yiğen iki sÀt süren bi yer vÀ bir iki dene avır yìrsin tabi Àlemin (32) 

bahçasından toplăyıb da gìdemessin ōrman˘ìçinde Àrmıt va akça armıt dēriz biz böütlēnden (33) bÀşÚe 

bi şē yok şì va övez diyolÀ övez vÀ havıç vÀ ormanda ōlan bunnÀ vÀ  

-Üvez nasıl bir şeydir?  

(34) şiy Úadan˘ōluyo Àynı ί dΠ birez eyşimtili bi şēdi ίnnÀ bulunur 
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DEREKIZIK 

İsmet Öncel-Yaş: 78 

 

-Derekızık isminin nereden geldiğini bilir misiniz? 

(1) dedelēden Úalma burası yerli zÀten en eski köylē aşşÀ yokarı altı yüz senelik falan burları (2) 

yerleşim kövleri bilmōm öteklē ne dėdi yÀni burları şimdi beş Úardeş altı Úardeş gelmişlē (3) bu şeylē 

ÚızıÚlÀ biri deyirmenliÚızıÚ en öñdeki bursanın içine girdi pek yakacıÚ gine girdi (4) bursaya cumÀli 

gine Āle bi hamamlıÚızıÚ heralde acık bizim gibi birez gelen giden var bizde (5) de yeni yeni gelen 

giden oldu aşşÀ yokarı bizi geçdilē yÀni sōnadan gelmelē burlara şimdi bi (6) yerler aldılÀ emeklilē ev 

yapdı villa yapdı şimdi ίnnÀ bizi geçdi yabancılar dÀ çoÚ˘oldu dÀ (7) çoÚ nüfusdalar ίnnar şu anda 

vallÀ bizim önceden bu dÀları görüyon bu ormannarı ίrları (8) bütān kesùÀnelikdi her biri bĀle kapu 

ÚalınlıÚ bĀle üş dört kişi Úucaklayamaz yani Āle (9) kesùÀnelē varıdı içi boş işey esgiden kesùÀneynen 

idÀre oluyōduk biz gerçi bizim arÀzimiz (10) dar en dar arÀzi bizim bu kövündü ίrdan ίndan sona 

kesùÀnelere bi hastΤlık girdi kesùÀnelē (11) Úurudu ίndan sona geri acık düzgün olannÀ eyi olannar 

Úazdı ěsgiden dÀ önce çillek (12) dikyōduk çillekcillik dÀ çoğudu her yėr çillekdi fasůlye çillek ama 

şimdi ί mÀsulleri (13) vėrmeyō olmayō gÀli şimdi ben ěsgiden bi dönüm fasülyeden beş altı yüz kilo 

fasül (14) toplÀdım haftada şimdi oñ sefē yirmi sefē toplasan bi señede çıkmayō fasülye yÀni ίrdan 

(15) vergilermiz azaldı arÀzimiz azaldı veЋâsılı daha çoÚ saùdıÚ bu ÚızıÚlÀ içinde eñ fakir köv (16) 

burası 

-Vergilerimiz azaldı dediniz ya vergi mahsül demek mi? 

(17) verimleri azaldı verig dėdìsem ί yÀni şimdi mÀsüllerin vėrmesi azaldı bi dönüm yėrden altı (18) 

yüz oÚÚa fasül toplayōdum şimdi indi bi señede toplayamōz ί fasůlyeyi aynı yėrden de bu (19) vergi 

dėdim şē mÀsülüñ verimi amma havalÀdan amma allahdan ÚÀli ίrasını biz bilemeyiz 

-Köyde çocukluk yıllarınız nasıl geçti? 

(20) vallÀ çocukluÚ yıllarımız bizim hep işde bĀle çalışmeynen ėsgiden daha çoÚ dÀcılıÚ varıdı (21) 

odun odunnan idÀre oluyodu ίndan sona kesùÀnelen Āle idi dÀ önce kesùÀnelē ÚuruduÚdan (22) sōra 

fasülye çillek bunnara başladıÚ gÀli 

-Hayvancılık yok muydu? 

(23) hayvancılıÚ varıdı esgiden varıdı ama köv hayvanı varıdı Āle sarı bi kısımıñ sürüsü Āle bi şē (24) 

yoÚdu kövümüzde tek bi kişide varıdı ί ί da az bi şeydi çoÚ bi şē yoÚdu yalıñız dört beş yüz (25) 

üzeri keçi çıkÀdı sabÀlen çoban bağırıdı hōp keçi gidiyō dėye ίndan sona arkadan sıvır (26) gidiyō 

dėye bağırıdı hepimizin evinde üçē beşē keçimiz iki üç sıvırımız bĀle bi şēlerimiz (27) varıdı hani 

katĭlıyo para vermōduÚ gibi bi şeydi ί zamanda amma şimdi hepsi satına bindi (28) gÀli çünkü arÀzi 

ÚÀmadı bahçalÀ satıldı saùdıÚ biççoÚ hep saùdıÚ benim vardı beş altı dana (29) bahçam bi dÀne Úaldı 

işde saùdıÚ saùdıÚ yidik 

-Delikanlılıkta köyde günleriniz nasıl geçerdi? 

(30) vallÀ işde bizim en çok çalışmek varıdı bizde be 
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-Akşamları neler yapardınız? 

(31) ÚÀvede oturyōduÚ birez oyun oynōlarıdı oyun oynÀlÀdı emme ben şey˘Àmazdım pek Āle ί (32) 

zamannarı ÚÀvelēde oyun oynōduÚ 

-Hangi oyunları oynardınız?  

(33) ėsgiden tavla dėriz pişdi denirdi atmış altı kÀğd˘oyunu ίnna domüne bĀle bu oyunnÀ varıdı (34) 

başÚa türlü bi şē bizim burlÀda yoğudu 

-Köy odasında toplanma olur muydu? 

(35) yoÚdu ÚÀvelēde olurdu he aşşÀ yokarı üç devre mutùarlıÚ yapdım ben yedmiş beşden segzen 

(36) beşe ÚadÀ yapdım doksan dokuzdan iki biñ ikiye mi iki biñ bire mi ÚadÀ ben yarım da (37) 

bıraÚdım veЋâsılı yaşlandıÚ dėye gÀli bıraÚdım 

-Delikanlılık zamanlarınızda köyde düğünler nasıl yapılırdı? 

(38) vallÀ kövde düğünlē çoÚ güzel oluyōdu bĀle bi ėsgiden cingennēden usùalÀ gelirdi Úadın (39) 

usùalÀ ÚadınnÀ işēlē gidēdi ėrkeklē gitmezdi bizde Āle deliÚanlı meliÚanlı bizde Āle (40) sokmazlarıdı 

yoÚdu Āle şey ama şimdi hepsi bi arada oluyō ί başÚa ėsgiden yoÚdu bĀle (41) Úadın örtüsü geyip 

de girennē hani vÀ ya ufaÚ tefek çocuklÀ Āle girēdi yÀni sokmazlarıdı (42) kapıda dÀ akrabÀsı düğün 

sÀbinin akrabÀsı kapıda beklēdi Āle ėrkek olañ girmesiñ içeri dėye 

-Buna deli kına mı derlerdi? 

(43) Úına dėrdik deli Úına değil yoÚ Āle bi şē bilmeyom bizde yoÚdu bilmem başÚa 

-Dışarıdan misafirlerinizi nasıl davet ediyordunuz? 

(44) ėsgiden çÀrılyōdu gine işde dÀvetiye varıdı ί zaman mum varıdı ėsgiden mum varıdı ėsgiden (45) 

ufaÚlıÚlÀmız deliÚanlı zamÀnımızda ince ince mumlÀ varıdı ίnnÀ mum davıdılırdı Āle kağad (46) 

mağad başÚa Āle bi şēlē yoÚdu 

-Düğüne gelen misafirler nasıl ağırlanırdı köyde? 

(47) işde aynı şimdi nası misÀfir ağırlēyoz Āleydi evimizde yėmek bizim bol olur düğünnēde 

-Ne yemekler yapılırdı düğünlerde? 

(48) hÀli vakti yerinde olan aşçı tutÀ Āle olmayan Úonum ÚomşulÀdan meseЋâ hayvan kesē iki (49) 

yėmek yapılırdı ίnnÀ meseЋâ bÀzı yaşlı ÚadınnÀ dÀ işē yapÀ ίnnÀ yemekerimize bakıveri (50) 

yapverlēdi Āle allÀ ömür vesiñ ben üş dene düğün yapdım burda üç dene Úız gelin ėtdim (51) ōlum 

olmadı 

-Gördüklerimiz tarihî eski bina mı? 

(52) şimdi şu yannı ben bilmėyom öte yannı baÚ şu direkden ötyannı ėsgiden Úalma burlÀda (53) 

burlÀ hėpsi ėsgiden Úalmeydi burda binÀyı gördünüz mü işde aynı bĀleydi evlē ίnnarın (54) yapıldīnı 

bile bilmeyoz biz baÚ ben yedmiş sekiz yaşındayım ίnnarın yapıldīnı bilmōm ίnlÀ (55) yandı bizim 

bu yannı bu taraf bizimdi burası ίrē Àitdi bu eve Àitdi bu yandaki eve ί taraf (56) yandı şurdaÚı evleriñ 

birine şimşek düşdü ί şeynen şimşēn işeyne birez de hava ürüzgarlı (57) oluvēdi aşşÀ yukÀ on sekiz 

yirmi dene ev yandı benim de haùùÀ saçaklÀ yarıÚdır ί yanda bu (58) tarafda çıÚdım ben kiremitliĝe 

sıyırdım kiremitleri su dökdüm amma su da erişdirdilē bana (59) ta kiremitliye dökmē eriştiremedim 

yani su geldi ėsgiden bu çeşmelē bĀle işēlē yoÚdu (60) yėrden künklē varıdı künklēden işde 

büngüldēdi sulÀ Āleydi yÀni şimdi tanzikli sulÀ sōnadan (61) oldu bĀle şimdi bu su bizim aşşÀ yukÀ on 

beş kilometire yίkardan geliyo en eyi su bu şeyin (62) nėstleniñ suyundan yÀni 
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-Su fabrikalarının suyu nereden geliyor? 

(63) hēpsi dağdan uludağdan gelyō bi ėlmasınkı oldū yėrden çıkÀ ėlmas suyunku ίrda bi bunar (64) 

varıdı ί yėri aldı adam cevat isminde cevat bayraÚdardı ismi ί zaman yėri baççe sÀyibinden (65) 

aldılÀdı ίrayı sōna böyüùùülē şē dėrken kirÀya vėdilē şimdi dÀ böyülùdülē dÀ da böyülùcez dėyōlaridi 
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MUDANYA İLÇESİ 
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BALABANCIK 

Mustafa Bora-Yaş: 67 

 

-Neden buraya Balabancık demişler?  

(1) balaban oğullÀnın bi hanımış burda ίnnÀ ÚÀybolduktan sōna balabancık ōlmış yÀne hÀnda (2) 

şurdamış şu daşlÀ ίrdan gēlme bunnÀ Ārnekleri bunnÀ 

-Neler ekersiniz?  

(3) misir būdey arpa yılaf bostan Úavın şevtÀli bunnÀ 

-Çocukluğunuzda Nilüfer çayı nasıldı? 

(4) çok temizdi berrak balīn en ekistiresini yìyoduk yayın durna sazan bıyıklı kefal akbalık (5) bunnÀ  

-Sen balık tuttun mu? 

(6) çok balık tutdum şu Úolumu tam bĀle mesěЋâ yayının Àzına bĀle sōkuveridim bĀle te (7) burdan te 

burē kadÀ bak hesab˘ed yÀyının Àzı yayın burda ÚucÀmda sevēken sevēken burdan (8) damÀna 

gĀçürüyodum elimi bì dönüş yÀbdı burda bì kÀpdı yer kısa su burlÀda ağ da burda (9) ağın Ānden 

dĀndü bĀle dĀndü burda Úaybėttik balī ēlli Àldmış kiЋo balık ōtus kiloluk balık (10) tutdum ίnu da 

gĀrdüm ίnu da yaşadık yÀni yìrmi yedi kiЋo yìrmi sekiz kiЋo ōn kiЋo (11) enesekiye yayınnÀ  

-Şimdi balık kalmadı mı? 

(12) Úalmadı gibi bi şē şindi göletlēde şē sÀzan balıkları vÀ ίnnÀdan çōcuklÀ tutuyolÀ şĀle şĀle kimi 

çıkıyo kiЋoluk filen  

-Senin gençliğinde düğünleri nasıl yapıyordunuz? 

(13) çok böyük muhabbetlē vărdı doullÀ çalgılÀ ırakı içmeklē hēpsi varĭdı yÀni ama güzel güzel (14) 

muhabbet yÀni çirkef muhabbet dìl yÀni 

-Delikanlıbaşı var mıydı? 

(15) deligÀnnıbaşı vÀ ίnun mÀyetinde çÀlıyolÀ çÀldırılıyodu Úurduk bayÀ işeylē deliÚanlı gurubu (16) 

sōna ί yörümedi ÚalabalıklaşmÀ bÀşladı köv ō da yürümedi 

-Dışarıdan gelen var mı köye? 

(17) vÀ vÀ ÀşÀ yūkarı hemen hemen bakēn bir ōrhÀniye bilem ōldulÀ şindik ōrhÀniyeyi (18) bilem 

gēşdi yÀni şu anda gēşdi köv yētmiş beş hÀne fiЋΤn şindi seksen hÀneye bilem dōrulmÀ bÀşladı yÀni 

-Avcılık yaptın mı? 

(19) yapannÀ vÀrıdı ben yÀbmadım yÀ işey sĀle yelve badi Úaz hēpsi düşē yÀni burē gēlir yÀni bu (20) 

nülfer çayı ōldū müddet yėre hēpsi gelir şindik yÀsak ya hani bu Àyda Àvcılık selbesdi (21) şindi bu 

ayda yÀni yÀsak oldū vakitlēde kimse çıkmaz yÀni ava 
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-Çiftçilik yaptın mı? 

(22) biz bēgir çifçilì yÀpdık ben motor ÚullÀnmadım ÚoşÀsın bēgiri gidēsin tÀlana pullūnna bi (23) 

nēvzat sudamız vărdı bizim būrsada ōnun yÀptī bì pulluk çok dėşet bi pulluk (24) yapÀdı ίnnan 

ÚoşÀdık beş˘Àltı dölüm yer sürēdik yÀni günde oñu işde hasıllÀdık ekēdik yÀni (25) bu şēkilde  

-Çift sürerken kullandığınız aletleri sayar mısın? 

(26) pulluk dırmık saban mÀsulları ekmek için bunnÀ vÀdı dĀrt türlü bi şēy vÀ ÀЋÀt vÀ 

-Harman zamanı hangi aletler vardı? 

(27) düven alavut saman savutu dìren Àkdarmak için harmanı ōldurmak için düven bunnarı (28) 

Úullanırdık  

Bayramlara özel yaptığınız yemekler var mı? 

(29) özel bi yemeklē şindik et yemekleri sarmalÀ helvalÀ bunnarı gĀrdük bĀle hıdırellez yapÀlÀdı (30) 

bizim çōcuklūmuzda ōlak çorbaları bunnan çōçları ilk evelē çōçları doyurulÀ ίndna (31) sōna böyüklē 

gelmē başlÀ bunnarı yapÀlÀdı bunnÀ bizim köümüzde ÚÀkdı yalınız şurda (32) yēnce müslüm dedekĀ 

buñu sürdürüyolÀ hÀЋâ hÀsköv sürdürüyo orlÀdan da bilgi alīsanız (33) yÀni şindik dedeköv yērli de bi 

bu yenicemüslüm mÀcır hÀskövde de vÀdır mÀcır yērli de (34) vÀdır hÀskövde ίnnÀ bu ilereyi 

yĀrüdüyolÀ tÀЋÀ hıdrellez yappıyolÀ ίnnÀ (35) beş˘on hÀyvan kēsiyolÀ yakın kövleri hıdrellez 

yÀbmayan kövleri dÀved˘ediyola yemē (36) milled gìdiyo orē yemek yemē  

-Sizin köyün dedesi var mı? 

(37) vÀ dedesi bilmĀz ūrfiye ūrfiye dėde diyolÀ mezÀlīn Àrkasında bi yēde işde bunu biliyoz (38) 

bÀşÚa yok ί dedekövde vÀ hançerli dėde bu tamam yĀrüg˘ali hançerli bunnÀ üç ÚÀdeşmiş (39) bunnÀ 

-Kim dedin? 

(40) yĀrüg˘ali dedesi hançerli dėde hÀnçerli dede bunnÀ üç kÀrdeşmiş biri orō ōtumuş biri (41) orō 

ōtumuş birisi orō ōtumuş ίnnÀ da yērli kövü dedìm yērle de 

-Burda meyve olarak neler yetiştirilir? 

(42) şindi meyvacılıkda Àrmıt vÀ şeftÀli vÀ Àyva ēlma şindi ÀhūÀdudu bize yeñi mÀsul geldi (43) 

Àhūdudu ίnu ēkillē milled bi tÀla ekdilē şurda yōlun˘üstünde fasille misir bunnÀ şu (44) anda ekilen 

mÀsullÀ tÀze beyas fasille en mēşur ıstambola ÚadÀ duyurulmuştur bu üzüm (45) bÀzı ēkiliyo fÀzla 

kÀlmÀdı ekennē yalnız ēlese diye beyas fasille çok şÀne aşşÀ (46) yukarı türkiyenin hēr yerine 

duyruldu yÀni ıstambıl biЋâssa ί ÚadÀn senelē bizim yörenin (47) fasilesin yer  
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ÇAMLIK KÖYÜ 

Fatma Sakin-Yaş: 60 

 

-Bu köye neden çamlık dendiğini biliyor musun?  

(1) vallÀ ēvelden şu tepede çamnÀr vÀmış çok eskiden yÀni dedelēmizin zamÀnında ōn˘için (2) şamnık 

ÚÀlmış bĀle Àdı şimdi gene sĀküldü yene yēnden çÀm˘ekildi ēşde çÀmnık adı (3) ίrdan ÚÀlmış bunda 

dedelerimiz burda ί tarafda dÀdalÀrmış yĀrükler bunda bi bıñar vÀmış (4) şu köün orta yerinde Úoca 

çeşme vÀr ya bi ÚÀynakmış ίrası onun başına gēmişlē bi kaç (5) çadır Úurmuşlar Āle bāk dedeler 

ίndan sōna işde burda sĀkmüşler ōrmannıkmış hep burları (6) ōrmannarı sĀkmüşler ēv yÀbmışlar 

çōluk çocuk işde āremiş bu köy bi dÀ bĀle dÀdan (7) gelme yĀrügmüş yÀni dedelē nēden geldiklerini 

de bilmiyom ben bobamın ēn küçük çocū (8) oldūm için heralda böyüklē biliyo da ben bilmiyon burda 

āremişler kimi ί yandan (9) kimi ί yandan işde ēvlenmişler bi köv ōlmuşūk yÀni burē 

-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynuyordunuz? 

(10) saklambaç oynuyoduk körebecik ōynuyoduk işde bĀle bi şēlē körebe diyoduk bÀlÀdık (11) 

gĀzlerimizi Āle şēlē oynÀdık yahvan yayÀdık bĀle ēşde Āle bÀşka bi şē yabdīmız yok (12) Úır˘işi 

yÀparız yÀni suvan ekeriz ayçiçē ēkeriz būydey ēkeriz bĀle işde hōyalanıyoz ίnnÀlan (13) bunnÀlan 

her şēlen 

-Meyvecilik var mı köyde? 

(14) meyvacılık yōk da yenї çıkdı zētincilikında var işde zētinimiz var zētincilik yÀpıyoz (15) şēfdÀli 

ēktik işde onnÀlan gēçiniyos 

-Sizin köye has yemekler var mı? 

(16) Āle pek yok da gene kēndimiz üzere heralda var sÀrmamız˘olur börēmiz˘olur kēndimize Àyit (17) 

Āle yūfka Àçarız yūfka börē deriz yūfkabörē yaparıs çok hamır yōruz açarız bi kaç kişi de (18) 

toplanırız ίnu sÀçta bìşiriz Úuruturuz ίnu ramăzannarda sÀyir günnēde Āle ίnu yÀpar yeris 

-Böreğin içine ne konur? 

(19) içine kÀtık koyarız nor Úoyarız işde nōrlu ıspanaklı nası yapÀsan Āle olur işde hamır (20) 

yemekleri dürüm deriz gene Āle yufka gibi ίnu da açarız bĀle Úuruturuz ίnu da ίnu Úışın (21) arasına 

katık Úor Úor ÚızÀrtırız gene yìveriz ίnnarı Āle Āle şēlē yÀparız işde  

-Erişte yapar mıydınız? 

(22) ērişte yaparız koskos yaparız kēndimiz koskos yÀpyoz yÀni ί da hamırdan yumurtadan ōlur (23) ί 

da bĀle yūvarlark olur bulgur Úōyarıs tēknenin içine ίnnÀnı bĀle ūn atarıs üstüne (24) yumurtalı suyu 

da seperiz ίnu yuvÀrlıya yuvÀrlıya kos kos ōlur ί da elimizin Àltında (25) ÚÀlbırlara bì yenden gene 

küçüğe Úoruz gene onnarı ādürüz ί bĀle koskos ōlur işde ί da (26) hamır işidir tarhana yaparız 

kēndimiz işde kazanda yōğurdu mayalarız eveЋâ ίndan sōna (27) ēşidi mi Úazana uru ÚÀynatırız un 

Úoyarız içine Úarıştırır Úuruturuz ίnu da (28) ÚÀlbırdan gēçiririz iyice ίnu da tarana çōrbası yaparız 

yiriz işde 
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-Düğünlerde yaptığınız yemekler var mı? 

(29) dānnēde işte pilav nohut yemē deñiyo fasille ēt yemē işte Āle şēler yaparıs bayrama özel (30) işde 

dōlmamız˘ōlur baklafamız˘ōlur Āle bayramnarda 

-Bayırlardan toplayıp yediğiniz otlar var mı? 

(31) vÀ tabi ebegömeci yēriz ēşice deriz bi ot var onnÀ yēriz bĀle semiz˘otu her ot yenir 

-Eskiden çeyizinizde neler olurdu? 

(32) çenizimizde bilmem sōfra takımı Àlırdık bĀle kızıl ÚaplÀ vÀrdı ēvelden Úızıl ÚaplÀdan (33) 

senisini ileyinni bardÀnı Āle alīdık işde tabakları ìçinde ōlur tenceresi olūdu (34) Āle Àlırdık bakırdan 

Úızıl bakırdan ōlurdu vallÀ Āle mutvÀmız bile yokdu evelden dōru dürüs 

-Eskiden evlerin içinde nele vardı? 

(36) ēski evlēde işde bĀle bi halı oluyodu bize evelden yōkdu bĀle bi yÀstıklarımız˘ōlurdu (37) 

dayΠme yÀsdık dēriz ίnnÀdan ōlurdu işde Āle şēler hÀsırımız vÀrdı tabi ί mutlakÀ bēllìdi yÀne 

-Düğünler nasıl oluyordu? 

(38) köv dānneri bizim bÀzan davıllı ōlur bÀzan mevlitli ōlur ona göre hÀline göre yapÀsın (39) 

yēmekli ōlur  

-Düğünler kaç gün sürer? 

(40) ìki gün sürüyo işde Àşamdan davıllÀ gelir ί günü sabÀ ÚadÀn çalar ērtesi gün gelin alīsa (41) gelїn 

alısı çalar işde gelїn alısı bidesiye ÚadÀ çalÀlÀ gelїni aldı mı giderlē  

-Kına gecesi ne yapılır? 

(42) kız˘evi kına gecesinde çerēz dÀtırı lokum dÀtırı biz˘ēkmekden lōkum deriz yaparız (43) sūsamnı 

çevizli ίnnarı dÀtırız işde Āle oynÀlar kına yanar  

-Eskiden düğüne nasıl çağırılır? 

(44) dāne çÀrıken mum mumnar ōluyodu bĀle ince ince mum dağıtıyoduk ōkunculuk deriz yÀni (45) 

ōkunculuk dānümüze buyurun gelin dÀvetiyenizi alıñ yÀni mumunuzu alın mum veriyoduk (46) 

evelden benim dünümde yÀni Ālēdi ίndan sōna bÀşladı dÀ ķâdın arasına (47) çerez ÚomÀ çerezlen acık 

acık bĀle her˘Àneye āçē tÀn çerez verilē dāne buyrun şindi (48) dÀvėtilē çıkdı e milled zēnginnedi 

mendil dÀtıyolÀ bÀzıları mum bitti 

-Bir evden cenÀze çıktığında neler yapılır? 

(49) şindi mezar Úazıcılara yēmek ōlur bizim yemek çıkÀ mısÀfirlere şēlere gelen hÀlkına mesěЋÀ (50) 

cömÀtına ēskiden beri Āle hēlva Úarılır yemek çıkar işde kōmşular yapar kōmşularımız (51) getiri 

yemēni şeyini kırkında gene işde lokum yapar dÀtırıs hēlva yaparıs bĀle her hÀneye (52) ēv˘ev dağıtılır 

bĀle doldurus selelere lōkumnarı bÀkırlara hēlvaları ēv˘ev dağılır ίnnÀ dÀtılır 

-Köyün dedesi var mı? 

(53) köümüzün dedesi yok ί şē Ānde dedemiz var ίrē gideriz biz dedeye 

-Hıdrellez yapılır mı? 

(54) hızrellez yÀparlar çoluk çocuk toplanır yÀparlar yÀni hÀsır yÀparlar ēski bi şēlē yÀkarlar (55) 

üstünden Àtlarlar işde Āle bi şēlēr ōlur bĀrek yaparlar hĀşmelim yaparlÀ gene hıderlez günü (56) Āle 

evelden de Àdetimiz de ōdur Āle birbirine gĀtürüler yÀpmıyannara  
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-Höşmerim nasıl yapılır? 

(57) höşmerim peynirden ōluyo işde tÀze peyniri mayalıyon hafif süzdürüyoñ ίnu ÚίyÀsın (58) 

şekerini tereyÀsını ÚoyÀsın içine ìrmiklen ίnu Úarıştırısın yımırta ÚırÀsın içine ί da (59) hĀşmerim 

olur yÀni dÀtlı ōlur 

-Balıkesirin höşmerimi ile sizinki aynı. 

(60) ίrasını bilemem işde yimedìm için ί tarafınınkını bilemem bizim hĀşmörümüz de gāzel olur yÀni 

-Başka hangi tatlıları yaparsınız? 

(61) bÀklafı yÀparız yaş pasta yÀparız Āle şēlē tÀtlılar sütlaş yÀparız  
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ÇEPNİ KÖYÜ 

 

Sevim Avcı-Yaş 71 

 

-Genç kızlığınızdaki kına ve düğünleri anlatabilir misiniz? 

(1) vallaha pek de dērtliyim hani dērtliyim de Àñladacam ama nası Àñladırın bilmem Àñladem (2) bak 

bildìm Úadan Àñladen bίbannem evelden Àşcı gēlmez köv düvünnēniñ yėmeklēni benim (3) 

bίbaannem yapÀdı Āle yapÀdı evelden bĀle ÚomşulÀ çÀrılırdı Úoca ÚazannÀnan dolma (4) dolÀdı 

nofut dērlē nofut bişirilēdi ōrdan başÚa yanına yapılırdı gene pilav yapılırdı zērde (5) dēlēdi ί zērde 

yapılırdı düvünlēde her halde olūdu bizim eskiden ama hep Úazannan olurdu (6) ōlum hep Úazannan 

işte ίnnÀr çaĝırılÀ evine misÀfirine gidillē yakınnÀna çaĝırlÀ gidillē (7) ίndan sona da ί sinilere 

tēpsilere ÚōrlÀ ίnnarı yemekleri bĀle köve ēllende daĝıdırlÀdı (8) çaĝırıp da evde yidirmezlēdi ben 

böyüdüm düvüne gitdim ben ben bu şindikinnēden gördüm (9) ben bunu özendim dėdim hacıya biz de 

bĀle yapalım dėdim kövde bĀle bi Àdet yoğudu daha (10) yÀpdık biz de aynı yÀpdık Āle şinciki gibi 

gelip sokulup yimedilē bile gene daĝıtdık (11) gēlmedilē de hadi Āle dedim köv ί düvünnēden yÀpdık 

biz de bak sĀlōdum unutdum işte gene aklımdan gitdi 
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-Genç kızlığınızda çeyiz sandığınızda neler olurdu? 

(12) hÀvlu dėrlēdi evel zaman hÀvlulÀndan uçÚurlÀ uçÚur dėnirdi… boçça dėnirdi ίnnÀ hep bĀle (13) 

duvarlara yemeni oyalanırdı çēvrelē işlenirdi gergeflēde ίnnÀ hep bĀle duvÀrlara asılırdı (14) şinci 

asılmÀyo duvÀrlara asılırdı ίnnÀ önce gidēdin duvara ίnnÀ asÀdın ίnnara yidirilēdi (15) yemek gene 

yemek bişēdi tavuklÀ Úızarırdı bĀle yemeklē yapılırdı ί çeyiz asannara (16) yidirilēdi şindi yidirmōlÀ 

pasta masta detli yapverip sÀdırıveryolÀ şindi Úoleylik her (17) şe evel zaman deviri çoÚ˘aĝırdı 

çoÚ˘ağırıdı hem iki üç gün sürüyōdu şindi gelin hamamı (18) denirdi ί günden kına olurdu pērşembe 

gün cumÀ gün gelin hamamı yanÀdı ί gün kınaya (19) gelillēdi kına yapılırdı ērtesi gün yēñden kına 

olurdu gelirlēdi misÀfirlē gitmezdi hep ίnnÀ (20) Úalırdı hep ίnnara yemek yidirilirdi yapılırdı Āle 

olurdu ίnnÀ yemeklenirdi Āle yapÀdık işte (21) Ālēdi Àklıma geliyō da geri gidiyō sanki Àklımdan 

çōcum Āle olyō 

-Çeyizdekilerin nakışları, nakışların adları var mıydı? 

(22) olmaz mı oluyōdu yılan örnē dērlēdi mÀngıl örnē dērlēdi hıtır dērlēdi ίrdan kirez örnē (23) 

dērlēdi hep örnek Úazak aùları vardı ίnnan tēlli çevre vardı Úazak dėnirdi kirez dėnirdi (24) ίnnara 

ίndan sōna bĀle ipeğinen işlemişlē tē bizim bίbannelēmiziñ gününde ίnnÀ da bĀle (25) yılan örnēdir 

ί ÚadÀ güzeldir ama bĀle nasıl ipēnen şeynen simlinēnen işlēlēdi uçÚur dērlēdi (26) uçÚur bildìmiz 

uçÚurlÀ del ίnnÀ hep bĀle asılırdı 

-Uçkur nedir kemer mi? 

(27) kemer deyil adı Ālēdi ίnnarı işeye yapÀlÀdı duvÀrlara asılıyō ίnnÀ bĀle bu geñişlikde adı (28) 

uçÚurdu ίnnÀñ bi de işē ocaklık yasmÀ dērlē hēr şeyden hēpsinin adı varıdı sırmalı hÀvlu (29) dērlē 

Āle ί hÀvlulÀ olurdu yarım acık ί ÚıymatlılÀdan ben hep çocuklÀma daĝıtdım (30) çocuklÀm da birē 

dene ikişē dene hēpsinde vÀ 

-Gençliğinizde gelin kızlar kınada ne giyerlerdi? 

(31) ne geyēdik biz gelin olcek Úız kına gecesinde gelin entÀrisi geyilirdi başında tÀç dērlēdi (32) bĀle 

tÀç olurdu işeynen naylonnu şeylēnen çiçeklē oluyō ya naylon çiçek taç olurdu başına (33) taç dakılırdı 

bi de bĀle önüne dakılırdı örülürdü kiminin arkasına tel örēlēdi bĀle Āle (34) dakılırdı kına gecesi 

günü ί entÀri geyilirdi kına gecesinden önce Úıymatlı şĀle kibar (35) beyendìn esbabı geyēdin dakı 

Àltın yüzlük Àltın dēlē yüzlük altın bi beşi birlik Āle bilezikdir (36) şunudur bunudur olmazdı kı 

evelden ίnnÀ bulunmazdı yüzük alırlÀdı çok zengin iseñ ìnci (37) alırlÀdı köstek möstek yoğudu ìnci 

alırlÀdı beşi birlik alırlÀdı yüzlük altın dēlēdi beşi birlik (38) böyüklānde ίnun yanında dakılırdı ί 

alınırdı elmas küpe bĀle sallama küpe alınırdı ίnnÀ (39) olurdu Āle köstēmiş şunumuş bunumuş 

olmazdı 

-Oğlan evi kız tarafına başka bir şey yapmaz mıydı? 

(40) Úız tarafına bĀle bayramlÀda götürlēdi ne götürlēdi ί zaman ipekli esbap denirdi ipekli (41) 

alırlÀdı çörek yapÀlÀdı gene ί zaman şeker yapdırılÀdı bĀle teneke kutulÀnan Úoca Úoca işē (42) 

yapÀlÀdı alırlÀdı tahın helvası ίnnÀ Āle gidēdi bayramısa kına Úonurdu geline götürülürdü (43) ίnnÀ 

ίrdan da bÀklăva yapılır iki dene iki paket gitdìse helva Úız evinden de iki şē bÀklăva (44) gidēdi sini 

yanına da duzlulu ίndan yapılırdı işte et ōlak eti dēlē tÀze olur ί zamannÀ ōlak eti (45) olurdu sōna 

sōna acık dÀ fazlalīnı… ōlağı bütün bişirdilē bĀle büsbütün içini ÀlılÀ büsbütün (46) bişirilēdi 

ÚızardırlÀdı nar gibi ίnnarı Āle götürülēdi ōlan evine şe Úız evine ōlan evinden (47) gelirdi şinci koçlÀ 

geliyō koç da götürülüyō bi canlı koç evelden ί da varımışmış ben ίnu (48) görmedim zenginnē 

yapÀmışmış koçun bĀle Ànına buynuzlÀna şē dakÀlÀmışmış beşi birlik (49) öte beri süslēlēmiş 

kınalÀlÀmış beşi birlikleri dolÀlÀmış bĀle Úumeş de yayÀlÀmış (50) uzadırlÀmış ēlbiselik Úumeş ίnun 

üstünden koçu yörüde yörüde götürülēmiş Úız evine (51) kövün içindēse Úız baña gēmedi Āle çōcum 
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-Peki bayramlarda neler yapılırdı eskiden? 

(52) bayramda gelene gidene Ālemi işte bÀklăva yapılırdı gene dÀtlılÀ yapılırdı iremezÀn (53) 

bayramında gelene gidene bÀklăva Úonurdu şindik çēşşit öte beriyi yapıyola ί zaman sÀde (54) 

bÀklăva yapılırdı bÀklăva Úonurdu çōcum yakınına yemek yapÀsıñ yėdìñ yemeklēden yapÀ sen de 

Úalana 

-Bayrama özel yaptığınız yemekler var mıydı? 

(55) yō istedìn canın istedì ne varsa ίnu yapÀ yėrsiñ misafirin varsa acık dÀ aĝır düşürüsüñ (56) 

yėmēñi yımırta dolması dērle ί zaman pek ağır yėmēdi ί yımırtayı ÚÀynadırdık bĀle (57) yÀnnama 

kesēdik içinin sarılÀnı çıkarıdık yırtdırmadan ίnun için mÀydanozu dōrÀdık ίnun (58) içine acık 

Úarabüber sepēdik duzunu sepēdik ίnnÀn içine tepēdik ίnnarı ÚıymıklÀ da ίndan (59) sona ίnu bĀle 

bulameç yapÀdık yımırtadan yeñden ί bulamece bĀle deyiri deyiri hani bulÀ (60) bulÀ ocakda 

Úızardırdık ί da ί zamannÀ pek her şē ōlmadı mı aĝır yemek düşēdi bayÀ (61) millete çorba nofut 

fasille Āle bi şē yapılırdı 

-Tirit yapar mıydınız? 

(62) evelden çok yapÀdık tirit tiridi de peyniri ufaklÀsın Úavıtdırısıñ acık şĀle işēde savanda (63) 

istēseñ dōrÀsıñ salataya dōrÀ gibi şĀle ίnu da Úavurusuñ acık salça ezēsiñ suyunu Úorsuñ (64) ίndan 

sōna ekmekleri Úuru ekmekleri bĀle içine batırı batırı ağÀsıñ (65) bizim bĀle köv ekmē oldūna hemen 

Úabarıvēmez alırsıñ bi tēpsiye ί Úalan suyu da üstün (66) dökversiñ ίnu ί çekē yėrsiñ Āle tirit  
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EMİRLER YENİCESİ KÖYÜ 

Hasan Uluç-Yaş: 73 

 

-Köyün ismi ve tarihi hakkında bilgi verebilir misiniz? 

(1) Bu kövün ismini ben böyüklēden dūydum üş dene çiflik vÀrımış būrda biri ayazmÀn˘oldū (2) yerde 

bir yavuz çiflìn˘oldū yerde amma ēñ böyük çiflik būrdeymiş emir būrdan (3) çıkıyōmuş bu çifliklere 

būrdan emir gìtmeden ίnnar bi iş yÀhmayōmuş ōrdan burası emirler (4) yenicesi ēsgi ismi emirler 

yenicesi kÀryesi benim dedem Āldā zaman mūhdarmış (5) bubam ōn yedi yaşındēmış vēmēmiş ίrları 

dėdilē vēmedim dėdi bu köy ί zaman sětbaşına (6) bÀlıymış bubam mÀhkėmeye gìtmiş ίreya bizat 

būrdan Mūdanya felan hesÀbda (7) yōÚmuş ί zaman ìşde ēsgiden beri lēşberlik būday misir Àrpa 

hÀyvancılık şimdi böyük (8) hÀyvancılık vÀ ēveЋâ çok būrda ufak hÀyvan sürüsü varıdı sēkiz dōkuz 

sürü ufÀÚdı ama (9) burda bi hÀvız Ōsman varıdı ί da benim emsÀlimdi Àmma ēsgi yazısı çoÚ 

Úūvetlìdi (10) hÀsan˘ÀkÚuşda ōkumuş hÀvız Āldü rÀmetlik  böyün ēsgi mezÀrlıkda dėdi Àltı yüz (11) 

yēdmiş dört senelik bi mezÀr būldum dėdi bu köv çoÚ yētin  yāz dönüm mezÀrlī vÀ bu (12) kövün bak 

ìşde kelemēnya ēvciler bu gĀrdān cÀmiye berÀd verilmiş 

-Kelemenya neresidir?  

(13) kövün Ātě yanı şìmiki Úaracabeye bÀlı murÀdlı hēb bu köve gelilēmiş dedem hēr zıman (14) 

beş˘Àltı sufra çıkarımış gelen misÀfire berÀd hēr cÀmiye hatib ōlmayan cÀmiye berÀd (15) vėrilmēzmiş 

hacı Bekir bu kövün hatibìmiş būrsadan gelimiş bēygirlen cuma namazını (16) Úīldırı gidēmiş  

-Berat nedir? 

(17) berÀd yÀni bu cÀmiye namazı Úīldırmak seneti yÀni ÚōsÚoca iki yüz˘Àne eşkel kövü (18) burē 

cumÀ namazına gēldi ōndan da ēsgi bu köv çōÚ˘ěsgi ίndan sōna Úaracabeye bÀlandı (19) benim 

buvam bin āç yüz ōnuydu Úaracabey Àsgerlik şūbesinden Àsger ōlmuş sōnadan (20) mudÀyaya bÀlandı 

şindi mudÀnya bu Úadan 

-Köyünüzde yabani otlardan yapılan yemekler var mıdır? 

(21) ēşicem ÚuzuÚulÀk tiken ōtu ebegömeci Úūşdili būnnarı tōplÀ yėrdik tiken ōtu eveЋâ (22) 

hÀşlanıyō bu tikēnni bĀle yērde bĀle tabÀÚ gibi Àçıyōn eveЋâ sıyırıyōñ bu tikenlēni (23) ίndan sōna 

işde hÀşlōn sōna dōrayōn hēm yımırtalı oluyō eyer yımırtalı yÀbmazsan (24) sÀmsaklı yōrtlu çōÚ 

güzel olur ōsa da yėsēk ebegömeci de Ànı şekilde olur ί da bÀkla (25) yemēni zÀti biliyōn sen bÀyırdan 

tōpladīmız ēşicem ί da bĀle piЋâvlı falan içini piЋâvlı (26) Úuru fasilyeli çōÚ güzel olur işēden Úūşdili 

dedìmden de böle sÀmsaklı sirkeli (27) tūrşusu olur ίnuñ da kĀfdesi olur bak güvē (?) böle hÀşlÀdı 

yuvūrdu ίnu bĀle kĀfdesini (28) yapÀdı çōÚ güzel olūrdu 

-Kuşdili köftesi nasıl yapılırdı? 

(29) ět gibi kĀfde yapÀdı böle tavada ÚızÀrdırdı içine sÀmsak bĀle acıcık işēyin incesini (30) bulgurun 

böle gıcı dėyolÀ çōÚ ince çōÚ az ama bělli bile ōlmaya  

-Köyünüze has, meşhur bir yemek var mı? 

(31) būrda çōÚ mēşur ÚÀymak helvasını bi anam yapÀdı bu kĀvde şu iki duvarın arası (32) böle 

dēyildi böle burē gēldikde sıfıra yÀpyōdu böle ίrē malak girmiş çıkamayō şurda da (33) ūsda çÀlışıyō 

hÀlil dėdi ōlum dėdi malÀm girmiş arē çıkamayō bana ÚÀymak (34) hevlası yapÀsan ben malÀ ōrdan 
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çıkarın adam Āldü gitdi geçēnsē dÀ hÀЋâ (35) ÚÀymak helvası ÚÀymak helvası Àynı afyon ÚÀymÀ yidiñ 

mi ama şindiki afyon (36) ÚÀymÀ afyon ÚÀymÀ dìl Àynı afyon ÚÀymÀ yapÀdı böle mÀnda ÚÀymÀndan 

öle ÚÀymak (37) yōÚ hiç südün āsdünü alıyō birikdiryō ίnubi işē ίndan sona tēncerē Úoyō (38) acık 

Àz bi şē de yÀ dÀmladıyo ÚÀrışdıra ÚÀrışdıra ben bìlmōm adam˘akıllı ya anÀmdan bÀşÚa (39) bilen 

yōÚdu burada Àynı bak burē bi çocuk Àfyonda askēlik yÀpdı dėdim saña bi şē (40) vericēm bakÀm 

bizim˘ōlan bilebilcēñ mi dedim vēdim ulēn dėdi ben Àfyonda askēlik (41) yÀpdım salak Àfyon ÚÀyma 

nērden būlduñ bunu dėdim yÀ falÀn yÀpdı anam halasıydı ίnuñ (42) yōk yÀv dėdi vÀllÀ anam yÀpdı 

dėdim ί ÚadÀ güzel olūrdu yani ama yōÚ şindi  

-Kışın, yazın neler ekerdiniz? 

(43) bubamıñ zamÀnında biz Úış mÀsulü olarak būday ekēdik çÀvdar ekēdik ıza yulafa (44) bēñzeyen 

bi şē yulaf hÀyvannÀmıza yÀzın da misir, gāndöndü gēç gēldi zÀti burē (45) gāndöndü kÀrpız bĀle bi 

şē ekēdik bÀççıvan  

-Çocukluğunuzun oyunları nelerdi? 

(46) böle ağÀşdan Àynı ufaÚ top gibi bi mōkoza yapÀdık birēdene de sōpa ēlimize Àynı (47) bēzbol 

gibi ίnu yēlci olan adam yolÀ sōkmÀ ūraşırdı bĀle bu Úadan yalaÚ bu yalÀ yÀklaşınca (48) bÀşÚası 

furudu hēb yalakdan uzÀklaşıyō bĀle ίnu yēlci yalÀ sōkdu mu yēlcilì bitiyō 

-Bu oyunun ismi neydi? 

(49) dūzlu  

-Başka oyunlarınız yok muydu? 

(50) biz çelik oynÀdık bi de şĀle şu Úadan sōpayı burē Úōrduk çelì de burē Úōrduk çelì (51) haveya 

atÀdık furuduk adam hoplÀdı burdan Àtdīmız yėrden ίrē Úadan sopalÀn hēpsini Ānne (52) atÀdık birē 

birē atÀdı bĀle vūrmak için işēyi ίnu vūrduñ mu ίnuñ da yēlcilì bitērdi  
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EVCİLER KÖYÜ 

Süleyman Ata-Yaş: 64 

 

-Köyün tarihi hakkında bilginiz var mı? 

(1) şimdi bundan bilemēcem kaç sene evelsi mezÀlıkdan bi daş çıkdı mezÀ taşında yanì (2) cenÀze taşı 

yıkılmış bunu çoÚ adamnÀ ōkuyamadı … dedi bi okudû bu daş tam sekìz yüz (3) senelik mezÀdır işde 

Àtık ōrdan ötesi allÀh bilir sekìz yüz senelik bu daş dėdi ama biz de (4) okuyamēyoz tamÀm mı  

-Mesleğin var mı?  

(5) çoban 

-İyi bir çoban nasıl olur? 

(6) ėyi bi çoban sabÀlen ÚoyunnÀ burdan eve geliyōkan höle bi bakÀrsın eyer (7) yÀtırmadīsa Úōynu 

ya ūkum gēldi benim de ūkum gēldi Úōynuñ da ūku gēldi dē yÀtırmazsa (8) burdan geçēken bakÀ 

adam şindi mal sÀbi hē bu adam bu gece ūmamış ί çobanın Àylì bi (9) milyaryōksa bakmışın bi gelyō 

bÀzı Àrkadaşlar burdan geçērken de bütün mÀЋle (10) aralÀnda pōrtakal Úabī sovan Úabī visÀre visÀre 

tōplayō işde sen uyumuşuñ ί gėce sabÀ (11) ÚadÀ çekmişiñ bi Úīyya ōrda sen yÀdmışıñ uyumuşuñ aç 

hÀyvan nÀpicek yÀ açlık kötü (12) ō zăman işde ōlmayō eyi çoban ben şindi burdan bÀkem Úoyunnara 

gētiriken adamın (13) ūydūnu ūymadīnı bilirim çükü Úōyunnarı sabÀ ÚadÀ geze geze tūrşu gibi ōluyō 

(14) kÀfayı sōkmuşlÀ birilerne çīkmīyō ūykusuz yÀ hìç bi şē yėmesin ūkusuz Àyramazsın burē (15) 

ìkΫsini bi arada e bunalıyō sabÀ ÚadÀ akşam Àltıda çıkıyί sabÀlen sekizde geliyon bureya e (16) sen 

şindi çek yÀt uyu yÀt uyu Àşlık nÀbÀ adamı vÀllayi dÀları yÀrdırısın e işde ί çobannÀ Āle (17) bi milyar 

şìni şu an Āle çoban ōsun bi milyar  

-Sütleri ne yapardınız, nasıl değerlendirirdiniz? 

(18) şimdi ocÀklÀ vÀrdı bizim burda kĀvmüzün içinde ocÀk vÀrdı sütÀne ocÀkları vÀrdı bi (19) tÀne 

şūrda vÀrdı bi tÀne de şimdi çıkışda gĀrcēniz ōrda petrol ofisinin yÀndaydı e (20) şimdi bĀyük şēlē 

çıkdı böyük sütÀnelē çıkdı misal sütaş duyduñ mu sütaşı bi de şimdi burda (21) bÀrındırmıyōlÀ ίnnarı 

kēni üç yüz biñ leraya Àlıyō südü ί geliyō beş yüz biñ leraya Àlıyō 

-Çocukluğunda sütler nasıl değerlendirilirdi? 

(22) bizim çocuklūmuzda burda Àbilyotdan ēkserì tÀ Àbilyotdan çıkÀdı bu sütçülē Àbilyot kövü (23) 

vÀdır şurda būrsaya gidēken yeni bi baba yÀpdılÀ bi yērde hiş fÀrkında mısın fÀrkında (24) olman 

Ћâzım ō zăman hiş gēşmemişin sēn bu yana şini būrsadan bu yana geliyōka (25) şĀle bi tepede bĀle bi 

geçit yÀpdılÀ Àlt geçit hem˘Àltdan hem˘āstden Àbilyot yeni ōldu dÀ (26) hÀЋâ dÀ şu anda zÀten çalışıyō 

ōrda eyer bu yana ÚÀracabėy tarafa gēşdìsen ēkseriti ί kövden (27) geliyolÀ bureya belli ēlli sütÀneyi 

çÀlışdırıyolÀ e ί ÀdamlÀ çīkınca bizim işimiz bozuldu sen (28) iki yüz biñ leraya Àlıyon geliyō üç yüz 

biñ leraya Àlıyō yoÚ pilintıra tÀkmamışın (29) dėyo yoÚ cērÀnna yap odunna yÀbmayōsun de zÀten 

pılıyı pīrtıyı tōpladı kimse ÚÀmadı (30) şimdi dĀrt yüz seksen biñ lera būrdan süt ÀlyolÀ çıkabilì misin 

işiñ içinden çıkamÀzsın (31) Àbi geçēn sene biz dĀrt yüz seksen biñ lerÀ şē dĀrt yüz kırk biñ lera būdey 

vērdik bugün āş (32) yüz ēlli bin lera biz sēksen lera bi torba dÀş gübresini Àldık yÀ daş işde bu Àkşam 

(33) televizonda gördün mü eskişērde münÀkaşa yÀbyō ί şēlē ne dėyolÀ ίnnara yÀ ofis çifçi midi (34) 

ō Ànnayamadım ben yosa tāccar mıdı Àdam dėdi … sÀtdık misirleri dėdi yÀ bēş yüz biñ lera (35) dėdi 

būdeye vērdilē daban fiyat Ālmüşüz de mi olūr mu biz bÀtdık yÀ vÀllÀ vÀllÀyi (36) bÀtdık bu Úışın 



Bursa İli Yerli Ağzı 

393 

burda bi arkadaş iki yāz dönüme yakın yer˘Àldı dÀ ben burda Àtmış beş (37) yaşındayım dÀ bizim 

kövde toprak satıldīnı ya hiç satılsa da bi pÀrça satılı kìmse Ànnayamaz (38) yōÚ yÀ düvün yapicek 

tÀla satıyoz ev yapicen tÀla satıyōsun nēlen yapicen malı (39) çıkarıyon para yÀbmīyo Āle zamannÀ 

gelirdi iki tÀne āş tÀne motor birden gelyōdu bu (40) kĀvlere şimdi hēpsi gitdi bereket işde 

petrōЋcümüz burda zengin bi ÀrkădÀş da vÀdeli vÀdeli (41) bizi idÀre ēdiyō biz çōÚ perişÀnız çōÚ ha 

benim içi fark etmō ben emēklin ben Àlıyon bēş yüz milyon Àylık  
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GÖYNÜKLÜ KÖYÜ 

 

Halil Korkmaz-Yaş: 65 

 

-Eskiler köye nereden, nasıl gelmişler?  

(1) yÀ burası çōÚ˘ēsgi kĀv de işde gēlmiş bu herÀlde işēyden gēldi hani dėyolÀ ya (2) ōrtÀsyÀdan 

gēlme yani çōÚ˘ēsgi bi köv gĀynüklü Ātė yÀnda bi gĀynük vÀmış ί (3) gĀynükdēn mi sōna göç˘ētdilē 

burΠya çōÚ˘ēsgi bi köv burası da sÀten gĀrceñ bĀle gitseniz (4) görüsünüz ēsgi şinÀrlÀ Àltı yüz senelik 

bĀle içērsi ōyulmuş çoÚ˘ēsgi şēlē (5) kĀvün özēllì meseЋâ bizim kövün özēllì manav kövü ōldūna göre 

hērkes kēndi leşbērlìnnen (6) ūrΠşır efendim zēytincilik vÀdır işde siyÀh yemiş sōnadan şē yÀpdılÀ bu 

şēleri vÀdır  
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-Köyün geçmişi hakkında başka bildikleriniz var mı? 

(7) meseЋâ yonÀn gidēken bizim kövü yÀkmış yonÀn gidēken hatdÀ çınÀrlÀ vÀ (8) dėdim ya çınÀrlara 

birini ÀsmışlÀ bĀle ί zamÀn yonÀnnılÀ pÀra çīkarın deyerēkden (9) ōnda samÀn yÀkmışlÀ ί zumÀn tabì 

bìz de bēn bunu gĀrmedim de ētdiyÀrlÀdan bìz de Āle (10) dūyduk Āle sĀlėyoz işde yÀni bĀle 

Āzellikleri bu havası çōÚ˘ēyidir gĀynüklü kövünün (11) şimdi gÀlik tabì bursalılÀn zēnginneri 

gĀynüklü kövünde hēbsi villa yÀpdılÀ hēr tarafa (12) būrsanın ēn zēngini şĀle sĀlėyem sönmez 

gĀynüklü kövünde oturuyō şìmdi havası güzel˘ōldū için  

-Köyde çocukluğunuz nasıl geçti? 

(13) yÀ şimdi ēsgiden tos tōpraÚ içinde oynÀdık yÀni Āle Àsfalt yōÚ bi şēy yōÚ şimdi (14) inanaır 

mısınız ēsgiden çocuklÀ tos tōprak içinde ōynÀrdı ama daha sÀlıklıydı şimdi (15) bēn bi Ànımı Ànnatem 

size bizim kövün bölē alÀnnında  tōs toprÀk böle o zımÀn (16) hÀyvan hÀşirat bìz de çōÚ yÀni kĀv 

olĭlÀÚdan sĀlüyon bi sürā şē va sığīr vÀ bi sürā ökāz vÀ (17) yÀni bunnÀ sığīr ineg˘ōluyō Āküz 

Āküz˘ōlū yÀni şìvte Úōşulan bi de Úōyun keçi (18) bunnÀ hēbsi çıkÀdı yÀni kĀv˘ōlĭlÀÚdan e bunnÀ 

kĀvün ōrtÀ yerin tōz yapÀlÀdı tabi ne (19) Úadan˘ōsa şìmdi īsdÀnbıldan birisi gēlmiş bizim köve 

musÀfirlì bi de çocū vÀr yÀni (20) tabı īsdÀnbıldan gēldìne göre böle çōÚ kibÀr çocūÚ tos tōpraÚ 

gĀrmemiş şimdi bizim (21) kĀvün çōcuÚları biz dē ί zumÀn biraz dÀ bĀyükdük tōzun˘ìçinde 

yuvÀrlanıyolÀ böle ama (22) nası yuvÀrlanıyolÀ şìmdi ίnun çōcū da gìtdi çōcuÚlÀn yÀnĭna ama 

yuvÀrlanamayō (23) şìmdi şēy dedikin ί ısdÀnbıllı bÀkın dėdi size bi şēy sĀleyem bÀk şu çocuÚlÀ dėdi 

(24) toprÀn˘içinde yuvÀrlanyolÀ tōmruÚ gibilē dėdi bÀk benimkinin bēnzine bÀk bi de (25) bunnara 

bÀk dėdi yÀni ìnsannÀ dėmēkkin bĀle tōs topraÚ˘ama dahÀ herÀlde tōprÀn da bi işēsi (26) vÀ ìnsannara 

bĀle bi anım vÀdır Āle sĀlėyem size  

-Gençliğinizde belli başlı eğlenceleriniz nelerdi? 

(27) çīkrık dönēdik böle ağÀç şēpÀlÀdı ίnnarı da böle deliÚÀnnılÀ yapÀlÀdı bìz de meseЋâ (28) 

deliÚÀnnıydık ί çīkrıkda kim böle işē dönebilìse şìmdi böyük bi şē dikēlēdi ōrta yėre (29) ağÀç 

ίnun˘āsdüne bĀle çatÀllıdır bĀle çatala işēy vurulÀdı iki kişi bi tarafa binēlēdi (30) iki bi tarafa meseЋâ 

böle ōrta yėrinden şē Úōnur iki kişi būrda hÀtda bi kişi bĀle dönēlēdi (31) yÀni çīkrık dērlēdi ίna da 

ērkeklē de binēdi ίnu ÚadınnÀ yÀni ÚızlÀ da yapÀdı hēbsikiz (32) yapÀdı ί çīkrık ōynunu bĀle 

dönēlēdi meseЋâ ēsgiden bizim gēnşlik zamÀnımızda (33) şē de ÚÀfelēde şē ōynÀdıÚ tura ōynÀdıÚ biz 

tura bÀtdı meseЋâ bĀle hērkez sıralanīr bĀle (34) şē esgiden bĀle ÚÀfelēde şē pēykelē vÀdı böyük geniş 

ίra böle hasırlÀ yayılīrdı bizim kövümüzde vÀdı 

-Peyke nedir? 

(35) Pēyke hani meseЋâ deyelim şu arabanın şēsi gibi yērden yāsek tÀtda yÀpılmış masa şēklinde (36) 

ama böyāk yērden yāgsek böle şēyli ōndan ίnun˘āsdüne meseЋâ ōn kişi yìrmi kişi (37) çıkÀsın böle 

sıralanīrsın tura bÀtdı dērlēdi ίna pēykenin āsdünde ōynōsun yÀni (38) tÀtdanın āsdünde ēşde şìmdi 

ίrda tura Àrkasına tura şē yapÀlÀ saÚlÀlÀ hani bÀzı (39) televizyonlÀrda gösderilyō ya tura hani bĀle 

Àrkasına turayı bırakıyō sēyidiyō gelince (40) pÀtaklΠyō Àynı bizim Āle ōynÀlÀdı À 

-Tura battı oyunu nasıl oynanır? 

(41) ō oyun şĀle meseЋâ hērkez sıralanır bĀle biri turayı alır ēlne tura dėdìm şĀle bĀle (42) meseЋâ bi 

hÀvlının ucuna hÀvlıyı topaÚ yapÀlÀ birēz de acıdīrdı yÀni vurdū zamÀn Āle pek (43) şēdi bĀle gezē 

Àrkasından gezēken birinin˘Àrkasına ufacıÚ hemen bırakır yÀni ίnu (44) bırÀkdī zamÀn eyÀllim (?) ί 

Àrkasında gĀrmesse öteki dönē ίrdan tekrÀ ίnu gĀrmesse ί (45) turayı kapÀ bi sefē ötekine bÀşlÀ 

vūrmÀ ί da şìmdi dönēke yēnden bırakır (46) birinin˘Àrkasına ί dÀ ίnun teЋâşesinden göremēsse ίnu 

da pataklÀ fiЋΤn yÀni oyun bĀle devÀm˘idēdi  
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HANÇERLİ KÖYÜ 

 

Şahinde Sevim-Yaş: 90 

 

-Bu köyün ismi nedir?  

(1) hançer ali dėdemiz va hÀnçerli ama hÀnçerinen Àlınmış buraları deñişmez adı hiç ōlum (2) buraları 

hÀnçerli ōlmuş ama varımış buralÀda ìki adamnarı bi dÀne Úıyı yÀbmışlÀ bi dÀne (3) bıñar yÀpmışlÀ 

buralara cÀmiyi yÀbdırmışlÀ ί dėde yanında Àdmış dÀne (4) neferi varımış gömülü ίrda Àdı dēde ama 

hÀnçerinen Àlınmış yÀni buraları hic dēñişmez Àdı 

-Hançer Ali’den dolayı mı hançerli denmiş? 

(5) hÀnçer aliden dolayı hÀnçerli burası 

-Hançer Ali kimmiş? 

(6) ί dėde ίnu bĀle ÚÀldırmışlÀ ίrdan da rahmetli bubam ίndan sτna yeñiden kırdıttı ίrē gitti (7) 

ankaradan mapusÀn getdi yeñiden Úuruldu ίrē dėde evelden imÀrΠtden pirinci (8) şekkeri çıkÀmışmış 

bursadan ama tabì ÀşırlÀ gēçiyo ōlum unuduluyō şindik gine burda hÀyır (9) yÀppıyoz cumÀ gün hayırı 

ōluyo burda bazar gün dėdesi ōluyo evelden dėde de ōlurdu ama (10) hayırı Úarışık ōldu iki kere 

ōlurdu dede bi ērkeklē dedesi ōlurdu bi Úadınna dėdesi ōlurdu (11) sērfoşlÀ mērfoşlÀ pilav˘ί da yinirdi 

ama ōlmadı istemedi dede bĀle ìsannÀ işey bōldu muydu (12) Àfat ōldu yÀmır yaĝdı tolu yaĝdı 

yapamadık şindi kĀyde ōluyo hayırı  
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-Neden afet oldu? 

(13) ama gēliyolÀ cingennē mingennē Āle bişeylē ōluyolÀ ίrlÀda bĀle işey ÚuruyolÀ zaten Ānce (14) 

geliyo cingenne hērkeşten Ānce geliyolÀ dedeye faraza ayĭb bişē yapıyolÀ o da künah ōluyo (15) işde 

ίrda 

-Dedenin kutlaması nasıl yapılırdı? 

(16) evelden ōlum yārüklē ōlurdu atlÀda seyidirlēdi ìsannar çıkÀlÀdı küreşlē (17) ōlurdu onnÀ ōlmoyo 

gÀlik evelkinnē ōlmoyo şindik dēde ōluyo bì gün gidyoz işde çok (18) Úalabalık olur hiç gelib 

görüyoñuz mu neredensiñiz çok Úalabalık oluyo bin bir ayak bir bir (19) üstünde ōluyo candarmalÀ 

gēçit vēmeyo yōlları bĀle bÀlıyolar gÀyet kalabalık ōluyo  

-Hayırdan önce ne gibi hazırlık yapılır? 

(20) hērkeş vēriyo birē dene Úuzu ōlak pilavını ÀlĭyolÀ hēlva yapıyolÀ çīrıyoz işde millete (21) 

dÀvetiye vēriliyo hēr tarafa gēliyo milled yìyolÀ ìçiyolÀ hayır Āle ōluyo işde çocūm mevlüdü (22) 

ōkunuyo cÀmide 

-Hıdrellezde ne yapıyorsunuz? 

(23) hidirellezin hÀftasına ōluyo işde bizim dėde hidirillezde oynÀlÀ çōluklÀ çocuklÀ ataş (24) yakÀdık 

hoplÀdık çancak ÚurÀdık evelkinnē gēşdi ōlum sancak ÚurÀdık bĀle sıra (25) eşek oynÀlÀdı dana gìrdi 

mìsaЋ bĀle tōplaşırlÀdı bĀle beş˘on kişi bi yere topleşirdi üstüne de (26) ìki üç kişi çıkÀdı ama şindik 

Āle deyilkin 

-Oyunların adları var mıydı? 

(27) sıra eşek dēlēdi şener ōynu dēlēdi sancaklÀ kurulurdu şindik çıkıyolÀ harmannara bi (28) ōlan bi 

kız˘Àlıb gìdiyo ne dacak ki dēse ēskilē Āleydi yavrım şindik Āle deyilkin (29) sancak kurÀlÀdı millette 

bēgirleri bi hÀfta burda bÀyram olūrdu 

-Günleriniz nasıl geçiyordu? 

(30) ēvelden şeylē falan yoğudu ōkullÀ mōkullÀ yoğudu ōlum hocΠya gidēdik hoca olūsa (31) gidēdik 

ōlmassa nerē gitçen kĀde hōca olūsa ōkuduyosa gidēdik sÀklı ōkuttulÀ bizim (32) zΠmÀnımızda hattâ 

bìrden sōna ōkuyannÀ yētişennē ōkuyamadılÀ bile sÀklı ōkuttulÀ işeylē (33) çıkkınca yeñilē çıkkınca bi 

daha ōkudamadılÀ hocalÀ çocuklÀ ōkuyamadı bizim (34) sōnadan ētişennē ōkuyamadı hiç birden sōna 

Ānceden ōkuyolÀdı sōna ēski yazılÀ yeñi yazılÀ (35) çıkkınca biz gitmedik yēñiye falan hiç 

-Ne ekip dikersiniz? 

(36) ektìmiz diktìmiz būydey ēkiyoz Àydöndü mìsir sìdiste (?)ēkinnē vÀ ēşde meşkuЋ ōlub (37) gidiyoz 

hayvan horaz herkes ìnek yapıyo şindik yÀpamoyolÀ gÀlik bizim çocuklÀ (38) hayvancılık yōk bìzde 

Ānceden çivt hayvannarıydı ōlum sōna mōtorlÀ ōlunca ìneklē falan (39) ōldu ÚoyunnÀ moyunnÀ ēvde 

bakdık ìneklere suladık yētiştirdik çÀttık (?) tōsunnÀ ìneklē  

-Eskiden hangi yemekleri yapıyordunuz? 

(40) ne yapıcez ōlum evelden bişē bĀle dōlap pazar nazar yoğudukkin būlgur fasille nelē dibek (41) 

dövēdik on teneke bulgur ÚÀynadīrdık 

-Dibek nasıl dövülür? 

(42) būdeyi Úaynadıyoñ Úırıdiyōnnu gĀtürüp dübekte dĀvüyon ayĭklēn dÀşta (43) çēkkiyon pilav 

yapıyon şindik pazÀrdan alıp geliyoz bir˘okka būlgur yiyoz  
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-Şimdi dübek döven yok mu? 

(44) yok yok ōlum dübek döven falan ben size acık hamır ısıdēm 

-Bu köyde neler ekiyordunuz? 

(45) būydey ēkiyoduk ōlum Àrpa yulaf ızÀ çeten çeten (46) ēkiyoduk çetenneri yōluyoduk döğüyoduk 

tohumnÀnı saplÀnı ülfere ısladıyoduk (47) ülfer vÀdır bizim dere koca dere ısladıyoduk ίrdan 

çıkarıyoduk ίnnarı kurudub dövüyōduk (48) tÀttadan mengene şak şak şak dövüyoduk ίnnarı 

çetenneri mengenede çēkiyoduk (49) sōna onnarı işlōduk dokuyub çuval yapıyoduk evellerden Āleydi 

ōlum bĀle naylonlÀ (50) maylonlÀ yoğudukin bi yere gitçek oldu mu şincik kōyarız biz nÀylonun ìçine 

tōrba (51) yappıyoduk çuval yappıyoduk ίnnÀdan ίnnara koyyoduk būydeyleri falan ēskiler Āleydi 

(52) ōlum şindik deñişti ōrtalık  

-Bayırdan toplayıp yediğiniz otlar var mıydı? 

(53) ōlmaz mı canım tiken toplÀdık ılabada toplÀdık pazılÀ varıdı bayırlÀda (54) toplÀdık yìrdik 

ēvelden bĀle pazarlÀ çaşÀ  gelinciklē varıdı ebegömeci allÀ ìlik vēsin (55) gevurlÀ gēlmişlē köyün 

ìsannÀnı toplamışla cÀmiye kapamışlÀ biizm buvamız şehērdenidi (56) ēvlenmemiş şehērden köve 

gēlmiş kövde evlenmiş dedelēm ninelēm dėdemgillē nÀlbantmış (57) burē gēlmişlē rÀhmetli bubam 

kurtÀrmış ìsannarı bĀle bi cÀmi kapamışlÀ evelden (58) paralÀ Àltınmış yappÀlÀmış Āldürücez para 

çıkarın ēllēnde siЋΤhlÀ bubam demiş beni Āldürün (59) ίnnarı bırakın demiş bıraktıttırmış ìsannarı 

kurtarmış ί kadan ìsannarı çingennē mingennē (60) sevinmişlē hep bubama keselē vēmişlē işte oyalÀ 

vēmişlē gıreplē vēmişlē çıkÀrmışlÀ nÀyeti (61) işeyden bırakmışlÀ ìsannarı ÀsmışlÀ kocÀ çatal dikmelē 

varıdı bırlÀda (62) ayaklÀndan dikmelere eyib˘Àyı yeñel dayıyı burē çatal dikmeye biliyon ya (63) 

bırasını hē metin ίre ÀsmışlÀ ίnnarrı ayaklÀndan asmışlÀ tepesi āstü ōlum atatürk (64) kurtÀrmış 

bizleri būrda şurası yalı çiflik gevırımış şurda veletler vÀ gavırımış anafır (65) gevırımış saklanırlÀmış 

ama nerē saklancen kövdeki gevır annem bĀle tÀlmış gevır bi yere (66) kÀlmış gece gēlmişlē bÀsmış 

yalıçiflìn gevurları rÀhmetli mıstafa dėde geliyo çeyizi sormÀ (67) geliyola mıstafa dėde böyük cÀnanı 

(?)Āldürmüş evelden bĀle şey yoğudu ÀtlÀn (68) üstündeydi işeylē ōlum bizim Àmca atlÀn üstünde 

yÀbdı asgerlì burda acemnēde bĀle (69) Úadana gibi ÀtlÀ Àyakları ērişmezdi yÀndan bi yana Àskerlē 

gēldilē bure (70) hÀrmannara topları diktilē geliyolÀ daşpuñardan katırlara dikkat katırlara dikkat 

katırlÀ (71) çekēdi top arabalÀnı hep yoğudukü bĀle otomofillē işeylē 

-Sen gördün mü o zamanları? 

(72) işde sĀlüyom ōlum gĀrdüm atlÀnan geldilē şeyden daşpınarlÀdan top arabalÀnda adlÀ koşulu (73) 

hep adlÀnan geldilē ore hÀrmannara çadır ÚurdulÀ hēp ēkmek götürüdük biz para (74) verilēmiş 

çocuğuz türk Àskerleri yōnanları bilmeyoz yōnannarı da zamannÀnı sĀlüyoz (75) bĀleymiş zamannÀda 

işde allah ÚurtÀrmış cenÀbir mevЋâ sabımız 

-Çeyizinde neler vardı? 

(76) evelden çeñizlē bĀle duvÀrlara Àsılıyodu üs yanı ūçÚuru ōrta yeri çēvre Àlt yanı hÀvlu pēşgir (77) 

dolandırılī asılīrdı yüklüklere bĀle yüklì yığÀdık üstünde bi çÀşaf gırepleri (78) yemenileri yüklüĝe 

asÀdık yüklük sÀrdı (?)üstüne yÀsdık kōrduk edrafa işde ίnnÀ (79) Àsılırdı çeñizlē Àsılırdı evelden ne 

varıdı be ōlum bi kilim ίndan sōna yasdık iki sÀndık bi (80) iskēmle işde indik çoğaldı 

-Senin çeyiz sandığında neler vardı? 

(81) nelē varıdı işde ēsbab ne yapabildìsen çeñiz ί varıdı gēysilēdi ōlum gĀlmek ondan sōna (82) 

ēsbab çeñiz her bişeyi ìçine konuyodu zaten çēvreyi mendili çeñiz duvÀrda asılı duruyo (83) bir˘ay mı 

durcek ne ÚadÀn durucek  

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

399 

-İşediğiniz oyaların adı var mıydı? 

(84) ōlmaz mı dut oya Úaranfil oya zümbül oya her bişeylē varıdı işde gērgefde işlōduk bĀle … (85) 

geriyoduk ίnda işliyoduk çēvreleri ūçkurları pēşkirleri hep gērgefde ìşliyoduk 

-Uçkur nedir? 

(86) pÀrça pÀrça işēdir hani ūçkur donnara takılıyodu Àmma çeyize asılıyodu önce 

-Kışa ne hazırlık yapıyordunuz? 

(87) ne yapıcez ōlum gidēdik ülferde Úırk deneke būdey yıkÀdık üvüdürdük ōtus çuval būydey (88) 

yazacak onu yìrdik şindik Àlıyoz bi çuval un yìyoz beni deli deli (89) Úonuşturdunuz ya ōlum allah 

saĝlik vēsin yetē gÀli bulgur kaynadırdık bĀreklik yappıyoz (90) undan ērişte yapıyoz kuskus yapıyoz 

ίndan sōna tabi ye kış hazırlī bĀle çÀrşı yok pazar yok (91) tarana salça Āle yapıp işde Úoyyoduk 

Úışta yiyyoduk şindik bazar vÀ her bazar gidip (92) alıp geliyolÀ 

-Hangi sebzeleri yetiştiriyorsunz? 

(93) bÀççıvan işde büber patlıcan domata salça bağı bağırtıp (?)dÀtlı yÀprak yetē gÀli 

-Masal bilir misin? 

(94) bi şey varımış mesele de sĀleyēm bş hocaynan bi kadın ōlum dēlēmiş gel ÚÀrnını doyur (95) 

Àskerden geliken parasını alırlÀmış kesēlēmiş atÀlÀmış boduruma bi (96) çocūn birisi ōtumuş bu 

duvÀyı ōkumuş gēmiş bakmış hoca Úırk kişilē Úarı da gēmiş bakmış (97) Úırk kişile bu duvÀyı Ārenin 

bak sizde siz benim çocuklÀmsınıı ōlum demiş sen ne biliyon (98) demişlē baña demiş Àskere gidēken 

bu duvÀyı demiş anam Ārettìdi bubam Ārettìdi demiş ben (99) bu duvÀyı ōkkūrum demiş ί duvÀyı 

ōkumuş ōtumuş yimē gēlmişlē bakmışlÀ kesememişlē (100) atamamışlÀ ōnu her bi şey ōlum dünyÀ 

duvaynanımış duvar suvaynanımış ōkuyannÀ ōlmasa (101) Àçıldık saçıldık ben ōlum temelli 

gĀrmüyon mu 
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IŞIKLI KÖYÜ 

 

Celalettin Cihanyandı-Yaş: 78 

 

-Bu köyün ismi Işıklı nereden geliyor? 

(1) ēski ismi firenkli bōrda ōtuz sekiz senesinde herΠlde Àtatürk şēden gelìken tirennen gelìrken (2) 

Úarşıdan bu īşıkları görüyo burda īşık görüyo kövün ışıÚlÀnı görüyö gece borası nēresi deyolar (3) 

firekli diye yÀ bōrası firekli bak bu Úădar köy geşdik īşık görmedik bōrası īşıklı (4) olsun dėyo ōrdan 

isim Āle Úalıyo yani Àtatürk vēriyo ismi ışıklı dėye 

-Burası yerli köy mü? 

(5) yērli köv evelcě bίrda firenk yÀni bizanslĭlÀ ōtumuş hana orda şey de va bi daş dă şeysi de văr (6) 

ίrda yazı on dă gösterem ben sìze koç başı bilmem bi şēlē bi şēlē var yani 

-Buraya Müslüman nüfusun nereden geldiği belli mi?  

(7) vallÀ ōnu işte ōsmannı zemÀnında gēlmiş būreya akıncılÀlan merÀber gēlmişler bura Āle Úurulmuş  

-Köy çok eski değil mi? 

(9) ēsgi ēsgi çok eski burlÀdaki kĀvlerin en eskisi bizim belki bōrası çünkü ōnu mίdanyada (10) sevli 

Àşleri var böyük onnarı şimdi şey yapdılar orayı Úaldırdılar eskì şeyi de Àynı bizdeki (11) sevriler de 

Àynı zemanda ēkilme yÀni yaşlı çok bÀşÚă kĀvde bulamassın Āle yÀşlı 
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-Mezarlıkta eski yazılı mezar taşı var mı? 

(12) işte bizim mezΠrlık işde ēski yazılar var iki yüz˘ēlli senelik falan bi şē yaptılar ondan (13) bōrănın 

mezar daşı Ālě çıkıyo hattÀ bizim sülâleden yÀně sunulla oğulları deye süЋâle bizim (14) ēskiden gēlme 

ēskiden soyadı yok bĀle Ћâkaplan şey yapılmış sunulla oğullarından falan (15) Úızı şey deye bĀle 

bōrda daş ōkudular yaně ēski türkçe tabi ben şey ōkuyameyom da ēskiler ōkudu 

-Köyde ömrün nasıl geçti, çocuklukta falan neler yapardın?  

(16) kövdě çōcuklukda bōrdan mektebe gitdik harp yıllarında ōtuz dokuzda mektebe yazıldık (17) 

burda okul yok tabi mudanyada beş sene gittik gēldik yayan hÀrp bitdi bìzim ōkul da bitdi 

-Çocuklukta oynadığınız oyunlar var mı? 

(18) ceviz oynanır çok para dikib˘işě Úonur ί Úazīn˘üstüne cevizlen atÀsın pÀrayı düşüren Àlır (19) 

parayı biri dikē beş Úuruş on Úuruş neyse o sovan meselesini sĀledi hani şē yapÀlar sefÀ mı (20) 

sürcem cefÀ mı sürcem deye sovan yaprÀndan keserler bĀle orē şey dakÀlar hangisi deĝilse  
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KAYMAKOBA KÖYÜ 

 

İbrahim Türkan-Yaş: 61 

 

-Kaymak çok mu yapılırdı köyünüzde?  

(1) ěsgiden ÚÀymak mÀnda fėЋΤm çōÚmuşmuş būrda biz şindi kaç senesinde çobÀnnık (2) yÀpdık ί 

zaman būrda yēdmiş dene fėlam mÀnda vÀrdı yāz deneye yakın inek varıdı bizim (3) yÀpdīmız zaman 

biz Úoyun çobÀnnı yÀpdık āç yüz ēlli dene fėlam Úoyun vÀrdı yüz ēlli (4) dene keçi varıdı öküz dėsen 

her hÀnede bi çivt öküz varıdı çōÚdu yÀni ōrdan biz (5) öküznen çifcilik yÀpdıÚ ōndan sona bēygire 

döndük bēygirden motora döndük bĀle gidiyō işde 

-Köylü geçimini daha çok neyle sağlamakta? 

(6) şimdi şu Àn köyün işēyi zēytinnen Úara yėmiş ōnnar gülüm geliri ί yÀni inek dėsen (7) bir kişide 

inek vÀrdır hÀyvancılık bitdi özalıñ zamÀnında sōna bi şē ÚÀmadı burada  

-Çocukluğunuzda hayvanlarınız var mıydı? 

(8) bizim Úoyunumuz vÀrdı keçilēmiz varıdı ineklēmiz varıdı yÀni beş Àlt˘dene inek (9) varıdı bizde 

geçimimiz hÀyvancılıklan bĀle zėytin yōÚdu ί zaman būydey fėlam ekilìrdi (10) düvennen hÀrman 

sürēdik ÀylÀrca ōraÚ biçēsiñ demet daşırsıñ dēken hÀrman yapÀsıñ hep (11) bĀlēdi yÀni işimiz 
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-Sebze eker miydiniz? 

(12) sēbze Ànca kēndimize Úadan şē ekēdik kÀrpuz domatis büber ekēdik yÀni pÀtlıcan (13) yÀni 

kēndimize yimē Úadan yÀni Āle sÀtmaklık sērt su yok gölet vÀ ama kĀvden (14) aşÀda hem ne dēlē 

daşıma sūnan dēymen dönmez dēlē bĀle yÀni  

-Avcılık yapılır mı köyde? 

(15) ÀvcılıÚ hÀÚaten Àvcıyız biz sivasıñ şÀrkışlē dek ava gitdim ben doküz˘ēlli kilometire (16) 

köpēmiz de vÀ köpeklēmiz iki dene ōlanıñ va iki dene benim va dört dene köpēmiz va 

-Daha çok neler avlardınız? 

(17) bizim Àvladīmız bıldırcınnan yēlve çok avlÀdık biz bizim merada ί zaman o olurdu şimdi (18) 

yēlve gene ōluyō da bıldırcın zÀti ōlmoyō yÀni bıldırcın ōlmoyō bıldırcın ÀvlamaÚ˘içi (19) bak 

sĀlemeyem dėyom teyip ÚurÀsañ Ànca ōnda ίnu da zÀti av komisyonu şē müsÀde (20) ėtmeyō yÀni 

ōnniçi gülüm  

-Yelve nasıl bir kuş? 

(21) çūlluk dēlē uzun gagalı o gelir yÀni kasım ayından sōna gelir zÀti ί da kēklik ēsgiden çokdu (22) 

bizim burlÀda ama şimdi şu Àn yōÚ yÀni ama domuz çakal isdēseñ bìñlerce vÀ 

Avcılıkta unutamadığın bir olay var mı? 

(23) uludÀ Àva gitdik dayımlan berÀbe şimdi ben biri yÀlnayak bĀle gezmiş (24) ayı hiç Àklıma 

gēlmėyō dayı dėdim yÀ biri dėdim yÀ adam yÀlnayak dėdim yÀ ayı dėdi (25) benim işim bitdi 

kesinlikle bÀÚ çocuklukdan Úōrku ÚÀlmış çekiniyom yÀ domuzdan (26) kesinlikle çekinmem hÀlbugu 

domuz ίndan çok tēlikeli  

-Delikanlılık zamanların nasıl geçti köyde? 

(27) deliÚÀnlılīmız baÚ yemin ediyom çalışmÀklan geşdi hep bayırlÀda ί zamÀn öküz (28) ÚÀnı 

doyurcēñ de … öküzüñ ÚÀnını doyurceñ deye çifcilik yapıyōduk meseЋâ çif (29) sürceñ nÀpceñ başÚa 

dē Àşam ezÀnna ÚadÀ çif sürēsiñ Àşam ezanından sōna öküzüñ (30) ÚÀnını doyurceñ yÀtsınen eve 

gelirdiñ nė çocuk yüzü görüdüñ nė bi şē yÀ çalışmÀÚdan (31) şimdi ne vÀ adam gidiyō seniñ bi ayda 

yÀbdın işi bi günde yÀbıp geliyō hepsini) (32) tıraktörlēnen tabi hērkesde çif çeker şimdi iЋâşlaması 

dėsen gece sabÀcek hēpsini bitiriyō adam  

-Çocuklukta hangi oyunları oynardınız? 

(33) vÀllÀ biz çocuklukda Úışın mesÀ yağÀşlı havalÀda gidemēzdik şurda (34) ÚÀşıdakı ÚÀveniñ ίrası 

demirhÀnedi ί zaman ōrda ēşşekleme oynÀdık fiЋΤn birbirne sīrtına (35) hōplÀ bĀlebÀşÚa küreşìrdik 

bÀşÚa bi şē yōkdu yÀni hiç nė ōlcek çelik çomak dēlēdi ίnnÀnan Úazık dēlēdi (36) bĀle yÀrlī atÀsıñ 

fiЋΤn ί da zÀti tēlikeli kimisinin kafasına atÀdıñ atam dēken 

-Eşekleme nasıl bir oyun? 

(37) ēşşekleme bĀle mesÀ iki gurub olūrsun ēbe olan ōnun üsdüne bĀle Àrkasına Úafasını Úor (38) 

ōrtΠkinin Àrkasına bĀle ōrdan ötekinnē hoplÀ te ötekinin sīrtına gidē yÀni meseЋâ bu (39) kaç dē öteki 

bilebilìsen iki üç mesÀ dek getirebilisen kafadan atıyon gĀrmŭyōnku dek gelìse (40) Āle oluyōdu yÀni  

-Kazanan nasıl belli oluyordu? 

(41) Úazanan işde numarē bilìsen bu kÀş dėye soruyō adam mesÀ āç beş nēse dēk getiriseñ (42) ί 

zaman ÚazÀndıñ dėyō ίnnÀ sırtıñdan ìnyō ötekinē gēçiyō bu sefē sen hoplamÀ bÀşlăyoñ ίnuñ sīrtına 
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-Köyünüzde köy odası var mıydı? 

(43) köv odası yoÚ benim bìldim bileli ēsgiden varımışmış da ben ίnu bilmōm yÀni hēb (44) Úavedi 

bizim bildìmiz ίnuñ yėrinde ÚÀve vÀrdı o yıkıldı burası yapıldı yÀni 

-Eskiden delikanlı grupları olur muydu? 

(45) Düvünnēde olur ί böle zÀti küçükleri işeylē deliÚanlılÀ ÚomÀzdı ēsgiden giremēzdiñ yÀni  

-Kışa hazırlık yiyecek neler yapardınız? 

(46) biz ēsgiden sÀlça yapılırdı genēlde hēb gene Àynı sÀlçē devÀm ėdē gidē 

-Kışlık kuruyemiş hazırlanır mıydı? 

(47) Kuruyėmiş yÀpılırdı Àma şimdi şu an zÀti yÀpan yoÚ ēsgidēndi ōnu haşlÀlÀ tēfne (48) yÀprannÀn 

berÀbē ÚōrlÀ güvēlenmesiñ dėye tēfne yÀprÀ çoÚ önēmlidir bĀle yėmiş (49) Úurūtmada ōnnan aralÀna 

Úor şekērleme yapÀ ί işde hÀşladıkdan sōna bi de dēfne (50) yÀprannan basÀsıñ çuvÀllara basÀlÀdı 

ěsgiden kuruyēmişleri 

-Kuruyemişler nelerden yapılırdı? 

(51) bÀrdak yėmişi dėriz biz bi de bōk yėmişi ōnnÀrdan yapılıyō 

-Bardak yemişi nedir? 

(52) böle uzun˘ōlur beyaz incirhÀşladıkdan sona Úışın yìnir  
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YAMANKÖY KÖYÜ 

Yılmaz Kaya-Yaş: 73 

 

-Köyünüzün ismine neden Yamanköy demişler?  

(1) burda bi adÀm varımış esgiden çōÚ Úarı oynadırlÀmış afedērsin şu bi adÀm varımış (2) çēkdì mi 

bıçÀ bĀle ētirafdakileri hēpsi ayÀkda durūmuş bĀle ίnuñ yÀnda ίnuñ˘içi yamÀnköv (3) ÚÀlmış ί 

adamıñ yüzünden yamÀn ÚÀlmış Úarı ōynadırkana çēkdi mi bĭzÀ hìç kimse (4) tık dėyemēzmiş ίna 

ίndan yamÀnköv Úalıyō  

-Ne işler yaptınız bu köyde? 

(5) kĀvde tek ireşbērlik yÀpdık sōna zētincilē dĀndük şēfdÀli ēkdik işde bunnÀ  

-Eskiden neler ekilirdi? 

(6) Būydey misir Àrpa yulaf dėdìm gibi bĀle gündĀndü ίnnÀrdı  

-Hayvancılık neler yaptınız? 

(7) hÀyvancılık te bu bobamıñ zamÀnında işde dedìm gibi kēndi hayvannÀmızı yΠyÀdık bÀşÚa bi (8) 

köv hÀyvanını yÀymadık hiç  

-Hangi hayvanlarınız vardı? 

(9) Úōynumuz vardı, keçilēmiz vardı işde öküzlēmiz vÀrdı fiЋΤn bunnarı yΠyyōduk mÀndalÀmız (10) 

vardı mÀnda da vÀrdı derelē vÀ ya 

-Mandayı ne için beslerdiniz? 

(11) işde Úōşmak˘için bĀle bi kēfe süt için esÀs südü çōÚ˘eyi olur ÚÀymÀ Úīş günü ōldu mu iki (12) 

bÀrmak ÚÀymek kesē südün˘āsdü bıçÀklan kesēsin birē şeker atÀ yìrsin ÚÀymÀ çōÚ Úalın olur  

-Yediğiniz yabani otlar var mıdır? 

bunnarı sayamamkın ben tārlü tārlü otlÀ işēdyolÀ tōplep gelyolÀdıebegömeci vÀ (13) tÀla pancarı var 

gıcı gıcı dērlē ίnnÀ vÀ 

-Bu otlardan nasıl yemek yaparlardı? 

(14) vÀllÀ ίnnarı güzēlcene dōrÀlÀdı ìnce ìnce güzēlcene yıkÀlÀdı ίndÀn sona sίğÀn (15) ÚōrlÀdı yÀ 

ÚōrlÀdı ÚavırlÀdı falan … içine atÀlÀdı birēz de pirinç atÀlÀdı bĀle bişirilēdi  

-Çevrede gördüğünüz kuşlar nelerdir? 

(16) Burda şimdi hēr bi şē vÀ yÀ gĀz gövērcin de vÀ ÚÀrgası da vÀ Úūmrusu da vÀ … de (17) vÀ 

üvēyìg de vÀ sērçe de vÀ hēbsinden vÀ 

-Yabani ağaçlar neler vardır? 

(18) yabÀni incìr de olur yabÀni erìg de olur ίnnarı hÀşladın mı şēfdÀlisi de (19) olur Úayēsinin de olur 

hÀşladın mı ya akıllı olur akıllıya dönē 
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-Hangi yabani meyveleri yerdiniz?  

(20) Àrmut vÀ ÀhlÀt dēriz biz ίnnarı yabÀnilere ÀhlÀt dēriz Àşladın mı Àrmuda dönē bu sefē  

-Gençliğinizde köyde kahvehane var mıydı? 

(21) dÀ çocuklūmuzda şurda vÀdı ί minÀrenin yÀnında vÀrdı cÀminin Àltında bi ÚÀve ίrē (22) ētdiyÀrlÀ 

tōplanırdı bìz de ίnnÀn yÀnna gìtdimiz zamÀn su getitdirilēdi (23) vere he būnnarı gĀrdük sōkmazlÀdı 

içeri git su geti nēmiş ίnnÀdan akıl Àlcēñ sanırsıñ bayÀ ί (24) adamlÀdan  

-Gençliğinizde nasıl vakit geçirirdiniz, odanız var mıydı? 

(25) yōÚdu Āle bi şē yōÚdu sÀti ētdiyÀrlÀn odaları vÀrdı misir ÚÀvırıdık Àydöndü (26) işēleri fiЋΤn 

çekìrdek Úavırıdık fiЋΤn ÚabÀk çekìrdē fiЋΤn ίnnÀlan ēlenirdik 

-Şehre nereye giderdiniz? 

Şēre bu tirille (27) nÀyesi vÀrdır ίrē gidēdik işde ίndan sona mudÀnyē gidēdik ί ÚadÀ būrsē 

gidemēzdik zÀten 

-Şehre ilk gittiğinizde en çok ne dikkatinizi çekmişti? 

(28) vÀllÀ kafa gìtdi adam˘akıllı hìç bi şē işēdmėyom be şēhre gitdìm zaman Àtatürkü (29) filam 

gĀrdāmüzde hana bu adam nası dūryō dēdik bĀle bēygirin˘āsdünde bi şē gĀrmedìne (30) bĀle bakÀ 

Úalırdık ίnnara teyÀre sinemasına gìtdimizde fiЋΤn ίndan sōna yÀ bunnÀ ne (31) biçim yÀpyō 

bìrbirlēni ĀldüryolÀ fiЋΤn sinemalÀda bĀle bi şelē gĀryōduk  
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YÖRÜKALİ 

 

Salih Öztürk-Yaş: 71 

 

-Bu köyde eskiden düğünler nasıl yapılıyordu? 

(1) dānnē gece sabÀ Úădar yapÀlÀdı ūrdă serfoşlÀ ōlurduÚ ÀlaylÀ ōlurdu ìçēdig sīçÀdıÚ ίndan (2) sōna 

gēlin˘almÀ gelìdik eşşeklere binēdig bēygirlere binē vÀsıta yίkdu ί zămanna ēvel (3) geçēdiz 

gēlin˘almÀ gidēdik işte hanї bĀlě 
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-Ne işler yaptın buralarda? 

(4) ben burdă lēçberim zeytincilik bÀcılık bitti yemiş iştě yÀpıyos eş bu zeytin mÀsulunan (5) ōraşїyoz 

-Çocukluk yılların nasıldı? 

(6) vallÀ işde Àynı gine bĀlě zeytincilik vÀdı buresi zeytinci bĀle bÀcılık vÀdır 

-Nerden gelmiş sizinkiler buraya? 

(7) bu köye bu üş tÀně děli gēlmiş yörüg˘ali deye burē ÚurmuşlÀ ί çēşmeyi meçmeyi işeyi (8) yĀrüklē 

gēlmiş Āle deyelÀdı yaşlılÀ biri ί yÀnna gitmiş yenni kövlendě bu bìri de bίrda (9) Úalmış yörüg 

Úūrmuş bu kövü yÀ çoÚ˘ēsgiden ben de yaşlı adam dūyuyodum yÀni ki (10) çoÚ˘ēsgi ί çınallÀ 

mınallÀ bĀle yÀni bo  

-Gençlik yıllarınız nasıl geçti burda? 

(11) eyi geşdi tÀ dÀtlıdı sēvgi vÀdı saygı vÀdı şindi yaş tükeldi ÚÀlmadı o sabahlara Úaday içki (12) 

içerdik būrda ōnadı mı bavırı çıvırıdık burlÀdan derelē akÀdı gērçi hēr köy garipligdi ēski (13) dat yok 

-O zamanlar kahve var mıydı köyde? 

(14) vÀdı kĀylü Úahvesi vadı vÀdı hēpçü vadı emă bĀle bu ışΠy deyildi (15) şey yÀne ìsan˘Àzdı şindi 

çok ÚalăbalıÚ˘ōldu bu ìsanna çok kalabalık kimsělē yōktu fÀzlă (16) bìz˘Àlay yÀpÀdık ēşşeklēnen 

bēygirlēnen gēlin˘almÀ gìdedig Āküz arăbalarĭnan şindi gÀli (17) taksiler hēr tăraf ÀrΠba bί yÀně 

-Çocukluk yıllarınızda sokakta oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(18) ÚazıÚ˘ōynÀdık sÀklămbıç˘ōynÀdık Úamışları beygir yapÀdık mezÀlık yoluna dōru sēydirdik (19) 

sen benї geççiyon birbirimize bunlÀ vardĭ ēp˘ίnnÀ ÚÀkdı sÀklămbıç˘ōynu oynÀdık (20) ίnnÀ da Úăkdı 

ōynΠmeyolÀ gÀlik ēp televizyonnÀ çīkdı yoÚ˘Āle bi şey 

-Genç odaları falan var mıydı sizde?  

(21) yίÚ odă ēskiden vamış burda Àlan odămış bu ÚÀhvenin Àltı Úadir˘À vÀ deye ōdăları (22) vamış 

gelen misÀvirlē eşşeklēnen ίrda bakÀlÀmış öncěden bu vÀsıta mÀsıta yoÚduku (21) yōkmuş˘ί zăman 

köv˘odası vamış ōrΠde ēhtiyarlÀ ÚÀhve bişirilēmiş ōturulÀmış yÀşlıla (24) gitdikce deyişdi iş  

-Sebze olarak ne ekersiniz? 

(25) vallÀ herkesin kendine ÚadÀ ēkiyo çok kişi bizim būrdě bek su yōkdu zērzevÀt bostan˘ekēz (26) 

bĀle bi şeylē patlecan büber ekēdig gine ēkiyos hērkez yìceg ÚădÀ su yok su Úıt (27) bōstan˘ekēdig 

zÀten gelirimiz ìncìrnen deyişdirmē lüzüm yok bÀcılık birΠz bitti öldü gÀlik (28) bu yēvmiye pÀlı 

ōludum dÀ ÀzΠldı şindi yėmişçilik vÀ zeytincilik vÀ 

-Annen kışa ne gibi hazırlıklar yapıyordu? 

(29) yÀv yūkka yapÀlÀdı tarana yappÀladı ēriştě yapÀlÀdı dÀùlı Úaynadır ί bizim būlăma yapÀlÀdı (30) 

reçel yapÀlÀdı āzümden bÀğ çokdu şindi ίnnÀÚaÚdı gÀlik hērkes kibar˘ōldu 

-Bulamayı anlatır mısın bize? 

(31) bulamayı dövēlēdi bĀle toprak şeylē vÀdı döve döve şertleşirdi ί bulăma dÀdlıyı bĀlě (32) 

dövēlēdi kovonozla vÀdı toprak konovonōzuñ ίnun ìçinde dövēlēdi sertleşirdi (33) sopalan şey 

yapÀlÀdı tÀ sert oludu bulăma oludu zōre hēpsi ÚÀkdı gÀlik  

-Pekmezi mi dövüyorlar? 

(34) hē sērtleştiriyolÀdı sopÀnan bĀle vura vura çērtleşiyo ί 
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-Sonra ne yapıyorlar o bulamayı? 

(35) bulămayı yìyoz Úışın ekmeklēn˘üstüne bĀle şeker meker yoktu ku fÀzla bĀle yìyoduk reçel (36) 

yapıyoduk kabak reçeli ayva reçeli bi bōlluk vÀdı ēsgiden gÀlik millet zēngin oldu pek bu (37) işlere 

bÀkmΠyolÀ sabahlara ÚădÀ Úarıla dÀdlı ÚaynadırlÀdı avlulÀda ÚazannÀ vardı 

-Pekmezi diyorsun sen tatlı diye? 

(38) hē hē dÀtlı bēkmez ίnu bulăma yapÀlÀdı bĀle vura vura vura sērtleşirdi 

-Pekmez nasıl yapılır? 

(39) şēden be üzümden çìnēlēdi ίndan sōnă şarăpkan baĝı vÀdı ίrda sıkÀlÀdı sĀzdürülēdi ίndan (40) 

sōne ÚaydırlÀdı tÀmam toprak vÀdır toprÀ vadır mayesı beyez toprak yukarlÀda dÀdlı toprÀ (41) ίnnan 

ÚaynadırlÀdı Āle olurdu yÀni kövde 

-Bayırdan toplayıp yediğiniz otlar var mıydı?  

(42) ōt olmaz mı gelincig˘otu vardı ēmegömeci toplÀn Úarılar bişirip yìyödük tÀlÀ (43) yìyoz 

-Avcılık yaptın mı sen hiç? 

(44) genşken yÀpdım av çokdu av yok avcılık yÀpdım birez sıvırcık vardı davşan vÀdı yelve (45) 

gelirdi çok bÀhça sürā yelve duru Úakılı olūdu vÀdı dÀ ί zăman için bunān de kökünü (46) ÚazıdılÀ 

yelve olūdu gövercin olurdu bozbakal Úaratavık bu ōlurdu gÀlik yok ίnnÀ da yok gēlmeyolÀ 

-Dört ayaklı olarak ne vardı? 

(47) bizdě tek işē çakal tilki vÀdı ίnnÀ vÀdı Āle tek tük doñuz Úurt murd vÀ bizde pek ōrman yok (48) 

bū yÀnnÀda çakal vÀdı tilki vÀdı ίnnÀ bovurulÀ bĀle gēce 

-Yabani kuşlardan başka neler var? 

(49) kimi kuşă Úaratavuk derdik ÚıraÚıra vÀdı ίnnÀ gitdi alecalı bolacalıdır kÀkannÀ vÀdı (50) 

ÀğΠşleri oyalÀdı ίnnÀ da yok bÀşdan kăralÀ vÀdı gĀsükınalılÀ vÀdı cülüg vÀdı hep vÀdı (51) bunnÀ 

ammă şindik Àzaldı yìrdik yÀ bırak bi Úaç kiloyu çok vurūduk Úar yavÀdı bi gidēdik (52) sen kaç tÀne 

tutturdun yāz dÀne ēlli dÀne Úuş tūtdurdun tōrbă şÀggır şakır Úış çok ίlurdu ί (53) zăman biz bu 

yenne getiridik 

-Balıkçılık falan yapar mıydınız derlerde? 

(54) ālfere gidēdik nē balıklÀ vardı hÀsköv vÀ aşşÀda geçit nah yìrmi ōkÚalık sazannÀ yayınnÀ (55) 

vÀdı ί dērede bizim Àltımızda düşē orē eşşeklēnen giderdig ίrde yatÀdık gėce (56) balıÚ˘ÀvlÀdık bÀlık 

yìrdik ama sinci ί da o da Āldü yayın vÀdı sazΠn vÀdı dūrna vÀdı hēpçi (57) vÀdı ufak balıkladan vardı 

ülferin suyunu içēdik yÀ eşeklēnen gidēdik şindinneri (58) kokuyo ileş gibi 

-Yılan türlerinin adlarını söyler misin? 

(59) bındırgě yılanı vÀ Úara yılannÀ va ίnnÀ da yok Úarayılan va bondürkě yılanı derdile (60) 

yeşşilustam vÀ ēr şey bitdi böyün gÀlık bi şì yaramadı dovada Ànadın mı burdan sıvırcık (61) kültēlen 

getiridik yok gÀlik yok bi şey yok ÚÀlmadı dolardı bĀle 
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YÖRÜKLER YENİCESİ KÖYÜ 

 

Niyazi Akyıl-Yaş: 80 

 

-Köyünüzde hangi ürünler yetiştirilir?  

(1) būrda būydey ēkyoz ēsgiden dÀ iza ēkyōduk būydēyin bi işēsi ÚÀblıca dēlē onu (2) ekēdik iza 

hÀyvan yemi de olūrdu ìsan yemi de olūrdu dÀ eveЋâ çōÚ sene eveЋâ ama (3) bundan yēdmiş sene 

eveЋâ Àtmış sene eveЋâ olūrdu burda Àrpa ekmē dÀyi yėdilē (4) Àşlıkdan benim bubÀm berbērdi bi 

senede bi tenėke būdeye bi kişì tıreş ėdēdi bi senē (5) ίnuñ da yÀrsı delicēydi būydey dēldi hēpsi 

rÀmetli āş tenėke misıra āş dönüm yer Àldı (6) tÀrla Āleydi ēsgiden yōksulluk çōkdu şìndi mÀşalah 

milēt yaşÀyō 

-Köyde unutamadığınız bir olay yaşandı mı? 

(7) ōldu çoÚ ēsgiden āş dene çocuÚ samÀnnī girmişlē ufaÚ ama beşē yaşlÀnda bi yÀngın (8) çīÚdı 

samÀnıkda çocuklÀñ Ālüsü bulundu bĀle kütüg gibi ōlmuşlÀ Āle ōldu Āle şēlē ōldu (9) bÀşÚa böyük 

yÀngın yōÚ öle ί çōÚ böyük ōldu yÀnız ί çocuklÀñ yÀnması dōldurdulÀ (10) çuvala gìtdik mezÀrlī 

gĀmdük hērkesiñ şēsini Àyrı tabi cesetini Àyrı ama kütüg˘ōlmuşlÀ 
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-Köyünüzün dedesi var mı?  

(11) kövüñ dedesi vÀr mı hÀnçerli dedesi hÀnçerliye Àyit dede yÀni hıdirēlzden bir hÀvda (12) sōna 

ōrda şēnnik yapÀlÀ bütān ìzmirden kemÀlpaşa Úaracabēy bütān kĀvlē bu civÀr kĀvleñ (13) hēpsi ίre 

tōplaşır bi gün ίrda şēnnik olur  

-Eskiden köyde düğünleriniz nasıl olurdu? 

(14) vallÀ ēsgiden düvünnē mÀnda arabasınnan gēlΫn alınīrdı öküz arabasınnÀn gēlΫn˘alırdı (15) bÀzı 

bÀzı zenginledi milet gÀli bēygir arabasınnan düvān˘oludu bĀle tÀÚsi mÀÚsi (16) yōÚdu bi şē yōÚdu 

bi şē yoÚdu tırÀkdör de yōÚdu Āleydi ίndan sōna tırÀkdör çīkdı mÀnda (17) arabasınnÀn da 

gēlΫn˘aldılÀ Āküz arabasınnÀn da Àcık zenginleyince bēygir arabası ōldu dÀ (18) sonra tırÀkdör˘ōldu dÀ 

sōna da tÀÚsi ōldu şindi  

-Eskiden düğünlere has yaptığınız yemekleriniz var mıydı? 

(19) vÀrdı ya bōl bōl bulgur pilavı vÀrdı içinde bi bacÀÚ da ēt Úōyŭn˘eti Āleydi şìnci Āle (20) kĀfdeli 

mĀfdeli şìndi allÀya çōÚ şükür  

-Keşkek yapar mıydınız dğünlerde? 

(21) Kēşgek bilmēriz biz çōrba da pek ōlmazdı ya fasālle olur yaa nohut˘ōlur işde birΠz de (22) et˘ōlur 

bi de bulgur pilavı bōldur Āleydi Úoca kövü dÀvet˘idēsin ōrda yerlē içēlē işde (23) bu  

-Mesleğiniz var mı? 

(24) yōÚ yedi sene şu kövüñ südünü tōpladım sekiz sene kövüñ südünü tōpladım sütaşa (25) ōndan 

sütÀşda bi mÀsebeci mesut bēy va niyÀzi bēy seni sigōrtalı yapalım yÀ (26) ōlmaz ōlmaz şìnci ōlmadı 

işde emēkliyōz şindi emēkli dēl emēkliyōz bĀle  

-Hacca gittiniz mi? 

(27) dĀrt sene ōldu bu sene yōÚ gidemeyōz çīkmayōku  
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ALPAGUT KÖYÜ 

Davut Özdemir-Yaş: 68 

 

-Amca adın soyadın ne? 

(1) dÀvut özdemir yaşım Àltmış sēkis 

-Alpagut ne demektir? 

(2) Àlpagut bilmĀrüz de bundan çok Àsırlar evel bi alpagut paşa varmış onuñ ismiñi (3) Úōymuşlar 

yÀni Āle biliyoz bĀyüklēmizden Āle bìliyos onuñ ismiñi vērmişler yÀni köe (4) başarılı bi kίmutanmış 

heralda o yüzden 

-Bu köy halkının nereden geldiği belli mi? 

(5) bilmĀñ oñu aslında yērli kĀ bizim burası bēli dēl ben (6) türklerin ōrta asyadan geldìni hepimiz Āle 

biliyoruz yÀni kövü Àynı yerleşmişlē 

-Bu köyde çocukluğunuz nasıl geçti? 

(7) çōcuklūmuz ilkokula gitmedim hiç yazıyı kēndim sĀktüm Àmetten (8) mēmetten Àyı mēmetten bēyi 

Àmetten fakad kēndi kēndimi yėtiştirdim yÀni esÀbını (9) ēpsini yÀzsını biliyorum hattÀ bi Àrkadaşlan 

ōrtaÚ˘iş yÀptık iki mÀsebeci gēldi yÀlñış (10) hesap çıkÀdılÀ kırk beş gün ūreşdik ara ara geñe yÀlnış 

çıkÀdılÀ ta sōna benim dėdìme (11) gēldiler ama benim girdìm zaman ÚÀvede duramıyolÀdı 

ōtandıklÀna  

-Çocukluğunuzda neler oynardınız, hatırladığınız oyunlar var mı? 

(12) vÀr var kim bindi oynÀdık āstüñden tāmece oynÀdık güvērcin takla oynÀdık bÀyramlÀrda (13) 

onnarı yapÀdık yÀni dana oynūduk soppēnân dana oyunu 

-Güvercin takla nasıl oynanır? 

(14) güvērcin takla dĀrt kişi ìgi kişi bĀle göt göte vērler ìki kişi de kafa kafaya bĀle (15) ōrta şē olur 

bĀle ÚÀşıdan gelen bi Àtlar onuñ üstünden tēpe takla Ābür tarafa geçēr ί (16) Àtlayamadı geri kÀydı mı 

şē denişir sekkiz kişi olur bunnÀ gurup deñişir ί zaman onnar Àlta (17) gēçer bu sever  

-Üstünden tāmece nasıl bir oyundur? 

(18) üstünden tāmece de ìki kişi ōra durak dē ίrdan koşÀ gelir burdan ōōp bunuñ āstünden bu (19) 

tarafa ί derece derece yākselir Àtlayamadīn zaman Āteki geçē  

-Dana oyunu nasıl oynanır? 

(20) dana ōyunu sōppa olur birē tÀne ēlimizde ōrta yere tÀş˘olur bi de yÀlak olur bĀle ōrta (21) yere 

ίnu Úίymayăncıya mücadele ėderiz ί da yine gurup hÀlinde olur kim kaybědēse ί (22) geçē çōban 

olur yÀni ebe olur  

-Kendinize hangi oyuncakları yapardınız? 

(23) kēndi kēndimize şē yapÀdık çēktirme bĀle yāksek Àç yapÀdık üstü çÀtal ōrtasına (24) basÀdık 

şimdi çek şē üstünde ayak˘üstünde Āle yĀrürdük yÀni  
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-Araba veya top var mıydı? 

(25) araba top pek bizim çocuklìmizde yōktu bunnardan pek yokdu yÀni 

-Bu köyde ne ekilir, halk nasıl geçinir? 

(26) evelce mısır būdey hepsini ekērdik yÀni hattÀ bizim burasın suyumuz (27) bōldu kabÀ mēşurdur 

buñdan ōn sene evel bi müdā gēldi ōkul müdürü (28) soruyo şindi ne ēkiyoñ ίnu ēkiyoz bunu ēkiyoz 

ama dėdi kÀbÀ unuttuñuz dėdi yÀ (29) onuñ bile hÀtırında ÚÀlmış Àlpagudun kabÀnı mēşur˘ōldì dėdim 

bēn de ί gēride kÀldı (30) şimdi suyu bizim biz ēvlere Àldık suyu bÀçelere veriyoduk şimdi ēvlere 

Àlınca ί da bitti yÀni (31) su var da her hÀneye Àldık suyu ēzgiden bÀçeleri sulamÀ gidiyodu bĀle (32) 

sıraylen yÀni ìki sÀd üş sÀt  

-Köyde hayvancılık var mı? 

(33) hÀyvancılık şimdi çōk hızlı böyük hÀyvancılık sīr dam˘ayvanı yÀni mÀltufan hōşteyn (34) alaca  

-Ramazan ve bayramlarda yaptığınız özel yemekler var mı? 

(35) vÀr var baklava yÀparlÀ bayramda ekserì bÀklva olur yÀni ίndan sōna hēlva yaparıs (36) un˘ēlvası 

ìrmik˘elvası ēt olur mesěЋÀ bol sofralÀmızda ēvdě bunnar olur yÀni 

-Keşkek yapar mısınız? 

(37) ίnnÀr da ōlur dānnerde olur hayırlarda dānnerde kēşkek yaparıs yīfka da yÀpıyoduk (38) şimdi ί 

geride ÚÀldı ama yÀpannar ōluyodu yÀni  
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BÜKKÖY 

 

İbrahim Aydemir-Yaş: 66 

 

-Kaç yaşındasın? 

(1) bin dokuzyüz kırk˘iki doumnuyuñ kaça gēlmiş˘ōluyo 

-Bükköy ismi nereden geliyormuş? 

(2) hìndi bu köün ismi dedìm gibi bizim bi ēski köy yeri var o kövden sūsuzluktan su (3) bulamayınca 

bu yamaya gēlmişler bir tÀne iki tÀne dėrken burası çoĝÀlmış burası (4) bük köü ōlmuş sūsuzluktan 

burlara gēliyolar burlara bì köv Úuruyalar işde gāzel bi köv (5) oluyo  

-Bük ne demek? 

(6) bük köv dėmek vallÀ bunun nedenini ben bilemēcem inci bak şurda çÀyımız vÀ çÀyımız (7) burdan 

Àkyodu bu dere burdan bu cÀminin dibinden Àkkıyodu ama dövlet su işleri buña (8) ēl˘aùdı bu cÀmileri 

bu köü biras sudan ūzaklΠşdirdi derėyi ūzakleşdirdi sōna ìçme (9) suyu olarak köün edrÀfında ōrman 

işi oЋdāna su bol aşÀ yokarı her hÀnede hemen hemen su (10) vadır hinci bizim burda  
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-Bu köyde ne işler yaptın? 

(11) vallÀ ben ōn sekiz yÀşına Úadar beni bobam bir yire göndermedi hic bak burda mÀdennē (12) 

çalışdı taş˘ocakları çÀlışdı şu bu çÀlışdı beni göndērmedi ìki tÀne şē varıdı o da köün (13) mūtarıydı 

bobam bì ki yirli inē vÀrdı bÀzı ίnnarı güdmē gönderidi köün (14) çēvrelerinde hÀni ūzak bi yerė 

sÀlmazdı beni ίndan sōna ben o arada bì kıs kÀçırdım burdan (15) kövden kÀçırdım hattÀ yÀşım da pek 

musÀit dēldi de dÀvÀ aşdı böyütdülerdi yaşımı Πskere (16) göndercem diye Πskere giùdim Πskerden 

gēldigden sōna Àyrıldım bobamdan bobamdan (17) Àyrıldım ama gine Àynı mülk ìçersinde ayni gine 

hÀЋâ bubam sÀ olsēdi korkÀrdım bobamdan (18) bobam sertdi bobamın bobası esas şēden gelme 

elazīdan gelme burē yėrleşme işi (19) ίlerek burē gēlmiş ramăzan hocası diye gēlmiş burē yėrleşmiş 

ēvlenmiş kÀlmış gidmemiş (20) bobası çÀrısı üzere gidmemiş bi tÀ kÀlmış 

-Yörük mü? 

(21) yok canım yĀrük dìl kürt hÀfız amma o gānün bērinde en˘okumuş hÀfız mesėЋâ bir (22) 

kemaЋpaşaya gelen bir ēski yazı feЋΤn bilmeyen bi hÀkim ōsun şē ōsun gelib buña (23) sorarlarmışdı ta 

burē sorarlarmış ta sonŭda bi hÀkim hemşerisi gēldi ίnun eЋΤzizden te gēldi (24) bunu burda būldu 

bĀle vakid gēçirdik işde sōna ben Πskerden geldim Àyrıldım şūda (25) kā dīşında bi taş˘ίcÀ vărdı taş 

çıkÀrdı bi kaç kişiynen çÀlışdım ίrda sÀ sola bu taş çok (26) gēçimniydi ēski dēmirciler felen kullanır 

kösere taşları vărdı kösere taşı yabdırıdım sÀ sola (27) veridim mÀden Àçıldı mÀdene gitdim çocŭkları 

da ί mÀdene sokdum güççük yaşda (28) hēppisi ēmekli oldu ben de ēmekli oldum 

-Babanın Elazığla bağlantısı kalmamış mı? 

(29) dedemin bobamın dìl babam burda doub böyüme 

-Deden devlet kanalıyla mı gelmiş? 

(30) heralda Āle gēlmiş ί zăman heralda onu da ί zămannarı tabi köün köv yėri burlara gēlmiş (31) 

dedim ya cÀmi felen yapılmış ίnu imam hōcası diye gēnç bi talebe gēlmiş burē ί zăman (32) köün 

Àları ίnu sÀmamış ēvlenmiş kÀlmış burda sāledìmiz gibin bobam (33) burda douyo dēdem de burlÀdan 

ēvleniyo nìnem de bu çēvreden burdan hani yÀbancı yirden (34) yok bi dedem işde ίrdan gēlme  

-Ne işler yaptın? 

(35) bi arebeye Āzendim bi arăba Àldım eski burunnu bēdfortlÀdan o da benim ocÀmı (36) sĀndürdü 

çoluk çocuk ta kalabalΠşdi nÀpem nÀpēm derken gėne taş˘ocÀnda bi güzel (37) bi iş çıkdı bana eskişēre 

inegöle taş mutÀit eski tÀrihì cÀmilere kaplama yÀppıyolardı bizim (38) taşımızı bizim taşımız şu taş 

bak yımşak gāzel bi taş ama ateşe de dayanıklı bi taş a (39) bunnarınan mucÀdele ēùdim 

-Bedfordla bu işleri mi yaptın? 

(40) yÀbdım ama ί beni bÀtırdı icrÀ satış yapdı felen arăbeyi rÀmetli bubam bi gün icrÀ (41) mēmurları 

gēlmiş bίrda dedi ki bunun dedi kaç para borcu var dedi o günün mēhrinde kırk (42) bin nira dėdi ben 

ödeyiverēm de bi tÀ da dėdi dērs˘ōlsun muña nÀnkı birΫni (43) ödeyivėrcen baba dėdim ben de icrÀ 

mēmurların yÀnda hanki birini ödēcen bu dėdim (44) temizlemiyo ki gērisine dedi sen düşān dėdi 

ayÀnı denk˘al dėdim ben buñu didi arabeyi (45) gētirdin saña ne dėdim dėdi ōlum bu işler ì bi şē dìl 

dėdim dėdi sen ίnu yanÀЋdan (46) atdın dedim dedi hagìÚatde dedi Àvlu içine sōkdum men şĀle bì 

bÀkındı boyası güzēlmiş (47) ōlum dedi 

-Kaç yılında arabayı aldın? 

(48) ben de aşÀ yokarı biras kullanılmış˘Àldım bi bēş˘altı sene kullanılmış˘Àldım bi de burda (49) 

orman ìşine girdim ben çok kar Úırıdı bu çamı yanıma hic bi ōrtak Àlmadım gēreken yėre (50) 

yĀymiyeci gētdim gēreken yėrde çolāmnan çocūmnan kēndim yÀbdım o beni biraz (51) bōrçlarımı 

hÀfifleùdi tÀ türkçesi bì ev parası da kÀldı baña şurē yōlun boyuna evcēz yÀpdım (52) çekildim bi tÀ 
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dabōrçtan korkdum ί arada saten ίnnar (53) bitmeden maden Àçıldı mÀdenden bize bi lìste geldi dÀ 

bÀşlecē zaman ibrÀim Àydemir (54) böyük çocūnu da Àlsın dōkus tana da Àrkădaş Àlsın gēsin feЋΤn yire 

mÀdene bÀşlīces yėr (55) Àltına yÀ allah dėdik bÀşşadık ίrdan ēmekli ōlduk çōcuklar ēmekli ōldu 

nineyi (56) sÀkladık bu sene bu cumÀ allÀ nasib˘idēse kadınnara çevreden gelcek Àrkadaşlara burda 

(57) cāmÀdan çıkÚınca hayrımız var allÀ nasìb˘idēse bu cümÀ hayır yapcem ίna hinci daha (58) 

senesi gēlmedi ama senesi gelmese de çίcuklar yarın ōkula gidçek şu gidçek kızlarım (59) gelemicek 

onun˘için biraz evel yÀbmaÚ˘istiyom Àşçīnan konuştum feЋΤn o hÀzır yÀpçek (60) hēpsini  
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ÇAKALLAR KÖYÜ 

Emin Eryılmaz-Yaş: 73 

 

-Doğma büyüme bu köyden misin?  

(1) çakallÀdan dōma büyüme 

-Buraya neden çakallar demişler? 

(2) yÀ şindi kimisi deyo burē bi çakal ad bÀlamış alaña ίna çakallÀ çakallÀ denmiş dėyo kimisi (3) 

lÀblÀ vÀ ye bizim būlÀda molla ümmetlē denir işvedlē denir molla (4) osmannÀ Āle bi lÀb yĀrük gēlmiş 

tabi şēden tabi bizim kĀünne Àsyadan nerden gēldi (5) bizim dedelēmis dÀvşannıda da vÀ hattÀ bizim 

ÀkrabalÀdan ÚÀlmış yÀni tē dedelēn dedesi o (6) dēcēn işde Āle çakkallÀ Āle ÚÀlmış  

-Orta Asya’dan mı gelmişler buraya? 

(7) heralda ίrdan gēlmişlē yĀrüklēn gēldì yer ί taraf yērleşmē bizim köe burē 

-Karakeçili mi burası? 

(8) Úarageçili hattâ bizim şu bÀlıkessirin aşşÀ dere dērdik bizim ίrda çivtlik vÀrmış (9) sÀtılmış şimdi 

de dedelē bobalÀmıs sÀtmış yÀni bureye yērleşmişlē işde bu kĀden Àsıl (10) burdēmiş kimisi öte dōru 

çēkilmiş fiЋΤn yĀrük kövü yÀni  

-Yaşın kaç amca? 

(11) otuzbeş doumnuyum ben (73 yaşındasın) heralda Āle ōtuzbeş doumnuyun da  

-Bu köyde çocukluğun nasıl geçti? 

(12) çōcuklūm hÀyvana bÀkıyoduk işde burlÀda lēşberlik yÀpıyos hÀyvannan ekserì hÀyvannan (13) 

tabi lēşberlik de yÀpıyoz yiyecēni ÚÀldırıyodu hērkez būydey ēkiya misir (14) ēkiya tabi biliyoñuzdur 

būydeyden bÀşÚa Àrpa ekē mìsir ekē başÚa gānebakkan (15) ekēlēdi bÀşÚa nōhut mohut Āle zebze su 

yok yÀni su Úıt ìçme suyu dÀ ūzakdan gēldi (16)  

-Buralarda mısır tarlası var mı? 

(17) misir ōluyo canım şūrda tÀrlada oluverēdi gēçen sene gelēdiñ mìsir bollū hÀyrad yapēdi (18) hem 

ίrē çok eyìdi yōlun üstünde şindi ίrası būydē bu sene 

-Çocukken oyun oynar mıydınız? 

(19) tōp oynÀdık ēskiden top şē laylon lēsdik çıktīnı ben bilēm ЋΤsdik (20) ayaÚÚabı yoÚ çÀrık 

giyēdig de çorab iç çorablÀdan ίnnÀn Úoncine hayvan bōkku (21) gibi bişē dōlduruduk bēgir bōku tōp 

yapÀdık ίnu ίnnÀnan ōynÀdık ēşşek (22) pindirmece oynÀdık şĀle dolÀ ίnun āstüne Àtıvērsin tōpu ίnu 

Àtıveri kim dāşürdü meseЋâ (23) ben dāşürdün mü hēpimiz Àta geççez ίnnÀ Àtăr Āle Āle ōynÀdık (24) 

çelig˘oynÀdık çēlik şĀle deynēnen Úuvetli ama dÀna oynÀdık dana 

-Dana nasıl bir oyun? 

(25) dÀna şĀle bi yūvarlaÚ˘Àcı kessēsin hēpsin ēlninde de bĀle deynek bi çukur ÚazÀlÀ (26) şĀle ίnun 

içine Úuyēn der Úuydurmēn der kim (27) Úuydurdu mu çoban değişē Āle oynÀdık 
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-Kendinize oyuncak yapar mıydınız? 

(28) yÀbmÀzmìz yÀu kēndimiz hēr şē ēşek ÀşlÀdan ēşek yapÀdık bēgir yapÀsın (29) ēskiden şē yōkdu 

yÀv tabi hūsìsi çamnÀn tepelēni kesēdik ίnnÀ çÀtal yerlēni Àtına (30) gēttiri ēşek yapÀdık ίnnÀdan 

onnÀla ōynÀdık çōcukluk Āle 

-Araba yapar mıydınız? 

(31) araba yÀbmazmīz çÀttal arabalÀ yapÀdıÚ bĀle Àcı yonÀ gāzel tēker yapÀdık Àştan Àcın (32) 

bĀründen çıkÀdı da yuvarlak şēden tabi dēliyoz ίnu bi de çattal Àç şĀle Àrka yanı (33) çatal öñ yanı 

şĀle şē öñ yanı şē dönē bĀle ίnu ayaklÀnı şē yabÀ bi (34) giùdiverisin ta ÚÀrşıdan dönēsin tÀ aşşÀ ÚadÀ 

onu gÀri kucaÚlÀsın hÀdi yÀtırısın (?) (35) Āle hÀЋâ bile de yapÀlÀ tēker çoçlÀ ēytiyarlÀ yÀbdırı 

ōynamaÚ˘için amma şimdi gÀri (36) naylonlÀ çıkınca onnara bakan yok hìş tēker bĀle Àşam ōldu mu 

köün şurdan yūkardan aşÀ (37) takır takır çoçlÀ oynÀdı Āle arabēnen bĀle şē yabdın mı üç yanı dingilin 

üstünde bĀle tēkēlē (38) onun Àrka yanı tÀ bi tēpinmez ayaklÀ dirokson şē tēkerin teker yÀ sen˘ίnna ne 

yanna (39) çevirisen ί yanna gidē 

-O arabanın ismi neydi? 

(40) çÀttal araba dērdik  

-Askerliğini ne zaman yaptın? 

(41) Àskerlìm ķât gelΫyo aşÀdan candarma alayı gētiriyo fiЋΤnca fiЋΤnca gidicek gìdiyoz ί (42) zΠman 

şindiki gibi şē yok ēlbisēnen gìtdik kemaЋpaşÀ vÀdık ίrdan ķâtlÀmızı Àldık güzē (43) bÀlkesire ÚadÀ 

ikΫşē lira vedilē ί zΠman ίrdan öte sülüs kēsdilē tirennen bōrnovaya gìtdik (44) bōrnovada eyitim 

gĀrdük ίndan sōna ìmite gitdik izmit çulÀnede ίndan (45) sōna tumnubıñara merÀsime gitdik afyon 

tumnubıñar vÀ ίrăya merÀsime gitdik afyon (46) tumnubıñar vÀ ίrăya merÀsime gitdik sōna ίrdan 

gēldik bi şē çıkdı bu çıÚÀrùdırma çıkÀrdma (47) gittik yÀni şeye sūriye tōb bÀzına ben şindi tōb bÀzına 

dönüb (48) ben subaylÀn yÀndēdim hÀtay şēde ye ί Úoca meşe deyalÀ Úoca meşenin yÀnda (49) 

subaylÀn yÀndēdim ίrda āç˘ay ÚÀldık Ànneşdilē Àmerikadan gēldilē yÀni toplÀ dōru (50) duruyo habar 

gelise hēmen ya telefon ya işÀred verdilē hēmen tētì çekçek (51) löbetçilē Ālēdi bì habar gēldi 

amerikadan bi aliÚopter teyÀre gēldi (52) çevik türke ankaradan tabì ÀnnaşmışlÀ subaylÀn yāzü 

gülüvēdi ί zΠman ben (53) pōstēdım bēnim yāzüme şindi nâpiyo bāle kìbridi çēkiyo bĀle kibrid çĀpü 

vÀ ye ίnu ben de (54) bÀkıyom içerdelē subaylÀn yandayım ben çok bi tugayın şeyi ίrda ben dedim yÀ 

yāzbaşım (55) ne ēmin dedi bizden ya dönen ōlur ya ōlmaz dedi andan sōra ben cÀhiliz tabi veЋâsıl 

(56) āç˘ay Úaldık ίrda Ànnaşıncak Àdanada Úaldık Àdanadan konyadan gele gele bōldan (57) gēldik 

gene bölāmüze ìzmite çulhÀnē 

-Kaç ay askerlik yaptın? 

(58) ikki sene bize mevzırÀt furdu ίrdan gēlince 

-Ne vurdu? 

(59) mevzırÀt dēlē üç˘ayda ìki seneden ìki sene tam yabmadı yÀni Àskerlì mevzuÀt furdu mesiЋÀ sēneyi 

tamamlamadan āç˘ay Úala bi sÀldılÀ yÀni bizim birlì hēp sÀldılÀ 

-Askere giderken askerler nasıl uğurlanır? 

(60) Àskere gidēken kĀlülē şimdi askere gidicem yarın gìdiyo dērlē kĀlülē cÀminin yÀnda (61) tōplanır 

gēlen tabì çoğu gēlir gēlmez hoca bi duÀ yapÀ ūrlÀlÀ köün öte yÀnna Ànadın Āle gidē 

-Arkanızdan su dökerler miydi? 

(62) su sēbmezlē de bizde duvÀ köv˘olarak tōplanır cÀmi yanna tÀ köün Āte taravına ÚadÀ (63) 

gĀtārdü çıkış var çÀmnıkda ίrda bi duvÀ yapÀ hÀlallÀşırsın hepsinnen çēkē gidēsin (64) ίrdan şimdiki 
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gibi dēl biz ί zΠman ēlbiselē ta bornovada sōyunduk sivil elbisēnen gitdik ίrē (65) ÚadÀ ίrda şēleri 

kimisi gĀnderisen gönderiyoñ bĀle tabì Àtıversen Àtıveriyoñ ēski mēski Āle (66) şindiki gibi şē yok 

-Tekrar gönderseler gider misin askere? 

(67) giderim bana Àskerlik ί ÚadÀ çok rÀt yaşadım yÀ bēnim yÀzım filen yokdu emme bütün ben (68) 

pōstalık yabdım yāzbaşı beni çok sēvdi 

-Askerde hiç görmediğin ve orda gördüğün şeyler oldu mu? 

(69) hērşeyi gördüm hiç bişē gĀrmedim burda ben çobannı bamye bile bilmiyodum ben bamye (70) vÀ 

ye bamye istambol zētinburnu … çivtlì vÀ ίrē giùdik yĀrāşe rumnÀrı toykud yapdılÀ bi de (71) 

istambola ίrē şeye gitdik göreve şişli cÀminni yannÀna nedir çiftlìnde duruyoz öte yÀnda ί (72) da 

bÀmyēmiş gĀrmedim yÀni bamye bamye ίrda gĀdüm 

-Denizi görünce şaşırdın mı? 

(73) dēñizi gĀrmedim deñizi burda izmirde gĀrdük deñizin kenarında  

-Şaşırdın mı?  

tabì ίrdan (74) bindik bandırmadan izmite ÚadÀ vÀpırnan çıkdık  

-Vapur güzel miydi? 

(75) vÀpırnÀ şindiki gibi dē yÀ vÀpırlÀ ί zΠman şēdi tirennen gitdik hÀtaya gitdik ta (76) iskenderuna 

dĀrd günde burdan izmitden gitdik gārsel vÀdı o zΠman birinci ōrdu (77) Úumandanı bizi ōrlÀda adam 

yiri bişēdi cemaЋ gürsel andan sōna şē yapıyolÀ (78) ίnu amma Àdam bĀle bizi aĝırlē bĀle makÀm 

arabası tabì Àlăya bişe biliyo heralde (79) ί biz ίrē çıkartmÀ gitdik ya biz ōrlÀda dĀrt günde bi 

iskenderuna te tiren gitmeyo (80) iskenderuna tirennen vÀdık o indik Āte iskenderunun Āte yanda belen 

kazÀsı belen kzÀsından (81) sōna tülüster şē dÀlÀndan ēri bĀri ìniyo yol tÀ Úoca meşe deyolÀ hÀtaya bu 

(82) yanna dönēsen hataya varıyoñ bu yana dönēsen gÀziantep taravına bu nōto (83) yolu dedikleri yol 

ί yolun üstünde üç˘ay ÚÀldım ben çÀmnık vÀ zirÀt çamnī var˘ίrda yÀni (84) Úocameşenin dedìm de 

böyük bĀle böyük turistik yer bĀle hani ίrda subaylÀ burda (85) çÀdırlÀnan ίrda duruyo 
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104 

ÇÖRDÜK KÖYÜ 

Ali Sever-Yaş: 75 

 

-Neden buraya Çördük demişler? 

(1) burē neden çĀrdük demişlē bu çĀrdük ismi yaban Àlatından geliyo yaban Àrmudunun (2) 

yabÀnisinden geliyo Āle diye duyyoz yÀni çĀrdük dēllēmiş Àrmıdın yabÀnisine 

-Burada çok armut mu yetişiyormuş? 

(3) burda yētişiyomuş ta ÀşlÀlÀdı ίnnarı aşılÀlÀdı ίnnarı Àrmıda çevrїlēdi ėyileşdirişēdi çĀrdük (4) 

būrdan geliyo yÀni  

-Bu köy neyle geçinir? 

(5) bu köv genelde bizim köümüs yüs hÀnenin üzerinde hemen hemen yüs hÀnenin seksen (6) 

doksan˘Ànesi tütün yapÀrdı tütüncülük yapÀrdı şimdi tütüncülük hiç ÚÀlmadı bi de (7) ìpek böçekçilì 

vÀrdı ìpek böcekçilì de ÚÀlmadı şimdi bi zΠman domatis filen ekmē bÀşladılÀ (8) ί ÚadÀ çok uruldu 

ίrda tÀlalÀ zÀyıfladı domatis te Àrtık Úarın doyurmuyo pÀncar mÀncar (9) ekїyolÀ işde hērkez ekemiyo 

da bÀzıları pÀncarcılī da eledilē beledilē hani kōto mu getdilē (10) netdilē veЋâsılı hÀyvancılık yapĭyolÀ 

böyük hÀyvancılık yapĭyolÀ evlēde besliyolÀ ama (11) böyük hayvancılī ίna da mÀsraflı ōluyo tabi 

-Köyde çocukluğun nasıl geçti? 

(12) benim çōcuklūm pērişan gēşdi bobamın bobası Āldānde bubam sekiz yaşındamış (13) Ànnesini 

dul Úalıyo tÀllamız var ama işlēcek şē yok bubam acık yētiştì zăman ēskiden (14) keremid ōcakları 

vÀdı keremid ocaklÀnda çÀlışdı bizi bēsledi biz üç ÚÀrdeşis ìki ōlan bi Úız (15) bubam bizi Āle bēsledi 

beni bi okudēm dedi ōrta okula fiЋΤn gìtdim beceremedim (16) ōkuyamadım yÀni çivçilik mivçilik 

yÀbdık Āküz koşduk yÀni tıraktör edinemedik yÀni (17) benim biЋâderim vÀ ίnun da birez ίna da acık 

acık böyük ona bi tene ōyun bōyunna Àldık (18) küçük biЋÀder kōyunculuk yÀbdı ben Āküznene 

çìvçilik yÀbdım ί zămana ÚadÀ (19) gētirdig˘işi ama bubam da yētmiş sekis senesinde Āldü yÀni aşÀ 

yokarı bĀle gidiyoz yÀni  

-Çocukluğunuzda arkadaşlarınızla oyun oynar mıydınız? 

(20) bizim oyunnÀmız şimdiki oyunnÀ gibi dìl ki yumulgaç derlēdi birisi bĀle sÀklanır ta (21) 

arkadaşlÀ sÀklanır ίnnarı bulur yÀhut ta kÀçak kÀçakdı gēce gēce … gece arÀdı ìki taraf (22) bōlaşilirdi 

sÀklanırlÀ dışÀları ίnnarı gece arÀdı bulurlÀdı çelik oynÀnınır bĀle bĀle şēdirlēdi (23) attīna bĀle tudÀlÀ 

şedirlē ίnu bi de bizim burda bilmem başka yerlēde va mı Úarannık çelì (24) dērlē Úarannık çelì bĀle 

bi çēlik yapÀlÀ kim kapıp da burda şeye gētirise ί şē ōluyodu (25) hani Úazanıyodu işde Āle bi şēlē 

ōynÀlÀdı ama şìmdi ίnnarın hìç birisi ÚÀlmadı  

-Delikanlıbaşılık yaptın mı? 

(26) ben yÀbmadım ben kĀyde mūtÀlık yÀpdım yētmiş sekis sēksen˘üç arasında mūtÀlık yÀpdım (27) 

suyumuz bizim içme sulÀmız kesat kasabadan … su gētirdim ί da su getirdimis borulÀn (28) 

güzergÀhında Úaradenizlilē gēldi ēv ÚurdulÀ ί bayırlara bizim ίrlÀdan su ÀldılÀ veЋâsılı (29) şēttilē 

sōna burda ben üç kiЋometire bayırı yÀrdırdım ίrda sulÀ vÀdı te bu sulara kÀtdım (30) ēvlere deĝil de 

bĀle āş tene çeşme vÀ burlara kÀtdım suyu bollÀştırmak için ί da rÀndıman (31) vēmedi bi mūtarın 

birisi bēnden sōna de ίrē dēpo yÀpdı ēvlere su Àldı temelli şētmedi (32) kasăbadan bi su gētdilē deye 
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bi su gētdi ί taraffan bi böyük dere lēkin hani daşıma sūnan (33) dērmen dĀnmez deye bi ЋΤf vÀ Àlemin 

kēndi malın ōlmadı mı Àlemden ōlmuyo işde yÀni bi (34) su bulamadık biz burlÀda bōl su bulamadık 

bizim köümüze bi Āretmen gēldi ilk mēzun (35) ōlmuş ìneglün (İnegöl’ün) hattÀ hamidiye 

mÀlesindenmiş ίrdan fÀtme güllü isminde ί zăman bi (36) Āretmen beş sınıfa bakıyodu bēş 

ōkuduyodu ama yÀni bìlennē bi daha Āretmen hìç gēmedi (37) burē ί ÚadÀ dìsiplindìdi bi kız Āretmen 

genç˘ama paralÀdı kēndini ί ÚadÀ iyidi yÀni veЋâsıl (38) ί ōkutdu bizi ί zămansu Āretmennēn hepsimi 

dì çÀlışkandı nēdi bilmem (39) bĀlě yÀrış edēdik ōkul kĀvlēnen ha ί talebeleri ben dÀ ì ōkudcem ben 

ōkudcem (40) deyě ίnuñ ōkuttū talebelēden Āretmennē ōldu ōrman mēndisi olan ōldu subay olan ōldu 

bu (41) kĀden ί Úadın Āretmen ōkuttu da ēvlenmedi ēvlenmedi ēmekli olduktan sōna ēvlenmiş (42) 

çıkdı gēldi beyinnen burē köü görēm diye gēldi gĀrüştüdük yÀni fÀtme hanımna öle bì (43) şē ōldu 

sōna bi de yine bÀşka bi Āretmen tÀ gēdi ìnegölün içersin ē zēki isminde bi Āretmen (44) ί da gārcādü 

ί da bi kaç sene ÚÀldı burlÀda 
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ESKİBALÇIK KÖYÜ 

Zeynep Alkan-Yaş: 68 

 

-Teyze adın soyadın ne?  

(1) cezÀlı olmeyeñ Àdım soyadım zēnep alkan yÀşım nė bilēm ben (2) Àltmışsekiz fiЋΤn vÀdır Àdam 

Āldāñde altmış yÀşımdēdim ee?? ί da hēmen bu cÀmi (3) başlÀndīnda Āldü ί da dokkuz fiЋΤn ōluyodu 

Àtmışdokkuz yaşımda filenin hΠraЋde 

-Doğma büyüme bu köylü müsün? 

(4) dōma böyüme bu kĀlüyüñ 

-Adam kazÀ mı geçirdi, anlatır mısın? 

(5) nÀsı ōlcek a yavrım būrdan nineye Àşamınan şurda Úūraklık yaptırıyoduk aşşÀ (6) devecikonÀna 

çivi deye Àlmē bĀle mērteĝe ÚÀkmē çivi deye Àlmē gitdi (7) ίrdan gēlirken ÚazÀ oldu ilki hÀsta fiЋΤn 

de dēldi nė bilēn kilemlēnin (?) (8) ıramazanda ēşde Úalp dedilē işde hìç de Āle bişē gĀrmedìdik 

dūymadık hic hÀsta (9) olmadı ÚımìЋΤn 

-Siz küçükken buralarda ne gibi oyunlar oynuyordunuz? 

(10) yavrım ne oyunu ōynēcek ē çōcuk ne ōynÀr çıkarız bĀle tebellē (11) yÀparız bìbirimiznen 

ēyēleniriz ōynÀrız çÀlarız sokaklÀda Úoca Úoca (12) çōcuklÀ yōk be yÀv yōk yÀv işde nė bilēm ben 

bĀle tōpleşìrdik sōkaklÀda nė oynu ōlcek (13) çocūñ oynu ne oЋcek işde şurē gidēm burē gidēm yine 

Āle  

-Annen ramazana ne hazırlık yapıyordu? 

(14) nė oЋcek a yavrım temmizlìmizi yÀpparıs ıramazana girērken girērken gözel ellēmize (15) kına 

yÀkınırıs kına bile vÀ bak yūka yÀpparıs hamır yÀparıs şimdi sÀtın (16) alıyöz ye gene yūkayı yÀparıs 

ee bÀşka nė yabıcez ìşde nė bilēm ben kēşkeklē (17) Úurban bayramnÀnda keşkek dĀveris aşūre 

yÀparıs işde Āle burlÀ da nė oЋcek işde bĀle  

-İftar vaktine yakın nasıl hazırlık yapıyordunuz? 

(18) À yavrım gĀzel çōrbamızı bişiriz zētinimizi Úōrus ēllinde ōlan hurmasını Úor ίrdan (19) bìşiriz 

yēmekleri çōrbamızı bìşiriz Àferip (?) yapparıs  

-Taranayı nasıl yaparsınız? 

(20) tÀranayı nası yaparıs Àşamnan gözēlce hamrını ülediris (21) sabÀla Úarĭka özel tomatizini bìberini 

her ilecini alırıs ίnu gözēl Úaynadırıs mìsiri (22) haşlÀrız bĀle misirine buydey hamırını ÀşlÀrıs ίnu 

gözel bĀle ısıcak ısıcak yoğurus (23) bi gece yÀtırıs ētesi gün dĀkeriz ίnu bĀle elimiznen dırmıÚlaya 

(24) dırmıÚlaya kÀlbırdan gēçiriz gözelce Úurumadı yÀşkan bĀle ovÀlarız bĀle kÀlbırdan gēçiris (25) 

ōrdan Úurudurus gözel inecìni (?) de Úōrus Úōruz gözēlce süzmemize(26) çuvalımıza tarÀnın oluşu 

budur 

-İftar vakti geldi pişir bakalım tarhanayı? 

(27) bìşirēm bakam tÀrÀnăyı ōcakta gözēl yÀnı Úōrus gene sÀlçasını Úōrus ÚÀvırıs ētiñ varısa (28) 

Úōruz ētin yoğusa bizim burlÀda bulunmeye dōrusu şinci o (29) sĀlesek 
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-Koyun eti mi keçi eti mi? 

(30) kēçi Úoyun nē Àklıñda varsa nė bulunursa ēviñde bulunmassa gözēlce ÚÀvırız dÀranayı (31) 

ūyÀrıs suyunu içine ίrdan bĀle tomatiz biber oldumnÀrı (32) onları dōrÀrıs ōlmadı mı salça Úōrus 

gözēlce Úavırıs ocaĝı suyunu Úōrus ÚÀynadırız gözēl (33) çekeris ha buyuruñ ōnŭ da bişìdik 

-Bir harmana nasıl gidilir, elinize taktığınız Àletler var mıydı, bunları bize anlatır mısın? 

(34) şindi Úuzum ne Àleti olcek çok bi zor˘işimiz vÀrdı şindi allÀha şükür çok˘ēyiz (35) gözē biçēdik 

bĀle ōrakkÀnabiçēdik ēkin ēkēdik biçēdik ēllik takarız ōrÀ (36) alırıs ίrdan gĀzel bìçēriz ίnnarı bÀlÀrız 

e arkamızda ērkek˘olur ί ÚÀroldu (37) ne olursa olsuñ bi ίnnarı bÀlÀrız bÀladık mı ίnnarı tōplÀrız 

yıĝarız yıĝın yaparız hÀmana (38) gettiris arabalÀna Āküz arabalÀnna ίndan sōna Àrmana gettiriz (39) 

yıĝarız Úuzum sabÀle ērkenden ÚÀlkarıs Àtarıs hÀrmanı temizlēriz bĀle hÀrmanı Àtarız (40) düvönnēne 

dì ōlum uykun gēlir dì ōlum uykun gelir Āküz (41) sīçar dÀ bĀle düvennē yıĝar ίrdan bÀzı sōpa bile 

yìrdik düşēsin yuğuyo senΫn gĀzünden (42) ūykun gelΫyo dön dön dön uykun gēlΫyo ίndan sōna 

hÀrmanı bĀle düvenne olan şē (43) nelur düvenne ōlduruduk ōldu mu ōldu bü gün ìki gün gÀri ί seniñ 

(44) dĀnüşüñe bakÀ ίrdan Àlırız ellēmize birē sıyırgı dÀyÀrız burlara akdarız bĀle (45) evelē dìrenne 

Àkdarız sōna şēnen ίnu ōlduruz biz yabēnen ίndan sōna bĀle sıyırgılÀ (46) vÀdır bĀle dāzgünüse 

hÀrmanın eyi dāzgün dēlse bu ÚÀrnıñ nė çektìni (47) allah biliyo gÀri ÚÀkıla ÚÀkıla ÚaÚalınıñ˘ucu 

ōrdan Ālēdi ya ίrdan (48) toplÀrıs ίndan sōna gÀli bĀle yēl˘ōldu mu ėyyě birisi gÀri Āñe çekegeçerdi 

(49) sÀvurmΠye gerisi gērΫden Àtar gÀri sÀmanıñ içinde gÀri bĀle ēr (50) taravıñ yarıyēdik samanı 

ίñdan sōna kÀli ίnu çıkarıdık (51) gözērde gözērlērdik ίndan sōna Úalbırdan ίndan sona 

Àrkeciklēmizine (52) Āküze Úoyan öküze Úordu yÀkın˘oЋΤn hÀrmannÀ burlÀda (53) hÀrmannÀ olur 

bizim zamÀnımızda Àrkamızına gētirdik haldırt haldırt şeye ambara ambara (54) atÀdık ίñu işte Ālēdi 

bu ēkiñ şeyi de bĀlēdi bÀkle ekeriz mērcimek ekeriz (55) yōlarıs şok˘olan dĀdürü bĀle şeye mōtura 

mōtura veri şindi bak (56) gündöndü çıkayoz ēskidendi ēskiden şindi ēkmēlē bile şindi ēken bile yok 

(57) mēcimekten ēkēler mērcimē elimizine dĀveriz bÀkЋΠyi Úara bÀkla kara (58) bÀkla da sÀkız bakla 

da vÀ ìkΫsi de vÀ hangını ekebilisen 

-Baklaları ne yapıyordunuz? 

(59) ineklē yìrdi ineklēmiz çok süt yapÀrdĭ ineklere veridik hep kara dērmennē vÀdı ōЋum (60) şimdi 

hÀs˘unnÀ vÀ kara dērmende kırma Úırdırıdık ìneklere verresen gÀli sāde bak  

-Kendiniz yemiyor muydunuz? 

(61) kēndimiz bìşiri de yēris yēyoz tabi bakla yenmēz mi yÀv gĀkçesini yēris (62) bĀle berkini de (63)  

sōyarıs ίnu da yìris kÀynadırız yēriz canımĭzı istedi mi yėmēni canı isteyen bişiridi  

-Bu köyün en meşhur yemeği nedir? 

(64) yÀvrım var var bak tÀranayı görim mi tÀrana taranēmiş bak bu tÀ yì bilir (65) bunuñ tÀ Úavası 

dāzgündür 

-Sen çok güzel konuşuyorsun. 

(66) yÀvrım Úoñuşēn˘emme Úafam Āle bĀle  

-Teyze yatarken okuduğun Türkçe dualar var mı? 

(67) vÀ Úuzum bìldìm okuma kari ben hÀtim bile ettim emme nė dēyon hēppisini bĀle (68) yÀni 

ūnuttum gibi emegene de Àkkımda vÀ ōkūrun ne Àkkıma (69) gelen okumakkarı ōkurun ÀllÀhüleyi 

ōkūrun 
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-Türkçe okuduğun dualar var mı? 

(70) hē lē yÀttım saĝıma döndüm soluma meleklē gēlsin yÀnnıma hēm tenim hēm canım (71) 

yōldeş˘ōsun yanıma dērin yatarın yÀ allah yÀ muhammet yÀ sabır (72) yÀ seЋÀmet hēr müşkülüm saña 

amÀnet yÀ resüllülleh deriñ yÀtÀrın bÀşka (73) bilemēñ yÀvrım başka gene bìldìmi bĀle Àkkıma geleni 

ōkuruñ emme (74) bĀle ÚuЋuvallahtan ōkūruñ nėy akkıma gēlirse ōkurun Àlahım derim beñe ürüyÀlÀ 

(75) dÀtlı rüyÀlÀ gĀster dērin başımın kölgesini göster (76) dērin düñyÀda bakamadım Àrette görēsem 

dērin ya bi tas su veremedim a (77) yÀvrım çok cannı gitti de Ālüsü gēldi Àh Àh Àh bĀle gülādü burlÀnı 

yannak (78) işte gìtti yok 
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106 

ESKİKIZILELMA KÖYÜ 

 

Bekir Başkurt-Yaş: 70 

 

-Buraya neden Eskikızılelma demişler?  

(1) vallÀ ίnu bilemēcen bayÀ Àsır beri ben yētmiş yaşıma girdim meseЋâ ί ÚadÀn (2) bilebiliyom 

buñdan evelisini bilmiyom tabì dedelerimiz feЋΤn annadı (3) duyÀdık tabì ōrtasyadan gēlmeyis 

-Sen doğma büyüme bu köyden misin? 

(4) Dōma böyüme bu köydenin  

-Çocukluğunuz nasıl geçti bu köyde? 

(5) yÀv işde çocuklūmuz nası geçicek evveЋÀdan tabi fÀkirdik añlayabildiñ mi yÀlın˘ayak başı (6) 

Úabak ekmek bulamÀzdık bilmem ne bulamazdık yōktu yÀni bunnarı gĀrdük geçirdik yÀni (7) ōndan 

sōna tabì ÀllÀ hepsini vēdi çalıştık hēpsi oldu çolūmuz˘oldu çocūmuz˘oldu (8) malımız da ōldu 

herşeyimiz ōldu bundan eveli bi şē yōktu birē çÀtma ēvdi ōdundan (9) ēvin içinde böyüdük bÀnyomuz 

yoktu suyumuz yōktu Àptes˘almÀ suyumuz yoktu ίrdan (10) burdan gētiridik dereden tepeden Āle 
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günnē gēçirdik ki Àbi çok zor günnē geçirdik (11) ēmme şimdi allÀ şükür suyumuz va banyomuz vÀ 

herşeyimiz vÀ 

-Çocukluğunuzda akranlarınızla oyun oynar mıydınız? 

(12) Àynı bu ēski ōyunnarı oynÀdık be yÀv gerede oyunnÀnı oynÀdık hep ēski ėşyÀlÀlan (13) oynÀdık 

işde Āle bilmem zēbek havaları bilmen ne havaları bıçak ōyunu (14) oynadık işde bunnarı ōynÀdık 

-Top saklanbaç oynamadınız mı? 

(15) yōk top˘oynamazdık top hiç˘oynamadım ben çōcukkan ufakkan oynÀsın ί ίnu sÀklar ίnnÀ (16) 

oluyodu tamam  

-Çocukluğunuz nasıl geçti? 

(17) yÀv dėyivēdim ye zebil bi vaziyetde gēşdi bizim çocuklūmuz (18) Ànneyoñ nu bì parça ekmek 

būmak içi çok zÀmÀdçekdik (19) bis zōr vakid geçiridik işde zōr durumnÀda geşdik idÀre olamazdık 

yÀni çok (20) fakir günnēmiz geşdi dėyivēdim ya şimdi ÀllÀ şükür dėyive bi çÀtma ev˘içindēdik (21) 

bĀle Àltımızda yōrgan bilen yōkdu bizim yatÀk yōkdu bunna hiç biri yōkdu birē dene (22) keçi kılı 

vÀrdı keçilēden dōkuma çul ίnnÀn içinde vakidimiz gēşdΫ ēp Àma (23) şimdi Āle bişē yoÚ ίnnÀn hēpsi 

gitti  

-Delikanlılıkta neler yaptınız? 

(24) dēlΫÚanlılıkda işde çÀlışdık yÀv tarımcılık yapÀdık ēkserì tarım işcilì tütün ekēdik bunnarı (25) 

yapÀdık misir būydē Àrpa yulaf hēp bunnÀlan geşdi ömrümüz dÀ tÀ şindi hÀЋâ ōluyo yalıñız (26) tütün 

işi kÀlkdı şimdi efendime sĀlem Úozacılık yapÀdık tÀ ūfakkan Úozakçılık (27) yapÀdık ίnnarı yÀpdık 

ίnnÀ da bÀtdĭ şindi tÀrım devÀm ėdiyo tÀrımcılık yapıyos 

-Hayvancılık var mı köyde? 

(28) hÀyvancılık o vÀ da Úarın doyurucu hÀyvancılık yok hērkezin bi dÀne hÀyvanı va (29) ìki tÀne 

ίnnÀ işde kendine Úadannık yane Āle küllētli hayvanı olan yōk (30) yÀni Āle sÀdıç tamam mı 

-Eskiden düğünleri nasıl yapardınız? 

(31) Dānneri ēskiden dānneri nası yapÀdık efendime sĀlēm bi dene araba ÚoşÀdık mÀnda (32) arabası 

manda arabasının üstüne bĀle şē örēdik deynek Úazık çakÀdık gelini (33) arabanın içine bindiridik 

öküzlē Úoşulu Āle getiri götürüdük ēskiden bunnÀ bĀlēdi yÀni Àt yōktu bizde mÀnda arabayı bĀle gelΫn 

arabası āstüne atÀdılÀ çullară (34) bunnan geli gidēdi gelΫni bĀle alĭdık 

-Kaç gün sürerdi düğün? 

(35) āç gün sürēdi şindi efēndim dāne başlē biz pērşembe çÀrşamba günü çalgı gelΫdi burē pērşembe 

gün kına gidēdi cumÀ Àşamı geln˘alnırdı amma şimdi işlē deĝişdi şimdi bazara dĀndü hÀfta ìçinde 

cumÀ Àkşemine geln˘alnırdı (36) şimdi bazar gün cümērtesi geliyö dovul ērtesi gün geln˘alcek şindi 

bazar gün Āle (37) alĭdık  

-Düğünde ne yemekler yapılır? 

(38) yÀv ēvde ÀllÀ ne vēdìse fasille hamır bunnÀ hēlva dÀdlı keşkek sen benden eyi biliyon yÀv (39) 

bÀşka bi şē yok tamam 

-Avcılık var mı sende? 

(40) yōk ί Àvcılīmız yok ben hiç yÀbmadım yÀbmadım  
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-Yatarken okuduğun dualar var mı? 

(41) eūzü besmeleyi çēkerim bismillēhi yatÀka yirime Āle yatarım Úuluvallahü (42) ahed oku 

allÀhüЋâyi ōku bÀşka duÀ bilmēm ben tÀ ne bilem  
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KARACALAR KÖYÜ 

Zeynep Özger-Yaş: 69 

 

-Doğma büyüme bu köyden misin? 

(1) ÚaracalÀdan dōyma böyüme burdan 

-Bu köy yörük köyü mü? 

(2) manav 

-Kaç yaşındasın? 

(3) altmış dokkus 

-Bu köye neden Karacalar demişler? 

(4) bak şimdi bu karacălăra bì ìtiyÀr gēlmiş tamam mı ί da gÀli ēvliyÀ mıdır nēdir kim (5) bile bū köün 

Àdı dėmiş ne ÚaracalÀ dėmişlē kimse sÀbı çıkmamış buña tamam mı (6) dilēnçi gibìmiş yÀni ίndan 

sίna demiş o zaman bu ÚaracalÀ dėmiş ÚarÀsın ÚÀlsın dėmiş (7) Āleliklen ÚaracălÀ ōlmuş burası 

Àdını ÚaracălÀ Úōymuş ninemiz dedemiz Āle diyodu (8) Āle biliyoz yÀni 

-Bu köye nereden gelmişler? 

(9) oñu bilmem yÀvrım bēn şimdi dūymadım ninemden dedemden dūymadım 

-Göçmenlik var mı bu köyde? 

(10) bìlmēm ben yavrım hinci bu nērden gēldìni filen bilmēm bìldìmiz bileli bĀle bi kĀ 

-Ne işler yaptın bu köyde? 

(11) ēvelden ne yapçez misir ēkiyoduk buyday ēkiyoduk meseЋâ ίndan sōna zērzevad ēkiyoduk (12) 

kendimize yìceg ÚadÀ bĀle ōndan ēşde çōcuklūnuz˘Āle geşdi ìtiyÀlīnız biraz da fÀkiriz biraz (13) da 

benim beyin āç˘aylıkkan anası Ālmüş vēmişlē beni ēvlatlık vēmişlē tamam mı ōnda (14) burası bĀle 

kōmpile ÚÀynatamındı āstüne gēçirmemiş gēçirmeyince ÚadÀ bi şē hak (15) taleb˘idemedik yÀni bi 

çocūm vărdı Úōcaman oñu vēdim çoban diye vēdim ίna (16) keççileri vÀdı Àşamnan burda melelek 

vēdim sabÀlin gēldi şurd melēk sürünmē (17) Āküzlēnen bēn de dedim hiç havΠi Āle yÀbma ben 

Úazıkları kaktım orē dėdim ίrdan Àlcem (18) yerime tamam çocūmu çoban vēdim sana ōnun˘işden 

Àslında burası Āle ÚÀdı yok (19) yÀvrım heç ne tÀla ne tÀbla hiç bi şeyimiz yok allah dĀrt tene evlat 

vēdi kēndileri ÚazandılÀ (20) kēndileri ēvlendilē heş de bi tek Úızım vadı ίnu da torun işde 

hatim˘etmiş orē kitdim gēdim (21) işde nâbalım burdan başka hiç bi yerimiz yok bì evladım vÀ dört 

tene Úız˘evladı vÀ Àllahtan (22) bi göz˘evin içinde Àltı dana nofus duruyollÀ yōk ku vÀkdim nası yÀdım 

edēm (23) baña da kĀlü yÀrdım˘ėtdi Āle yapdım kērpişlen bunnarı nâbalım yÀvrım tōprak ÚÀrdık ta 

Āle (24) yaptık buñnarı 

-Dede öldü mü? 

(25) dede Ālmedi duruyo amma dede bēnden de şē Āsüz ίnun būñun ēmzirmişlē (26) bĀyütmüşlē 

Úaynătamgile üstüne de gēçirmemişlē fÀkir ίnnÀ da ίnnÀ da tutdu Āldü (27) kövlēde şindi ōlana vēdi 

bίrasını kompele bak ίrasını burē gelin girdi ama burasını ōldì gibi ίña vēdi  
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-Çocukluğunuzda neler oynardınız? 

(28) Àvul topu oynÀdık böle cızgı cızÀdık mesěЋÀ ondan sÀlıngaç yappÀdık dÀllara çinērlere dere (29) 

boylÀnda sÀllanırdık Āle geşdi vÀkdimıs nÀbēm yÀvrım  

-Avul topunu anlatır mısın? 

(30) Àvul topu bĀle saman dökēdik evelden samannÀ vÀdı ēkin zămÀnı bĀle dökēdik o Úocaman (31) 

bì top dedìn gibi çōpnar topu gibi ēşde ōrta yirdeki hurana çıkarıdık dışarı yÀni o avuluñ (32) içinden 

çıkÀrdık Āle bilirdik bÀşka bi şē bilmiyon gülüm 

-Topu nasıl yapıyordunuz? 

(33) topu işde bĀle dikēdik çÀputdan dikiyon içine bi şēlē Úōyon dìkiyon ίrda Āle şimdikinnē (34) 

gibi nēde top yok ί zămannarı yōk ki yavrım fÀkirlik vÀ ί zăman Àlınmıyodu 

-Kışın neler yapıyordunuz? 

(35) Úışın ne yapçen ilpezzetütün ekēdik tütün bezesi yapÀdık Úışın başka bi iş (36) yÀbmazdık ilpÀze 

tütün ìçiyoz ya ίnnÀdan 

-Ekmek yapıyor musunuz? 

(37) pÀzardan gelē ēkmēmiz ēkmek yapamoyoz gÀli dokkanıyo bize yiyemiyoz gÀli (38) yavrım diş 

Úalmadı Àzımda bi de bana diş dakdırıvÀsanız çok eyi ōlurdu ί zăman siz de (39) çoluk çocuk sÀbı 

ōlcēniz hakketden ίndan sōra yok yÀvrım vÀkid ōlmeyince kadÀ (40) Àmeliyattan gēldim işde ōm beş 

gün kemalpaşada yÀtdım ōn sekiz gün de şēvked yılmazda (41) yÀtdım ίndan sōna sÀfra kesesini 

aldılÀ burdan burē ÚadÀ ōn˘iki tene dikiş vÀ 

-Eskiden genç kızların çeyizinde neler olurdu? 

(42) gēnç kızlÀn çeyizinde çēvre işlēdik çēmber oyalÀdık gērgefde bĀle çēvre işlēdik bu yÀndan (43) 

bÀtırısın Àltındna çıkarısın Āle gērgefde işlēdik tēlli çevre yapÀdık başka bĀle bi şeyimiz (44) yōktu 

yÀni çeyizde elbise dikēdik işde fistan Āle uzun boyu bÀşka Āle bi yōkdu moda yōkdu (45) yÀni Āle 

mantu bi şē yok Úara fereceleri giyēdik biЋâzik yapÀlÀ bi Àltın yapÀlÀsa (46) veyÀhutta ēvelden fÀkirlik 

vadı oĝul şindi gÀli hēpsi köstēmiş bilmen nesìmiş hēpsi va şindi (47) ί zăman da yōkdu yavrım bi 

nìşan yüsā bile yokdu barmÀmızda  

-Düğünler nasıl olurdu? 

(48) dünümüz işde adırnaz dovulu gētiridik tē adırnazdan ōranelinden sizin ί tarafları gitdiniz ya (49) 

ίrlÀdan adırnaz dovulu gelirdi cumÀdan gelirdi bazar ērtesi gün gidēlēdi kaç gün dān yapılır (50) ìçki 

içēlē işde gÀli bağırılÀ çīrılÀ Àsılı öküz˘arabasına gelin bindirisin ìçe ìçe eve (51) gĀtürüsün gÀli işde 

Ālēdi bizim dānnemiz 

-Düğünde hangi yemekleri yaparsınız? 

(52) ēkinneri alırdık dere boyunda dìbek vÀ dābekde dövēlēdi çalgılÀ çalÀdı ίrda oynÀ kēşkekleri (53) 

tokmaknan dövēlē ίñdan sōna onnarı gētiriler erkeklē sizin gibileri de ίndan sōna kūşÚu (54) dakÀlÀ 

Úazannarı Úoca Úoca Úazannarı gidēlē şē yabmÀ su getimē suyumuz yōkdu şindi hē (55) tăraf su ōldu 

hükümetimiz gētirdi suyuñuzu ίnnÀ su gētiridi kēşkek yapılır (56) çōrba bişirilir büber yoğurtlu çorba 

yapÀdık patatis felen pişirisin işde Āle milleti dōyurusun (57) yÀni geleni gideni gelїn˘alcı ōlur 

gelїn˘almÀ gidēsin gelїni çıkarılÀ kapÀlÀ ίndan para istēlē (58) sandìn üstüne ōturulÀ para istēlē ίnnarı 

verisin bindirsin gelїni işde ōynıya ōynıya seymannÀ (59) gētirisin ìndirisin burda işde ί ÚadÀ 
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-Teyze yatarken okuduğun dualar var mı? 

(60) ben bilmēm yÀvrım ōkumuşlūm yok Āle ōkuyemōyon bìlmiyos bis hōcamız yōkdu gìzìdi (61) 

bizim ίnnarı bilmēm yÀvrım bìlsem sĀliyiverim 

-Ramazandan ve bayramlarda hangi yemekleri yapardınız?  

(62) ramăzannÀda ēlimize ne geçēse onu yìriz yavrım bĀrek yaparıs baklăva yapÀsın dōlma (63) 

sarÀsın yÀprak dolması işde ί ÚadÀ nÀbicin ēlimize ne geçēse ίnu bişiridik mērcimek (64) çorbası 

yapÀsın pul mērcimek bişirisin milleti dōyurusun gelenni bÀyrama gelenni (65) Úurban bayramnÀnda 

da Úurban kesçsin çd bişїrisin ēd Úavurusun yìdirisin işte Āle  
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KESTELEK KÖYÜ 

 

Mehmet Karaaslan-Yaş: 79 

 

-Bu köyün ismi nereden geliyor?  

(1) sincan köü varımış bura sincan Àskeriye burdan gitmiş hep bu şē burdan Úalma (2) beyler gÀlip 

beyler  

-Kimmiş bu GÀlip Beyler? 

(3) dere beyìmiş ίnnÀ burlÀda bu erÀzi hēpsi ίnnÀn biz ίnnÀn çırÀkları Àma hēpsi bitdi (4) hēpsi kökü 

bitdi ne beyi ÚÀldı ne paşası ÚÀldı işte yÀşlılÀ ÚÀldık bi kaç bĀle işde Àllaha çok (5) şükür ėyyiz 

mÀdene gitdik gēldik  

-Nerden gelip yerleşmişler buraya? 

(6) bίrası yörük köyāmüş eskiden çoÚ˘ēski gēlmişlē gÀlib beylēden şētmişlē gēlmişlē bure (7) 

ÚonÀÚlamışlar gÀlib beylē tÀ böyükleri varımış bunnarın ίnnarı bilmiyos tabì  

-Kestelek ne demek? 

(8) kestelek kēstel deĝil de kēstel bursăda bίrası kestelek köyü yÀ bi at kestelek dėyince bişē (9) 

kōnmuş yÀnė bì˘sim kōnmuş  

-Çocukluğun nasıl geçti bize anlatır mısın? 

(10) çōcuklìm çōbannıknan gēşdi iki yüz yìrmi tene iki yüz otus tÀne sīr (11) güdüyodum burda 

yÀlnıyakçÀrık nerde çÀrıkları tē ίrda bÀtıyodu hÀdi (12) Úalıyodu yÀlnıyak hadi dÀya çıkıyoduk ίnnarı 

Úuruduyoduk ōdun çok (13) Úuruduyoz Àkşeminen geliyos geliken tÀ hēpsi bìtiyo hΠni çok zÀmet 

çēkdik cūmÀ (14) pazarı nērde bi ōran˘ili her cumÀ orē pazara gidiyodum çocuklÀ beş˘altı tane (15) 
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çōcuk var ίnnarı doyuricem diyerekten ne zÀmetlē çekmek Úarının yanında yÀtamassın (16) hÀyvan 

var ί da hÀyvannara bakıyo da rÀmetli ōldu yÀlnız kÀldık torunnÀ var  

-Ne ekip ne dikerdiniz bu köyde? 

(17) būydě Àrpa mìsir ίnnarı ēkiyoduk 

-Bu çaydan balık tutuyor muydunuz, hangi balıkları tutarsınız? 

(18) tūtuduyoduk balık çōktu canım ne Úarabalık varıdı burda hěpsi sıyrıldı gìtti 

-Karabalık dediğin yayın mı? 

(19) yayın yayın tūtmam mı yÀ yìmi kiloluk mu istēsin ōtus kiloluk mu istēsin ne balık tutmak (20) 

burda ìki sene oldu şuranın kēsildì balì yÀv pislik akì su (21) ÚoyveriyolÀ orhaneli tarăfından balì 

gēberdiyo burda kēfal vÀ sarı balık var Úarabalık yayın (22) var işde nēsı balıÚ˘istersen vÀ gìbrin yōk 

gìbrin pek sērek  

-Çocukluğunuzda oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(23) vÀrdı tabi yÀv dōmino oynuyoduk ıskambil oynuyoduk çōcuklarla ōynÀkan bilye (24) 

kÀktırıyoduk ìki tene yūvarlak taş bulusun ίnnÀnan yūvarlanıp tōplanıp tē orē bì çok çocuk (25) bÀşka 

bìlemìm ki be yavrum şimdik sÀklambaşlar sÀklambaşlar (26) ōlur birbirimizi sÀklarık tē orē biri de 

dìrēn tepesine dìkilir ίrē (27) sÀklanırla ōldu mu ōldu koş kōştura kōştura koşÀ gelisin göremedim ōp 

dur Ātekini arÀ (28) kÀç çocuk varsa hēpsini ίnnarı gidēlē aramÀ hēr türlü oyun varıdı yÀ hÀnki birini 

(29) Àklına gētircen Àtlamaca da oynÀdık ēşekten hōplamaca çüşturusun burdan hōppala hōplÀ (30) 

ίyÀndan alır gēlir gidērsin  

-Genç odaları var mıydı? 

(31) vÀrdı işte gÀlib beylē ōdaları varıdı burda da vÀrdı oda bÀşka odalÀ misÀfir odaları bunnÀ (31) 

ίrlÀda gėcelēdik sabÀ Úadar oyun˘oynamak hēlva Úarmak tōuk pişirmek gìdersin kimin (32) toukları 

var gider ίnnarı tōplÀ geliris kimse gĀrmeden anasını Úoyvarıyoduk pìşiriyoduk (33) hēlva Úaram mı 

le Úaram den hÀdin nen gidē beşē Úuruş (34) toplarıs herkezden beşē Úuruş yÀ aЋces hēlva aЋces 

nēlēnnen nēlēnen (35) ÚÀrşılattıknēlere gēldik şimdi bēnim allah çok şükür şimdilik (36) durumum ėyi 

bi milyar ЋΤra para alıyom durum ėyi yÀni kēndilimi torunnÀm (37) var ίnnara bakıyom 

-Bu gençlerin görevleri neydi? 

(38) gēnşlerin görevleri yōk işde bĀle ōturuyoduk langır langır langır kōnuşma 

-Mesela bir delikanlı bir kızın yolunu kesip sarkıntılık etti o zaman ne yapardınız? 

(39) oñu hic yaşÀtmazdık bu kĀde yōlsuzluk yapanı hişşētmezlēdi bāklēmis biz de (40) delibaş o vakit 

döĝün amına kodumu erifini ίña bi ōdun kĀden (41) gidē bu kĀde yok hic burda yok yÀbancı yok 

burda bize ne kürt sokulabilir ne bişē (42) ÚızılbaşlÀ zÀten şurdaÚabılbubada ίnnÀn şēsi ayrı cìnsi ayrı 

yÀ 

-Kavga falan olur mu Kabulbaba köyüyle? 

(43) ōlmaz ōlmaz Úavgalı dēldir ίnnÀ yÀbmazlÀ hìç  

-Kız alıp verir misiniz? Onlar nerden kız alır? 

(44) hìc vērmeyis birbirlēnden bunnÀ birbirlēnden verilē bìzde Úız vērmek yok mÀcırsa (45) 

mÀcırlÀdan alırıs manavlÀdan Àlırıs 

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

434 

-Hiç alan olmadı mı? Meselâ sevdin kaçırdın, ne olur? 

(46) hiç˘olmadı hìç yok kaçīrdın ama sen Úaçırdìsen senin anan buban nērden ÚÀçīrdın (47) 

ÚızılbaşlÀdan mı Úaçırdın nerden Úaçırdın yÀnė seni suçlarlar yÀnė Úızılbaşlan evli len bu (48) 

anasının amı siktìmi şu deyus yÀv 

-Bu köyde unutamadığın bir hatıran var mı? 

(49) vÀllÀ bilemēm ki çocūm be yÀ 

-Dağda koyun güderken falan yok mu? 

(50) sēn ōlmaz mı yÀ nedüyüm sana ìki yüz˘otus tÀne sīr vardı bende kĀv sīrı (51) bu köün sīrı onnarı 

güdērdim ayı gĀrüyom ayı mayı gĀrdük geçende de varıdı dÀdan (52) ÚoyvarıyolÀ kelüyü işde  

-Ramazan gelmeden ne hazırlıklar yapılıyordu? 

(53) yūvka gĀdek yaparıs yūvka yaparıs (54) gĀdekleri bişiriyolar yÀda pişiriyolar yūkalÀ şindi bĀle bi 

boy yūka yaparıs ōtuz (55) günde onÀ tÀne onÀ tÀne hērkezin şēsine göre yūkalară pişiriler yi memet yi 

(56) birez de hōşaf armut hoşafı ērik hoşafı ne bulabilse şìmdiki gibi şeker nērden (57) bulcek te yìcek 

yok hΠnı dūrumumuz ί vakitleri Ālēdi 

-En çok pişen yemek neydi o zamanlar? 

(58) fasille nōhut kēndimiz ēkiyoduk kēndimis pişiriyoduk fasile nōhut bunnarı mìsir (59) Úaynadırıs 

Úīşın eylenmeg˘için Úuru misir misirleri ÚÀynadırsın bi tēnçere çoluk çocuk (60) toplanīsın başına 

birē Úaşık yi memet yi en˘ì eylence e nērdedi (61) bakkal dükķΤnından bi şē alcek taravımız yōk ki  

-Eskiden bakkal var mıydı? 

(62) vÀrmış var˘ama nerē sokulcen beş kuruş para bulamoyon yÀ ōn (63) kuruş para yok yÀni ί Úadara 

Úadar durum bu köün şēdi bu çocuk ta bēnim çocuk (64) bu bakkal 

-Hacca gittin mi amca? 

(65) kitdim Àmin cemì cümleye hēpsimize nasìb˘itsin 

-Yatarken okuduğun Türkçe dualar var mı? 

(66) türkçe bilmìm ben be yÀ türkçe nası hÀ onnarı bi şēy ÀnalÀmızdan Āreniyoduk yÀttım (67) soluma 

ōkuyoduk  

-Okuduğun şeyler neydi? 

(68) yÀ bilemìm yavrım beyÀv kafa zÀten daĝıldı  
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KOCAKORU KÖYÜ 

Hanife Aslan-Yaş:- 65 

 

-Buraya neden Kocakoru demişler? 

(1) bilmiyom ki heraЋde bi Úoru mu vadı Āle bi nÀm vÀrdı bilmiyom ki duymadım hic (2) ÚocaÚoru 

diyolÀ Āle diyolÀ işde  

-Nerden gelmişler bu köye bilir misin? 

(3) bu köün yērlisi şēden şōrda daş˘ocÀ vÀ ye ordan şētmişlē fırsızlÀdan ırÀt bulamamışlÀ yarısı (4) 

Àlibeye gidmiş beyyurduna yarısı borē ÚocaÚoruya gēlmişlē millētin şu ÀrkadakılÀ filen (5) hebsi 

ōrdan gelme beyurdundan gelme ÚÀçmışlÀ yÀni fırsızlıkdan ırÀt bulamamışlÀ (6) ēşkiyÀlık zămÀnında 

Āle dağılmışlÀ 

-Kaç sene olmuş dağılalı? 

(7) bilmem biz dünyaya gēldik midi gēlmedik midi bilmem bēlki de gēmedik dünyayă 

-Senin çocukluğun nerde geçti? 

(8) nayrada Àşlıda  

-Çocukluğunuzda neler yapardınız? 

(9) bĀlel Úabık toplÀdık kiremitlēne filen ēvcik yapÀdık ōynaşırdık ÚızlÀna filen işde hērkez (10) 

Àşamine evine gidēdi yarın gene ōynaşırdık  

-Top oynar mıydınız? 

(11) top oynamazdık körebe ōynÀdık bĀle ebēbe oynardık birbirimizin Àrkasını tutÀdık ebēbe (12) 

oynÀrdık bĀle dönēdik yÀni ί kimi dutÀsa ί Úalırdı eve yÀni Àngaç …  

-Saklambaç, birdirbir oynamaz mıydınız? 

(13) ί bēlli zatin ί da batdĭ ame şindikilē televizyona bÀkıyo atlÀdık ÀdlÀdık birimizi bĀle (14) edērdik 

gelen hoplÀrdı ebedikmece mi dērlēdi nė dėrlēdi bilmiyoñ ki ebe bĀle durÀdı (15) üstünde ìsannÀ 

hoplÀdı sōna bi de toka toka oynÀdık bĀle çelik oynÀdı atÀdık da (16) hayvan güdēdik Úoyuna gidēdik 

Úuzuya gidēdik ĀlìdikyÀni Āle büyüdük biz (17) emme şindi doğan çocuk beşi okuluñdan çıktı mı 

şeire gìdiyo şimdi gimse yok bōrda bizim (18) kĀde de yok  

-Genç kızlığınız nasıl geçti? 

(19) ōrak biçiyoduk çapa Úazıyoduk ìşlen ÚÀyıtlan işde bìşir dÀşır  

-Ne yemekleri yapıyordunuz? 

(20) hē şē yabìn ne vÀrsa ίnu yapēn yÀ fasille varsa fasille bişiriyoñ batetis varsa batetis bìşiriyoñ (21) 

çōrba bişiriyoñ bĀrek yapıyoñ hÀmır yÀpıyoñ ne varsa yÀpıyon işde yēşillik ōd bişiriyoñ ne (22) ōsa 

yÀpıyon işde 
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-Hangi otları toplayıp yerdiniz? 

(23) bÀyırlÀda Āle hayvan çoktu bÀyırda öncěden kĀylerde hayvannÀn yattì yėrlēde gēzdikleri (24) 

yėrlēde filen lÀpÀ otu deriz biz ίnna çoÚ˘olur ίnnÀ yaş mÀsül olūdu ίnnÀrı toplÀdık (25) yīkÀdık 

bĀttürüdük yoğurtlÀrdık ίnu şindi çok ıspanak filen çok ÚazyÀ kazyÀ (26) deriz bĀle yīrtık yırtık 

yÀprakları vadır kazyÀ deriz Úoca Úoca kökleri olur beyaz beyaz (27) ίnnarı toplÀrdık  

-Otlardan başka ne yemekleri yapardınız? 

(28) bĀrek yapÀrdık hamırı yazÀdık ìçini ekelēdik bĀrek yapÀdık kızÀrdırdık çeviridik (29) ÚızÀrdırdık 

bi de cÀcıkla Àyran yapÀrdık kaşıkta dadÀdık çalÀdı Úaşī yirlēdi kalabalık (30) vÀrdı ί zămannarı hindi 

ìsan yōk ki şindi çoluk çocuk hÀydı gìdiyo şeire kasabiye bursiye (31) kasaba kasaba dÀsıldık bursa 

bursa būrulduk  

-Kışın ne iş yapardınız? 

(32) hayvannÀn var hayvăna bakÀrdık çorab˘örēdik Ārgü örēdik iş görēdik işde 

-Misafirliğe gider miydiniz? 

(33) kidērdig bizim emsallarımız çoktur misir Úavırıdık nout Úavırıdık ērik Úurusu Àrmud (34) 

Úurusu yìrdik misir patladırdıÚ işde ōturuduk işlenirdik uyÚumuz gēldi mi dahi gÀyi (35) daĝılÀm 

dērdik  

-Masal bilmece bilir misin? 

(36) ÚÀşıdan bakdım hiç yok kıyına vÀdım bì çok neymiş ί ÚÀrımca teleme seleme ocak başına (37) 

geleme ona da tereyÀ dērlē  
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KÖREKEM KÖYÜ 

 

Selim Balta-Yaş: 77 

 

-Bu köye neden Körekem demişler?  

(1) şindi bu köve körekem demesi benim duyuşuma göre yÀşlılÀdan bir kör hekim varmış (2) köy 

isķân oldūnda kör˘ekim varmış vìk? ί kör˘ekim Úurmuş bure köü (3) ίnun için körekem Úalmış yani 

köüñ adı 

-Köylüler buraya nereden gelmişler? 

(4) ίnnÀ ōrta˘syadan geliyolÀ şindi şĀle benim ninem vÀrdı yüz˘on yÀşında öldü ben size (5) 

Ànnadavėrìm yāz˘on yÀşında öldü nìnem nìnemgiller çadırlan geziyolÀmış çadırlı bĀle (6) doĝanalan 

köü va şurda oreye çadırları kūrmuşlar bu köve de tÀrla Àçmışlar bίlları (7) yērleşmişler bĀley 

çÀlışmışlar burlÀda burlara çalışınca da ēkmişler bìçmişler (8) doĝana yatmÀ gidmişler çÀdırlÀ ōrdēmiş 

sorÀdım ben nineme ēskiden bizim vallÀ bi (9) çÀdırcılÀ vÀdı nineme dėdim sorÀdım nìne dērdim bu 

çadırlÀ gibi midi sizin çÀdırla dērdim (10) hayır dērdi keçedendi ōlum bizim çadırlÀ dērdi çivi kivi 

bÀsıyolar ya bunnÀdandır dėdi (11) bizim çÀdırlÀ dērdi ÚÀr yamır gēçmēz dedi evde ίrda ona yatmÀ 

gidellēmiş (12) hÀrmanı tĀllēmiş bollÀda orÀ (13) biçellēmiş mÀsulu bırakīlÀmış borda mēydanda 

doĝana yatmÀ (14) gidellēmiş bu köve ìsan yērleştìnde ninem yetişkenmiş óoca (15) Úīzdım yüz˘on 

yÀşına Āldü ninem ί Ànnadıvērdi bu körekemiñ ōldu şēsini yÀv ēskiden (16) Úoyun millē? gēlmiş 
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bollara yÀkmışlar bìşmişler şeye ÚÀşmışlÀ bu (17) bizim ÚÀrşı dÀa körçalı deriz biz ίrē ÚÀçmışlar 

gevurlÀ gēlmiş gidmiş ēşkiyÀlar (18) bÀsmış bollÀnı çok karıştırmışlÀ yonanistanda ovazlanan? şēsinde 

harbinde severbellik (19) bÀlkanda ί vÀkları çok ÚaçmışlÀ iki tarafa ninem annadıveridi (20) bañe 

ninem yüz˘on yÀşında Āldü ta köüñ bore Úuruldūnu ninem söylēdi  

-Sizde muhacirlik var mı? 

(21) yōk bizde bizim köümüzde mÀcır yok hane Úarışık yok dÀ türkçesi hepisi yĀrük  

-Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(22) çìlmecě ōynÀrdık saklamacă oynÀrdık urgan oynÀrdık gedebi dēdik birbirimizi ÚovalÀdık (23) 

bizim zamanımızda gēşlikler bĀle ìşimiz Úaytımız yok mudu bilmem (24) eme şindi ìşli Úayıtlı 

çocuklÀ bizim anamız bobamız salÀdı bizi biz geziye gidēdik (25) bayırlÀda ōynaşırdık gēce yÀrısına 

ÚadÀn gāndüz hayvana gidēdik hayvan güdēdik sīr (26) güdēdik dān günü geşlìmiz Āle gēşti 

çocuklūmuz Āle gēşdi 

-O oyunların adları nelerdir? 

(27) yÀv şindi ōynadīmız ōyunnar şimdi saklamacă ōynÀrdık şimdi birisi yÀlakda ÚÀlırdı bĀle (28) biri 

ÚovalÀdı bizi ί şēttikten sōna tūtar kendi tūttu yakaladı seni bırakırdı orē seni (29) yakaladı mı sen 

ίrda ÚÀlırdın bĀle ōynÀrdık bĀle bi hÀlka çeviridik bĀle urgan deriz (30) ίna urganı hÀlka yapÀdık 

ίnun içine yakaladīñ adamın ìçine atÀdık ί sen dutulcek ί da (31) atacak Āle oyun˘oynÀdık biz˘ίnnara 

silmecě dērdik Ћōklik ōynÀrdık Ћoklik hē şĀle (32) Ћoklik şindi bĀle dömeliyon ya şindi duvara dayōken 

benim sana bĀle (33) Úavamı dÀyyoñ sen geliyoñ hōpluyoñ bir˘iki üş dört tâllen (34) bilebilirsen 

gözlēmi kapıyom yÀni sen benim gözlēmi Úapıyoñ (35) bilebilirsen sen ÚÀtlıyon bilemessen gene bi 

dÀ geliyo öteki de geliyo (36) seniñ˘üstüne bìniyo Āle oynuyorukōyunnar çōkdu bizim zamÀnımızda  

-Başka hatırladığın oyun var mı? 

(37) neblìm dÀ başÚa yÀ yok nÀbicen ūnutdum şindi yÀv Àz zaman ōlmadıkın yētmiş sene ōldu be (38) 

yÀv yetmiş yedi sene ōldu be yÀv ōyunnar bizim ίnnÀdı  

-Taşlarla oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(39) ōynuyoduk kelemenkÀştan şindi bēş taş bĀle sıralÀdık bēş taşı şindi dĀsü ? sayı (40) şēdēdik ben 

şētçek göçeve dērdik ίna böyük bōrdan alır bēş tÀşı bura Úorduk buña (41) Úorduk buña Úorduk buña 

Úorduk baña yētmezdi bu sever ben Úazanırdın (42) tĀbe sen Úazanırdın borē yēterse ben 

Úazanıyodum kelemenkÀştan (43) dērdik biz ίna bēş taş sōna malak oynÀdık bis malak bilì misin hē 

daşını kapÀdık bĀle (44) kērdēdik çÀrpÀdık ίnnarı şē yapÀdık eşşek bindirmece ōynÀdık ōynacak (45) 

oyunnÀmıs ίnnÀ bizim dedim ye urgan oynÀdık sinmece oynÀdık bunnarı ōynÀdık biz 

-Urgan oyunu nasıl oynanır? 

(46) şindi bĀle urganı ēklēsin böyük urganı şurdan da sen bordan tutÀsın ben bordan urganın (47) 

ētrÀvına ìsannÀ dizilir içeri birisi girer seni yakalamÀ çalışıyo eme sen yÀkalanmıyoñ (48) Úaççıyoñ 

tutamıyom men senė bu yana ÚÀçıyoñ bu yana ÚÀçıyoñ (49) tutamıyom sen de beni yakalÀsan sen 

giriyoñ içerě urgan deye ona dērdik bis  

-Sopa ile oyunlar oynar mıydınız? 

(50) toka ōynÀrdık toka dērdik biz oña bĀle daş hani ōynuyolÀ şiñdi toka ōynūlÀ bĀle daşla ōynū (51) 

Àynı ίnnÀrdan ōynÀdık bis dēneklen hurÀdık daşı yalÀÚōrsa (52) Úoyamadı mı seni āteki adam 

ÚovalÀdı seni yakaladı mıdı sen ÚÀlırdın yalakda (53) yalÀñ başında ērÚazanamasa sen tekirÀ gene şē 

yapÀdın toka (54) diye ίna dērdik bis şindi ōynuyolÀ ί tokayı bĀle yamık bi dēyneklen televizonda 
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(55) ìzliyom ben ίñu bĀle ōynūlar ufacık bi top çalÀdı sürüyolÀ ye Àynı ίnun gibi ōynÀdık biz de (56) 

Ànadın mı 

-Oyuncak yapar mıydınız? 

(57) Āle bek şē yokudu bizde kendi kavamıza göre ōyun yapÀdık (58) oyunu oynÀdık ta Āle ōyuncak 

moyumcak hana cıncık mıncık yÀpmazdık bis  

-Bu köyde nasıl kız istenir? 

(59) bu kĀde şindi şĀle şindi dāne ÚadÀn bizde bizde şindi sende Úız vÀ Úızı biz istemē gideris (60) 

bēndi Ànnaştık bizde haber yok şindi gine evelē gìderiz eveЋÀ bis Àylemi (61) alırım bi kişi dÀ alırım 

yanıma gideris senin Úızı istemē allahın˘emri (62) peygamberi dāñür geldik deriz ί da dērkin Úız 

sÀbısı bakÀm ben bi düşinìm (63) bene musÀde ediñ ίndan sōna dönērsin gerě ίndan sōna tekirÀ bi dÀ 

(64) gidēsin ōldu nışannÀsın gelin Úız yaparız dėmiş nīşan yaparız eveЋÀ Àvırlık (65) dellēdi ēskiden 

bizim zamÀnımızda şindik Āle dēl şindiki cÀz (66) gētiriyoñ tak tak tak hadi dak yüzā çēk git bizim bi 

sene ìki sene evelisini nışan yapallÀdı bi (67) sene ìki sene beş sene nīşannı duruduk ben üç sene 

nīşannı Úaldım nışan dakıldı ēvırlık (68) Àtıldı yāzük dÀkıldı yāzük yokdu ēskiden nışannınık çēvresi 

verilēdi ίnnarı yapallÀdı (69) ben üş sene nışannı ÚÀldım üş sene sōna yÀptım dānü eme şindi Āle 

dìlşindi (70) hemen takar size yapıyolÀ bizim günnerimizde Āle dìdi geln˘alırdık (71) geln˘almÀ 

gidēdik gēlni biz eskiden arabeye bindiridik bēgire bindiridik ilk evelē bēgirdi (72) sōna araba çıktı 

sōna taksilē çıktı işte deĝişiyo gìttikçe  

-Bayramları nasıl geçirirdiniz? 

(73) bayramları ÚızlÀlan işte ōynaşırdık beyÀv Úızlar baÚır çalÀdı biz de ÚızlÀn seyrine bakÀdık (74) 

bakır çalıllÀdı ēskiden Āle bakır vardı dümbek felen yōdu bizde hic 

-Nerede çalıyorlar? 

(75) ēvlēde bĀle dışÀrda deĝildi ēskiden ēvlēdēdi böyük ēvlē vadır bĀle böyük evlē böyük (76) hayatlı 

olan evlē vÀrdı ollÀda çalalladı bakırı kapalı yėrde çalallÀdı emme ìtiyarlar da bize (77) bÀktırmÀzdı 

Úīzlara sokmazlÀdı ÚızlÀn yÀnna eskiden Ālēdi ben nīşannı durdum āş (78) sene nīşannımı gĀrmedim 

hiç hiç kōnuşmadım görmedim Āleydi ēskiden nışannı Úızlar (79) nışannısından kaççıyodu şimdi Āle 

dìl şimdi tokoloşuyo da Āle dė mi şindi tokallaşşıyo (80) bizim günümüzde nīşannandı mıdı nışannını 

bi dÀ göremessin dāne ÚadÀ yok bi dÀ (81) göremessin kÀçar senden o sen şindi geliyoñ ί seni gĀrdü 

mü ordan Úaçar bu sokÀ (82) Ànasından Úaçar nīşannısından Úaçar bobası tĀbe tĀbe anasından 

Úaçmas ÚÀynatasının (83) ōlcek adamdan ÚÀçar nışannısından ÚaçÀdı Úız gĀzükmezdi ίnnara bizim 

günnerimiz Ālēdi (84) ēskiden adet Āle Ànadın mı bizim günümüzde Āleydi ÚÀçıyodu sen Úızı benim 

ōlana (85) vicek ōldun vedin Úız seni Úırmasa pekì der verisiñ emme Úız ben istemiyoñ (86) sen 

zorunan ben seně zorunan oreye vecem dērsem bu sever Úız ÚÀçıyo (87) istemeden vedi midiñ Úız 

ÚÀçıyodu  

-Eşini sen mi istedin? 

(88) annem istedi ben hiç gĀrmedim annem gitmiş Úızı gĀrmüş beyenmiş ōlum dedi feЋΤn (89) yerde 

bi Úız vÀr dedi ben sene ί Úızı Àlcam dedi yÀvım Àlırsın dedim ben bi şē (90) demedim hiç hiç tık 

demedim gĀrmedim bĀle bōça yapallÀdı bizim eskiden nīşannı yaptılÀ (91) Àvırlık derlē ίnnÀ yaptılÀ 

bitirdilē gene gĀrmedim ί Úızı bizim ēskiden üç sene (92) gĀrmedim ne diyom sene gĀrmedim şimdi 

bes kapallÀdı bizim ēskiden nīşannı (93) ÚızlÀda aklı bezlē vÀrdı ēskiden bÀzıları ίnnarı bÀlanÀdı Úız 

kısmı ίnu kÀpmÀ (94) gidēdi nışannısı Úızın başından Àlırdı atÀdı üstüne derezinnen barabÀ (95) bi tÀ 

Àynı bezi bırakīdılÀ Àlır gidēdi ί vakıt bes kapmÀ gittim başka kĀde şorda killik (96) köü vÀ orē gittim 

ben killikten ēvliyim e bezi nīşannım gēlmiş ben ōturuyo benim (97) Úarşımda ben bìlmiyo  
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-O seni biliyor mu? 

(98) biliyomuş ί beni tanımış gĀrmüş beni ben gĀrmedim Àrkaşınan gittik ίrdan arkadaş ta (99) 

tÀnıyomuş ίnu bak dedi Àrkadaş dedi bak şu senin nīşannın dedi vallÀ bilЋâ tanımıyom ί (100) ìsannarı 

zaten Úıyında oturup tanımıyom yÀ bìlmiyom yÀv gĀrmedim yÀni bizim (101) zamÀnımızda Āle bi şē 

tēktik yōktu Āle ìstmem yapmam edemem Āle yÀma (102) yōk bobanı biz yere bacak ananın bobanın 

dedì ōlcak bizde Ālēdi eme şindi Āledi adam 

-Şimdi memnun musun? 

(103) kalmam mı yÀv geçinip gìdiyos işte bi dargıncīmız yok bi kılgıncīmız yok āş tene ben (104) 

ōlan everdim geln˘aldım hiç mÀşalla bi şeyimiz yok 
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PERÇİN KÖYÜ 

Sadettin Güler-Yaş: 65 

 

-Bu köyün ismi nereden geliyor? 

(1) bu köün ismi işte Úurulalıdan ēskilē işde ēskiden ně annatçeklē ēkin ēkiyoz misir ēkiyoz (2) ίnnarı 

-Köyün ismi nereden geliyor? 

(3) onu bilmiyom ben onu dūymadım āsmünü nēden gēldìni bilmiyom yalınız (4) ēski kĀ burssı bak 

en˘ėyi ben sana sĀledim bükkĀ ēñ˘ēski kösoroz (5) dÀ eski son kĀ bizim burası da ēski būrda ēsdiden 

çok zaman zamanda dūrmuşlÀ yÀni (6) çok keremetlē fele vÀ buralÀda  merelēde file dūrmuşlÀ yÀni (7) 

buralÀda ίnnÀ gidmiş Ālmüj ölmüş hÀsıl gejmij yÀni kaç hasıl geştìni (8) bilmem 

-Bu mermer madenin ne zaman bulduklarını anlatır mısın? 

(9) dört beş sene ōldu gÀЋbÀ ίnun bizimkilē bulmuşlÀ onnu yÀni ίrda bi tenesi gezēken dÀş (10) 

bulmuş dÀşı gĀtümüş yÀrmış Ànadım mı bi bakālē mērmer sōna ÚurdulÀ Úoca (11) Úoca dÀşlÀ 

çıkmaya başlamış sōna gevur gēlmiş burē bu dėmiş dÀşlÀ tÀ dėmiş burda bitmes (12) yüs senelik mal 

va burda dėmiş gevurlÀ hÀnkı gevur gēldìni bilmem  

-Bu mermer ocaklarını şimdi kim işletiyor? 

(13) bunnarı şìden gelen va kümüşÀneden va ίndan sōna bilecik taravından vÀ bunnÀ (14) ίnnÀ 

işlediyo bunnarı bizim kĀden çalışannÀ vÀ aşÀ yukarı hemen yìrmi kişi fele vÀ  

-Bu yollar çok bozuk ne olacak? 

(15) bu yōllÀ bōzuk bu yolu deĝişdirmek ЋÀzım başka yėrden yol˘olcek burē girmemesi (16) ЋÀzım eyer 

burē yōl gēldikçe gìrdikçe burē bu yol bozulu hēr zăman bozulu dıgıncı (17) şu günüden mi bozulu 

yarın yÀmurlÀ yaĝıyo yÀ ÚÀr yÀkan bilem daş gidiyo burdan aşşÀ (18) şimdi ί yollÀ çĀküyo bu keçili 

taravından ί tarafdan bure aşÀ yōl ìniyo ίrada yol (19) yapÀlÀsa burē köüñ Àltına ί zăman bu yol burē 

gìrmes sōra burē yōl gìrcek˘adam sizin (20) arabalÀ gibi ōtobüslē ίnnÀ gēçmesi ЋÀzım bu kĀ ötüden bu 

daş arabaları gēdikçe (21) gülüm bu yol bozulu ben bu Úădan biliyom hem bak bi de bì firen patlamış 

ōsa bu (22) binÀlÀ gidē kitmēz mi kendin gĀrüyoñ işde bĀle gulüm hattÀ bak geçen şol kattan biri gìrdi 

(23) bu şeye kemalpaşadan biriniñ evine gìrmiş bĀle adăm ē adam komaklıktı şimdi bak bursada (24) 

yÀtıyo şimdik bĀle gìrmiş Úolcu gibi hani dicim allÀ mÀfıza (25) Āle bi şē ōmuş ōsa ìşte kēndin görüp 

duruyoñ bu yōlları bak gēldìniz yōlları gĀrmüşānüz (26) nÀpçez buñu şindi nÀbmak ЋÀzım 

-Eskiden ne işler yaptınız burada? 

(27) bēn mi leçperlik yapıyoduk misir ekēdik būdey ekēdik susam ekēdik gāndöndü ekēdik (28) 

hayvan bakÀdık Úoyun kėçi ίnnarı bakÀdık ēskiden şimdi Ànadım mı şurē madene (29) gitçekdim bēn 

bi zaman nuud? ocÀ vÀdı bu kēskinin burşada mustÀbeyin ocÀ ίrē (30) gitdik kömür ocÀna e ίrda bì 

buçuk sene fele çalıştım ben burē bizi sìgortaya getimişlē (31) gitdik dilekçe vēdik çıkdı gēldi bize 

şimdi Ādeme yÀpdı ēmekli olduk 

-Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(32) saklambec oynÀdık ίndan sōna ēfendime sĀlēm bĀle ōynÀlÀdı çocuklÀ ē bĀle çektirmece (33) 

yapÀlÀ bişēlē oynÀlÀdı yÀni 
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-Çektirmeceyi anlatır mısın? 

(34) sen eĝiliyosuñ sen ona tüküyoñ o ona yüküyoñ gēçip gidiyoñ işde Āle oludu yÀni çōcuklÀla (35) 

bĀle ufak bĀle dÀşlÀ dizēlē üş tÀne daşı daş˘atÀlÀdı kim Ànadım mı hurÀsa (36) bitirise ίnun˘üstüne 

pinēdi burdan dē orē ÚadÀn gĀtürüdü çete Āle başka bişē yok 

-Bize genç odalarını anlatır mısın? 

(37) genç˘odalÀnda efendime sĀlēm odayı yakalÀdı genşlē ērsana yapÀlÀdı (38) yÀni hevЋΤ ÚarÀlÀdı 

yirlēdi yÀni genşlē toplaşirlēdi ērsene dėrlēdi ēr sene diyoduk oturūdun (39) hevЋΤ ÚarÀdık piriç piЋΤvı 

yapÀlÀdı touk bişirlēdi tōpleşirlēdi yìrlēdi  

-Tavukları komşudan çaldığınız olur muydu? 

(40) sen getiriyon ben getiriyom yok katiyen ōlmas Āle şē kōñşunun toyū olū mu canım kendi (41) 

toyūn vÀrkan Àlemin toū çalnī mı kÀtiyen ben bak şu yaşıma gìrdim Āle kimsenin bi (42) şēsini 

Àlmamışımdır 

-Helvayı kardıktan sonra ne yapardınız? 

(43) yÀhu ίnna şindi hevЋΤyı ÚÀrdıkdan sōna yatÀlÀdı dümbek çalÀdı ōynÀlÀdı ίndan sōna (44) būrda 

yÀtçek olan yatÀ yÀtmıyan gidēdi evine yatÀdı başka yok 

-Eskiden delikanlılar içki içer miydi? 

(45) bizim bırda mı fÀzla Āle içki yÀni olmÀzdı fÀzla içen olmÀzdı bu ίva taravına gidēsen (46) 

bakırkĀ taravına dōru onnÀ ίrda ìçki içē hattÀ ben ίrē pirinşçiye çalışmÀ gitdim çeltiye o (47) kĀde 

dān vÀrmış şindi sōrada gettilē bĀle bi tola yėmek ırakı (48) da gettilē şimdi gēttì zaman adam nÀptı 

biliyom mu işdi işdi de bēn de (49) Úızdım ί zăman ırakı ìçiyo ìşdi ίndan zōna kēndi bì pÀtlatdı 

ēkmek bĀle (50) fırladı gitdi ayÀnnan bi ūrdu tepsiye ēkmek vÀ bĀle pütün˘ēkmek ekmek yuvarlandı 

gitdi ί (51) zăman ben bilem Úızdım ίna bakırkĀlülere yÀ bu ÚădÀ da olmas ki yidì (52) ekmē 

sōrasına işey yapıyo akÀret yapıyo yÀni olu mu Āle şē (53) ōlmas eme ben ίrdakilēni gĀrdüm 

genşlēmiz Āle ırakı içmezlē pek şimdi dě yok bi (54) dān fele ōceg˘ōsa ί zăman bi alıllÀ içēlē bÀşka 

zăman içmez (55) nōЋcek canım şimdi bu olu mu ōlmas hem künÀh be yÀv içki içmek zėten günah şu 

cıgara (56) bilem künah diyolÀ bak bu cıgarayı ìçmēsini bilem künah diyolÀ işte bĀle gülüm ben bu 

(57) ÚădÀ biliyom bίrdan gerisini bilmem Ànadın mı benim yÀşlÀndīm zamannar bĀlēdi  
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SİNCANSARNIÇ KÖYÜ 

 

Bahattin Kozlu-Yaş: 58 

 

-Bu köye neden bu adı vermişler? 

(1) burası daha Ānceki yıllarda alibey köyāmüşmüş alibey deye bìrisi varmış alibeymişmiş (2) ondan 

sonra Àlibeyin şēsi şē olmuş beyenmemişlē devlet tarafından deĝìşdirilmiş (3) sincÀnsÀrnıç 

sÀrnıc˘üstünde sÀrnıçtan gelmişlē köy iki pÀrçemiş köy böyurdu köyü vÀrmış (4) böyürdünden 

gelmişler şēden gēlmişler ίndan sōna sincansarnıca dönmüş köün ismi (5) köün ismi sincansarnıç 

kalmış  

-Bu köyün halkı nereden gelmiş? 

(6) şēden gelō ōrta˘syadan göç olarak gelì göç göç geliyöler  

-Dedeleriniz anlatır mıydı? 

(7) ÀnnatırlÀdı gĀçerlē olarak gēlmişler göçe göçe ίrdan burda Àkşam olmuş kÀlmışlÀ burda (8) 

burasını seçmişler vÀtan olarak burda kÀlmışlar bĀle biliyos  
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-Çocukluğunuzda neler yapardınız? 

(9) çocuklūmuzda çobancılıklan çelik çubuk oyunnarı oynardık toka ōynÀrdık işte bĀle bu (10) 

oyunnar vÀr ί zămannarı tōka oyunu iki sopa beş Àkadaş olabilir sopa alān (11) elne yuvÀlak bi taş 

huruyosun ίndan sōna bi yalak koyū yalÀ koymÀ ūraşır (12) ēbe olan o ίndan sōna ēbe o kim şē parsa 

ondan ona sırēlen kÀçma şēpma (13) ōlayları bĀle olurdu yÀni tōkoni bĀleydi çelik oyunu bì sopa 

deynek (14) yapÀsın bi de çelik yapÀsın ondan sōna alay çizēsin alaya şē yapÀsın kÀrşı taraf atÀ sana 

işde (15) burdan sayÀsın şudur budur gibisini çēlik oyunu da bĀle yÀni ebe oyunu oynarıs ēbe (16) olur 

bi kişi borda ondan sōna bi tÀnesi kÀçar öbürleri kōlarlar ebe (17) öbürlerini tutmÀ ūraşır tuttū 

zamannarı ί ēbe olur bi kere tutulmassın kurtarı paçayı bĀle  

-Başka oynadığınız oyun var mı? 

(18) dÀ önce çıngırguş oyunu diyosun çıngırguşlar vÀrdı ondan sōna kızlar berÀber gidiyoduk (19) 

sallanguç oyunnarı vÀrdı Úoca meşe Àşlarına takardık sincirleri ίndan sōna tÀtalarnan (20) 

bÀyramnarda ίnnarı sallÀdık birbirlermizi bĀle bi oyunnar vÀrdı sallamaca oyunu (21) ēskiden 

bayramnar bĀlēdi bayramnar bĀle geçērdi oyunnar bĀlēdi 

-Gençliğinizde ne yapardınız? 

(22) çōbancılıklan geşti yıllarımıs ēē ōtuz beş yaşına deĝin çōbancılıklan geşti yılım  

-Eskiden düğünleriniz nasıl olurdu? 

(23) dānnerimis cumÀ günden başlardı davullar bēyci köünden çalgıcı gelirdi (24) geceleyin gidēdik 

yollÀda beklēdik Àkşam gelirdi çÀlgılar gēlirdi üç gün üç gece dān (25) ondan sōna delikannınar içki 

içellē dān˘evinden işde mezeler gelir bilmem nelē gelir nìşan (26) yapılır ondan sōna gelin alırdık 

öküz arabasınnan alırdık gelni öküz arabasından (27) indiridik süslēdik öküz˘arabasını şē gibi taksi 

gibi  

-Sizin köyünüze ait oyunlarınız var mı? 

(28) bìzim oyunnarımız bildìmiz konyalı köroğlu şĀle oyunnar ōyunnarımız bunnar ίndan sōna (29) 

çìtetellidir ōyunnarımız bunnar Àynı bütün civarlÀda bildimiz ōyunnar gibi (30) ōyunnar yÀni Āle özel 

bi oyunumuz yok  

-Ne yemekler yapılırdı? 

(31) yēmek˘işlerinde kēşkek yapılır bulgur dolması ondan sōna efendime sĀlem piriş pilavları (32) 

yēmeklē patatis yēmekleri bĀle yemeklē yÀpılırdı ìşde bildimiz yūvka erişte ίnnar tamam (33) ίndan 

sōna dÀ önce dÀ önceki yılları sabÀları höşmerim kaçamak sabah kÀvaltılÀnda bĀle bi (34) şeylernen şē 

yapÀdık hattâ nēsil gittikçe külüyo gÀli filen dedik yÀni būrlÀdan (35) bÀsettik yÀni tereyÀ mereyÀ 

burda bunnÀ bōldu her şey şindi birez sütçülē çıktı (36) sütçülere veriyoz bıdaldı yÀni işler bĀle  

-Düğün kaç gün sürerdi? 

(37) āç gün cumÀ günü bÀşlardı pazar günü Àkşam gece yÀrsını yÀssıdan sōna bitērdi yassıda (38) 

dÀmat kapanır zōr biterdi  

-Köyde unutamayacağınız bir olay oldu mu? 

(30) bĀle bi anım yok bĀyle bi şey ōlmadı şükür˘allaha bu sene ōldu yannıs bu sene ōldu (40) işde 

şölenimiz vÀrdı şölende heralda sekis temmustu çōk bāk tolu yÀdı bĀle bi şey (41) ίndan sōna dÀ ilēki 

yıllarda yÀmır yÀdı çok yÀmır yÀdı ama bize köyümüze bĀle bi (42) şükür˘allaha bĀle Àfetten bi şē 

gĀrmedik bis gördük deyen de olmas zÀten gēçmişde kīşlar (43) dÀ ilerde kīşlar çok derin olūdu çok 

kar yaĝardı ōkul yıllarımızda kÀr yaĝar ama (44) şimdi nēdendir kÀrlar Àzaldı yÀně ēskiden çok yaĝīdı 



Bursa İli Yerli Ağzı 

445 

bizim çocuklūmuzda (45) okula gidēken yollÀdan geçemezdik bubalÀmız gĀtürüdü okula bizi kÀr çok 

olūdu  

-Köyde avcılık var mı? 

(46) Àvcılık var ben kendim bì kaş tÀne domuzdur çÀkaldır vūrduk yÀni kēndim de yapardım ί işi (47) 

yÀně şimdi bırakdım gÀli yÀşlandık bıraktık  

-Yatmadan önce okuduğun Türkçe dualar var mı? 

(48) benim şÀsım olarak bildìm bi duÀm var yÀtdım allah Úaldır beni nur deryÀsına (49) daldır beni 

eĝer ölāsem ìmannan Úurannan gönder beni dē bĀle bi duÀmıs bu duÀyı ōkurus  

-Delikanlıların görevleri nelerdir? 

(50) dēliÚannı bÀşkanı burda bizim üç gün üç gece dān devam edì dēdik ya o da (51) deliÚannınarı 

yĀnetirdi o işte şuraya gidilcek şu olıcak burdan gelcek bu çeniz (52) gidilcek ēfendim yok espÀp 

gidicek yok şu gidicek bu gidicek bu gibi işleri yĀnnerdiridi ί (53) işleri yĀnnendiridi  

-Köyün gençlerinden biri uygunsuz bir davranış sergilerse ne yapılırdı? 

(54) ίnu çekeller hiyet odasına hiyetlen berabē bìrlik olullar çekeller sen bu işi neden yapdın (55) deye 

akşÀ Úarakola aksatmadan aralarında bitiriler ōlayı yÀni būrda kapatıllar gene (56) devam ettirise dÀ 

aşırı olūsa ίndan sōna kÀnunun Úolu uzun devletin Úolu uzun  

-Delikanlılar ceza verir miydi? 

(57) ίna cezÀ veremìler ίnnÀ kÀnun veri cezÀyı 

-Sizde gezek var mıydı? 

(58) gezek vÀrdır köy Úorucumuz bekçimiz deris bēkçi turÀrdık paramızı cebimizden veriz (59) ödēris 

Úorucu tutÀrdık ondan sōna Úorucu bugün gezer bugün sende bÀttin bey (60) sende Úonak var ondan 

sōra bugün Àkşama deni Ālen saba Àkşam (61) ben verim ÚonÀ ondan sōna geçer bĀle sırēlen gēzēdik 

mısÀfirlere yemek için tÀbi mısÀfirler (62) hiç misÀfir ōlmasa Úoñşulara fÀkir ÚoñşulÀdan çÀrılÀdı 

yemē yirlēdi bu gēzekler vardı (63) genelde mısÀfir için çıkıyo özellikle misÀfir için çıkıyo misÀfir 

ōdalarmız vÀrdı misÀfirler (64) için Àrlanması için yÀtak odalarında yÀtaklÀ hazır temiz gene de var 

yÀni gene (65) de var o yalnız işte bū yēmek şeyini kÀldırdılar zamannan bì şē ōldu şindi Àrtık 

dükķΤnnara (66) ekmek gēldi şindi Úonak˘işi ÚÀlkdı  
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NİLÜFER İLÇESİ 
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BADIRGA KÖYÜ 

 

Fatma Okyan-Yaş: 86  

 

-Sen çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(1) vallÀ ne oynÀdıÚ bĀle top dikēdik bĀle top yop ίnu oynÀrdık bĀlě ÚōllÀmızdan kōpçe (2) kesēdik 

yalak kesedig atÀdık bĀle ōynÀdık kopçe bĀle ufÀcıcıÚ yÀlaÚ kesēdik ōynÀdıÚ ίndan (3) sōpa 

yapÀdıÚ bĀle atÀdıÚ ōlannÀ çelik dēlēdi Úovalamaç ÚuguÚ˘ōynÀdık 

-Sen gelin geldiğinde sandığında ne çeyizin vardı?  

(4) çeyiz işte bĀle pırtı çēmber suvana ίnlÀ ÚÀkdı bÀtdım˘ίnlÀ çēvrě ìşlēdik (5) gērēdig bĀle 

gērgeflere ίnnÀr bÀtdı bĀle geyinneşde) fÀzla dă yÀpamÀzdık yok (6) pÀra yok yoksuzluk ēñ çok iki 

sene nışÀnnı dūrduk ÚayınnalÀmızdΠ gētiridi bĀle ēlbise ōn (7) kat yirmi Ànca ōldu hinci fÀzla 

yappıyolÀ 

-Gençken tarlaya gider miydik orada neler yapardın?  

(8) orak biçēdik çappa ÚazÀdık çorap dă yok bĀle ayaklÀmı añızlÀ Úanadır nēde çorap bi (9) 

çivt˘Àlısın dērněklēde bayrΠmda nĀlē çēkdik yÀvrım biz böyle çorΠp yok ku gēyces kìminiñ (10) 

sağım˘ōlsa pēnir fiЋΤn ōludu kimisi Āle sovan söven Āle çok vakirlik çēkdik  
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-Sen keçi peynirini nasıl yapıyorsun?  

(11) keçi peyniri yappıyom nası yÀpıyom bĀle ōn kat süzēgden süzērim ōn kat süzēgden (12) süzüyom 

şuñdan sōna ōn kat süzēgden bĀle kÀtlăyom sāzüyom ίndan sōnΠ mayayı bi gurup (13) Àkıdıyom 

ìçine ί tūtdu mu suvanıyo o Úıyıyom bĀle Àsıyom suvÀna salÀmır yÀpıyom (14) yumurta Úahkasıya 

şurda kÀhmÀz yumurta dūzdă ÚÀkıyo bĀle pala gibi çıkdı mı (15) işine güzel sìliyom ίnu gÀli yimē 

doyamÀssın öle fakirliklē çēkdik yavrım biz yÀsız (16) bi şěylē yidik yok para ētmeyen bi mÀsulumuz 

ōm beş demirli çıkÀsă bi hÀrman sürçdik bĀle (17) ōm beşden bĀn ōm beş çıkdı tenekeylen bĀle 

teneke hìncěcik  

-Çocuk da muayene ediyormuşsun her hâlde  

(18) halam varĭdı benim halam bĀle bu boğazın şişdi mi bĀle ovÀdı ovÀdı ovÀdı bĀle çemberinne (19) 

mēmberinne bĀle sıkÀdı āç defa şu basdırır çēvirirdi geçer ēl yÀzdı baña sen yÀp dėdi ben (20) bi 

torunum vardı bahdırdım çocūm böbreglene şēdmiş ίndan sōna  

-Siz kışa girerken nasıl hazırlık yaparsınız? 

(21) Úīşlık ōdun gētirilē yiyeceg oЋЋΤk fasillemizi yÀparız nohut yÀparık bu tarımdan (23) bìriktìrik 

ίnun gĀk suyu çıkÀ ίnu bĀle süzērim güzel süzērim gök suyunŭ duz ÀtÀrım (24) kÀrışdīrım gōlmΠh 

gibi yağ ίnnan bi karÀrım yimē doyamaz güzel geçìrik kuruduruk yīlı (25) yīlın˘Àz olur şĀle bì bÀrdak 

at içine Úīyma Úo bi şē Úo Àşama yēmek fiЋΤn˘ōlur 
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KONAKLI KÖYÜ 

İbrahim Güner-Yaş: 84 

 

-Gençliğinde günleriniz nasıl geçerdi köyde?  

(1) vallÀ biz dēlikanlılık yÀpdik nērde düğün ōrdă gìderdig biz ί zămanın zamÀnında silÀhlÀ văr 

dabăncΠlÀmız varıdı hēpsimizin dānnērde dabÀnca Àtardık ōynÀrdık çifte tellifiyle (2) beyendimizi eh 

düĝün dağıldı mı gēlirdik köve gine kövümüzde de Àynı yapÀrdık geşlikde (3) Āle yÀpdık  

-Delikanlıbaşı var mıydı köyde?  

(4) varıdı varıdı da ί zamannın zamÀnında vardĭ 

-Ne görevi olur onun? 

(5) yÀ bi şey görevi yok toplar bizi gider habar ona gelir ί da bizi çığırır toplÀ bizi götürü (6) kövlere 

hÀnkĭ kövde varsă düĝünnere gidēdig veЋâsıl ōynÀdık siЋÀ atÀrdıÚ bilmem ne ί (7) zămanın zamanında 

-Eskiden düğünler nasıl oluyordu köyde  

(8) vallÀ çift davıl çift Úırnăta keman bunnÀ tutulur kemalpaşadan eksei biz gidēr getiridig (9) ίnnarı 

kövün kışÀrsında siЋÀh Àtarız geşlē gēlir ēşdě çÀlalak çÀlalak gēleriz bu yanı (10) mezÀlıÚdan 

topÀrleyodum sīraylan şē düĝünnere gidē gezē ēvlěrě sinci gāzel bu kadan (11) güzellik varıdı sānet 

ōlur sānetdě ōn beş yirmi sünnet yapar bìrden olur tōplu sünnet Àtlara (12) bindirilē çocukları diyēn 

gibi Āncě ί zăman daha güzel˘idi vaziyet ί zaman 

-Pekmez nasıl yapılır?  

(13) şimdi ėveЋâ ōnu çìnēlē şarakmınalÀ varıdı bĀlě şarakmınÀlan˘Àltına şey ÚorlÀ āzümneri (14) 

çìnemeg˘ìçin taktădan yÀpılmış bì şey şarakmăna dēdilē ordă çìnēlēdї ōnu önüne (15) de Àkma yēri var 

şē kōlar dōldu mu ÀllÀ ίnu ūndan baklă kaynadırla (16) çinēlēdi ayaklÀnnan ί pēkmezlē de kÀlkdı 

būlama yapÀlar gör dÀtlı eliñlen keser bulama işde (17) dÀtlıdan oluyo ίnu kÀynăda kÀynăda  

-Unla mı yapılıyor sütle mi? 

(18) hìç bi şey Úonmoyo ona sıtlaç dÀş gibi bĀle eliynen kes eliynen o şekil pēkmezden (19) yapılıyo 

āzümden˘olur tabì ί zamannarı fakīlık var Àma şimdi pēkmez mekmez (20) Àrama bi şey ne āzüm 

kaldı ne bi şey sēkiz dönüm bağ varıdı bende hepsini söktülē attılar (21) yani āzümü sÀtın˘Àlıyoz ēşti 

köyümün gēçimi bāle 

-Sen çocukken sokakta arkadaşlarınızla hangi oyunları oynardınız?  

(22) vallÀ kazık sivrìldìrdim ben kazık oyunu şindi sen atarsın o Àtar derken hangısı yėnēsi ōnu (23) 

hēştě sōnu uzun˘ēşşeg oynÀdılÀ durulÀ bĀlě sabÀlen ÀtlÀlÀ ί tabi duru dēken bōrdan (24) tÀ aşşa yola 

Úadă gider tÀ o heşte vakit geçērdi çōcuklūmuz ayakkabı yok pantol yok bĀle (25) zamannÀmız gēşti 

şimci allÀha şükür āstümüze başımıza Àlamadık rÀmetli karıcÀzım rÀhmetli (26) ōldu ōn˘üç senedir 

yalñızım ben Àyilem Āldü Àşamdan yıkar bu yÀzlığı kurudur sabÀleyn (27) geydiri yok bÀşÚă yÀzlık 

şinci bì tene otuz dene yÀzlık var hani bìlyañız (28) ēlbisě nÀptın len elbiseyě bì kÀt dÀ hiç geymedim 

pÀntolon hēpsi var ί zaman dāne derneğe (29) gidērken sēnin pantol vÀdır sēnin ōnun setre vardır Āle 

gider kōnuşçÀkları vÀdır Ālě gìder yok 
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-Setre neye denir? 

(30) setre bildìmiz kışın geylir ya ceket 

-Yazlık diye neye denir? 

(31) mintan işte bunnÀ gömlek yÀzlık dėyoduk ί zăman 

-Ayağınıza ne giyiyordunuz? 

(32) lēstik kara Ћâstik 

-Çarık giyenleri gördün mü hiç? Neden yapılır o? 

(33) kēndim gēydim dēriden af ėdersin ēşek mēşeg˘Ālür onÀn dērisinden dikēriz kendimizi (34) dikēriz 

o çarıkleri ketenden dě dōkurlar sÀrgı onnarı sÀrÀsın çarıyı geyesin yat burē çıktī mı (35) ıslanırsın 

Àyakların ıslÀnır Àşema ÚadÀ ayaklÀn ıslağın˘ìçindě 

-Bu sargı çorap gibi bir şey mi?  

(36) keten dēriz onnarıdan dokūrdulÀ ōnÀdan yapardılar çuvÀl gibi Āle kısa kısa sarÀsın (37) 

Àyaklarĭmă geyerdim ve burē çıkdı mı tabi sinci yaşama daha eyi ί zeman fakırlıÚ var 

-Hiç kıtlık gördün mü?  

(38) gĀrdük ya Àrpanıñ tepesini kesēdik fırını yakÀlÀ ÚÀlar kurudur onu ōndan sōna (39) götürü 

hādürüz ondan ekmek yap 

-Nerde öğütürdünüz? 

(40) deymenne vardı su deymenneri hasanÀda var sōna Àteş deymenneri çıkdı 
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AĞAÇHİSAR KÖYÜ 

 

İsmail Gündemir-Yaş: 87 

 

-Ağaçhisar ismi nereden gelmektedir? 

(1) vÀllÀ ağec˘isar işde ağēş çoÚ ōldūndan ağec˘isar dimişler Āle Úalmış ağec˘isar ağec˘isar (2) gidiyō 

Āle  

-Buraya nereden gelip yerleşmişler? 

(3) burē ēveЋâ iki yörüg gēlmiş burē biri aşşÀ mÀlleye biri yukÀ mÀlleye Úonmuş iki mÀlleden (4) işde 

bi köv olmuş burē ίnnÀ ÚonuşmuşlÀ biri ίrda var sovuk su bi de aşşÀ da va sovuk su (5) birsi aşşÀ 

yanaşmış bir de burē yukarı yanaşmışsulÀñ başında işde ίnnÀ gÀli iki köv (6) iki yörük bi köv yÀbmış 

burē 

-Ne işler yaptınız bu yaşa kadar? Nelerle uğraştınız? 

(7) bÀcılık yapardıÚ ēlmacılıÚ yapardıÚ bu kövde hēpsi olur ekin ekēdik hēpsini yapardıÚ bu (8) 

kövde 
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-Meyvelerden neler yetişir? 

(9) ēlma kirez her şekilde meyva vardır burada lēkin tÀbi şindi buranıñ ahÀlisi genşlē hep (10) gitdi 

bursaya bursada dört yüz hÀne var genşlē gitdilē ίrē bursaya biz gÀli būrlÀda şēlē (11) Úaldık 

işdenÀbicen 

-Gençliğinizde ne işler yaptınız buralarda? 

(12) hēb amalelikleñ gitdi benim işim bobam beni bırakıvēdi ayırdı yirmi yirmbeş yaşımda (13) 

babamdan ayrıldım ben Ànnem mefÀt ėtdi Ànnem övey ana ίldu bobam da ίndan ōldu yÀni (14) 

ayırdılÀ nÀbicēsin ίndan sōna Àyrıldık işde aha şurası aha burası geşdi 

-Mesleğiniz yok muydu? 

(15) yoÚdu meslēm yōÚdu ben cÀhilin nė de ōsa ben cÀhilin yoÚ Āle bi şēm yōÚdu benim (16) 

meslēm yōÚdu eh işde amaleliklen geçindik yÀpdıÚ yīkdıÚ Àmma sōna Àyile de öldü ben (17) kendi 

yalıñız Úaldım on beş on altı sene ōldu Àyile de öleli işde bēn de beklėyom Àllahdan (18) işē beklėyom 

ne yapalım  

-Çocuğunuz kaç tane ? 

(19) beş tÀne benim kendi çocūm bi tÀne ōlum vardı ί da bursaya kitdi bursada çocuklÀñ başına (20) 

kitdi ί ίrda ölüsü gēldi bureya 

-Gençliğinizde köyde düğünler nasıl olurdu? 

(21) düvünner davulnan āç gün davıl çaldırıdıÚ çalınırdı e düvün Āle olurdu Āle yapardıÚ (22) davıl 

gelir bi gün ērtesi gün ceyiz çıkÀrdı tÀ ertesi gün üçüncü gün de gelini getirilē köve eve (23) ίndan 

sōna ertesi gün de güvey ÚaldırıdılÀ davılcılÀ ίndan sōna bırakır gidēdi düvün (24) bĀle olurdu 

-Evvelden delikanlılar kendi aranızda neler yapardınız? 

(25) kış günneri tōplanırdıÚ ίrda çalÀdıÚ türkü sĀlēdik hēbsi yapÀdıÚ 

-Delikanlı başınız var mıydı, nasıl seçerdiniz? 

(26) seçēdik işde işlēnde eñ yaşlısını deliÚanlı seçēdik ί zaman birinci deliÚanlılÀ düvünnēde (27) 

deliÚannıları sōra deliÚanlıbaşı önümüzde biz ίnuñ peşinde işēdirdik ō ne dėrse biz ίnu yapÀdıÚ 

-Delikanlılar arasında guruplanma, sınıflanma var mıydı? 

(28) vÀrdı tabì ya yaşına göre 

-Çocukken sokakta hangi oyunları oynardınız? 

(29) ÚazıÚ oynÀdıÚ efēndime sāleyen siñmeç oynÀdıÚ sokaklÀda gezinirdik bÀşÚa ne ōyneceñ (30) 

canım ίndan sōna ben cocuÚ olub da ben işē yapmadım kı ōkuldan çıkdıÚ hÀdi bakam Āle bĀle işē 

ētdik  

-Köyün civarında gördüğünüz yabani hayvanlar var mıydı? 

(31) doñuz vardı Úurt vadır ίrdan çÀkal vÀrdır gece ίnnÀ sÀldırılÀ ίnnÀ vÀrdır ίnnÀ paralÀ (32) 

hayvannarı dÀda Úaldı mı bi kere umūdu kes hayvannÀdan  

-Böyle yaşadığın bir olay var mı? 

(33) ben kendim yaşamadım gitmedim Ћâkin benim torunnÀm ben hayvan Àldım meseЋâ kın kÀş (34) 

sefer Úurda ÚırdırdılÀ dÀda ben kendim gitdim peşine bĀle işedirke 
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-Sürüm avı yapılır mıydı köyünüzde, nasıl yapılırdı? 

(35) kövücek toplanır kövücek bÀğırı muhdar böğün gidecez şu yanı Úovacaz gidēdik (36) ίrları 

ÚovÀdıÚ doñuz çıkÀsa doñuz vurÀdıñ nė çıkÀsa gÀli hepsiniñ Āñne atÀ vurÀ Āle işēdirdik  

-Köyünüzde Hıdrellez yapılır mıydı? 

(37) hadrellez şindi mayısıñ Àltısında hadrellez ayıdır Àltısında Àşamnē hadrellez bayramı var (38) dėye 

bÀrıllar sabÀlen herifiñ evinde ne şēsi vÀrsa ēmme hayvan vÀrsa şēsini getirir (39) yoğurdunu Àyranını 

ēfendim her bi şēsi gētiri ÚalabalıÚ Āleninen tōplanırdıÚ kövden tışarı (40) çıkÀdıÚ kövümüzden 

tışÀda olūdu bu bayram işē yapÀdıÚ añnadıñ mı bÀşÚa nė yapam (41) hadrellez bĀle olurdu yìrdi içēdi 

hocamız bi dovÀ yÀbverdi yalıñız çēke gēlidik  

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

455 

116 

AKALAN KÖYÜ 

Enver Işık-Yaş: 86 

 

-Bu köye neden Akalan demişler? 

 (1) bu köv ēvvelce da eveldir orhan˘elї kazÀ var ya bu kövdēmiş bu kövdemiş yaně nÀhiye (2) ōlarak 

hattÀ nÀhiyenin şēleri ί zamankı binÀları şindi ev oldu hÀtїçěnēn evi sÀmÀtlınÀnın˘ēvě (3) üseyin 

dedemin evi bunnÀ ÚÀvΠci dedemindürdü yaně bu köv de nÀhıyeymiş efendim bu (4) gelen susa yok 

mu bu susayı şu ovadan çekmişler müendislē faÚat o zaman burayı bi (5) Úadı şey diyōmuş yaně bĀlē 

kazÀ şey nÀhiyeleri veyÀ kazÀlară bi tēk˘adam hökmědїyomuş (6) yÀni būrda da bi Úadın vÀmış 

fadimÀnım ısminde evēndim şurada ōrmΠndΠn (7) çıkıncΠ bu ovΠyı yÀrcek yaně ō Úadın gitmiş 

mēndisin yÀnĭna tabì bu ÚumΠnde ediyo ya bu (8) kĀvde diyo müēndiş bey sen diyo ōrmanı 

gĀremeyon mu diyo ōrmÀndan diyo bū susayı (9) götüsěn dě bu köv bĀle ōrtă yērinden susa yarılır mı 

diyo o günün bērinde ί bì Úadın veyÀ (10) bi ērkek hökmědiyumuş yÀni evendim müendis ne yÀpsın 

evendim sÀde kēndisi deyil de bi (11) yandam şeyleri var hizmetli mendisin tabi o zaman mēndis 

dĀnüyo gērsi gēriye (12) efěndim bu dereye geççincě ÚadÀ birìnci bākden dĀnüyo bĀlě efendim 

aşşÀyΠ gidiyo ō (13) zăman müendis habar veriyo būrseye tabi būsΠ viЋâyet ί günün bērinde bursΠ de 

Úīzıyo (14) yÀně bu köve oredēki mēmurlÀ Àmirlē çekilmiş yērě efendim bĀle yÀptı diye hemen 

burdan (15) kazÀyı ÚÀldırıyolÀ ōrhan˘eline götürüyolÀ  

-Dede neler yaptın bu yaşa kadar?  

(16) bu yaşe Úădar efendim işde askerden geldikten sōra ēvlendik dört tÀne ev yapdım dört (17) tÀne 

ōlum var bi tÀne de Úızım va Úız būrsΠda ÚaÚdı gitti burdan yÀně burda evliydi bi (18) zemannar 

Úoyun güttürdük Úōyun yapdık oğlannÀnan ondan sōra Úōyunnarı sÀtdık (19) mōtor˘Àldık 

mōtor˘Àldıkdan sōră da dört dÀne ōlanı da everdim bu güne Úadan bĀlě çalışdık (20) hÀlen de 

çalışıyoz ben çalışΠmeyom üç senedir 

-Rençberlikle mi geçti ömrün?  

(21) leşberlik geşdi ömürümde Āmrüm leşberlìnen geşdi  

-Neler ekip kaldırdınız? 

(22) buydey Àrpa efendim misir zebze bunnarı çalışdık bu güne Úădan hÀlen de gine bu leşberlì (23) 

dėvÀm ēdiyos  

-Gençliğinde düğünler nasıl olurdu? 

(24) düĝünnē efendim dē āş gün davul çaldırılÀdı ί zăman sērhoşluk vÀdı deliÚÀnlılara iki gün (25) üş 

gün işte akrabÀları birbirinin de tabì bu şekilde düyünner de ōlurdŭ yÀně davulnan (26) zūrneylen 

-Kışın ne yapardınız?  

(27) Úışın ne yÀpçek mallÀna bakıyo ōm beş on˘altı yaşına giren deliÚanlılÀ ÚÀve vÀ efendim (28) 

bölü ÚÀve devÀm˘ediyo bĀle ilerden beri mısÀfir ί hanak nÀhiyēmiş ya ί (29) zman bu köv hēr yerden 

gelen geçen bu yoldan gelip geçiyomuş gelen böyle bū tarΠfteki (30) kövler beş˘ōn dÀne köv her cuma 

gün ÚÀve buradaydı yÀni misÀfir˘Àne bunuñ üstündedi (31) yani gĀtürüdülē ōkul yaptılÀ ōkulă da 

gĀtürdük ō zaman bu zamandır hÀЋâ da geně (32) dēliÚanlılÀ devÀm˘ēdiyo yÀni dēliÚanlıbaşı 
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-Eskiden özel günlerde yapılan köye has yemekler var mıydı?  

(33) vardı tabì ōlum bugünkü yimeklē Úadan yimek yoktu ί günkü gānün gelişÀtına gĀre vaktı (34) 

olan Úoyun kesēdi keçi kesēdi vÀkti olan bi sığır kesēdi dānü yapÀken efendim kövlüyü (35) 

akrăbÀlÀna ōkuyo düĝünü ōkuyo tabì akrabÀları kimisi pÀra gĀtürü kimisi bakÀsın bi Úūzu (36) 

götümüşdür kimi bi ōlak götümüşdür hēdiye yaně dāne Àreket idēdi 

-Sen çocukken ne oyunlar oynardınız? 

(37) nē oyunnu işde Àynı okulda bĀlě efendim burlÀda ōynÀdık şimdiki gibi selbes (38) deĝildi ō 

zăman benim çocuklūmda yōnΠn gelmiş bu memlěkedi çiynemiş bizim kövde bi (39) şěy bīrakmamış 

mÀl mülk sōra yōnănın efendim bu kövden yirmi beş çivit Āküz gìdiyo (40) kötÀyaya yōnanın şēsine 

şē daşıma mÀzemedaşımÀ top tüfek yirmi beş çivit (41) öküz kötÀyada ÚÀldı gelemedi burē türkiye 

hücāma ÚaÚdī zΠman sahat dĀrtde (42) ÚÀkĭyo gΤvur uyurkan yerlēnde bobam inönü cepesindeydi o 

annadırdı fakat yōnanıñ˘Àskerě (43) ÚÀkıp dă sīrtına bi tüfek vūramadan çıkmış ÚışlΠya çıkmasa 

süngülüyolÀ ίnnÀ ūyurkan (44) hücūma ÚÀkıyo bizim türkiyeniñ Àskeri efendim ismet paşa inönünde 

atatürk Úocătěpe (45) vÀmış bovam inönü cepesindēmiş inönünden izmire dört günde yōnanı (46) 

deñize dĀkküyola dört gün yĀrüyo gėce gündüz yōnan˘öñüñde ēr birini dėyo kimi (47) süngülüyü 

kimi ÚÀşıdan Úurşunnan ėdiyo yōnanı bu şekilde bĀle hareket itdirdiklēni (48) Ànnadırdı bobam allÀ 

rÀmet˘eylesin 

-Çocukluk zamanında oynadığınız oyunlar nelerdir?  

(49) Àl topu oynÀlÀdı mesěЋÀ şindiki şēyde ōynadıkları gibi efendim bĀle bi saman dĀkküyolÀ (50) 

birbirlēni veyÀut birbirinen küreşiyō efendim bì şeylē bu şekilde ōyun˘oynÀdık bÀşÚe ne (51) oynēcen 

o zΠman fakir başkă bi şē yok herkesde bi iş donu vardı mēsěЋÀ çōcuklÀda sırtında (52) efendim 

göynek yok sırtında bi ēntere va yōnan bu şu Àt tarafta hana dĀnüyoñuz bu (53) köve ya onuñ˘Àlt 

yanĭndakı köv ōrda durmuş ōrdusu bu kövde bişşey bīrakmamış (54) hiç kafa ēskisi gibi çalışmeyo 

yoksa ben dört sene Àskerde durdum iki gün löbet (55) bēklěmedim bi dÀne bu kövden yanımda çavuş 

vÀdı ben de yÀnna bi efendim (56) Àltaylık olana Úada ί çavuşun yÀndeydim bi tÀne löbet bēklěmeden 

ίndan (57) sōra dă şoför˘ōldum Àskerde yaně bölük komutanını mÀrdine götürādüm hastÀněye (58) 

müsÀdeme olūrdu Úaçakçı geçiyō suriyeynen sūriye hudūdundadım ben Úaççakçı gēçiyo (59) ίnnara 

imdat yitişdiridim mekineli tüfeynen buvam burdan çÀrdı mazbata (60) yÀptı yÀně iki sefer yÀtlı alla 

izin verdi 
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ÇINARCIK KÖYÜ 

 

Müzeyyen Arkın-Yaş: 61 

 

-Kız isteme, kına, düğüne ait adetleriniz nelerdir köyünüzde?  

(1) iki çēmber alıdık bi ucuna bĀle gĀk bōncuk dakÀdık şĀle dırnÀk ÚadÀncık bi Àltın (2) ōrdan ίnu 

gözēl gidēdik nişanı Úōrduk Àltın ufacıÚ dırnÀk ÚadÀn bi ÀltınnÀn tÀ usullēmiz (3) gÀli düvün yapicek 

ōlduk mudu hÀrf sözüne varıdı herif hÀrf sözünü Àlıdı gözēl nişanı işēyi (4) yapÀdı hÀrf sözünü alıdı 

kına gecesi yapÀdık kına gecesini ērkeklēmiz bĀle davūllÀn (5) dömbēlen ÚadınnÀmız bakır çalÀdık 

ōynÀdık birē sÀrka geyēdik bĀle sÀrka geyēdik ίndÀn (6) sōna gelini kapıdan getiridik bakır çala çala 

kapıdÀn getiridik hōş gördü yapÀdık hediyeleri (7) bĀle başına atÀdık geliniñ  

-Hangi hediyeler verilirdi geline? 

(8) çēmber parÀ işde bĀle Úap ÚacÀk sahÀn tēnçire Āle bi şēlē cerezi de vÀ öñüceden lokūm (9) 

yapÀdık ίndan lokūmları bĀle birē tÀne ölēşdiridik sōna şekē şindi hìç bi şē yÀbmeyolÀ şindi (10) 

usullēmizde hìç bi şē yÀbmeyolÀ gelini Ālecene yapÀdık ērkeklēmiz de nÀpÀdı ēşşē (11) bindirilēdi 

nutuÚ˘ōkurlÀdı 
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-Erkekler nasıl nutuk okurlardı? 

(12) nÀsı ōkūyolÀ diyivērcēm öküz˘Āldü düven hÀrmÀnda ÚÀldı ēşşek˘Āldü semeri (13) ormÀnda Úaldı 

bobÀm˘Āldü anam dellÀlda ÚÀldı dėye bĀle nutuÚ˘ōkurlÀdı bu çÀlgıcı gēlidi (14) … kövü dėyōz ōrdan 

çÀlgıcı gēlidi  

-Davetlileri düğüne nasıl çağırırdınız? 

(15) Āñücedēn ēkmē kesēlēdi şu ÚadÀn ēkmēnēn çağırılÀdı sōnadan gÀli çÀy şekē şu (16) ÚadÀn 

kahÀdıñ içine çÀy ÚorlÀdı iki topÀÚ şekēr düvüne gēl çağırıdık kĀyüdü dÀvetiyemiz (17) yōk  

-Düğün yemekleriniz nelerdi? 

(18) Āñücedēn kēşgek dōlma ēlde yapÀdık hamır yapÀdık makÀrna ίnnÀdan bişiridik (19) bĀrek Āle 

fÀzla şìndiki gibi yōk şìnci piЋΤvları yaparız tavalÀda ētleri bişiriz yÀhni (20) tēnçirelēde nōfut bişiriz 

yōğurdlama yaparız hēlva yaparız çōrba yÀbmayız zalata (21) yaparız yÀnĭna ίnnarı bĀle yapıyōz 

-Keşkek yemeği nasıl yapılır? 

kēşgē nası yapicēn bĀle gözēl getiriz biz tavuk ÚÀtmΠyiz yimēzlē bizim bu (22) kövümüzüñ˘ìnsanı 

tavuklu yimēz içine şu ÚadÀn beyÀz fasülleyi atarız kēşgek tēnciresine (23) kēşgē de yīkarız gözēl ōnŭ 

da vūrarız gözēl bişiriz bìşdi mi de gözēl kēpçeynen döveriz bĀle (24) yağı sovanı Úavırız˘āsdüne 

sovÀn dōrarız ìnce ìnce yağı Úavırız gözēl ίnu da Āle (25) yaparız  

-Bayramlarda hangi yemekleri yapardınız? 

(26) bÀyramlÀda bÀklăva yaparız ÚadınnÀ kēndi arămızda hēlen kēndi baklăvasını (27) Úōr eve 

ēsgiden sarı būrma dėrdik gine ί da bÀklăva gibi oturtma tēpsiye ίnnÀdan yapÀdık 

-Sarı burma tatlısı nasıl yapılır? 

(28) ίnu da işde Àynı bĀle yuka açÀ gibi Àçarız gözēl içine ÚÀtkısını Úatarız ēmme ceviz (29) Úatçeñ 

ēmme susÀm Úatçeñ ίnu Úatarız bĀle düreriz gözēl ίnu bĀle dürdāñ müdü şĀle (30) ōÚlÀ gibi işē 

olur ίnu da bĀle kēseriz kēseriz oturtma tēpsiye Āle oturduruz  

-İmecelik ne yemekler yapardınız? 

(31) mecilēde dōlma sararız kēşgek yaparız nofut bişiriz ēşili çōrba dėriz mērcimē yeşil (32) mērcimē 

ίnu döveriz bĀle 

-Ekşili çorbayı nasıl yapardınız? 

(33) ēşili çōrbeyi yapÀdık gözēl mērcimē bişirisiñ suyunu süzēsiñ yeşil mērcimē ίna (34) ìncecik 

ōvmec˘ovÀsıñ ίndan˘ovÀsıñ ēşili çorbē ılık suya ōvduñ mudu bĀle hana lapa gibi (35) ōlmaz dÀne 

dÀne olu ōrdan ēmme eriklēden Úatarız ēsgiden ēşi eriklē de oludu Úara (36) Úurt yapÀdık biz Úara 

Úurt dėriz Àynı bekmēz gibi ίnu ÚatÀdık ne ÚadÀn Úatıcēseñ tēmsili (37) ēşisine göre ayarlÀsıñ 

duzunu ÚatÀsıñ gözēl yağını sovanını Úavırısıñ yìrsiñ ēkmek (38) dōrÀsañ ēkmek dōrÀ dōramÀzsañ Āle 

yi bĀle yapÀdık 

-Kış hazırlığı neler yapardınız? 

(39) Úīşlara da bÀk nÀparız eriyi Àrmudu olu Àyvası olu bunnÀdan Úurusunu yaparız (40) būlgur 

yapÀdık makÀrna kesēdik makÀrnăyı bĀle topÀrlak keseriz biz bĀle dĀrd köşe (41) şēklinde makÀrna 

buna dėriz erìşde de uzun uzun oluyō biliyōñuz ya satılıyō ya kūskus da (42) yapÀdık ēlde elinēn 

kūskus da yapÀdık būlgur ÚÀynadır herif bĀle bi çuvÀl ίnnarı (43) gözēl yapÀdık bĀlce kumpiri fasillē 

hēr neyise ίnu da yapÀdı mērcimek yapÀdı nofut yapÀdı (44) bunnarı yapÀdık ēsgiden  
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-Uzun kış gecelerinde neler yapardınız? 

(45) Úış geceleri babÀnnem nÀpÀdı bÀk babÀnnemiñ bĀle bi misir tavası vardı cìn misiri (46) dėyoz 

biliyōñuz mu babÀnnem oturudu ocÀñ başına gözēl bĀle ίnnÀñ bĀle kapÀ da vardı (47) Àzında gözel 

ίnnÀñ bĀle sÀllăya sÀllăya Úavırıdı bĀle sininin˘āsdüne dökēdi Úōñşula gelidi (48) yìrdik içēdik işde 

bu biri bÀk yakın Àkrăbamız oluyō bu gelidi yìrdik ίnnarı Àyvaları bĀle (49) bakÀdı Ànnem ırÀf dėriz 

ēvlēde dizēdik Àyva kesēdik şunu bunu yapÀdık yìrdik yÀvut da (50) Úurusūn da bişiridik bìşmişini 

yirdik ί tahÀ eyi ÚurulÀnı  
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DAĞGÜNEY KÖYÜ 

 

Mustafa Kemal Asar-Yaş: 75 

 

-Köyünüze neden Dağgüney adını vermişler, bilir misiniz?  

(1) şìmdi ìlg˘ismi cebelgünēydi buranıñ sōnadan bi kĀv isimleri deyìşdi ya ō zumÀn (2) dÀgüneymiş 

yÀni daīñ güneyinde bi kĀvmüş tepe vÀr ya cebēl de dÀ dėmekmiş ίndÀn sona (3) dÀğa çevirdilē ί 

şekilde ōldu  
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-Köyünüzün tarihi hakkında bir bilginiz var mı? 

(4) bìlmiyom ίnu bē Àltı yüz yīllıÚ aşÀ yukarı deyolÀ duyūşum benim garÀnti olalaÚ (5) bìlmiyōm da 

Āle dūyduÚ bu tārbeniñ şēsi de Āledi Àltı yüz yıllıÚ mÀzisi vadır  

-Türbe hakkında bilgi verebilir misiniz? 

(6) tārbe bizim bu kĀvde ē şindi azÀldı da alevilē vÀrdı ēkseri alevilē ziyaret edē (7) kövücek 

ziyÀret˘edyōduÚ da şìndi pek ikiye Àyrıldı köv ί pÀrticilik yüzānden ίndÀn sona (8) gine gideriz ίreya 

hēr sene ziyÀretine ίndan sona ίrda yiriz içeriz işde bi ziyÀret˘edē çekilir (9) geliriz būrsada durannÀ 

gelir müsÀfirlē gelir ōndan sōna ίrda yemēk veriz 

-Türbe ziyareti ne zaman yapılır? 

(10) ō bu sene mayısıñ son˘ÀylÀnda falan˘ōldu ί aylÀda yÀpılyō hıdırēllezden sōna  

-Hıdrellezde neler yapılır köyünüzde? 

(11) hıdırēllez de çok güzel yapılıyōdu ōlum girişde siziñ farkėtdiñiz mi bilmem gabeç (12) vÀrdı 

böyük ίnuñ edirÀfına şimdi evlē yapıldı Āñceleri kövücek ίrē tōplanıyōduÚ biz 

-Gabeç nedir? 

(13) meşe meşe ağÀcı yÀni ίrda böyük meşe ağÀcı vÀ ÀsırlıÚ ί meşe Àcınıñ dibine (14) tōplanırdık 

kövücek bi sōfra çıkarıdık kēndimiz sōfra çıkarıdık Úıyı kĀylülē gelìrdi ίrlÀda (15) yìrdik içēdik 

hıdrēllez bÀyramı yapÀdıÚ faÚat ί şìndi ipdÀl˘ōldu gene eyidi hıdırēllez (16) gün ÚoñşulÀ toplaşırlÀ 

gĀzlėme yaparlÀ gelene geçene şĀle ÚōrlÀ ίrdan gelēn geçen arabalÀ (17) meseЋâ kelese dōru gidēn 

gelene verilē yÀni ÚōmşulÀ yìr ί şekilde bi ziyÀretimiz olur  

-Eskiden köyde düğünler nasıl yapılırdı? 

(18) dahÀ ēsgiden meseЋâ öküz vÀrdı şìmisi gibi araba pişē yōÚ gelini öküz arabasınnan (19) 

götürülēdi ίndÀn sona āç gün āsdüse davıl çalÀlÀ nöbēd vurÀlÀ efēndim çeyìz (20) çıkarıllÀ  

-Nöbet vurmak nedir? 

(21) yÀni ìlkinde gēldì gün düğün eviniñ˘Ānünde bi çÀlgı çalÀlÀ nöbēdli düğün ί ērtesi (22) gün çeyiz 

çıkarılÀ ōlan eviniñden çeyìzleri sarÀlÀ Àtlara davıl zūrna çala çala Úız evine Úız (23) evine yıkarlÀ 

ίrdan deleÚÀnnılÀ gēnşlē oyun yapÀ dağılır ērtėsi gün gelìn çıkÀ ērtesi (24) gün gēlΫni Úız evinden 

alırlÀ dÀmad ōlan evine getìrle düğünnēmiz bu şēkildedi ēsgiden  

-Köyünüze alevi nüfus nereden, ne zaman gelmiş bilir misiniz? 

(25) ben hÀtdÀ tÀ alevi kökēnniyim benim nėnemden gēliyo buraya şìmdi bizim burdan (26) iki kişi 

çalışmÀ deye kitmişlē çōÚ˘ēsgiden ullÀda çalışa çalışırken Úırşēre vÀrmış bi dÀnesi (27) Úırşērde ί 

alevi tarikatlÀna gìrmiş öñüne bi dÀş dÀkmışla hÀtdÀ burē gēldi zamÀn babası şē (28) dėmiş āş kişi 

ÀrkadΠş kitmişlē ötekillē para gētdilē benim˘ōlan da öñüne bi dÀş dakmış (29) gēmiş dėmişlē ί adÀm 

gētmiş alevilì bureya ēsgiden yōÚmuş dÀ ēsgiden 

-Aleviliği kim getirmiş, ismi biliniyor mu? 

(30) mōllusēn dērlēdi alevilìñ kökü ίrdan gēlyō 

-Alevi ve sünniler arasında kız alıp verme olur mu köyünüzde ? 

(31) Úız vermelē de yōÚdu bayÀ bi yani alevilēnen sünnilē alıp vērmiyolÀdı ÚīrÚda bi (32) Úızınan 

ōlan birbirlēni sēvyolÀ alırla ÚaçÀlÀdı Āle olūrdu Āle vÀdı hem var kĀvde  
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-Köyde cemevi var mı? 

(33) yōÚ vÀrdı işde Āñceleri vÀrdı burda bi cēm evi vÀrdı ίnu dede derlē ί şìmdik (34) kemÀlpaşanıñ 

Úabılbaba kövānde ίrda hÀЋâ dedelik yapÀ būrdan ίrΠya yÀni ίrΠya bi (35) mūtlakÀ dede lÀzım 

olurmuş burdan kitdi ί kemÀlpaşanıñ Úabılbaba kövü burası işde (36) ÚarışıÚ˘ōlmuş şimdi bilmōm 

emme alevilēden burda üş dĀrt hÀne Ànca ÚÀldık biz yōÚ (37) yōÚ denicek dereceye gēldik gēnşlik de 

yōÚ zaten hēb şēre akın˘ētdi millet hÀtdÀ benim āş (38) dÀne Úız vÀ bi dÀne de ōlan va hēpsi būrsada 

-Çocuklarınızı sünnilerle mi yoksa alevilerle mi evlendirdiniz ? 

(39) yōÚ Āle alevinen şē būrsanıñ badırga kövü va ίrası da alevi sırf ίndan sona ίrdan bi (40) Úızlan 

evlendirdim ōlanı ÚızlÀ da alevilēnen gine Úarışdīrmadık keçilen Úoyūnnarı (41) karışdīrmadık  

-Eskiden şarap nasıl yapılırdı köyünüzde? 

(42) yÀ bÀdan şarap yapılışı Úolēy be üzümü şıralı üzüm diyer üzümnēden ōlsa da eyi (43) ōmaz 

herÀlda biz şıralıÚ üzüm çōÚdu bizim bekmēz yapÀdıÚ bekmezimiz būrsalara gidip (44) kÀmyon 

kÀmyon yol˘ōldukdan sōna kamyonnÀnan girē gelìrdi çōÚ bekmez yapÀdıÚ işde (45) küplē meydanda 

işde şarap da içecek ÚadÀ hērkes kendi şarabını içicì şarabı yapÀdı (46) bu kĀvde şindi üzümü getiryoz 

ίnu ēzyoz fıçılÀ vardı tÀta fıçılÀ vardı Ānceleri (47) ίnnÀda ēkşiyō ēkşidikden sōna ίnu züzyōz ί 

beş˘ōn gün dėyem ίnnÀ tekrÀ su (48) olareg ÚÀldı mı şaraba dönē ίndan sona içēdik şarÀplÀ acıdı 

dērlēdi şıra işde acıdı (49) dērlē dÀtlıken şıra olur acıdı mı şaraba dönē bizim burda bu kōparatif vardı 

şıra (50) yÀpdıÚ bi sene biz üş beş sene hatdÀ bu kĀvden ēlli kişiyi göndērdik Àlmanyăya kōparatifden 

(51) ίndÀn sona şıra yÀpdık şimdi mÀntarlayōz ya şimdi havÀ Àlmencē ÚadÀ şıra hiç (52) bozulmoyō 

şişeleri Àç şurē Úōyve yirmi dörd sÀt dursuñ şaraba dönüyō havÀ Àmecek (53) şarap yÀpdıÚ şıra 

yÀpdıÚ pekmez yÀpdıÚ reçel yapÀdıÚ 

-Sirke nasıl yapılır? 

(54) sirkeleşcē zaman duz˘Àtversin bozulur yÀni Úōlcu teşgilÀtı vardı ēsgiden tekeliñ bi (55) Úolu 

gelilēdi burlara yakalÀdı ÚaçaÚ alamÀzsıñ tēskere alīrdıÚ ben meseЋâ yüz külo şarap (56) işcēm 

tekelden mūdlaka rusÀdlı rūsad˘Àmadıñ mı yakalalÀdı Āle ÚaçaÚ (57) yakalÀndī zaman duz atverlēdi  

-Aşure gününüz olur muydu? 

(58) aşÀda türbe vÀr dėdim ya ίrda Àşure yapÀdıÚ çok meşūrdu ίndÀn sona yımīrta (59) ÚÀynadır 

yìrdik yımīrta götārdük meseЋâ evlēden aşūre yapÀdıÚ ēt pişiridik kövücek ί (60) zaman Àyrım 

gÀyrım yōÚdu ίrda aşūre pişiridik bizim meşūrdu çōÚ meşūrdu Úıyı kövlē (61) gelìrdi ōranelinden 

gelirlēdi çok ÚalabalıÚ˘ōlurdu  

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

463 

119 

DELİBALLILAR KÖYÜ 

 

Ali Özkan-Yaş: 80 

 

-Köyünüzün adına neden deliballılar demişler?  

(1) şìndi burē iki yörāk gēlmiş iki ÚÀrdeş biriniñ˘adı Úaraesēmiş biriniñ˘adı balīmış (2) Úaraese şu 

dÀdan būnnar yazın ίrda durulÀrmış Úışīn būrda burası yalī ya gün gēlmiş (3) Àyrılceg˘ōlmuşlÀ bunnar 

Àyrılam şìndi Úaraese dėmiş ki ben aşÀsı sıcÀk kitmem (4) delibalı dėmìşkin bēn gidicēm ama esÀs adı 

balīmışmış bir gün Úaraeseye bi yörāg geliyō (5) misÀfir˘ōluyō misÀfir˘ōldukdÀn sona dėyōkun hana 

balı dėmiş aşÀ kìtdi bÀÚ dėmiş yürü bē (6) yÀnsın namussuz deli ί dėmiş deli ίndan sona delibalı 

ÚÀlmış esÀs adı balīmış bu kövüñ (7) ama delibalı bĀle  

-Eskiden hıdrellez yapar mıydınız köyünüzde? 

(8) ēsgi hıdrēllezde şĀle bi şē vÀrdı hēr evden sōvra gelir hēr evden tōplumda (9) ōturlur ÚÀrı ÚızÀñ 

çōluÚ çōcuÚ hēbbisi bi kÀrdeş olarakdÀn yìr içē ί gün hıdrēlez (10) yaparız˘işde mezērlikde yapÀrdık 

şūrda mezērlìmiz va mezērlikde yapÀrdık bĀle yime (11) içme pìknik gibi ama ί gün pìknik 

kimiñ˘Àklında bugün iş yōÚ Úayıt yōÚ bu gün ìş mi vÀr (12) be yÀ bugün ìş mi vÀr  

-Hıdrellez günü dua yapılır mıydı? 

(13) yėmeg yiyìb˘ìşdikden sona bi dovÀ yaparlÀ tabi gēmişiñ gēşmize mezērlik deye hērkez (14) 

meseЋâ mezērliniñ başına babasına Ànnesine varı dovÀyı yapÀr bĀle ōrda ί gün Āle (15) geçērdi işde 
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-Çocukluk oyunlarınız nelerdi? 

(16) çīldırma oyunu vÀrdı çīldırma ōyŭnu bĀle güzēl bi Àrdıc˘ağacından Úabī soyulmuş (17) ìnce 

burdan atÀdı kimìñ ki Àrkada ÚÀldı ί tÀkgē dikēdi tÀkge ίndan ίnuñ tÀkgasına atÀlÀdı (18) bi de 

çelig˘ōyŭnu vÀrdı çelig˘ōyŭnu meseЋâ ōyŭnu būrdan sayÀ bìr kì üş dört lĀpek diye (19) bi adım adı he 

meseЋâ sen ikimiz ikiñìzsiñiz hana ya nė ōldu işde āş lĀpek girdi bēş löpek (20) girdi meseЋâ Úaya 

ōyŭnu vÀrdı bi de āş dÀne Úaya ί tarafa dikilir āş dÀne Úaya bu (21) tarafa dikilir Ànadıñ mı ίrda āç 

kişi ίrda bēş kişi būrda āç kişi nēse bĀle daş atılır daş (22) atıldī zamÀn kim eveЋâ ί tarafıñ ÚayalÀnı 

yıkÀsa burē gelirlē ίnnÀ burē gelirlē būrda (23) binēlē ötekilēñ sīrtına ίrē Úada gidēlē bizim hē bi de 

Úaya ōynÀdıÚ hād (24) hād˘ōynÀdılÀdı de burē bi Úaya tikēler şĀle ufÀÚ burdÀn hērkez daş atÀ ί gidē 

ίnuñ (25) Àrkasına daşıñ˘Àrkasına öteki adam ίnu sovÀllē bĀle bi şēlē gēşdi işde  

-Delikanlılığınızda nasıl eğlenirdiniz? 

(26) bi yērde oturuduÚ Àkşamları meseЋâ kim gēmedi bugün Àmed gēmedi gìzlice gidēlē (27) ίnuñ 

damınıñ odununuñ yÀrsını çekēlē nedēn sen gēmediñ dėye meseЋâ düvānnerde gēmedì (28) zamÀn 

cezÀ yapÀlar tovūÚ getirtirler ίna sen tovūÚ geti neden nōldu sen neden geç (29) ÚÀldıñ bĀle bi dēvre 

ōyun ίnnar bakır çalÀlÀdı bu kĀvde davılcılı bĀlge yōÚ meseЋâ bakır (30) çalÀlÀdı mohÀbbed gÀli 

Úīrla gidē gÀli Àçmış ÚÀnı hìç ÀçlıÚ sinmez o gün tabi bu (31) güne beñzē mi yarım yamalÀÚ işde ί 

günnē ne yīrtıÚ Ànnar ne sökük dinner milet hìç (32) hìç para için Àklımızda bi şē yōÚ zÀten para 

yōkÚun Àkılda bi şē yōÚ bi ēvde bi kese var (33) Úarı ÚızÀnda kese olmÀÚ yōÚ hìc bĀle nė ÚazÀndı 

akşamÀ eve bobaya gelecek ί para (34) ne ÚazÀndīsa ēvli mēvli yōÚ hìç muhÀkkaÚ biri gelėcek bĀle 

pÀrça olan ēvler dağīldı ēvde (35) pÀrça olan ēmme bĀle bütüñ˘olañ evler herkēz kēndini topÀrladı  

-Düğünlerinizi nasıl yapardınız eskiden? 

(36) düvünner davūlla zūrnalı yeme içme āç gün düvün sÀybinden adam Àç susuz emme (37) gene ί 

adam vericēk yÀni ne ōldusÀ 

-Delikanlılar neler yapardı düğünde? 

(38) Àğırlameyi deliÚÀnnılÀ yapar ίnna tabi yeme içme gēnşler hızmatı ōnnar yapÀr Àyrıcı (39) 

deliÚÀnlı sÀdışları olūrdu ίnuñ dÀmÀdıñ sÀdışları kÀş dana sÀdīc˘ōlucek ōn dana āş dene bēş (40) dene 

sÀdıc˘ōlur ίnnÀ düvün bitene Úadar ίnuñ işìnnen yemēnnen bilmem nēsinnen (41) hēpsinnen 

tenekeden çırÀkman olūrdu çırÀkman işde ateş bĀle bi teneke būnda bi (42) sÀp bĀle Àzı açık Úīyları 

açık ēyce açık dēl böle acık acık içine (43) dōldursuñ ōmzuñda sen gezdircēñ bütün mìlleti hēy ge burē 

dē furē ha bire çÀrır (44) burē gēlceñ ışık yapyō tabì ίnnÀñ gezyōñ gÀli bÀzı adÀm burdΠ Àz çōÚ bi şē 

būldusa (45) çēkmişdir kafē ta ίrdan çÀrı çırÀkman burÀ ge dėye bÀzı gün˘ìnmeden yÀkdırlÀ 

-Düğünlerde ne yemekleri yapılırdı? 

(46) vallÀ işde bĀrēmiş hēlvasımış efēndime sĀleyen yemeklērden gÀngara yemē fÀsülle (47) yemē 

Ànadıñ mı ēsgi türkce bi tirìt vadır tirìt yapılırdı bĀle yenilìrdi 

-Tirit nasıl yapılır? 

(48) Úuru ekmē dōrÀsıñ bōl acık ίnu sulu dōldursuñ ίnu ί ίnnÀn yımşÀ ίnnÀn yėnir 

-Kışa hazırlık neler yapardınız? 

(49) yÀ şimdi Úışları muÀkkaÚ ōdunudur çırası Àyrı bunnar muÀkkaÚ gelicek Ànadıñ mı (50) Àkşama 

ÚadÀ çivit sürēsiñ Àkşemnēñ gelirsiñ eviñe gēlisiñ ama hanım dėr ki yÀv odūn da (51) yōÚ odūn vÀr 

da yarılıcēk ί gün zoba da yōÚ Àrkasına iki dene odūn dayÀsıñ ocÀklīñ (52) Ānne ìnce odunnÀdan 

fūrcēñ rezìllig˘ōn para canım işde bırÀÚ   
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DEMİRCİKÖY 

Ayşe Ateş-Yaş: 76 

 

-Bu köye neden Demirciköy demişler? 

(1) ně bileyin canım bēn de yabandan gēlme bi ìsanım demirciköv dirlē demirciköv bìlyöz 

-Nereden geldin sen? 

(2) yakıplÀdan gelin geldim 

-Teyze ne işler yaptınız buralarda? 

(3) ne işler yapcΠz çavdar˘ēkdig buydey˘ēkdig bìşdig sārdük Úuvetli vÀktimizi geçirdig ne iş yÀbcěn 

bÀşka leşberlik 

-Kaynananın yanına mı gelin geldin? 

(4) hÀ berÀbē yaşadık ίnnÀ Ālene ÚadÀ berÀbē yÀşşadık Āldānēn sōna hērkes˘ēvine 

-Geçimsizlik olur muydu aranızda? 

(5) gēçimsizlik ōlmadı bizim günnēmizde hinciki gibi dēl ōrtalık hinci gēçimsizlig˘ōlurdu diye (6) 

yalan sĀlemeyem hatÀ sĀleriz bū yaşda 

-Sen gelin geldiğin zaman evlerde hangi eşyalar vardı? 

(7) mūtvakdă nėlē vărdı ēve girēdiñ kerpiçten binÀ yapÀrdın şimÀlden hasırlar gēlirdi Àtadın ōrtă (8) 

yėre çōcūn dünyÀya geldi min hÀsırın˘āstünde sÀllămazdın Úuru yìrde sÀllardın hÀsır˘ēsgir (9) diye 

gēçim ˘Āleydi tÀ ně ōlcek geçimi 

-Evin odalarını sayar mısın bize? 

(10) ìç˘ōdăsı miç˘ōdası başÚa bi isim mūtvak mutvak bi ōdaydı yÀtdīn yìmeg˘ōdasında bişirirdin (11) 

turdun yirde yìrdik yÀtÀdın 

-Yemek pişirdiğin odaya ne derdiniz? 

(12) işte ōda dėriz başka ne dicez biz Āle bi şē bìlmeyōduk zati evelden 

-Bulaşıkları nerde yıkardınız? 

(13) bulaşıkları hayatdΠ yıkÀrdık bĀle su yōdu yÀv ēvde yıkÀdık yıkadīmız suyunu dĀkē gelidik dÀ 

başka bi şē bìlmeyom 

-Çanak çömlek olarak neler vardı? 

(14) çanak çölmek demir Úapları vărdı böyle hinciki gìbi alemyon pÀslanmaz çında yoğdu (15) 

ÚalΠyci gēlcek deye yola bakÀ duruduÚ eveli hep bakır Úabıydı 

-Yemeklerinizi nerede pişiriyordunuz? 

(16) sobalÀ yoğdu Àtaşda bişiriyo ōcaklī duluraldık  
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-Eskiden pişirdiğiniz ne yemekler vardı? 

(17) ne vardı fasille vărdı patetis vardı ne toprΠkdΠn ÚÀktıysa ίnnarı bişiriyoduk gēnşlìmizde (18) 

bìzim bildimiz ίnnÀ ōlum biz başÚa bi şē bìlmeyöz gēncimiz Úōcamız ίnnÀdı hìnciye ÚădÀ (19) hinci 

işlē deyişdi yuvka yapÀdık hamır yapÀdık  

-En sevdiğin yemeğin yaparken zevk aldığın bir yemeğin yapılışını anlatır mısın?  

(20) yÀv zēvkini müvkün güzēlce ìşdě hankı yimeyi yapÀsan güzēlce ίndan alısın yirsin yÀv 

-Eskiden neler giyerdiniz?  

(21) āç ētek geyēdik hinci işlē deyişdi tÀ ně yapΠm ya ēteklen gayri de gĀmlek dikēdik kapıtdan (22) 

ίnnarı gĀrdük biz başÚe bi şē gĀrmedik pēşkil dě varĭdı Úōlan dă vărdı ÚuşaÚ dă vărdı 

-Tarlada kullandığınız ne aletler vardı? 

(23) yÀv ně Àleti ōlcek dìvdig˘ìşdeēkdìmizi biçdìmizi divdig ÚÀmă dă vă (24) çÀpă dă vă yÀvıd da 

kēpsini ōrak da var būyē bìşdig çavdar bìşdig (25) misir˘ēkdig ÚÀzdıÚ patetis˘ēkdig büber ÀşladıÚ 

domata hÀşladıÚ hinci de kelek dě hÀlayōz kěleg dě yÀpıyoz 

-Çok eskiden biber domates var mıydı? 

(26) vărdı çōÚ˘ēskiden ben dünyÀye geleli ίnu bìlyoz biz çōcuklūmdΠ vărdı ί zăman bizim (27) 

mēmlěketimiz Āle gēş çīkyō ÚırÀ ērken dāşüyo nÀpcen ōm beş Āle ōm beş günde ye çīkına (28) ÚădÀ 

da bÀzardan yìyoz ya pÀreyn varse yìrsin ί zăman pÀrēn yoğdu hìnci sahìh˘iyi yÀ 

-Çobancılık falan yaptın mı teyze? 

(29) yÀmΠdım 

-Sütten neler yapıyordunuz? 

(30) hep yidik pēnnir yoğurt Āle yapdık yidik sōnă sōnă sütçülē çıkdı sÀtıldı 

-Yayık var mıydı sizde? 

(31) bizde yōkdu biz yĀrük dēliz ki yÀyıÚ˘ōЋcek yĀrüklēde olur yĀrük köyü dē burası ya yĀrük deye 

anılmayo ku 

-Ne köyü burası? 

(32) manΠv bazı yapÀrlar ama ίnu biz bìlmeyoz da gĀmedig de gēzdimiz mēmlěketlede vÀrdımız 

yērde gĀmedig 

-Tereyağını nasıl çıkartıyordunuz? 

(33) tereyÀnı mı südü bişiririz düvenda ōcaÚda bişiriz tereyÀnı ìki gün āç gün bişirdig mi südün (34) 

üstünü tōplarız çeviriz tereyÀ ōlur Àtaşın˘āstünde yÀhu süt düveni olurdü tençere gibě bĀyük (35) ίnda 

bişiriz südün˘āstünü tōplarız ik˘āş gün bişirdig mi çeviriz yÀğ˘olur  

-Hıdırellezde neler yapardınız? 

(36) hıdırallazda mı yāmek yapÀdıÚ pìşirirdig bÀzen bidi yapÀdıÚ bu millete yidirirdik 

-Ne yemekleri yapardınız? 

(37) işte Àynı bildimiz yėmekle ně tÀrlamīzdan çıkdīsa ίnnarı yapardık 
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FADIL KÖYÜ 

 

Mehmet Turan-Yaş: 78 

 

-Fadıl köyünün ismi nereden gelirmiş,anlamını bilir misiniz?  

(1) fadıl dėmek bi sÀlıklı güzēl bi köv fÀzlı Àrtıcek bi kĀvdür fadıldan fÀzlı olarak cenÀbı (2) allÀhıñ 

fÀzlısı fadıl dėmek fazìleti  

-İlk olarak nereden gelinip yerleşildiği biliniyor mu köye? 

(3) ōrtasyadan gēlmişdir gēldìni bìlmōn yörük kövü tabi 

-Herhangi bir mesleğiniz var mı? 

(4) demirci 

-Neler yapardınız demirden? 

(5) nÀcak vÀrdı mıh kesēdik kēsme demir bizim yÀbmadīmız nÀcak yapÀdık kök (6) ÚÀzması bunnarı 

hēpsini yapÀdık demir yapÀdık sabÀn demiri ίndÀn sōna şē ÚÀzma (7) nacak nÀcak Dėmek kēsgin˘Àlet 

kök ÚÀzması dėmek kök ÚÀzması bÀlta da odun kēsmegdir  

-Nacak nasıl yapılır, anlatabilir misiniz? 

(8) şìndi yÀvrım eyi bi nacak şìndik ÚÀynakla ōluyō ēsgiden tabi ēveЋâ iki demiri bir˘arē (9) bi 

getirìrdik beşē milim Úalınlīnda bēlki sekiz milim Úalınlīnda ίnu birē gētiriz (10) Úara ÚÀynakla ίnu 

ÚÀynatdīnan birē gētirìdik ίndÀn sōna ίnu geri çevirisiñ bi de Àzını sōna (11) tĀrpülēsiñ bi de Àzını 

törpülēsiñ nacak hÀline gelir  
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-Nacağın şeklini nasıl verirdiniz? 

(12) çelì kesēsiñ çelì şĀle güzēl ίnu ίna göre yüdēsiñ burē ÚÀynadır ίndÀn sona dövē (13) ÚÀynadı mı 

gÀli geçē gidēsiñ  

-Ateşte işlemez misiniz demiri? 

(14) ısıdīb da ÚÀynak yabıcēñ demir Úara ÚÀynak dėdim bĀle dìl bunnÀ çīkdı şìndi bizim (15) 

demircilig˘Āldü 

-Kara kaynak nasıl, hangi aletlerle yapılır? 

(16) evlâdım Úara ÚÀynak mūmnandır mumu çevirisiñ şu ocÀkda ocÀkda çevirìsiñ (17) ÚÀzmayı 

demiri ί ÚÀynÀ çevirisiñ ÚÀynÀ çevirisiñ ÚÀynĭyÀn yērΫne Úum˘atÀsıñ dē ha daha (18) ίndan ince 

Úūm vadır ίnu Úumu atÀsıñ ÚÀynΠya ί ÚÀynaÚ işedir yÀkmaz öte yÀnnı (19) tava getìrsiñ ίndÀn sōna 

dövē çıkÀ hadi ÚÀzma yapÀsıñ ne yapacÀsañ yapÀsıñ ēsgiden˘ise (20) bizim zamÀnımızda demiri 

dĀşēsiñ demiri bĀle gētdiñ mi bu tarafı ÚulÀÚ kısÀsıñ bu (21) taravı ÚulÀ çıkarısīñ ίnu yÀpdıkdÀn 

sona burē getiri bi burūn Úōrsuñ (22) yÀbmamışıñīzdır siz gĀrmemişiñìzdir hÀ būrdan bureya bĀle 

burun˘ōlur bak burun olur (23) demir … sabÀn ōk ōkunan elēnen çakÀsıñ ίnnan çift sürēdik  

-Dükkanınızda demiri işlerken hangi aletleri kullanırdınız? 

(24) hēbsi vÀ görāk ēveЋâ  görāk ikìnci Ārsden sōna çekiç ēl çekici gērsi böyāk (25) kekiç bunnÀ 

-İyi işlenip imal edilmiş bir nacak nasıl anlaşılır? 

(26) nacağıñ ağīrlīndan ÀnnÀsıñ yēnilìnden ÀnnÀsıñ güzēl kesişinden ÀnnÀsın hēbsini (27) ÀnnÀsıñ 

Ànnanmaz˘ōlur mu yīmşak sulu nacÀk çōÚ kesē emme hemen olÀn bi şēden dönē körelir  

-Delikanlılığınız nasıl geçti köyde, neler yapardınız? 

(28) bĀle bĀle dėyneklē kesēdik tÀkÚa dikmece oynÀdık kimiñ dēynē gēşdi geri ÚÀldı ί (29) tÀkÚē 

dikēdi tÀkÚē Úo bakÀm bureya hēbimiz bu tÀkÚē dikēdik hēbimiz buna vurÀdık (30) isdēse 

pÀrçalansıñ isdē delìnsiñ nōlusa ōlsuñ hem dēldik hem dēldirdik  

-Çocukluğunuz nasıl geçti? 

(31) çocūkan biz çobÀndık hayvÀn güdēdik dĀl güdēdik çōÚ güzel geçēdi hÀyvanı Àldıñ (32) Āññe 

napacañ ί zarÀdan ί zarÀdan ίrē Úūymecen ίrē Úūymecen Àşamı yapÀsıñ (33) dēynek kesēsiñ 

deynēnen nēynen dēyneg˘ōynayōñ dēyneklere yañış yapÀdık yÀñış (34) yapÀdık bĀle  

-Çocukluğunuzda çamaşırlar nasıl yıkanırdı? 

e şìndi ēsgiden çamaşırları dē ahırlÀ va bÀÚ bu Úoyun ahırı bu bunnÀñ˘içērsine (35) Úōrduñ bĀle deyìl 

de yōnma vadır yōnma içìnde işēynen dokÀcnan döve döve kìl sÀbın bĀle (36) bu vÀrlıÚ nērdeydi 

ēsgiden 

-Sabunu kendiniz mi yapardınız? 

(37) yōÚ gÀli yÀvrım Àlırdık emēg sabını ēsgiden bu emēg sabını mēşurdu kìl (38) dÀvşannıdÀn gelirdi 

kili bilyōñ dē mi Àtyoñ şē Úazanıñ˘içērsine ÚÀynadıyōñ (39) bi kÀç derece ÚÀynadıb derecesi feЋΤn 

yōÚ da bi yÀndan ÚaynÀ bi yÀndan yıkÀlÀ sovuk (40) dūrlÀlÀ Āle bi şēlē yapÀlÀ ben çamaşır 

yıkamışdan dìlin ki  

-Çocukluğunuzda haşerat çok olur muydu? 

(41) çōÚ fÀzlasīnan olūrdu yÀvrım şindì bu ekin˘ilâçları çıkdı bu iЋâşlÀ çīkdı bu iЋâşlÀ (42) ίndÀn sōna 

milletde bìt pire ÚÀlmadı allÀha şükür şimci hērkis sīrtınnan şē atıyō (43) tulumbÀynan iЋâc˘Àtıyo bu 

vucūtdakı olÀn bit işēyleri ίnnÀ köreliyō herÀlda ìsÀnnÀda bit ben (44) bit gĀrmeyeli ēlli sene bi 
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ōlmuşdur aşÀ yokarı ēlli sene sēlbes˘ōlmuşdur biz düğün yapalı (45) ēlli yedi sene ōsa gerek ēlli bìrde 

düğān yÀpdım ben ίndÀn sōna gĀrmedig˘allÀha (46) şükürler ōsun bit pire gĀrmedik gÀli 

-Sıkıntı çekdiniz mi çocukken? 

(47)yÀvrım biz hìç sıkıntı gĀrmedim ben allÀha şükür benim buvam demircìdi bizim (48) būrda 

malımız hic˘ēsig˘ōlmadı burası demìrci tākyanımız şurası demìr tükyanı ōlum (49) demìrcidir bēn de 

demirci burda ÚÀynak vadır hēbsi vÀdır sıkīntı içērsinde dėyildik hiç (50) gĀrmedim sıkıntı  

-Çevre köylere de iş yaptığınız olur muydu? 

(51) babÀm demircìdi babÀm çōÚ demìrcidi hÀydar çÀkmaÚ bÀyramlÀ mēntişe bu kĀvlē (52) gelìrdi 

demir sabÀn demiri ÚÀzma genēlde ίnnÀdı sōna çÀkmaÚ gēldì zamÀn çÀkmaÚ (53) çekici bĀle çekiç 

vÀdı çekiç yÀpdırdılÀ ίnnÀ çÀkmaÚ daşı çıkarılÀdı çÀkmaÚdan çÀkmaÚ (54) çıkarıdılÀ dÀş çıkarıdılÀ 

ίnnÀ ē düvēnnere daş baÚ dē hurda düvēn vadır ί düvene (55) daş çıkarıdılÀ şĀle şĀle ē ίnu satÀdılÀ 

çōÚ dÀş satÀdılÀ  
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FİRUZ KÖYÜ 

İbrahim Bayram-Yaş: 75 

 

-Köyünüzün adı nereden gelmiş, ne anlama gelirmiş?  

 (1) bu kövāñ adı firūz bey vÀrmış yıldırım beyazıtıñ vezìrimiş dėyolÀ dūyşumuza göre (2) 

Ànnaştīmıza göre ί Úūrmuş burda bu yÀnna gidēken görcēñiz … şēsi vadır hÀsılı ί Úurmuş (3) köyē 

ίndÀn sona deyişdiremedilē hēr kövüñ ismini deyişdirdilē bizim bu kövüñ (4) tÀrihìmiş deyē tÀrihì 

ōldū gibi ìsmini de deyişdiremedilē firūz bey dėye ίrasını biliyōz firūz (5) kövü deye yazılı  

-Köyün halkı nerden gelip yerleşmişler? 

(6) işde ί firūz bēy Úurmuş bu kövü ίndÀn sona çoğalyō tabì 

-Göçmenlik yok değil mi köyünüzde? 

(7) yōÚ gĀçmenlik yōÚ yĀrük kövü bu kĀv ēsgiden bu mēmlikede Úocasudan bu yÀnna (8) makīf 

veyolÀ bölgē bölgē makīf ίndÀn sona makīfdan dėyē Àlgı vērgi ēsgiden (9) şēbmÀzla mı ίnuñ için 

kövlē būrlara dolūşmuşlÀ Àlgı vērgi yōÚ dėyē tamÀm makīf gidyō (10) burlÀ meseЋâ ōraneliden öte 

gēşdiñ mi adırnÀz gidē adırnazı gēşdiñ mi öte hÀrmancık bĀle (11) mūyit mūyit bizim burē kelese dōru 

makīf dėrlē kĀvlē Āle ÚurmuşlÀ būrları (12) ÚırsÀl bĀlge dėyē vērgi Àlmazmış göyÀ ōndan ötērmişlē 

burda yabÀncı hÀlkı yōÚdur (13) kĀvüñ yėrlisi 

-Köy halkı neler yapar, nasıl yaşar burada? 

(14) hÀlk nēşberliklen ēn çōÚ nēşberlik yapÀr bÀcılık yapÀr efēnime sĀlėyem hēbsi vÀ mēvacılıÚ (15) 

vÀr suyumuz bōl ίndÀn sora geçēken görücēñ çinÀrlÀñ dibinden sulÀr çıkÀ ìki kövü (16) idÀre ediyō ί 

Úayanıñ dibìnden geçmişiñìz karasilēn firūzu idÀre ėdē sulÀmız bōl çōÚ (17) bōl sulÀmız 

-Rençberlik dışında bir mesleğiniz var mı ? 

(18) inşÀd˘usdası temēlden bÀşladıÚ mı çatıdan çıkÀ gideriz 

-İyi bir inşaat ustası nasıl anlaşılır ? 

(19) vallÀ eyi usda şÀkül tutmakdan Ànnaşılır tūla Úoyuşundan ÀnnaşiЋir tÀş işi Āldü gÀli (20) şìndi hēb 

pērde vÀ dĀkyōñ betonu şìndi usdalıÚ çōÚ Úolēy ēsgiden bÀÚ duvÀllara bÀÚ herif (21) nası Ārmüş tÀş 

duvÀr çōÚ˘ěsgiden eyi Ārmüş baÚ˘ufacıÚ daşınan nası Ārmüş çamırdÀn (22) bu betōndan deyìl ί 

duvÀr 

-Taş duvar nasıl yapılır? 

(23) taş˘ìşde yerìnden çıkÀn daşı Úoyōñ yerìnden çıkıyō yerine Úoyōz çamırdan yalıñız (24) taşı 

taş˘āsdüne Úōymecēn bÀlÀntılı Úōyceksìñ bak adam nası bÀlÀntılı yÀhmış daşı (25) daş˘āsdüne 

Úōyduñ mu ί duvÀr göçē yıkılīr Ālōlmasa ί bĀle bÀlÀntılı (26) yÀhmasa bu binÀ göçēdi bÀÚ bu binÀ 

hìç yōÚsa iki yāz senelik bu binÀ tÀminì  

-Temelden çatıya bina yapımını anlatabilir misiniz? 

(27) ί zamÀn mētire hēsabı Àlyoz biz mētire hesÀbı alırīz ίna göre bazÀrlıÚda (28) ūyleşebilìsek 

yaparız Ànneşdik yÀpdık temēlden bÀşladık dabana Úada tÀş duvÀr (29) yÀpdīÚ āsdünü betonÀrme 

ίnuñ˘āsdünü tūЋeynÀn taş evlēden ēsgiden bu kĀvde Àltını (30) daşdÀn yapÀdıÚ āsdünü kērpiç vardı 
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çamırdan kesērdik içine samÀn ÚatÀdık ίndÀn sona (31) Àynı toprÀkdan ōlyō gine kērpiç bÀÚ 

gĀryoñuz kērpiç binÀyı gĀryoñūz bÀÚ aha şìndi Āle (32) dōlgu yapÀdıÚ āsdünü ίndÀn sōna 

tavan˘ağēşlēni atÀdıÚ olūrdu bi ēv çatı tabì mühām çatı (33) şÀrt çatı ne ağeci ōlsa olūr çam ağecidir 

çam ağēcidi ί zumÀn  

-Çocukluğunuz nasıl geçti bu köyde? 

(34) bēn bu şēde okudūm işde bu binÀda okudūm iki sene ί zumÀn eyitmēnnē vardı (35) eyitmēnde 

okudūÚ burē inēdik çomÀÚ dĀndērdik çomÀ bĀle ucuna şē bÀlÀdıÚ bi dene (36) pÀtladīrdıÚ vınn der 

dönēdi yaveşìrken bi dÀ pÀtladīrdı gene Āle burē çıkÀdık būrda çomÀÚ (37) çevìrdik bĀle 

deynēñ˘ucunÀ ί çomÀÚ bĀle ağēşden topēç topēç dėrlě bĀle şēsinde gözüne (38) bĀle ìp sarÀdıÚ bĀle 

bi Àtdıñ mı dönēdi ί bi pÀtlatdıñ mı ίndÀn sōna yaveşleyēn (39) dērken bi dÀ pÀtladīrsıñ gine hīzlanır 

bĀle ucūnda bĀle bu çomÀñ ucūnda sabÀn (40) yapÀdık sabÀnnan vurÀdık sabÀn dėyōz ya sabÀn 

yapÀdık ìp ēri ōlsa da ōlyō beni deri (41) yapÀdım hic˘ěsgimez hic˘ēsgimēzdi dērden yapÀdım ben 

-Başka hangi oyunları oynardınız? 

(42) sōna ēñ çōÚ sÀklambeç˘ōynÀdıÚ birimiz gözlēni yumÀdı ē sÀklanırlÀdı bi (43) yerē şēpÀdıÚ bĀle 

belili bi yerē kìm gērde Úalısa ve yavut da kìm burē evēç dērdik ίnnÀñ (44) Āle elini vurÀn Úazanīrdı 

ēñ geç gelēn Úaybedìrdi 

-Bu oyunun adı eveç miydi? 

(45) yōÚ sÀklambeç vūrdümüz zamÀn evēç evēç derdik ίnnarı ōynÀdıÚ ōkula gidēken 

-Çocukluğunuzda daha çok hangi yemekler yenirdi? 

(46) ninēm vardı höşmelìm yapÀdı misir ununna hĀşmelim yapÀdı ōrtasına bēkmēz (47) Úōrduk bĀle 

ίna bana bana yìrdik ί zamÀn bĀle çÀy şekēr yōÚ bana bana ίnu yìrdik  

-Höşmelim nasıl yapılırdı? 

(48) vallÀ ben ninēmden gĀrdüm˘ìşde tēnçire fakır fakır ÚÀynadı mı tēnçirede misir ununu atÀdı (49) 

içine kēpçelen Úarīşdırıdı ίndÀn sōna ίndÀn sona tekirÀ tēpside ÚızÀrdırdı ίnnarı (50) ÚızÀrdırdı 

ōrtasına ÚadÀ bēkmez tabÀnı ÚōrduÚ bi de misir bĀrē dērdi içine sovÀn (51) cevìz bĀle işēde ί Àltüs 

bĀle bütün arΠya Úōrdu ί şeyiñ˘arasına hamırıñ arasına Āle  ÚızÀrdırdı ίna misir bĀrē denìr  

-Eski köy evleri nasıl olurdu? 

(52) bi kere bi üç odadan ÀşşÀ ōmaz dış kapısından bÀşlayÀm şìndi eviñ dış kapısından (53) bÀşladıÚ 

gìrdik içere āş dene oda ί zamÀn mūtfÀÚ feЋΤn yōÚdu Àbdeslik dērdik (54) bulaşìkЋeri ίrda yıkÀdık 

şìndi hēr ēvde mutfÀÚ vÀ ί zamÀn Ālēydi Àbdeslik dērdik anÀm Āle (55) yapÀdı bulaşikЋeri Àbdeslikde 

yıkÀdı sulÀ dėsēñ bakırlÀlan getirlēdi ÚoltuklÀnıñ˘Àltında bi (56) ÚabÀk ÚabÀnan dōldurlÀdı 

çeşmelēden şindi genşlē hadım anÀm ÚabÀklÀn bĀle (57) çēşmede … ağěşden yōntma ahır ίrdan 

ÚabÀnan dōldurlÀdı bakırları Āle getirlēdi bulaşī Āle (58) yıkÀlÀdıçamaşıra gidēlēdi çeşmelere ίrda 

Àkşama ÚadÀ çamaşır yıkÀlÀdı (59) Àbdeslikden bÀşÚa heЋâ vÀrdı ίndÀn sona kenēf kenēf dėriz biz 

ēsgiden kenēf dėriz ίndan (60) sōna da hayÀt dėriz bi hayÀt ōlyō şÀrt bi ev ōldukdÀn sona hayÀt şÀrt 

şìndi salon dėyolÀ (61) bÀşÚa biz ί zamÀn hayÀt dērdik işde āş dene odÀ birinde ìtiyÀrlÀ durulÀ 

birisinde ōlu varsa (62) düğün yapÀsa ί durÀ birini de musÀvir odası yapÀlÀ Āledi ēsgi köv şìndi 

umūmì bÀnyo yÀpyolÀ  

-Banyo nerede, ne şekilde olurdu eski evlerde? 

(63) her odanıñ bÀnyosu vadır her odada bÀnyo vadır bizim būrda odanıñ içinde ìşde ί 
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-Odadaki banyonun farklı bir adı var mıdır? 

(64) odadeki bÀnyonuñ˘ìsmi kirēlik dėriz biz kirēlik kārme yeri küreme yeri (65) kirēlik hēr odada 

olur duvarıñ˘ìçinde olur ί gĀmme hēr odada vadır ί ēsgi devirlēde (66) ίndÀn sona her odada vadır  
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GÖYNÜKBELEN KÖYÜ 

Mehmet Üstün-Yaş: 72 

 

-Köyünüzün ismi nereden gelmektedir, bilir misiniz?  

(1) şìmdi bu kĀv bak bi dÀkka diñle şindi şölēymiş bu kövāñ gĀnükbelen ōlması (2) safırcıklÀr (?) var 

şūrda Āñde ίrayÀ yörük gēlmiş şĀle bakalım dėyolÀ çıkalım bi dėyolÀ şĀle (3) bakyolÀ yeşillìk 

ōrmannık ίndan sōna şurda mezÀrlik öñüñüzde iki Úardeş çīkyolÀ ίrē (4) gĀnük ÚırmÀ başlıyolÀ 

çamları çamları kēsyolÀ annabìldiñ öle dėyolÀ burası güzel (5) yėr yÀ çÀyırlık ίndan sōna burē 

yērleşyolÀ bunnÀ iki ÚÀrdeş şìni bi zamÀn burda duryolÀ (6) bakam dėyōla iki ÚÀrdeş yerleşyolÀ burē 

bakÀm dėyō birisi ben dėyo şöle bi aşşÀ dōru (7) gidēm emme burē bayÀ Úar yÀğyō ίndan sōna şu 

bizim ÚÀrşımızda topuk kövü vÀ ίrē inyo (8) bakyō Úar tōpukda nė va ÚÀr tōpukda burdÀ 

gönükbeleñde ÚÀr burda ÚÀr tōpukda (9) üle dėyō burası dėyō sıcÀk yėr bē bēn de burda ÚalΠm dėyo 

bilyōñ mu ί da ίrē yērleşyō (10) yÀnisi zamÀn zamÀn çoğalyō Ànnıcēñ bu kĀy şindì Àltı yüz kusür 

senelik (11) beyÀn˘ediyolÀ bu kövü  

-Nereden gelip yerleşmişler bu köye? 

(12) şìndi bureya būnnar herÀldΠ bizim bìldimiz ί kĀvden amma būnnar nērden gelyolÀ (13) 

ōrtasyadan mı gelyolÀ nērden gelyōsa gelyō ìşde bureya bu kĀv ēsgiden bu kĀvde (14) meseЋâ yonÀn 

vÀrmış yonÀn şìndi bÀÚ hatdÀ arÀzide şu aşÀda şu ÚÀrşıdakı demìr kövü dėyō (15) Ànnayabildiñ mi 

ilēde topÀl kövü dėyō aşşÀda Úaraköv dėyō Ànnēve isimler var hÀЋâ ta (16) davÀm˘edēr hatdÀ bu 

şēlerde de baÚ ben saña dìverem böle tūlalÀ şē falÀnca çīkyō (17) tula da çīkyō böle Ànnayabilìñ mi 

kĀv vÀrmış ēsgiden burası yunÀnnarıñ elìndemiş hÀtdÀ (18) yunÀn bize nė ÚadÀr düşmÀn biliyōñ mu 

bizim dedemiziñ tōprÀnı aldı dėye yunÀn bize (19) düşmÀn dė mi hÀЋâ ta düşmÀn ēsgiden 

yonÀnnarıñ˘ēlìymişmiş burası burlÀ yunanıñ (20) yėri yÀ yunanıñ yÀ hÀtdÀ sōnadan yunÀn bureye 

geliyō baÚ bakıñ sefērbēlikde bayÀ (21) ēvlē de yakıyō bureya ēvlē yakyō burda yunÀn burdÀn geçyō 

hatdÀ şu şekìlde kÀç senesine (22) dìverem bēlki de biz dōduÚ dōmadıÚ baÚ dōmamışīzdır aşşÀ 

seksēñ senelik yunÀn (23) burdÀn geçyō hatdÀ būrda bi hocăya hÀtdÀ şu şekìlde Āldüryō cÀmide 

süngāynen (24) ίndÀn sona birez evlē de yÀkyo kimisi Úaçyō dÀlara Úurtūlyō falÀn bi şēlē ōlyō  

-Çocukluk yıllarınızda hangi oyunları oynardınız? 

(25) şìndi bÀk diñle çocūkluÚ yıllÀnda böle tekērlekli arabalara binēsiñ araba çatÀlÀ böle (26) 

ayaklÀnna araba odunnÀdan biçēlē Ànnayabildiñ mi araba çatÀlÀ ίnnarınna çocuklūk yıllÀnda (27) 

bunnÀ sōna şu şekìlde şìndiki benim çocuklardan şu şekìlde ben çobÀncılıÚ yÀpdım (28) ben ìzmire 

kitdìm ben ōn˘āç sene de ìzmire kitdìm Úōyŭnumuz vÀrdı kırk kırk beş günde (29) inēdik yayÀn şimdi 

ίnnÀ inanmazlÀ nedēn˘inanmazlÀ gĀmedilē şindi bunnÀ vÀrlıÚlı (30) böyüdülē şìndi meseЋâ benim 

ÚınıÚda bi dene allÀ acılÀnı gĀstēmesiñ müdür (31) yÀrdımcısı ōlan hÀtda tÀdille bile gelėmiyō 

mēcbur ōkulda bēkliyō demìrtaş ί bi dene filìm (32) sēyredē ί ÚadÀ malıñ meşÀkatıñ bÀşında bizim 

çocuklūÚ yıllÀmızda Āküz ÚoşmaÚ Āküz (33) arabası düvēnnen harmÀn sürmēk Ànnayabildìñ mi ίnnÀ 

şìndi burlÀda çocuklÀñ Úar topu (34) oynÀlar bi de tōp sopası dērlē birbirni bĀle atÀlÀ tÀtadan birisi 

ÚÀrşıya dikē birisi de bu (35) ÚÀrşıya top˘atÀlÀ şēynen tÀtēynen birbirlēne sōna şē çÀtyolÀ çocuklÀ 

gine bìnyolÀ (36) arabalara arabalÀdan yukÀ dōru sÀllarlÀ böle arabaları tekērlekli araba güldür güldür 

güldür (37) güldür aşşÀ dōru gidē çocūkluÚ hayÀtı bu ÚadÀ  

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

474 

-Evlendikten sonraki hayatınızı anlatabilir misiniz? 

(38) üç biЋâdē Àynı evlēndik baba bir ēfendime sĀlėyēm üç biЋâder Àynı evde evlēndik (39) şìndi Āle 

dìl 

-İş bölümünü nasıl yapardınız? 

(40) boba yÀpyōdu şìndi şu şekìlde ί zamÀnnarı Āleydi çānkü şu şekìl yok yÀ şimdi (41) yōksuzluk var 

gine de bÀÚ diñle gine de bÀÚ ben seni yetìşdirēnnere gani gani rÀmet˘ēylesiñ (42) çāngü ί günüñ 

bērinde dÀvşannı var dÀvşannı dÀvşannıdan buvam ırÀmedlik bize bÀÚ bi bēş (43) çocūya 

ēşşēnen˘ēkin getirmiş dÀvşannı burē kaç sÀt güzēl dostūm bē demek ki yōÚ bu (44) şìndi gece 

yarısında öküz arabasınan demede gidēdik âş sÀtde dörd sÀtde gelìrdik şìndi (45) benim meseЋâ araba 

vÀr yōl gidyō ίrėya Ànnăyabildìñ mi tırÀÚdör vÀr ίndÀn sōna (46) dönüb˘ōlana dėcēmkin git benim 

demēd getdìm yėre ίrda hazır dėcem bÀÚ bi dÀkÚa Āküz (47) arabasınıñ şēsi iki kile gelir demedi 

ōlum˘ōrda bēş çuvÀl ekin va dėcēñ vallÀ kitmēz şindi (48) cünkü gĀrmedilē ίnnÀ fÀkad ί günüñ 

bērinde yōk yōksuzlūÚ yoksuzlūÚ yōksuzlūÚ (49) sona şu şekìlde parēy nėrē hÀrcecēñ şìndi benim bi 

torun vÀ ίndÀn sonÀ Āle bi gÀyma iki (50) gÀyma bi ufÀÚ şē Àldım pìslet gibi bi şē ufÀndan dün 

ÀşΠmnen baña darıldı sēn baña (51) böyānü almeyoñ tamam ōlum bēn bi dÀkÚa birden parē 

işēdmeyon tÀ ikiye gidyō Àlcem (52) saña bi vakit yÀ saña dedim bu sene gēşcek Àlcem deye sĀz 

vedim baña yemin˘ētdirdi yalÀn (53) sĀlēsiñ dėye baña yemin˘ētdirdi şindiki evlatlÀ Āle yÀ  

-Köyünüzün civarında hangi yaban hayvanları yaşar? 

(54) yaban hÀyvannarı şindi bak ēsgiden burda ί Úara ÚÀrge denilēn bĀle günēş (55) görünmēzdi şìni 

ίnnÀñ kökü kesìldi yabÀni domūz vÀr Úurt vÀr ayı yōÚdu ί da gēlmē (56) bÀşlamış yaban hÀyvanı da 

bunnÀdı davşÀn davşÀn da azÀldı keklìk de azÀldı (57) ίnnarıñ azÀlma şēsi şēden ōlyō iЋâşdan  
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GÜMÜŞPINAR 

Hanife İçin-Yaş: 70 

 

-Eskiden hıdırellezde neler yapardınız buralarda? 

(1) hay˘ōlum ίnnarı ullÀnı o Úadar bilemem ōlum bēnim bunun buvası öldükden sona kafam bi (2) 

dağıldı bunun buvası Āldü de kafam pek şetmiyo ōlum benim  

-Eski kız istemelerden gelin süslemelerinden bahseder misin? 

(3) ίnnarı bĀldüm ētekli antelli dikēdilē Àl˘Ārtēdilē tantil unnara ōrdan gēline duvaklÀdılÀ (4) 

gĀzelcěni hìnci Àçık çıplak yapıyolÀ eyї ōlmÀyo sēmeyon Āle şiyi ben benim (5) tōrun çıkcek hinci de 

Úız dānden cēyїzine çıkmaz bÀkmadım sēmiyön Āle şeyi ben evěl zemÀn (6) kÀvası daşıyon gĀzelce 

örtül vÀsiteli şĀle Āle şey˘ìstēyon indikilē yarΠmaz bizim işēmize (7) şÀhsımıza hic˘Àheng˘evlēne 

gitmem işde tōrunum hic bi dān˘evine gitmem tōplenїyolÀ (8) adamnÀ ÚÀrĭlÀ ÚÀrşık evel zemÀndan 

Úadınnar toplanırdılar gözelcene sofra dizēdilē gözel (9) gözel bakır çÀlÀdılÀ Āle ōlurdu e hindi 

yÀramaz hincì ōlmayo eyї ōlmΠyo hoşuma gitmeyö (10) Āle ōlan işēlē bēnim tÀ izēnden yÀşlılÀ tÀ 

ìstemeyö Āle şē 

-Gelinin üstüne neler giydiriyordunuz teyze? 

(11) ētekler tΠbi geyēlē gözelcene gĀmnek geydirirdik gĀynek geydirìrdik gözelce paça (12) 

geydirirdik üstüne de şal bi de yeşil kıЋ˘āstüne oh gēlin˘ί zăman ìncikilē kefen geyiyo 

-Gelinin elbiselerini kim dikerdi hazır mı alırdınız? 

(13) dikēdik kēndimiz hìndi makΠnelē dikiyo Úoca ÚÀrlara dikdirmΠyolÀ gÀli hinci ōlum ίnnar (14) 

biz dìkmeyöz gÀli hindi dìkilmişi Àlıp geyolÀ işte keliye ba  

-Sonra düğünler nasıl olurdu? 

(15) dāĝünne işde gelїn˘olmaÀ gēlirlē bÀyrÀ çekēdilē Āñünden ilk defÀlÀ ōlan˘ēvi girēdi (16) 

gēlin˘almÀ gelirdilē gēlnin˘indirїlē gĀtürürdülē ίrdan bēgire bindirїlē Āküz ÀrΠbasına (17) bindirirlē 

bĀle olu bitēdi ōlum 

-Gelin arabadan inerken bir şeyler iste miydi? 

(18) istēdile buvamına ne istēdilē hurda tÀlÀ istēdilē öte böte istēdilē ben sana gelin (19) gētdim ya 

dėrdi buvası da ōlanın buvası da canım ìşte Āle bĀle  

-Ne işler yapıyordunuz teyze eskiden buralarda?  

(20) biz ōlum misir˘ēkedik tavalÀda misir misir ÚÀÚdı gündöndü ēkdik hinci ίnnÀ da (21) bitdi 

misirlē de olmůyü gündöndü de ēkilmeyö kĀmür hēpsini bitirdi ōlum ίnun kĀmür yidi (22) yudu tÀlÀ 

suyumuzu sēlimizi Àldı gĀtdü ōlum bi şē Úommadık suyumuz da yok (23) bizim inci bu bayırdan 

gēlēn bi gitsin kömür kēsilsin bizim yürt dicek suyumuz yok ōlum 

-Çocukluk zamanınızda bu kömürü gördünüz mü? 

(24) biz dombey güdēdik bĀle Àkardı derelē ίnnarı Úara ÚarΠydı ίnnÀ bu ί zăman bizim fēcik (25) 

çocüklāmüzde bĀle mal güdēdik Úayemec Úayemec˘idi mÀyer˘onnÀ madenmiş ί (26) zămandan beri 

hinci gÀli ÚÀkdı çıkdı gitdi hiç tÀla tapla ÚÀlmadı ōlum 
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-Sobaya getirip yaktınız mı hiç? 

(27) hayır ί zăman getimezdein bilen yok kun ōlum bilen yō 

-Kim bulmuş o kömürü orda?  

(28) hay˘ōlum hiç hÀtırlΠmeyom mütÀyit gēldi ìhtiyar adamnÀ gēldilē gitdilē ίnnÀ yÀbdılÀ sōnă (29) 

ēşdilē mēşdiler 

-Evde hanımlar ne işler yapar?  

(30) şinci ōlum hanımnar bi yÀzma yapĭyolÀ ēsgiden kĀprü eyirdik biz çul dokuduk kirpit (31) hurÀdık 

Āle tÀlalÀda gezēdik hinci gēnşlē tÀlalara da gitmeyolÀ genşlēn˘işi pek Úoley (32) adamnÀ çÀlĭşıyo kÀlÀ 

yìyo hìnci bōrda ēskiden hep bărabÀ çalışırlÀrdĭ bi dēdesi (33) vardă sabÀlēn bì gidēdi tÀleye bi çÀkılı 

davıdı gēlirdi ίrdan gēlirdi çōcüklarĭ (34) ÚÀldırıdı Āküzlēmizi alırdık ha bakam yìnden gene tÀlΠyă 

gidēdig hindikilēnde ί yoÚ (35) çÀlĭşmayceglē Àdamna gētcek kÀlÀ yìcek hincikilēnde iş yok  

-Hayvan ne vardı eskiden?  

(36) öküzlēmiz vardĭ bēygirimiz vardı eşşēmiz vardı ineklēmiz vardı ōlum dēdesi kĀde bi işler (37) 

torŭnum bu suyu da dēdesi gētdi ìçme suyunu dēdesi gētdi ōn˘ik˘ay mūtarcılık yapdı ōlum (38) bu 

suyu getdїk ēve dama girmedi gelinden de allÀ rÀzı ōsun hērigün bayıra dāzen (39) Úurdülürdülē 

tÀvuk kızÀrdīdılÀ yımırta ÚaynadırlÀ ÚÀtmē yapÀdılÀ suyu dedesi gētdi heЋÀl (40) ōsun gine dĀne döne 

dedesi gētdi suyu bu su ōlmeyeydi bi köv sūsuz˘Āledi yok suyumuz (41) yok hinci su diñilsin yok sί iç 

yoÚ˘ōlum yok Āle işdě 

-Sebze ekiyor muydun teyze? 

(42) su yok ku ōlum zēbzě ēkcek hēç zerzevat yirimiz yok ku ōlum 

-Eskiden de mi yoktu? 

(43) yōdu yōdu su ÚuyulÀnda zaten ōlum ίndÀn˘Ānceden ÚuyulÀ ÚÀzdık kazdık maden˘Àldı (44) 

gĀttü Úuyuları ōn˘iki yere Úuyu ÚÀzdı benim ōlannÀ ōn˘iki yėre inci de su yok gelen suylen (45) 

ōluyo yok su yok ōlum ìçme suyu dē bÀşkΠ yabÀncı yirden gētiriyolÀ dēstelēnen 

-Kışa ne gibi hazırlık yapıyordunuz?  

(46) bÀtılcan ÚurudurduÚ˘ōlum kÀbak kurudurduk Àrmıt çangalı olurdu ağeçlēde ίnnarı (47) 

Úurudūrduk ίnnarı hÀzırlık yapÀdık bulgur ÚÀynadırdık hinci bulguru da satın˘alyolÀ hēpsi (48) satın 

hinciyÀ kōca ÚarlÀn˘ìşi çok ėyi genşlēn hiç Úaydı yok 

-Bulguru nasıl yapıyodunuz? 

(49) bulguru ÚÀzana Úōrduk Úaynadırdık buydeyi ίrdan güneşē serēdik Úurudurduk kayada (50) 

çekēdik ίrda ίnu da Úayēnen çekēdik dōlduruduk süzmì ōndan sōna Àşlara ÚatÀdım Āle (51) yapÀdım 

-Sütten neler yapıyordunuz? 

(52) ίnnarı pìynir yapÀdıÚ˘ōlum dūzlÀdık pìynir yapÀdıÚ ōlak Úarınnarı olurdu üstümüzü şĀlě (53) 

dikē yapÀdık ÚÀrnÀ depēdik ίnnar dă bĀle fırın çÀlĭlÀn içine kōrduk sergen yappÀdık da (54) sergen 

yapÀdık çalılÀn˘ìçine Úōrduk ēve atÀdık 

-Nereye meraya mı? 

(55) üstüne ara yerїne ÚÀrnı Úōrduk kıyısından delēdik Úaşìnen alÀ yimē Úatadık yimmìglere (56) 

ÚatÀdık ōlum  
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-Hiç hayvan kesip yiyor muydunuz? 

(57) canı isteyen Àlar da kesē yirdi ōlum fÀkir˘ίlan zengin˘olan kesēdi ōlum Àcig kēndi (58) 

ayÀn˘Àltına alan bi hÀyvan˘alÀdı kėsēdi güççük hayvannÀdan ōnun˘umudun˘ōlmayınce (59) nìynen 

kēscěn˘ayol 

-Ne yapıyordunuz hayvanı?  

(60) hÀyır Úavırırdık gözelcene bì şeyě Úōrduk şìşelere ÚuyÀdık şuşecik şişelē vÀrdĭ şöyle (61) 

kavenezlē hinci ί da cÀm şişe ίndan sōna konserme şişeler Āle çıkdı  

-Eti kurutuyor muydunuz? 

(62) ÚurudurduÚ gĀzelce ÚōrduÚ˘ōlum ίnnÀn hìnci sobanı fırına Úōrduk sobanıfırında (63) ēyce 

Úurudurduk ίndan sōna dēpēdik şìşeye ίrdan açÀdık yirdik Āle yapÀdık fırına Úōrduk (64) ērїşteleri 

de eyicene gēvredirdik ÚÀynarı ÀtÀdık bişirirdik Āle yirdik 

-Kışın nerelerde vakit geçiriyordunuz? 

(65) tÀlalara gidēdik ōtumÀ gidēdik ίrē būreye yün çöpür eyirirdik Ārekeye ÚÀklÀdık ίnnarı sava (66) 

sava eyirirdik gittìmiz yirde sümek yapÀdık bölě çöpürlēden çul dokuduk (67) yayÀdık altımıza hinci 

ίnnÀr güveylē yiyō da bakmăyolÀ çöpür keçiden Úırkılır (68) çĀpür dėnir darÀdık ίrdan da sümek 

yapÀdık süpānen de bişirirdik bĀlě ίnnÀ bişērdї bĀle (69) ōlÀdık sümek yapÀdık ίrdan da dizēdik 

sincir yapÀdık Ārme de çıkırıya dakÀdıÚ˘ίnu (70) eyirdikden sōna bükēdik ίrdan yüñden yumak 

yapadık ēvin˘ēdrafına yumak dizēdik (71) yumakkarı dizēdik ίrdan çözēdik çulu ίrdan çirki denen 

tōkurduk evěl zemÀnın kÀrları çōk (72) çēkdi hinci bile hÀzır yiyiyo ōlum 

-Keçi kılını boyar mıydınız? 

(73) hayır Àlĭ da ōlurdu kēçinin siyahı da ōlurdu Úılgı da ōlurdu sarısı da ōlurdu ίnnÀ çeşit (74) 

çeşid˘ōlurdu Āle 

-Ekmek yapımını anlatır mısın? 

(75) üş dörd minet yapÀdıÚ˘ēkmeyi horan dēdik bì tekne yumururduk ōlÀda yÀzÀdık Àteşlēdik (76) 

bĀle fırın gibi işdě hinci bunnÀ gibi genşlē gibi dĀşēdik fırına ίrdan çıkarıdık örtē (77) bÀsdırırdık 

Úoca Úoce ēkmeklē dūla gibi şĀle  

-Höşmerim tarifi verir misin? 

(78) höşmelimi misir˘ununnan ÚarÀlar ÚaynΠra ÚÀtarız ēycene bişiriz ateşte ίndan sōna da (79) 

tepsiye silkeriz ōlum tepsiyi yÀlarız enserannan dĀşeriz ēycene bişiriz Úıpkırmızı ōlur ί (80) çēvirisin 

acik sōdu mu kıyılı ōluyo o 

-Tirit nasıl yapılır? 

(81) tirid˘indi bişirisin Úuru fasillě altına da ekmei dōrÀsın üstüne dĀküvirisin bĀlcě al sana bi 

tirid˘olur 

-Bulama nasıl yapılır? 

(82) bulameyi ēycene ÚÀynadırız bēkmezin curusunu Àlırız Àltına tavada ÚÀlır ēycene lap lap (83) 

dombey gĀzü ōlur˘o üzüm süyünden bÀ üzümünden ίndan sōna da ōlum ίnu bi dēstiye (84) ÚuyÀrız 

ìçine de bi ayva çibildiriz ayva çibil kōruz içine onu Àdam˘akıllı dĀveriz dĀveriz (85) Àynı bĀle 

Úaymak gibi olur ίrdan çocuklară sürüviriz gidēler tüllēlē gidēler 
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-İftarlar nasıl geçerdi çocukluğunda?  

(86) ìftÀlÀ ōlum evělden ně vardı ōlum Àşemnēn çōrba bişirìlirdi tÀne çorbası yannΠ da (87) turşu 

onnÀn bi tÀtlı hōşaf yinirdi ÚÀkılırdı benim çocūklām çok fakırliye dek gēldi çok Àşlık (88) çēkdik biz 

hindi çok zengin ōrtalık çēkїşiyom ben bunnara bizim zemÀnımızda dērsiniz (89) ōlum diyom 

çoÚ˘Àçık gìdiyoñuz diyon 

-Ayağınıza ne giyiyordunuz? 

(90) takin geyiyōdüg˘ōlum takin bobacÀzim ayşema ÚadÀ biz koparırdık öküzlēn çakdì (91) mūhlÀnan 

da bizim takinleri çakōrudu çÀkıvarıdı 

-Sünnet düğünleri nasıl oluyordu? 

(92) ōtuz çōcuk sünet yÀpdı benim bōbΠm sünet yÀptı da ōtuz çocuk kēstirdi burda bu ēvlēde (93) 

yÀptırdı işte hepsi de beygirlere bindiydi ōlum Āñnēnde şìlē Āñde yaşmak piçēdi gēlinnē (94) ίnnarı 

dikēdilē beygirin˘Àrkăsına öñüne yaşmak bi de gözel yōrgan çocuk dă ōrtasına (95) tellēnen bi de 

Úırmızı halı üstünde takka fes takkaları Úoca ÚÀlÀ yapÀdılÀ çÀm saÚızından (96) yuvÀlÀ ēyїcene takkē 

ēdravına bi de del dēstiye gēçirilē tÀkkěi ίndan sōna çekelē (97) ÚÀreyi yīldızЋâlÀ tepesine de pul dikili 

bĀle bundan gēçiriverilē bĀle  
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KABAKLI KÖYÜ 

Ahmet Ataş-Yaş: 70 

 

-Köy halkının geçimi ne üzerineydi eskiden?  

(1) bu kĀvde ίndÀn sona bu bÀcılıÚ çok hızlīydı bizim kĀvde eh˘ìşde berañÀrı yētişdi mi (2) herif 

ίndÀn sona Úazmē alıp hadi bakam bÀlara bÀĝ ÚazmÀ gidēdi  

-Üzümleri nereye satardınız? 

(3)üzümlerì hēy yėre satÀdıÚ cumÀ bazarı dėrlēdi ōrÀnkebiriñ yÀnda ίrda bi bazÀr (4) Úurulyōdu 

dağıñ tepesine ίrē göttürdük ōrÀneli gĀtürüz ίndÀn sona ēdirafa götārüdük (5) üzümler˘Āle satılırdı  

-Üzümleri pazara nasıl götürürdünüz? 

(6) hÀyvannÀn çitlere dōldurusuñ ίndÀn sōna ellÀtmış ōkÚa yükü yāz kilo yükü tÀ ίndÀn sona (7) Àltı 

sÀtlik yedi sÀtlik yola yayan gidiyōduÚ bi gün būrdan biz ίndÀn sona Úōmşunuñ (8) birinnen Ànnaşdık 

ōrÀnkebire vamışıñīz ya böyügōrana ίndÀn sona ίre üzüm sÀtmÀ gidicēz (9) Àşamdan ίndÀn sona 

çīkdık şeyē ί ÀrkadΠş dėdi ki baña ōsmanÀ ίndÀn sona (10) Àşamdanmış e de bakÀm dėdi Àmed dėdi 

hadi dėdi ίndÀn sona şu ēşşekleri yemleyēm gidēm (11) vakidiñ ne ōldūnu bìlmōn sÀt yōÚ yanımīzda 

nēsem Àşamdanmış sÀten gēldi bū ίndÀn sona (12) eşēkleri yēmleyem hadi bakÀm yēmledik acık bi 

birē bÀrdak çay˘ìşdik ίndÀn sona (13) hadi gēlmiş bu hadi sarÀm bi sÀrdıÚ ÀşamdÀnmış de bakÀm kÀş 

dene kĀv vÀ ίrdan akalÀn (14) geçyō ÚaraōlannÀ gēçyō tepecik kĀv gēçyo ίndÀn sona ta ίrdÀ 

külānkü vÀ cumÀ bazarı vÀ (15) tÀ sabÀh namazındÀ tÀm Àltı yedi sÀt sabÀ namazında ίrē vadık ίndÀn 

sona vadık ezen te biz (16) girēken ōrÀnkebire ezen okūndu bū vadık ίndÀn sona yākleri sÀtdıÚ˘ūrdÀn 

ίrda bi ēkmekcì (17) Úız mēmed dėye biri vÀrdı benimkillēni ί Àldı ōsmanÀñkılÀnı bÀşÚa biri Àldı 

ίrdÀn (18) dönvedik Ālene burē geldik gine bÀÚ hēb yayÀn bu 

-Ne kadara satmıştınız? 

(19) len ēlli Úurūş yìmbeş Úuruş ί zumÀn para Āleydi yÀ ēlli Úuruş yÀ ί zamÀn˘Āleydi  

-Başka hangi meyveler yetiştirilir köyünüzde? 

(20) hēr meyvadÀn va bu kĀvde ēlma vadır fìşne vadır kirēz vadır erik vadır tÀ ίndÀn (21) sona tÀ ne 

sayēn yÀni ōlmadıÚ mÀdde satin hic yōÚ bu kĀvde hēbsi yetişir hÀkÚatēn bu (22) kĀvümüz Úır gibi 

gözüküyō ammÀ ίndÀn sona çōk köylēñden çōk˘eyidir şĀle (23) bakdìnen Úır gözükür bu kĀv 

-Pekmez yapar mıydınız? 

(24) bēkmez bu kĀvde mēşūr 

-Pekmez nasıl yapılır? 

(25) bēkmez şıralıkdÀn yapılır ίnu gētiriz ίndÀn sona ahırlÀ vadır bĀle ahīrlara mesela bi (26) tōn 

ίndÀn sona bēş yüz kilo nēse ne ÚadÀ dĀkyōsañ dışaya ίnu gözēl ezēsiñ ίndan sona (27) tōpraÚ 

ÚatÀsıñ˘içinē ί toprÀÚsız ίndÀn sona ōlmaz ί beyÀz topraÚ˘ōlcek ί ÚÀşıdakı ÀÚ (28) toprÀÚ gibi 

ōlcek˘ēmme Àş da ίnuñ beyazı ōluyō ίnuñ bu her topraÚdan (29) ōlmayō ίndÀn sona ίna ÚatÀlÀ 

ίndÀn sona varillēñ˘içērsine bi şıranıñ˘içinē ίndÀn sōna da (30) götürlē ocÀ ÚÀynadırlÀ ÚÀynatdıkdÀn 

sōna işedirlē ίnu durlÀndı mı bēkmez olurlÀ ÚÀynaya (31) Úaynaya ÚÀynaya ί işē oluyō bēkmez 

oluyō ίndÀn sona ìndiriyō bēkmez de bĀle olū  
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-Hacca gittiniz mi? 

(32) e nasib˘ōldu gitdìk iki biñ dörtde gitdìk 

-Anlatabilir misiniz? 

(33) burdÀn uçÀnan gitdik gene uçÀnan gitdik burdÀn hacıda zōr yÀni ίrlÀda yÀni yÀşlı (34) insan 

gìtmecek hacıya eğer ίndÀn sona gideceg˘ōlsañız gēnç gidiñ gēnç ētiyarlÀ ίrlÀda (35) ίndÀn sona 

bÀsdıryolÀ ölüyō gezinemeyō ētiyarlÀ yÀnı çoğu yērlere çıkamayolÀ (36) hacıya gidicēseñ gēnç gidicēñ  

-Harmanda hangi alet edavâtı kullanırdınız? 

(37) ōt biçēken orÀÚ dėriz ve ίndÀn sona ēllig dėriz ίnnÀn biçilir ēsgiden Āleydi ίndÀn (38) sona 

sürēken Āküznen sürülürdü düvēn dėrlēdi bĀle uzun bi şē ίndÀn sona ÚoşÀsıñ iki dene (39) öküzü 

düveni de dakÀsıñ bunabĀle çevirisìñ gÀli ίndÀn sona düveniñ˘āsdünde sapı (40) erìdmek˘için sōna 

işde ōldu mu saman hÀline gēldi mi ίndÀn sona tōplÀsıñ ίnu tınaz yapÀsıñ (41) ίndÀn sona da 

cenÀbÀllah ĀzgÀr vericēk deye bakÀdık gÀli ίndÀn sōna gelicēk deye (42) ίndÀn sona yabalÀ vÀrdı 

ēsgiden yabÀynen ίndÀn sona Āle ayırıdık deneyi Āleydi  

-Buğdaydan unu nasıl elde ederdiniz? 

(43) hÀrmanı ayırdıkdÀn sona dēymennē vÀrdı dēymennere gĀtürdük ίrlÀda üvüdārdü (44) gēlirdik 

şurda kövüñ˘Àltında vÀrdı bi dene ίndÀn sona bi tene bu ÀrsΠnıñ˘Àltında vardı ίrlara (45) götürüdük su 

dēymeniydi  
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KARAOĞLAN KÖYÜ 

 

Ahmet Akşir-Yaş: 74 

 

-Buraya neden Karaoğlan demişler? 

(1) şimdi şurda Àkalan kövü vadır ί kövünen bίrayı Úuran iki biЋâdermişlē birisi aÚ˘ōlan biri (2) ÚarΠ 

ōlanmış būre Úaraōlan kövü dėmişlē ōrΠya ÀÚ˘ōlan dėmişlē yÀni o ōnuñ durumu 

-Nerden gelmişler buraya? 

(3) vallÀ ίrasını bilemem şindi ben ÀnatmazdılÀ iştě ōra Úurannan būrΠyı Úuran burları Úūran (4) 

yĀrüg müydü neydi ōrası ovaya Úurmuş 

-Burası yörük köyü değil mi? 

(5) yĀrük kövü dimezlē de yĀrüh sayılırsın yÀně Úır memneket 

-Burada neler yapılır, neyle giçinilir? 

(6) halÚ leşberlìnen gēçinir malcılīnan gēçinir 
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-Sen neler yaptın bu yaşa gelene kadar? 

(7) şindi ben üç yÀşında Āsüz Úaldım vÀldem āç yÀşında tÀ mefÀt idmiş yēdmiş bir sene olmuş (8) 

Āleli ōnuñ˘için pÀtıronuñ bìrїnin yanda dōkuz sene hakınnan ÚÀldım hÀksız oldūmun hesÀbı (9) yok o 

Àdam son zemÀndă bağa bi ėyilik yaptı veЋâsılı çobannık çobannık gitdi (10) Àskerlìmizi yÀptık geldik 

yirmi dörd˘ay ikimiz iki ōlan onnarı çıÚÀdıÚ˘evēdik işdě veЋÀsılı da (11) çōbannık mÀlcılık kēndimize 

çevirdik şindi bi patıronun yanında Úoyun güdüyom ben (12) Úōyun güdēken pÀtıron diyo kun ίnun 

bi ōlan vÀ ίna çoban durÀrız dē Àdama kefil (13) oldu hayvna ōdu yÀÚın döyüş˘ōldu ìşdě sana 

çobannık yÀpan˘adama kefil olur musun (14) bi dÀ gēli de sana kĀlelik yapÀ mı diyo ben ί zemÀn 

dedim kì kēndi başıma Àhmed Úafanı (15) toparla ne diyō didi ondan sōna hÀka dutarı ōlan bÀşÚe bi 

Àldı mıdı hayvancılī devÀm˘itdig (16) yetmiş seksen Úoyun yapdım Úoyun masarΠvlı gēldi keçiye 

çevirdik ōm beş yirmi seně (17) çifçilik yÀpdı ίndan sōna bū sefem bi Úaç˘ēv˘Àdık ίndan sōnă 

keçiciliğě gine (18) devÀm˘ìtdik ırÀmΠtlı Úōcakarı bi felç oldu beş˘Àltı sēne Úūrbanda senesiydi mefÀt 

etdi işdě 

-İyi bir çoban nasıl olur?  

(19) dìkÚat idēse mala eyi çoban odur dikÚad˘idmesse Āñüne gelene toplÀ gelìse o eyi (20) 

çoban˘ōlΠmaz ben hayatta ōrhan˘elide gēşdi benin ayÀtım evЋÀ benden çok mēmnundur (21) Àşemnen 

ben ağıla girdim miydim kimse gĀremessin hÀЋâ da benden bÀşÚa ίn da göremezle (22) ίndan sōna 

hebsi baña ayit Úūzusuna Àyir yimini yidir dÀmdan Úışın dÀmdan (23) yÀlıma çıkarıyom hÀyvanı gėce 

sÀt bìrden sōna ikї üç sÀt dΠ güzel gēzdim (24) ίndan sōna yatÀdım yÀnї bu işlē bĀledi çobannık fiЋΤn 

hÀyatdΠ kēndime çōbannıkda kötür (25) didirmedim şu dēliÚannı kövlüdür kötü dėdiren belli ōylŭyo 

nēfred˘itdiriyo kövlüye de işē de 

-Ne yapıyor meselâ? 

(26) zΠrÀ ėdiriyo zarÀrına yidiriyo Àdamın yìdiriyo dōlanĭyo dÀmdēdim diyo gìdiyo ί zăman mÀl (27) 

yimedi diyo gidiyo ί ìşde zararı o başÚa nōЋcek çobanın 

-Eskiden düğünleri nasıl yapardınız? 

(28) deli çÀlgīnan yapÀdık zürnÀ davıl ōturak mÀbbeditabi kemÀnelē ūtlar 
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-Oturak muhabbeti nasıl yapılır? 

(29) ōturak mabbeti ōttun mudu yÀně ēvlede veyÀhut sokaklÀda şē yapÀlÀ bÀyramnÀda böle ί (30) 

zăman dışÀda şē yapalÀ 

-Kim yapar bu oturak muhabbetini?  

(31) kövlülē yÀpĭyo ōna göre ōyun yÀpyΠlÀ bi şēlē yÀpyelÀ işde ίna göre ίnnarΠ hēp ÚÀldırdılÀ (32) 

ÚÀkdı ίnnÀ gÀli ίnnÀdan yÀpan yok bi şì sōna deve gelillē bĀle kimēsi dēvě ōlur kimēsi (33) öküz olur 

dedìyi gibi ya muabbetliydi ί zΠmÀnna ί günne ÚÀÚdı 

-Çobanlıkta unutamadığın bir hatıran var mı?  

(34) nasil˘ūnudçan˘oñu hayÀtım tÀ gözüm˘ünde çēkirdegden içinde ōldu mu (35) bir şeyi Àklından 

çıkmaz ōlanlÀ vÀ benim burseda iki dene ōlan va bursede biri emegliye (36) ayrıldı birisi çÀlışıyo ōlu 

bu avulumuz damımız vÀ bırsada vÀ köve gidem kövdě bi kaç (37) mezak yÀpam falan diye bakam 

gidem bova felan diye ί da burda ÚÀliyo işdě 

-Başından geçen bir olay oldu mu çobanlıkta? 

(38) ōldŭ dÀda bi gün hayvannÀn dÀdan geçirdim Àyvanı bi gürültü koptu acΠba bu hayvan bu (39) 

gürültü ne diyom şĀlě dēyom çıkdım sīrtın˘üstüne baÚdım bi domuzun birisi aşşÀ dōru (40) gìdiyem 

yĀrüyüş yōlu benden tarafa ben sīrtdan bakdım işkilen dōñuzun bÀtıklÀn āstüne (41) çekildim vÀdım 

Àçık˘ada ōmuş açık ada ōlmaz abisemam mı  (42) Àceleye mi gēldi nÀpdı ne bїlēm ben kÀşiya yatÀmış 

bĀle ìsan gibi ìnsanıñ hanÀ (43) hayvana kÀrşıya yÀtdì gibi Úarşıya yatamış˘ί nÀpēm ben munne (44) 

köpege gösteriyom dΠ minnÀn ÚÀşılaşınce köpek bi şē dimēyō ēlimde siЋâh dă yok bÀstunu (45) 

çevirdim hēpsine tırak tırak Úafalara Āldürdüm bırakdım gēşdim gìtdim veЋâsıl Āle ōldu işde (46) yedi 

deneydi yēdi den dōrmuş ōnlarak yaşına gĀre dōrurmuş ί  
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-Başka hangi yabani hayvanlar vardı amca? 

(47) bizim bürde bÀşÚă yabanì hÀyvan Úurd˘ōlur dōmuz˘olur çakal˘olur tilki ōlur zemÀnın bir (48) 

çelē hÀyvan ÚırdırdıÚ biz Úūrda ÀrÚădaşın birinnen ÚÀrşık yÀtıyos hayvana berabÀ duruyöz (49) 

Ānün Āsül benim angÀrem çıkmış bizde angÀre va Àşam gelemecen didi Àşam sen Úaranan (50) Àyvan 

Àçıkta yÀtĭyo ağıl baca yok sÀlmalık bu dÀşlě tepede bu çōcuÚ yatÀ gēlmiş yÀtaÚdă (51) yÀtmış 

hÀyvan bi kūşun çalım mesÀfěde açikde yÀtĭyo 

-Yatak dediğin ne? 

(52) yÀtak didim yane şeden bi yÀtak yÀparız bĀle mÀfıza yÀmır yağış şēsi neyse (52) yÀtakda yatÀgan 

üç tene Úurt geliyo hÀyvana kĀpeglē hÀyvanıñ˘ōrtasında yÀtĭyo Úurtdan (53) Ànnamayo üç tene Úurt 

bi dÀlmışlÀ Àyvana sabÀlen burdan vÀdım bakam şu tepeye çıkem ne (54) yÀndΠn gēlcek hÀyvan 

teppeye çīkdım üç dört dene keçi deynelib durulÀ bĀlě sıkmış (55) bovazlÀnı yaralamış ίnnară 

Ālmemişler ayakdalÀ Àmma nÀptın yÀ Àrkadaş bū hayvana Úurt (56) salmış yÀvu didim üş dene kĀpek 

şūrdan didi ÀçıvırdılÀ Āte yÀnna didi len ōlum sen hiş (57) Úurd gĀmedin mi didim ίnnÀ Úurd didim 

Úurd kĀpek dil bak napmış Úurd ille bırdan sıkÀ (58) ünükden köppek ıras gelen yirden dutÀ veЋâsılı 

bi dōlÀşdık ί hayvanın yatdī mıntıkayı (59) sermiş Úaş dÀnesini beşēden ōn dana Úırmış hÀttÀ bi 

denesi de ōm beş gün sōna (60) bulduk cÀnlandı ÚÀyayΠ Àtmış kendini hÀyvan ίrdan çıkmamış 
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127 

KARINCALI KÖYÜ 

Ali Özkan-Yaş: 65 

 

-Köyünüzün adına neden Karıncalı demişler?  

(1) karıncalı köyünüñ adı tÀ bizim duyuşumuza göre ēsgiden burda çōÚ meseЋâ (2) lēçberlikden dolayı 

çōÚ hēr şē ganìmiş yÀni ganìce ganìce dėyolÀmışmış sōna karıncalı dėye (3) şeyÀpmış ίrdan gelmiş 

bu kanicē karıncalı ōlmuş soñūndÀn kere yÀni  

-Yörük köyü mü burası? Nereden gelmişler buraya köy halkı? 

(4) burası yörāg yÀlnız şĀle şimdì e üç hÀne gēlmiş bureya tamÀm mı üç hÀne gelyō (5) birisi 

ÚaracalılÀ birisi sincÀnnı ōlları birisi de bi tÀne tÀ var˘Àmma üç hÀne gelyō burē üç (6) hÀne gēldikden 

sōna ίnna būrda üreyolÀ yÀni tÀ dōrusu 

-Delikanlı konağınız var mıydı gençliğinizde? Neler yapardınız konakta? 

(7) deliÚÀnlı konÀnda şimdi bizim Àynı bizim asgērlik gibìydi bi zamÀnnar Àmma şìmdi (8) Āle deyìl 

bÀÚ şìndi bizim zamÀnımızda dėyem bizim bi ōrtancı vÀrdır bi Úızılcamız vÀdır (9) ÚızıkcalÀ hizmet 

ėdē bĀle şėye meseЋâ ōrtancı olÀnnara bÀşÚannara şē yapÀ hìzmed devÀmlı (10) bĀle su ìsdeyennere 

hemēn su getirilē cigara … Ànadıñ mı ellēmizde şu Úadan şu Úadan (11) maşa vÀdır maşa ēsgiden 

soba falÀn yōÚdu ίrda ocÀÚ vÀdır bĀle bacası vÀdır ίnuñ (12) ίrē böyük dìkmelē odunnÀ dayÀdıÚ Āle 

çatır çatır yanÀdı ίrdan hemen nė yÀpÀdıÚ bilyōñ mu (13) hem birisi cigara çıkÀrdı dē mi böyüklēmiz 

hemen ί dėrdi bēn Àteşlecēm ίnuñ cigarasını ί (14) dėrdi bēn˘Àteşlėyem hemen ίrdan bi kömür 

kÀptīmızdÀn masaya meseЋâ bizìm bĀle (15) sigarasını ateşlemē şēpcez Āle yapÀdık yÀni ama sōna 

sōna şìmdi şu Ànda hiç Āle bi hĀrmet (16) garÀmet  hiç bi şē yōÚ yÀni deliÚÀnnılıÚ Āldü Àrkadeş 

kÀlkdı yÀni ōrtadan 

-Bayramlarda neler yapılırdı delikanlı konağında? 

(17) bayramlÀda meseЋâ şimdi ÚurbÀn bÀyramlanda ve yÀvŭt ramazÀn bÀyramınÀnda bĀle (18) sıcÀÚ 

vÀdı bu havÀlÀda mēvsimlē deyìşyō ya ÚurbÀn bÀyramı veyÀ ramazÀn bÀyramı çünkü (19) ί sıcÀklara 

gēldì zamÀn bi gĀlge şepÀdık böyāk bi direklē kesēdik üzerlēne şepÀdık şēden (20) ormÀndan böle 

meşeyi bilisiñ meşe meşeniñ dÀllÀndan kesēdik ίndÀn sona getìrdik (21) bĀle gĀlge yapÀdık ίrda 

çayīmış bilmēm nēsimiş ēğlencesimiş bÀyramlÀ Āle yapÀdık sōna bi (22) de gīncırlÀk dėrdik biz 

tamÀm mı şöle bi selbēs bi yėre tamÀm mı selbēs bi yėre gīncırlÀk (23) dėrdik ίna tamÀm mı bizim 

şēmiz Āleydi ί zamÀn burē bi dirēk dikēdik tamÀm mı Úuvēdli (24) bi dirēk ίndÀn sona büyāk de bi 

ağÀç uzūn şìndi bunu dengelēdik ōrtasından būrgulÀ vÀdı (25) genìş būrgulÀ Úalın burgulÀ ίnu 

delēdig˘ōrtasından ίnu derìñce delēdik ίnu şìndi bĀle (26) üzerine bi kişi bi yÀnna binē bi kişi de bi 

yÀnna binē ağacıñ tamÀm mı ίna gīncırlÀk dėriz (27) ίna ίndÀn sona bÀzı hōplăma yapÀlÀdı bi bìrsi bi 

bìrsi hoplÀ bĀle terÀzili gibi ίndÀn (28) sona Úalın tarafına … da ağīrlık iki tarafı … zaten tutÀ gibi 

birbirlēne ίndÀn sona bi (29) bÀzı çeviridik bĀle yÀni bĀle demìr ōrtasında bi kişi de mÀsus yÀni demìr 

dėye birē elimizde (30) dÀş tamÀm mı hemēn ί ōrta göbēk dėdimiz bu gibi demìr vÀdır öküz 

arabalÀnıñ (31) yÀsdıÚ demiri dėrdik biz ίna ίrē ÚōrduÚ hemen çīkmasıñ dėye bazı bazı furūrduk 

(32) çıkÀmÀzdık yÀni hinci ίrē gelip gidēken de ēğlence gÀlik şìndi bu tamÀm mı ίrē gelip (33) 

gidēken de Àrkadeşlē gÀli deliÚÀnnı eşìtdi meseЋâ ēşşek sümeci  bi şē ōlyōdu ίndÀn (34) sona hinci 

birimiz bĀle yatÀdık bĀle ί ίnuñ hōrtasına hoplÀ sırtından geçē öbür tarafa sırası (35) gēldi mi ί yatÀ 

bĀle bĀle tÀ odeye ÚadÀn gidēdik yÀni bu şekìlde yapiyōduk yÀni  
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-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(36) çocuklūmuzda biz ne dėyēm evedeveci oynÀdık Úaçak oynadık ÚaçÀk dėmek yÀni (37) meseЋâ bi 

kÀç kişi ÚaçÀdı böle sÀklanırdı tamÀm mı saklÀndıkdÀn sōna bi kişi de görārdü (38) ίnu ha gördā mü 

seni ί yakalÀnmışdır tekrÀ gine şē yÀpcekdir yÀni sōna dĀnderek yapÀdık (39) bĀle dĀnderek bi de 

sopanıñ ucuna çapıt bÀlÀdık bĀle çeviridik bĀle tamÀm mı ίnu bi (40) döndērdik mi bĀle ίnu 

bırÀkmadan devÀmlı dĀnderidik bĀle dĀnderek dėrdik ίna biz (41) Àynı ne dėyēm ben saña şÀvul 

şÀvul şēklinde ağaçdÀn yapÀdık biz şindi sōna seçeleme (42) dėrdik bĀle sopalÀ oludu tamÀm mı 

seçelemecilik oynÀdık bĀle seniñki gēşcek benimki (43) gēşcek yani bi de bizim şÀpÚalÀmız vardı … 

şÀpÚa dikēdik burē şÀpÚayı tamÀm mı (44) birisi ōrtaya şÀpÚayı dikēdi beş˘Àltı kişi de bĀle edirÀfında 

ί yalıñız kēndi şÀpÚanıñ başında (45) sen kēndiñ bēkliyōñ yani dēpditdirmecēñ sen şÀpÚayı tamÀm 

mı şìndi seniñ şÀpÚa yeni de (46) ōlsa ēsgi de ōlsa ίrē biz bi Àldık mı şÀpÚayı ίnuñ gÀli paçavrasını 

çıkarıdık dēpe (47) dēpe elimizden alamÀzdı gÀli ίnu şÀpÚa tamÀmen ēsgirdi takÚa dēpmeci dėrdik 

ίna (48) sōna yāsük sÀklamacı ōynalÀdı ōnu da yapÀdık  

-Delikanlı başkanı seçimi nasıl yapılırdı? 

(49) şìndi iki dene başÚÀn seçēlēdi ίnnÀ kēndi aralÀnda özel olalaÚ seçim yÀpılmayō da (50) ha 

meseЋâ hinci biz kēndi kēnimize dėyōz bu sefēr meseЋâ bu sene için siz ikiñiz (51) bÀşÚan˘ōlcēñiz 

Àmedinēn mēmed devir dÀyim Āle bi senesi ίndÀn sōna şÀrtı şūrtu bi (52) şē yōÚ meseЋâ sen dėdiñ ki 

bēn şindi bu zumana ÚadÀ bÀşÚannık yÀpdım şìmdiden sōna şu (53) Ànda yapamacēn dėyoñ 

yapamecēn dėdìñ zamÀn da sen çıktīn yere meseЋâ Àrkadeşiñ yērΫne (54) bi denesi yēnden iЋâve yapÀlÀ 

Āleydi yani  
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128 

ORTAKÖY KÖYÜ 

Hasan Seçil-Yaş: 72 

 

-Köyünüzün ismi nereden gelmektedir?  

(1) bu kövāñ˘ìsmi bildìmiz üzere işde ìlbiselē dėye bi isìm var˘Àmma pek gēçmėyō (2) herÀlde ί da 

ìlbiselē ōrtaköv dėye bĀle hani bu muyìt ìlbiselē ōrtaköv dėye gēçyō yÀni (3) bÀzı kimselē hani 

yabÀncılÀ bĀle dūygūsu varısa ōrdan Ànnayō yÀni ίrdan (4) Ànnaşılıyu ōraneli ōrtaköy muyìt˘olarÀk da 

ìlbiselē derseñ yÀni yabÀncıla bu çēvreniñ˘ìsanı Ànnayō yÀni  

-Nereden gelmişler eskiler buraya? 

(5) bu ōrtÀsyadan yayılmış yÀni yörāk esÀs bu muyìt yörāk bĀle Úurūlmuş kĀlē işde (6) Àslında bu 

sülēmÀnbēy kövü vÀr şu ÚÀrşı kĀv ya ίrası dÀ ēsgìmiş ōrdan dağīlmış (7) sĀzde Úoç yapılÀn yērmiş 

işde bÀşÚa da bĀle bi kÀç ÚÀrdeş vÀrmış ίnnÀ Āle dağīlmış yÀni (8) bu kövlē Āle Úurūlmuş dėye 

duyuyōz yÀ ēsgiden tÀrihi tÀrihden bìlmeyōz tabi (9) okumadīmız için tÀrihden bilmeyiz ίnu tÀrihcilē 

çözüyō Àncak yÀni  

-Eskiden harmanı nasıl yapardınız? 

(10)hÀrmannÀ öküzünen ōlurdu ίnuñ da bi düzeni vÀ tabi düvēn dėye Àrkasında (11) Āküzünēn derlē 

deh Àşama ÚadÀ … samÀn yapÀdık yÀni Āle dövēdik hÀrmannarı  

-Ekin neler ekerdiniz? 

(12) Àrpa buğdē ēkilir misir ekēdik misir tabi bĀle … Àrpa būğdey ēkseri būğdey 

-İmece yapılır mıydı eskiden? 

(13) meci ōlurdu ōn beş yìrmi kişi yerine göre ōtuz kişi bĀle tōplanırdı ÚōmşulÀ birbirine (14) hani 

para da gēçmez ί zamÀn cunku Àlemiñ işi vÀr bugün benim işe gidesiñ bēn de seniñ (15) yarın seniñ 

işe gelirim dėye bĀle bazÀlıÚ˘oludu yĀmiye giden az oludu çōÚ yÀrdımlΠşma (16) gibi birbirnen 

yardımlΠşma gibi Āle olurdu 

-Hayvancılık olarak ne yapılır köyünüzde? 

davar olalaÚ Úoyun kēçi sığīr 

-Sütleri nasıl değerlendirirdiniz eskiden? 

(17) ί zamÀn satılmΠyōdu süt bi mikdÀr kēndimiz yìyōduÚ işde köpeklere yidiryōduk (18) yarısını 

südlēñ davarıñ başında iki dÀne falan köpēg˘ōlurdu yarısını köpeklē yėrdi e para (19) yÀpmēnce 

satılmÀzdı ama şìmdi satılıyō şìndi sātcülē geliyō alıyolÀ şindi ίnu işcilik de vÀ şìndi Āle  

-Eskiden bayramlar nasıl olurdu köyünüzde? 

(20) Àrfe gānden Āle çocuklÀ hazīrlanıdı biz adÀÚ dėriz yani siziñ de bilginiz vÀdır tabi (21) Àkşamlē 

ikindiden sōra tōplanırdık borē hoca namÀzdan çıkdıkdÀn sōna davıdırdı ίnnarı (22) hadi gidiñ dağılīñ 

dėrdi bi dovÀ yÀpberidi dolaşırlÀ ēv ēv işde ne varısa ēvlēde şēkerdir (23) pāskütdür ve yÀvut 

mēyvadır bi şēlē ne varısa Āle tōplÀdık yÀni çocuklūmuzda gene (24) devÀm˘ediyō yÀni bizde hÀЋâ var 

yÀni ÚÀndil geceleri feЋΤn Āle vÀrdır yÀni bu Àdet (25) sōna sabÀh namazına gelìdik cÀmiden çıkdıkdÀn 

sōna bÀyram namazı Úılınır cÀmiden (26) çıkdıktan sora bÀyramlaşırdık şìndi gine devÀm˘ediyō 
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erkeklē hēr gün ίrda ÚadınnÀ tabi (27) çıkmÀz bizimerkeklēñ˘arasına ÚarışmÀz Āle zamannÀda bi 

düğünnē de acık şìndi (28) Ālōldu da ēsgiden ÚadınnÀ zÀti uzÀÚ durudu meseЋâ bĀle būrda çÀlgıcılÀ 

gelidi düğünnēde (29) dÀ eveЋâda ίnnÀ uzÀÚdan dinnēlē sēyrėdēlēdi şìndi Āle dēl geliyōz yanıbaşıña 

gelib˘ōturuyō (30) meseЋâ erkeklēnen de ōynuyolÀ sokaklÀda falÀn būrsada heb˘Āle būrda ί ÚadÀn dēl 

de (31) kĀvlēde gene Āle pek yÀklΠşmazlÀ uzÀÚdan bakÀlÀ seyrėdēlē kēndileri ēvlēde yapÀlÀ (32) 

falÀn  

-Kurban bayramlarında neler yapardınız? 

(33) ÚūrbannÀda işde namÀzdan sōna şindik mezÀrlıya da gidiyōz biz şìndi namÀzdan (34) sōna 

mezÀrlıya gideriz bÀyramlΠşiriz Àyrı Àyrı bĀle e ōrda hoca ÚurÀn˘ōkur dovÀ ėderiz (35) meseЋâ geliriz 

ίndÀn sōna ÚurbÀnnarı keseriz ēh˘ìşde eşe dōsda vēriz kēnimiz hocē (36) kēsdìriz derisini vēriz havÀ 

Úurumuna feЋân devlet teşkìЋâtlÀna bĀle  

-Bayramlara has yaptığınız tatlılar var mıdır? 

(37) vÀdır tÀtlı mÀtlı yaparız yÀni yapabilen çeşitli tÀtlı yapılıyō hēr şē ί da oluyōdu da (38) 

bulamayōduk yÀni dÀ ēsgiden yÀni ēlli sene Ānce ίnu da bulamayōduk dutlÀdan bēkmez (39) 

ÚÀynadıyōduk da hēlva yapıyōduk meseЋâ ί meci dėdik ya mecilēde falÀn yōÚdu (40) mìllet hani 

hēlva yìcez dėye gelilēdi bĀle Ālen gelir tōplanırdık demed bÀlÀmÀ götārceklē (41) mi dėye bĀle yōÚ 

Àç mìllet şeker yōÚdu ί zamÀn  

-Köyünüzde eskiden en çok yapılan yemek hangisiydi? 

(42) tÀ Ānceden yuka bĀrē mēşurdu yuka bĀrē hēr˘ēvde ōlcek yÀni yÀpmadīñ zaman ha (43) falÀn 

yÀbmamış yuka bĀrē ί kēndini nōksan görüdü Āle  

-Yufka böreği nasıl yapılır, bilir misiniz? 

(44) bìliriz yÀ yūkayı eveЋâ bişirilir hamırı açılır bìşirilir ίndÀn sōna bişìrdikdēn sōna (45) yığÀsıñ bi 

yere tabì Úışa hazīrlıksa ve yÀvut düğāne hazīrlıÚ āsdüsde yığÀsıñ ίnu ίndÀn (46) sōna ne zamÀn 

hÀrcacēseñ ίnu tēpsiye döşenir tēpsi yÀlanır içine Àmma ceviz (47) falÀn˘Àtasañ arasına Úatılır güzel 

bĀle bişirilir tēpside  

-Başka yaygın bir yemeğiniz? 

(48) yoğūrdlu hamır yÀpılır ί da bĀle kēsilir ufÀÚ ufÀÚ kēsilir hamır ίndÀn sōra bişirilir (49) 

bişirìldikdēn sōra tabi züzülür yōğurdunÀn Úarışdırı samsÀÚ˘atılīr˘āsdüne birez (50) yoğurduñ ί da 

Āle olur  

-Avcılık yaptınız mı? 

(51) birēz yÀpdıÚ ÀvcılıÚ gidēdik sabÀleñ ērken kōpeyЋâ vÀrdı ί zamÀn şu ÚÀşıkı (52) dÀlara işde 

ίrlÀda köpeklē yatıp beklēdik vurÀdık köpeklē çeviri gelir kōpeyЋâ dÀvşan (53) sÀde dÀvşana gidēdik  

-Sürek avı nasıl yapılırdı? 

(54) şìndi siЋâhlılÀ gider avıñ gelcē yėre muyìte yolun bōyuna dizililē meseЋâ ēlli metire (55) yāz 

metire arēynan tabi mēnziline göre silahıñ ÚōlculÀ da hani boşda olanlÀ gidē dağı çēviri (56) bÀrışır 

sēslenir ίnnÀñ˘āsdüne tabi gelilē domuz˘ōsuñ ne varısa ÀrtıÚ  
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129 

AKARIM KÖYÜ 

Mustafa Güven-Yaş: 70 

 

-Çocukluk yıllarınız nasıl geçti sıkıntılı mıydı? 

(1) hÀyvan güdüyoduk hayvannÀmız varıdı dÀda keçilērimiz vÀdı kēçileri güdüyoduk yarı Àç (2) 

maçdık be evЋΤd zēytinnik dikdik zēbze yapıyoduk fasille ēkiyoduk kōza yapıyoduk başka (3) bişe 

yaptìmiz yok būdey ēkiyoduk deymende Úara deymende ādüyoduk bÀşka bişē yok un (4) mun 

has˘ekmeklēmiz yōkdu fınınnÀda ēkmek yapıyoduk bÀşka ί ēskiden heb bĀlēdik sıkıntı (5) ōlmak ne 

yÀ bu ЋΤstiklēni bayramda bulamazdık kövde ЋΤstik giyen yōÚdu bi eşşek ölürdü (6) merkep gidēdik bi 

bacÀndan ben bi bacÀndan öbür arkadaş ayÀna birē çarık giyēdik şimci (7) nerde öldü ί günnē yÀ 

-Çocukluk yıllarınızda giyim olarak ne vardı?  

(8) yav çōcuklukda bi entÀri şalvar pantul filem yōktu ne pantulu yÀv bi şalvÀ tamam 

-Adanalıların şalvarları gibi mi? 

(9) yok be paçasız entÀri gibi kadın entÀrisi gibi ben Āle çok gezdim eveli nērde pantul görcen (10) 

ayÀnda ayakkabı görcen yÀ Āle bi zamannÀmız vÀdı kı bizim misir ekēdik buydey ekēdik (11) buydey 

ekmēnen misir ekmēni katık yapardık yav ayrannan yōurt ayranı süt müt nēde bi (12) teneke yÀnan bi 

sene geçindirik 

-Tereyağ mı? 

(13) zìtinyÀ yÀv zētin yoktu ku ί zaman zētin yoktu ku şimci yedi sekiz yüz Àç zeytin çok şükür allaha 

-Kıtlık var mıydı? 

(14) demirelin zamÀnında ilk iktidara gelince bi cam barçası bulamazdık yÀ ilk iktidara geldi (15) 

menderesin Àsildì zamanda Àtmış yıllarında bi cam bulamazdık şurda bi komşunun bi camı (16) 

Úırılmış beş tÀne ōlan çocì vÀ ÚırmışlÀ camı köv mūtarına veriyolÀ ί zamankı zamannÀda (17) gaz 

yak biri mi cÀm biri mi menderesin asildì zamannarı dört kişi bi yeri imzÀ (18) vēdik ί adama bi cam 

vēdilē dört kişiye şu kudar bi cam Úırmış çocuklÀ beş tene çōcuk vÀ (19) evelden çocuk ganìmetti 

ufakka ya çocuk yapıyodu herif Úoruma yok bok yok püsürük yok (20) şimdi herif bi dene yapıyo dÀ 

yapmasa yarım yapçak bi dene yapıyo biz eskiden Āle bi şē (21) görmüyoduk ku yÀ canın sıkıldı mı 

çocuk yap canın sıkıldı mı çocuk yap altmış ikide dān (22) yapdım allÀ şükür işte hayvanı da satınca 

tabì evlenince başladık zebze ekmē 

-Babanın yanına mı evlendin? 

(23) tabi bobamın yanına evlendim ayrılamίdun ku neynen ayrıcektin yÀ aç galīsın dÀdan odun (24) 

getiriyoduk bu zamana dÀdan büyük odun getiriyoduk  

-Akşamları ne yapardınız, gençliğinde kahve var mıydı? 

(25) bi köv ÚÀvesi vadı gençlē oturu yaşlılÀ oturu köv ÚÀvesi Úuruldūndan beri vÀ iş arıyan beni (26) 

ÚÀvede arīcak mesela sana amele Ћâzım kapı kapı amele aramassın kı bugün götrüyon beni (27) sen 

yarın götümüyon ama fabrika Āle dēl bi gidiyo ölüncesi emekli olasıya ÚadÀ her gün (28) fabrikada 

buluncan bίrası Āle dēl bi gün ben seni işe götücem ÚÀzma ÚÀzdırıyom ērtesi gün (29) poram yok 

gēlme arkadaş diyon ben kendim ÚÀzarım diyon kendim ÚÀzıyon  
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-Çocukken sokakta oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(30) bildirbir oynÀdık çocukların üzerine bĀle biri eyilirdi ίnun üzerine atlÀdık patı oynÀdık (31) 

sopaları sivrildirdik ben seni yencem sen beni yencen koşÀdık başka bi şē yoktu kÀt oyunu (32) 

moyunu bizim zamÀnımızda bizim kÀveye sokmazlÀdı zate Āle ufak çocuk on sekiz yaşına (33) 

girmeden kÀveye giremezdik 
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ÇAKIRLI KÖYÜ 

Feyzullah Açıkgöz-Yaş: 84 

 

-Köyün adı nereden geliyor? 

(1) dēnizin kıyĭsında köy varmış dēñiz bÀssıyo tuttā köy dēñizin içinde Úaliyo tutyolÀ (2) borē çıkıyo 

beş˘on Àne hēbsi borē çekiliyo borası çakırlı Úaliyo orası çakıllık bu köün oldì (3) yē oreye çÀkırlı 

diyolÀ annadın nı ōrdan borası gìtdikçe bĀyüyo ben hinci (4) ìki kişìken oldum ōn kişi köv böyüdü 

Ànadın mı bōrē çekkildi işde tūtyō yōnan harbi gēliyo (5) tūtyolÀ yōnannılÀ kerÀmed gevır kerÀmed 

gevırıylan bizinkilē Àliyo o (6) kerÀmed gevırını Àskere almō gevırı bizinkilē ōn˘iki sene fiЋΤn Àskerlik 

yappıyo gìdiyolÀ ί (7) yanda bu yanda tūtyolÀ kerÀmedi Àtatürk gēliyo ÚÀrışıyo ōrtalık kerÀmete 

hücüm˘ediye (8) bizim kĀyce bi subayını huruyolÀ gevırın ί Àdam hūruldu deye tūtuyolÀ gĀtürüyolÀ 

(9) küpün ìçine sōkyolÀ gĀrmesin gevırlÀ deye bi se ÀnnamışlÀ gēliyolÀ bizim köü (10) topluyolÀ 

cÀmiye dolduruyo kimisini çēkiyosa ōrdan ōn˘om beş kişi gĀtürüyolÀ süpürgelik (11) ÚaraÚolu vÀ 

yalıvίya gidēken ōrda kēsiyolÀ bunnarı bizim kĀlüleri de şōrda mezÀlÀ (12) vÀ sÀlık ocÀnın hemen Ātě 

yanda ōrē tōpluyo ÚadınnÀ filem ferēcelen sÀklıyolÀ ērkekleri bi (13) şēlē ķât tutturuyolÀ senin tepene 

geliyo ÚÀlkıyom hic bi şē gēriye dan dan dan hūruyolÀ kÀlk (14) bakalım iki kişi ÀşÀdan bi Ànadın mı 

gēliyo annadın mı çivtten ne bu diyo bĀle bĀle geniral bi (15) ίnnarı bi çıkış çıkıyo kurtarıyo Ātekilēni 

gìdin bakÀm evlēnize buñdan keri  gēliyolÀ (16) borē bu gevır tōplanıyo vēriyo Àteşi borē bizim dÀ 

köylēne ÚaççÀ bizinkilē dÀ (17) köylēne ÚaççÀ bizinkilē ōrdan bi sevē yÀv diyolÀ bu bìzì dÀ köylēne 

kimisi sıĝırtmaç (18) duruyo kimisi çoban duruyo bēş sene orlÀda eyleniyolÀ gēliyolÀ bōrda bi tÀne ēv 

barÚ (19) vermiyolÀ yērli kĀ bōrası tūtuyolÀ bizinkilē bēş sene sōna kerÀmede yeñiden gevırı sārüyo 

(20) Àtatürk kerÀmedden kerÀmede ōturuyolÀ deyolÀ ki bis sene sizin ēvlēniz vÀ (21) mÀlınız vÀ gidin 

ōreye tūtyolÀ dÀdan gelen bōşşaklÀ ÀrnavutlÀ bilmem nelē (22) gēmişlē ērkeç pÀrselliyolÀ davıdıyolÀ 

kerÀmedi annadīmız bizim köv isyÀ ? ί yana (23) bu yana çalış çappala tūtuyo kērinden tōparlıyolÀ 

mÀl mülk yÀpıyolÀ ordan kerÀmet (24) kövü be ìşe gitdik biz yÀ Àneye çalışmÀ benim annadmam 

kimmiz tūla ōcaklÀna (25) ōrangÀzide kimmiz bilmem nerē yÀni dēmek istiyom heb zÀmet çēkdik bu 

tūtduk bi sevē (26) tuttulÀ kerÀmet nerēsidi kappabilen kÀbmış bēş yüs aĝaç Àmış kimisi beş (27) ağaç 

orē bi ihsan˘efendi gēldi yÀhÀne yÀptı kürt köv dēlē ί Úaramsalı taravından gēldi (28) yÀhÀne yÀbdı 

kerÀmede tūtdu gìùdi ÀnÚarayă ìki üç sene sorna bi Úarıştırdı (29) dedi būrsanın ōrangÀzi köünde kimi 

kerÀmed kövü vÀ kiminde beş ağaç kiminde beş yüz (30) ağaç vÀ ί diyo Úırılıyo Àçlıkdan diyo bunu 

yēnden kōmşuya çıkattırıyon borē gēldik (31) kerÀmet köüne sÀydılÀ avaçları avaç bÀşına kaç kişiye 

ne dāşüyosa nüvūsuna göre mÀlları (32) dağıttılÀ bìz de bōrlÀda işde ēv bark yÀbdık Ànadım mı ōttuk 

yidik kerÀmetten ì bizim (33) ìşimiz yētmiş beş sirmalı vÀ bizim kövün inci kerÀmet deresinde bi te 

bayÀlca (34) kövü gēldi orē ılıca vÀdır ίrda boyÀka boyÀka Āti yÀnda yērli kövü bu kerÀmedi (35) Āte 

yanda boyalca kövü vÀ ί kerÀmedin Àltında bi ılıca vÀdır böyük ısçak su ōrda bātün (36) hinci 

içemiyolÀ ōrdan Āle ōldu biz yētiştik bōrdan Àskere gittik gēldik tūla ōcakları (37) dört beş tÀne kövün 

Àltında ìnşÀttır ί yanna bu yana köümüz maşşallah düzēltti işi yÀni (38) hērkeş ìşi gĀzel ōrangÀziye 

kimisinin yētmiş beş tÀne fiЋΤn dÀyire vÀ tūtyo ōranelde (39) bizim yıldızlı seli vÀ bi tÀne ēşreflen ί 

bilir sizin pulis oreyi şē yappıyon bizim köv (40) türkēşçi araba ÀЋyo ōn˘iki tÀne araba vÀ bizim 

dōlmuş burseye şindi ikki yüz˘Àltmış ìki yüz (41) yetmiş bin leraya sırası sÀtıliyo Àrabasınnan berÀbē 

yÀni 
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-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(42) çōcuklukta Úazık oynÀdık biz bĀle sivridik sōna döndürek dĀndürek döndürüdük dĀndürek (43) 

işte bĀle Àğeşten yapÀdık sivridik bĀle ūcuna çivi dakÀdık soppaylan ìp dakÀdık sōpanın (44) ucuna 

şÀk şak urÀ vın vın 

-Neye vuruyorsunuz? 

(45) döndürē bu ÚădÀ işte bu kadÀdı ίnu bi yēde dönēdi o ίndan sorna ūçurtma şē yabmÀ (46) 

bÀşşadık Àrăba tekerleklēden Àrabaya binyoduk çīkıyoduk şē Àşa bayırlÀdan Àraba (47) yÀpıyoduk 

bĀlēlē yÀbdık Àraba yÀpıyoduk çocukkan Àrabăya binyoduk tēkerlekten (48) dĀrt tekerlekli bĀle ìplen 

Ānnü çeviriyon dingillēni ίnnara binyoduk ūçurtma tütürdēdik (49) hÀvada ūçurtmaç yÀpıyoduk 

-Çift sürmeyi anlatır mısın? 

(50) şinci en˘önce bi nadas yaparıs tÀrlayı yazın tÀm ekin zămÀnı gēldi mi yēnden Àtarıs toumu (51) 

Āküzlernen sürdük yÀzın bì nÀdas yÀbdık nadas güneş yÀkıyo onu ōtu şē yapıyo gıdÀlanıyo o (52) 

toprak sürülünce bi sevē i yÀmır yağÀ ēkmēriz biz ίnu ikinci yÀmırda ekeriz ot bitē (53) birinci şēde ot 

dēvindede ōtun içinde dĀkülüyo ne otu olusa olsun ōnun içinde her˘ot vÀ o ōt (54) nÀpıyo dĀkülüyo 

Úuruyunca dĀkülünce yÀmır yavınca sürüvēdi mi o ot fırça gibi çıkıyo (55) faket bi Àra veriyoz biz 

ίna ί yÀmırdan sorna ìkinci yÀmırda Úuvetli yÀmırda ί bittikten (56) kere yēnden ēkiyoz ìçinde ōt 

bitmiyo ēkinin Ànadın mı bĀle ēkiyoz öküzün bondürük vÀ bi (57) tÀne zēvliyi bi taravından çıkarıyos 

dÀkıyoz bōndiriye birini bi tarava  

-Taktığın nedir? 

(58) bondürük bondürük dēmir olan zēvli zēvli dēriz biz ίnnara eyer başına Āküzün bĀle (59) 

bōndürük şēdir Āküzü gētirisin yÀnaştırısın bi de bu yandan zēvliyi sokÀsın ίndan sorna (60) Àrkasını 

da zìncirler bōndürē dakÀsın pulluk takÀsın Àrkasına pullìlen ēkeriz bi de dırmık vÀ (61) dırmıklÀrız 

bĀle şeyi ίvalar˘ί dene dırmık pullì ÚÀldırıp tÀrleye bĀle (62) gēzdirisin dāmdüz yapÀ ēkin dāzgün 

çıkÀ ίndan sorna işte Àvrupa kübre Àtarız ίna (63) bōy dene tam sararı biçicē zăman ōrakçı yaparız 

bĀle orēlen biçēriz 

-Biçerken elinize bir şey takar mısınız? 

(64) bēş tÀne ēlcik vÀ bĀle şak şak şak ēlcik deni ēlcik tÀtadan yapÀlÀ bĀle bÀrmaklÀn girē ìçine (65) 

Ànadın mı bi tÀnesi iki tÀnesi i yērde bunnÀ işte bĀle çakırt çakırt bĀle bizim ōraklÀ da bĀle (66) dişli 

filen dēldir bĀle dāz˘ōrakdır çok biçēlē bizim kövde bìçtik bi sevē Āküz arabalarınnan (67) dēmet 

yapıb gēlїyos hÀrmana bi sevē yıvın yÀpıyoz bĀle Àkınti şē yÀbmasın deye (68) yÀmır yağÀsa deye 

ēkini ìçe attı mı sabÀle tutyos hÀrmana yÀyıyoz˘ίnu ίndan sorna (69) Āküzleri kōşuyoz düvennen 

ίnnarı çēkiyoz düvene biniyoz˘üstüne Āküzleri nōdullan (70) dārterek hÀrmanın ìçinde dĀne dĀne 

döne bunu saman hÀline sōkyoz bi sevē bunu şeyden (71) sıyırgìlan tÀtadan sıyırgı yapÀrız ίnu bĀle 

tÀtalÀdan bĀle sÀppı vÀdır Āle tōplÀsın bi yere (72) bĀle uzuncana ίndan kere Àrkadan ÚadınnÀ süpürü 

ίnu oreye bi sevē yabalÀ vÀ yabaylan (73) tonas çıkÀ bōyna havaya ürüzgerlen samanı ÀşÀ tÀnesi 

dĀkülü orē samanı (74) ÀşÀ tÀnesi tutÀsın gĀzer vÀ gĀzerden langır langır gĀzerlēsin tozu gidē onun 

ίndan sōna (75) çuvala gētirip çuvalları Úoyup Āküz arabasına Úoyup ēve gētirip hambÀlÀ vÀ (76) 

hÀmbaları dökēdik sōna deymene ūnca deymeni var sōna yēr deymenneri çıkdı şē (77) mōtorlan 

-Balık var mı derede? 

(78) bizim bu derelere balık sÀlyodu hıdrellez oldu mu bĀle git kēpçeyi dÀldır bi yük dōldur geti (79) 

derelēden dereden satılıyodu bu dÀdan dēnize dereye ìniyo orē şē yaparız bĀle (80) mÀndara 

mÀndaranın başına bi ÚuЋube yaparız ίre ÚuЋubede beklēriz ίnu balık gece hücüm (81) ėdē gündüz de 

idē bu elek dēl bu Úazìlan kakarız buna bĀle şē yaparız balık geli (82) bōrdan yukarı çıkamaz bu 
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şēden annadınız mı derede mÀndara deniyo aşÀ bi sevē tutarız (83) kēpçelerle yukÀdan kōlar gelì 

küfelere ί zăman küfelē vărdı ēşek bēgir gētiridi mÀllede (84) satadı baЋıyı 

-Hangi balıklar vardı? 

(85) gördek balī ilik balì sarı balık fitelce yayın balì vÀ ēlli okkalık bĀle yayın balıkları vardı (86) 

Úoyyoz bi Úuzulan yimeyolÀdı şinci ōm bin lira kilosu ōsa bi balık yüz˘ēlli bin nera (87) tutuyo ama 

yok çıkmoyo şindi isrÀyil balì gēЋdilē Úoyvēdilē ōnun hÀyvarını (88) yidi isrÀyil çıkıyo ί da dadı duzu 

yok alan almaoyo adamakıllı sōnadan bi gāmüş baliyi (89) gāmüş baliyini hinci tūtmak için 

sērbes˘ittilē kĀrlensin deye şeyi Ātekini yasaklădılÀ sarı (90) baliyi Āteki balıkları ίnun şēsini yedi ί 

körlensin dedilē şē vÀdı ye bĀle uzun Àda şĀle (91) Ànadın mı gümüş baliyi dīşarı īrÀcÀt oЋyodu 

ēliyolÀdı ίnu bu gölün (92) edravında ırip çekicek yērlē vÀ ırip çēkiyolÀ deñize kayīdan Àtyon ırıbı ırıp 

(93) bĀle şēden yÀpılmış şey gibi Ànadı mı bĀle deñїzin içine atÀlÀ kayīlan bu bÀştan üş dört kişi (94) 

tutÀ çekē ί bÀştan dē ί binÀ gibi çēke çeke kenara getirisin hÀznası vÀdır ìki (95) bin okka āç bin okka 

balık alıllÀ bulgur yapÀdık tÀrna yapadık nēşeşte yapÀdık (96) nēşeşte yapÀlÀ şēden būydeyden sıkÀlÀ 

ìçini de özü çıkÀ ίnu ÚurdurlÀ bĀle tÀrna (97) gibi ίnu gözel ÚÀrıştırılÀ ί lōppa gibi olur şēker atÀ 

şindi vallÀ bize işde annadıvē diyo (98) annadın mı bĀle oldu 
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ÇELTİKÇİ KÖYÜ 

Sadıka Asa-Yaş: 66 

 

-Eskiden Ramazan ayı için hazırlık yapar mıydınız?  

(1) işde yūfÚa dėdìm vÀ ya yufÚa yaparız bĀrek ίndÀn sona kēsme hamır yaparız (2) kuskus yapÀdık 

esgilēde işde böle piЋΤv yapÀdık şìndi gene yūfÚa yÀpdık hamır (3) yÀpcÀz kēsme hamır remezana 

-Nasıl geçiyordu eski ramazan ayları? 

(4) eyi geçiyōdu misÀfir falan alıyōduÚ˘işde şìndi hÀsda ōldum ōn senėdir hÀsdayım fec (5) 

hÀsdasıyım böle görünüşüme bÀkmayın eyi dìlim ben hÀsdayım  

-Anneniz babanız ne işler yapardı? 

(6) Ànnem babam Ànnem hanım ev hanımıdı Úadınıdı bi yere gìtmēzdi Ànnem babam (7) yÀne yÀ 

çıkarımış ēsgiden ίnnÀ da Āldü gitdi biz burda ēvlendik būrda ÚÀldık (8) evimiz burası  

-Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(9) ōynÀdık öle koşÀdık edēdik ne bilem kōlambeç˘ōynÀdık bēş daş ōynÀdık Āleli (10) ōynÀdık 

saklÀmbeç˘ōynÀdık bÀşÚa bi şē yōÚdu ip atlÀdık ama okulum yōÚ okula gìtmedim  

-Hıdrellez eğlenceleri olur muydu köyünüzde? 

(11) sÀncak ÚurÀdık şÀrkı sölēdik sÀncaklara binēdik şìndi yōÚ Úakdı öle hıdrēllez falan yōÚ 

-Hıdrelleze hazırlık yapılır mıydı? 

(12) görev˘alÀn gidilirdi işde dÀdlılı mÀdlılı yapÀlÀdı şindi yōÚ˘Āle şindi hēr şelē bÀtdı (13) yÀşlılÀ 

Āldü tÀzelē şìndi Āle hĀşmerin falan isdeyen yapÀdı  

-Höşmerin nasıl yapılır anlatabilir misiniz? 

(14) pēyniri çalÀsın acık süzēkde yarı süzüldü yarı süzālmedi tēncėreye dökēsin ışık öle (15) Àz˘ışıklı 

Àygazda tēncireye Úōrsun içine yımırta ÚırÀsın Úaşıklan Úarışdıra Úarışdıra ίnu (16) bişirisiñ acık 

içine irmig ÚōrduÚ ίndÀn sona şekerini ÚōrduÚ ÚÀynadır ÚÀynadırız (17) dökē yìrdik dÀdlı oluyōdu 

Àynı satılan höşmerinlē gibi bÀklăva yapÀdıÚ Ālçülü yapÀdıÚ hēb (18) bölelē vÀdı 

-Genç kızlığınızda arkadaşlarınızla nasıl vakit geçirirdiniz? 

(19) gidē gelìydik oynÀdıÚ˘işde oturuduk iş işlēdik Ālelē yapÀdıÚ bÀşÚa bi şē yabmÀzdıÚ 

-Çamaşırlarınızı nasıl yıkardınız? 

(20) zētin yavından sabın yaparız ίnnÀn yıkÀdık esgilēden kìllen esgiden böle arabalÀlan (21) kìlcilē 

gelidi kil˘alıdıÚ ίnnÀlan yıkÀdık ίnu nasıl yapÀdık kili ÚōrduÚ˘ìşde Úazana (22) su ÚaynÀdı 

lėğennēde yıkÀdık 

-Sabun yapmayı bilir misiniz? 

(23) gelilē orÀngÀziden alısın gemlikden alısın Úazana Úōrsun ocÀya mayayı (24) Úōrsun˘içine ίndÀn 

sona Úarīşdırıkan suyun˘içine Úōrsun Ānce ίndÀn sona ilΤcı Úōdumun (25) yavı devirisin ί döne döne 
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hana sabın olmÀya dĀndümün˘ìşde ÚÀynadısın olur sabın dökeriz (26) bi yere sÀndıklara dökeriz 

sabÀlen ÚÀkÀ keseriz Úalıb Úalıb bĀlē  

-Tarlalarda ne işler yapardınız? 

(27) piriç oluyōdu tütün oluyōdu büber˘ōluyōdu hēb˘esgiden yÀpdīmız şēylē şìndi gene (28) Āle yapılır 

-Eski düğünler nasıl olurdu köyünüzde? 

(29) ēsgi düğānnē nası oluyōdu bi çeniz asÀdı Úız evi böle çenizlēni asÀlÀdı duvÀrlara (30) çeniz˘Àltı 

dērdik kına yapÀdık ōlan omanÀ oludu ōlan olulÀdı kadınnÀ ēylence yapÀdıÚ (31) gidēdik işde ōlan 

evine ίrdÀn sona Úız˘evìnne düğünnē Āle olūdu çocūm çēngi getiridik (32) būrsadan şìndi çengi 

getimek yōÚ çalıyolÀdı işde tÀzelē ōynΠyōdu  

-Gelin olurken çeyizinizde neler vardı? 

(33) vÀllÀ benim çenizim yÀndı çocūm benim çenizim böyügÀnnem vardı Ànnemin (34) Ànnesi ben 

Àrkădeş gidyōdum yatmÀya çenizlēmi orē götdādüm Àllah tarafındÀn mı (35) kim yÀkdīnı da 

bilemedik evi yÀkdılÀ çenizim de yÀndı ÚÀryola dakımı yaparız işde sÀrgı (36) yapÀdıÚ yÀsdıyını 

Ārtēlēdi yÀsdıyını yÀsdıÚ Úılıfı del bu ίnun˘āsdüne yÀsdıyı Úōrdun (37) üsdüne örtēdin ìşlemeli 

çēmber yapÀdıÚ bÀşÚa Āle ίndÀn sona ēlbise alıdıÚ eh˘işde Āle (38) çocūm bÀşÚa bi şē yōÚ 

-Giydiğiniz kıyafetleriniz neydi eskiden? 

(39) güzēl ÚıyÀfedlē vÀrdı dikinidik alīdıÚ dikilmiş alīdıÚ Āle esgiden terlik vÀdı (40) ayÀkÚab da 

varıdı alan alıyōdu alamayan alamayōdu takìnye vÀdı bazarlÀda satılīdı alīdık (41) evlēde burlÀda 

yōÚdu orÀngÀzi vÀdır gemlik būrsa hēp gidēdik ōrlara  

-İpekböceğini nasıl yetiştirirdiniz? 

(42) toğōm alīdın būrsadan bezìn˘içine ÚōrduÚ ί dirilidi böceg˘ōludu ίnu yayÀdıÚ (43) yÀprak 

dōrÀdıÚ āsdüne ekēdik acık böyārdü sonadan dallÀdan ÚōrduÚ˘āsdüne dut yaprÀyı (44) büyār ίndÀn 

sona ÀsÚa dikilidi ÀsÚa dikēdik zamÀnı gēldi mi sökēdik işde Āle oludu būrsaya (45) götürüdük 

satÀdıÚ 

-Köyün dışında nereleri gezip gördünüz? 

e çıkdım ya kōnyayacek gitdim  

-Reçel yapar mıydınız? 

(46) reçēl mi Àyva ōsun bi ufaÚ ufaÚ dōrÀsın ve rēnde yapÀsın ravÀyni yapÀsın içine (47) atÀsın 

ÚÀynaya ÚÀynaya reçel˘ōlur 
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HECELER KÖYÜ 

 

Hatice Şahin-Yaş: 75 

 

-Bu köyün adı nedir? 

(1) hecelē 

-Doğma büyüme bu köyden misiniz? 

(2) bu köydenin 
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-Sabunu nasıl yapıyorsunuz, anlatır mısın? 

(3) vallÀ sabun suyu ÚōrlÀ ōceyΠ īsınır işde yaĝı dökēlē Àcık ÚaynÀkan taveyna ìlacĭ ìldirlē (4) kōstik 

işdě ίnu ÚaynΠdїrlÀ ÚÀynakan ÚÀynÀkan sΠbun ōlma vaziyeti gēlmedi mi pÀrçă (5) pÀrçă Àltına 

pÀrçalÀ çıkÀ ίndan sōnΠ duz atÀsın kēstirisin işde bē ίnnÀrı biliyion 

-Eskiden ne yetiştirilirdi bu köyde? 

(6) ēskiden tÀ ēskiden Àycik bì hÀrmΠn zemÀnı vărĭdĭ hìncik ίnnarı da kapatdılÀ Àsmalarĭ ίnnarı (7) da 

kabaùdılÀ hindi bi bizim zēytin mēmněketїmizde bÀşÚa bi şē yok 

-Çocukken ipekböceği yapar mıydınız?  

(8) yapÀladı vallÀ ίnŭ da ben bìlměyem Ànnemiz yapÀdĭ çīkarırdı incecik yÀprak kıyÀlırdı (9) virїlirdi 

Āle Āle büyürdü işte böcekler daha sona Àskı çiçēylen temizlēlē götürülē satÀlÀ 

-Çocukluğunuzda Ramazana hazırlık olarak neler yapardınız? 

(10) bizim Ànnemiz Āldü iştěn allÀh ne vērìse bōlduk yėdik tÀ Ānce … yapalırdı minÀreye çıkÀ (11) 

ìzanı arÀdık işte Ālē olurdu şinci dě ί hindi tÀm bēnnik˘ev sēnnik bennik hepsi hinci (12) allah 

kabıl˘etsin hēpsi dě va Àllah bu günlēmizi Àratmasın hinci ėyi mēmněketdeyiz çok şükür 

-Eskiden düğünler nasıl yapılırdı?  

(13) ēskiden düĝünnē bÀzar gün ēsvap vėrilir ìki gün hamam yapılırdı bi gün gelin hamămı bi (14) gün 

lōkum ērtěsi gün bÀzar gelini alır gidēler Àmă hinci solunnÀ va solunnara (15) gìdїyon ōrdÀ vur 

patlasın çal ōynăsın  

-Eskiden çeyiz olarak ne isteniyordu?  

(16) allah ne verdise hērkeş kēndi kesesine göre tÀ ēskiden avırlık vadı birinciden Ānce Àblam (17) 

olanda fiЋΤn hinci avırlıklÀ dă ÚÀkdĭ işte herkeş tātdā sözleri yapıyo 

-Keşkül yapımını anlatır mısın?  

(18) yağı Úīzdırısın unu Úavırırsın yÀñ şeyi gēlir gĀkēsin üstüne ēt suyunu dĀkēsin ētї çìtilēsin (19) 

ōhansōna bi kēşkülü Àfiyetněn yirsin bēn bu kădar bìliyom ōlum 

-Annen hiç masal anlatır mıydı?  

(20) Ànlatırdı ama biz çōcukken anasız böyüdük çok bilmōz da gene Ànnadılırdı telěvizyonlÀ da (21) 

yoğudu  

-Hatırladığın bir masalı anlatır mısın? 

(22) yok hiç Ālě bi şey yok çocüyüz anamız biz anamız Āldü işte Āle anasız böyüdük hìnci hÀne (23) 

sÀhibi ōlduk bi Úızım var çıkÀdım dėdem allah rÀhmed˘ēylesin Āldü işdě bĀrde kendi (24) kendime 

-Küçükken sokakta oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(25) ίynÀdık ōynÀdık amă rÀhmelik bubam hiç sokΠyΠ çıkÀmazdı bizi Ànnemiz yok hiç tÀ (26) dünya 

tÀ buba dāne gìdelim mi dēsez gidin dēse gidēdik sıvraya ōturun ōturun ÚÀk Úak biz (27) Āyle 

böyüdük gidēdik amă yollÀsa gidēdik  

-Zerzevat yapar mıydınız köyde?  

(28) yok biz hiç bi şey yÀpmamış bizim ēskiden annem bubam yÀpălÀmış bÀ baççe ama (29) pìciye o 

ÚadÀ 
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-Pekmez yapılır mıydı burada?  

(30) yÀpılırdı pìciye o ÚadÀ yapÀlărmış bēn yÀpmadım da bizim bu ēv yeri Úayfeydi irÀhmēЋlig (31) 

bizim dēděnin kÀyfě çalıştırırdı Ānce paralÀ vÀ mı hinci kiplēynen? sÀt rÀhat hinci gēnşlē (32) hemen 

bizim torunnara bi dÀtlı vercaklÀna Àteş toplamÀ gìdēdim ben bēriye Úōrdun ōcΠya (33) sobanın ÚÀkÀ 

bi Úarışdırıyodun ōceyi bō çay suyu Úayneycak hemen bi lökküzü (34) yakÀdım işte ēskiden Āleydi 

hìnci hērkeş hÀnım o ışıklÀ şak yak şak yak 

-Eskiden giydiklerinizin adını baştan ayağa sayar mısın? 

(35) vallÀ biz gēnş Úızlīmızda entÀri giyerdik başımızdakına çember yemeni Āylě dēlē hìncikilē (36) 

gÀli ēntÀri mēntÀri beyenmeyolÀ gÀli kopuk Úōl yok yakă yok paçalÀ kopuk işte hindi Āle 

-Eskiden bir evde kaç kişi otururdunuz?  

(37) ēskiden iki göz ōdada ōtduk beni rÀhmēlik Úaçırdı āç güne deyer benim beyim (38) kÀrdeşine 

düĝün yapdı iki göz ōdăda sēndin bēndim dēken yÀpma ētme dēken bì pōpara bì (39) küvür yallah 

hana indim bōraya gēldi hızınanca Úıynaya Úıynăya gēldi bì (40) tokat Úarıya bì tokat bana hade 

ırÀhmelig ί da Àcik yarămazcanaydı ί da Āldü kazÀda işte (41) bĀle ōlum ünden sōna biz ÚÀyveyi 

kapadık ēv yÀbdık dükķΤn çalışdırdı (42) dükķΤnı kapadı bōrayı yÀpmışdı tam yaşēceyi yìceyi zeman 

rÀhmeli şeker seviyodu Àcik (43) bōğăzı Úalabalıkdı çēkdi gitti  
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NARLICA KÖYÜ 

Ömer Aslan-Yaş: 64 

 

-Narlıca ismi nereden geliyor? 

(1) çok nar varmış bizim arÀzide nar varmışmış milled egeyesōna nar ÚÀÚdı zeytine (2) çevirmiş 

milled şu anda zēytinci çok˘ēskiden ben ίnnară bilmem narları biliyom biraz da (3) dÀ eskiden 

dedelēmiz ninelēmiz ίnna gēçiniyomuşmuş 

-Celepliğe nasıl başladığını anlatır mısın? 

(4) bu celepliye ben Àskerden geldim Àskerden geldìm sırada gelìr gelmez hÀyvan˘Àldım (5) 

Àltmış˘Àltıda terhis˘ōldum hÀyvan˘Àldım ίndan sōna bir sene sōna kasaplıya başşadım alıp (6) satmaya 

Àttım yaylalara üç yüz beş yüz hayvan çoluk çocū yētişkin çōcuklara ekmeyin (7) bunnan yìyon bĀle 

başladık işde kimsenin de canĭnı yakmadık Àldık vēdik çok nam (8) vēdim parayı verisen bu devirde 

biliyon herkes seni sevē vēmessen sevgi ēlli sene appazım (9) olūsun vēmes ίndan sōna bĀle iş yÀbdık 

hÀЋâ da gidiyo yÀni durum bu bÀşka bi şē yok 

-Bir celep hayvanın kilosunu kalitesini nasıl anlar? 

(10) şindi bir˘iki sefē hayvan˘Àldı mıydı zarar ėdēsen zarar kaç kere bun ufak hayvan (11) meseЋâ 

Úōyun keçi koç yìrmi kiЋo deĝilse alısan ōm beş kiЋo gelise alīkan alīkan usta olūsun (12) kaç kiЋo bu 

bakÀ bakmaz yirmi kiЋo bilìsin yimbeş kiЋo mesiЋÀ bilisin şe kava Àkıl da (13) olcek˘adamda yannÀnda 

çalışılmaz ōlay burlÀda bÀşlıyo işde ayvandan çok annÀrım sığır (14) ōsun keççi Úoyun ōsun bi bakÀm 

kiЋosunu bilirim iddÀ etmiyom da kaç kiЋo bu sēksen kiЋo (15) bi tÀnesi yÀrıya … seksen gelir bi kiЋo 

ayırmam ìşim ί çünkü kava buna yÀtıyo bēnim (16) bu işte bÀşşadık ōlay bu 

-Çocukluk yılların nasıl geçti? 

(17) çōcukluk yıllarımı şu evde böyüdüm Àrkadan gözükmeyo böyük bi ēski ev ta yonannınÀ (18) 

yÀbmış ίnu dedemin zamÀnından böyüg˘ev bōlÀdayım böyüdüg˘işde gene hÀyvancılık (19) yÀbdım 

çobancılık yÀni bubamın yÀnda ufÀkkan bōrlÀda geşdi çocūkan çok delìdim (20) hēr gün 

döğüşüyodum hele ōkulda bir˘iki dene kafa yÀrıdım her gün yÀvut (21) dĀvdülē beni ērtїsi gün yÀndı o 

adam çocuk yÀni orrē Āle ikisine Úadın beni Úavgaya (22) beglēdi ÚÀvga etmek˘için ίnnarı da 

dÀşladım sÀten esÀ cinolÀ derlē baña adıma cinola (23) vallÀ cin gibiydik 

-Gençliğinde nasıldın? 

(24) cin gibìdin aççīmdır da baÚma yÀşlandık kÀri ōlay bu 

-Düğünlerde kavga çıkarıyor muydun? 

(25) yok çıkÀmazdım Úavgayı pek sēmem döĝüşürdüm çocūkan yannıs Āle vatÀndaşın (26) Úalbini 

Úırmak istemem hayЋÀ da Āleyim neyìlik yapÀm ben zÀten (27) ìsan vallÀi bak yalnız çocūkan çık 

döĝüşürdüm hēr gün bi eveЋÀ kadın gelidi ÚÀvgaya e (28) nÀbalım manav burası yērli kövdür temiz 

kövdür temiz kövdür ìsannÀ da ìdir 

-Çocukken sokaklarda ne oynardınız? 

(29) met oyunu dēdilē met bĀle sopayı vuruyon yere batÀdı biliyon mu çamır yērden ίndan sōna (30) 

kim yenēse öteki sopayı bi kaç kişi ί Úazanırdı dūrum bu soppayı burē ūrdun mu ikinci (31) sopayı 
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uruyon çamır tabì ί yer ί geçēse sen Úazanıyon Ànnadı mı ίnuñ sopasını düşürme (32) şĀle dört karış 

boyundēdi sivridirdik ucunu yÀv çocukkan çok oyunnÀ oynÀdık işde varıdı (33) Àdları çok ama 

ūnuttum şindi yÀv  

-Eskiden ne ekip dikerdiniz? 

(34) ekserì būydey Àrpa yayla vÀ bizim bi dünyÀ tarla bi görcen ama şindi çıkmō millet kirezlik (35) 

meyvalık görcen yÀylayı hayli domuzda çoktur ÚaynÀ sürüdür şu annÀ çok yeni çevre yÀni (36) ayı vÀ 

domuz var çakal Úuş hepsi yom ben dÀda ayvancıyın yaylada geçen beş tÀne (37) gördüm ayı ìki yavrı 

üş tÀne ama bi ūradılÀ üstüme bēgire dalamadı şu ayı ayvanı bēgirden (38) Úorkamış yÀşlı Àrıyo 

vallÀhi bu Úădan gēldi baña bak bi ădam boyu yōldan geçiyom hō (39) yÀpıyo bi keresin bi ayÀ ÚÀlkdi 

bēgirden böyük ulan noluyodu  hayt mayt şeye (40) bi yapıştım olmÀcek ayı yīrtıcı ayvan ya ayı tuttu 

mu adamı ta aşÀya atÀ (41) bēgirden Úorkuyomuş ÚÀştı ama ormana böyük ormanda yukÀda yaylaya 

gidiyom ama (42) bÀşka bi köve girdim yeni şērin bi kövüne Ārencik kövü vÀ orē girdim gündüs sÀt 

onu çērek (43) geçe gĀrdüm yÀtıyōrumuş yolun kıyĭsında yeni de yÀmur yağdı ama sıcak dēdim (44) 

nēlēden Úaşdı dedim dōmus sürü on om beş be ömrüm dÀda geşti yÀv gēce gündüs dēcēm (45) Àklım 

bak diyalize giriyom ben ìneden Àklım çıkıyo (46) çocuktan beri diyalize giriyom iki dene ìne uruyolÀ 

şōrdan bi bōrdan bi bōrdan ayı çıkıyo (47) kÀrşıma siktir git dĀyön Úōrkmoyom gece on˘ikide on 

birde vallÀhi bak dÀ ίrda (48) ondan sona bu ìneden Àklım çıkıyo tansıyon yirmi ikiye çīkkıyo bak 

şindi yÀtıyom tansiyon (49) ölçüyolÀ yirmi iki beş dakka sōna on dörde düşşüyo çifte Ātüyo bizimkisi 

sen biliyom mu 

-İğneden dolayı mı? 

(50) hē ìneden kızlÀ döyo ku ömer˘amca döyolÀ Àyıdan Úorkmeyin ìneden (51) Úorkum da vÀ daha da 

Úōrkuyom dĀyon direk on dörde ìniyo çekiniyom işde (52) ìneden kōrkuyon ōlay bu bağı bu ÚădÀn 

çıkıyo bĀle vìrajda dÀdÀ siktir git dĀyom (53) ayıya Úōrkmayom ìneden Úōrkuyom işde 

-Dağda yaşadığın başka olaylar var mı?  

(54) vÀr canım hayvan güttüm Àlıyom sÀtıyom üç yüz beş yüz yedi yüs sekiz yüze ÚadÀn hayvan (55) 

elїmde bulnuyo ufak ayvan Úoyun keççi ìşmiz ί yÀ ί mesleyi seviyom yÀni meraklıyım (56) 

ıstambulda Àskerdim ben sivil Àskerdim annamam cevdet sunay cumurbÀşkanı ōldu (57) Àltmış˘altıdan 

benim şē yaptīm gün tehis˘oldūm gün gastelē bar bar bÀrıyo köprüde Àmet (58) varıdı yanımda get 

ulan dedi gasteciye be onun yÀnda askerdik biz dedi geldi ί (59) biliyon mu baña polis ol deye 

yalvÀrdılÀ ben gidēke dÀ keççi alcam dediyımız vÀrdı iki (60) mÀsebeci varıdı bi de bÀş çavuş vÀdı 

ēmegli izin˘işlēne bÀkıyodu barak bıkÀm (61) dedelēden geliyo ama dedem diyo sekiz yüz keçi 

bÀkmışla bu daĝlÀda bi sene de (62) hırsızlÀ yimiş ί hırsızlÀ yimiş 

-Nerde bırakmışlar keçiyi? 

(63) işte bizim ev burda keçiyi şu köün üstünde barakıyolÀ a zamannÀ oba varmış bōrda (64) köün üst 

başı dağ işde sēkiz yüz keçiyi hırsızlÀ oğursuzlÀ yimiş bì senede harp Úırılıyomuş (65) harp 

-Yan kesicilik eskiden de var mıymış? 

(66) çerkēzlē sati bōrda çerkez kövü vÀ ί yimiş keçileri ίnnÀ yimiş şu Àrka tarafta (67) yeñiçerilē vÀ şu 

tepenin Àrkăsında iki yüz˘elli hÀne çerkez vÀ ίrdan ίnnÀ yemiş (68) keçileri kÀvaÚlı köyü duydun nu 

bilmem ÚavaÚlı köyü dēcem ōnnÀ yiyyo bütün keçiyi (69) yimişlē nìnem dēdi gēçen sene öldü dÀ 

ninem annatırdı ίnnarı annatırdı harb olurdu bōrları (70) yunan munan gelimişmiş yūnan gelmiş kimse 

dışara çıkamamış işte izyed yapÀmış (71) ìsannara nÀpsın kadın da dedemgil harpta babamlÀ 

Úırılıyomuş ērmeni gelìmiş hÀttÀ (72) bizim bu evde çok kalmışlÀ bu böyüg˘evde deycēm 
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-Ermeniler sıkıntı vermiş mi? 

(73) vēmişler bōralÀrda gĀrmedim meseЋâ bi ermeni bilmōm da ί zăman dünyÀda yoktum (74) 

dĀmüşlē sövēlemiş hiç bi şey demezlēdi şindi ÚÀrıyı Úızı bi şēlē yapÀlÀmış şerefsizlē ōlay (75) bu 

yÀni Ānden duyyoz görmedik ama bēkim sōna gidmişlē dōkus sene sōna (76) dėdem hÀrpten gēlmiş 

beş sene sōna agasını gĀrüyo Úucak ÚucÀ gēmişlē yÀv aga demiş (77) canın ne istō demiş anamın 

çaldı yoğurtla sütlē … demì köv emen çÀldırmış süt yogurt baş (78) çavuşmuş dedem çÀldırıyo geliyo 

bōrē dokus sene sōna gēce gelmiş bōrulmamış (79) Àskerde hattÀ bĀle yirmiş beş Àsker ekmek 

yiyolÀmış tepede şindi sìnek (80) gēliyomuş sineĝi … ediyomuş ben sorarım buna deye sineği 

ediyomuş bĀle Úavasından en (81) sonunda sineye bi ētmiş bĀle elinnen ēdince tÀn demiş Úurşun 

bōrdan geçmiş bĀle yapmasa (82) annından vuruyomuş ί kevuru bi Úarış kala on sekiz dene gevurmuş 

on sekizini de urmuşlÀ dedemne bi dene beş kişi Ālmüş  
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134 

PAŞAPINAR KÖYÜ 

 

Fatma Meşe-Yaş: 80 

 

-Buranın adı ne? 

(1) bōresi mÀmcĭ köv  

-Eski düğünler nasıl oyuyordu? 

(2) ēski dānnē güz bahar tōplaşırdı ÚızlÀ dümbelek çalÀdı Ātekile ōynÀdı Úalabalık bĀle dizilen (3) 

dizilìdik ÚīzlÀ dimbeleg çalÀdı onnÀ ōynÀdılÀ ünden sĀne çengi çīkdı (4) çengi çalÀdı Úızla oynÀdı 

çengiye para verirdik hērkeş hüsümüna Àkrabasına para (5) verìdi ōynadırdı ōrtă yēde bayremnÀda da 

bĀle alay Úurulurdu ίndan millet ōtürürdü (6) güzelcene hadi ōrda oyun çıkarìdılÀ ōyun yapÀdılÀ 

ōynÀdılÀ gülēdilē hōplăma yapÀdılÀ işde (7) Āle düvünnē bayramnÀ Āle olurdu çocūm 

-Hoplamayı nasıl yapıyorlardı teyze? 

(8) hoplama bĀle ellēni bĀle ÚōrdulÀ bĀle sıreynΠn sıreynΠn Úızlar ellēni bĀle ÚōrdulÀ ί köprü (9) 

olurdu üstünden Āle ellēniñ˘āstünden bĀle geçedilē hērkeş geçedi āstünden  
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-Eskiden Ramazana hazırlık olarak neler yapılırdı?  

(10) bayramnara işte baklawa yapÀdık lokum yapÀdık çoluk çocuk gelìdi ōynÀdık gidēdi (11) 

çocuklara para verìdik 

-Çocukken sokakta oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(12) Āle onē oynÀdık çocuklÀ sokaklÀde toplaşīrdık bĀlě cizgi cizēdik bĀle yēlere cizgi (13) cizēdik 

şĀle şĀle kĀşe kĀşe ίnnÀ da keremet ededik keremette hōplăma yapÀdık (14) kimisi yeñilìdi kimisi 

Úazanırdı Ālēlē yapÀdık çocūm bÀşkă bi şē bilmōm yavrım  

-Eskiden neyle geçinirdiniz? 

(15) zētinnen geçiniyōduk çocūm ēskiden beri zēytinnen geçiniriz ēkkin ekēdik tütün yapÀdık (16) 

bostan ekēdik zerzevΠt yapÀdık yÀpdìmız ίnnÀ bu ēveЋÀdin Àhirden bu zēytine bakarıs (17) işimiz 

zēytincilik yalıñız evelden tarlalÀ vÀrdı gÀli düven böle öküzleri koşadık 

-Harmanı nasıl yapardınız? 

(18) hÀrmanı bĀle demet daşīrdık eşeklerněn demet taşīrdık demedi bĀle hÀrmana yayadık Āle (19) 

güzelcěne düven ÚoşÀdık ōrē üstüne de öküzleri koşÀdık öküzlerїnen düvenněn bĀle sürēdik (20) 

dÀnesi yėre akÀdı ondan sona bĀle rāzgΤr çıkdì zeman ίna bĀle tınaz yapÀdık tınaz yuvÀdık (21) ίnu 

bö yabalarĭnan bĀle atÀdık bi teravına būydey ÀyЋırìdi bi (22) tarevına da saman Àyrılīrdı āle yapÀdıÚ 

misir yapÀdıÚ şindi gülÀdık gülübÀĝana ēve dÀşīrdık (23) nesillēni de yirdilē çocuklÀ ēvde bostan 

yapÀdıÚ ÀrmıdlÀmız olūrdu üzümnēmiz (24) ōlurdu bÀlÀda işte ĀlelÀ Úuzum 

-Ermeniler zulüm yapmışlar mı bu köyde?  

(25) bōrdΠ dūrmuşlÀ ōlum Àma ben bōralı deĝilim ben mustafÀlıdan gēldim bōranın yērlisi (26) 

deyilim yalıñız hÀlam Ànadīrdı çinar vÀdır ōrda dėye ί çinarın yanında gevirЋâ ōrda (27) durmuşla ōrda 

kövden tavık toplamışlÀ yımīrta tōplamışlÀ bu köv ōreya bakmış Àma bizin (28) köyümüzü yakmışlÀ 

gΤvırЋâ mustafÀlıyı mustafÀlıynan bōranın Àrası yörümeynen iki (29) sÀd Àrebaynan bi solukda 

rÀhmedlig˘Ànam ÀnΠnīrdı zeytine gidēlerimişdi bĀlě (30) hēndeklē varımışdı o hēndeklēn˘içine hemen 

gΤvır gelìr dēlerimiş tōplaşırlÀ içine (31) gìrelerimişdi gΤvır gìtti dēlerimiş çıkÀlarımış zēytin 

toplÀlarımışdı gΤvır çok yakmış (32) Úoyunnarı varımış ÚoyunnÀnı toplamış hÀyvannÀnı tōplamış 

ēvlēni yÀkmış bi şey Úomamış (33) çocūm 

-Başka neler anlatırdı annen?  

(34) bÀşÚă bi şē bilmōm çocūm işde bìldiklēm bunnÀ yavrimse  

-Çamaşır nasıl yıkanıyordu eskiden?  

(35) çamaşırı ēskiden hindi bĀle kil ōlurdu kil ί kili dövēdik güzēlcene dĀvdükden kēri bi (36) tavaya 

Úōrduk deñize gidēdik deñizde Úazanı Úōrduk Úazanın içinde esvÀpları yayēdık (37) üstünü çinlēdik 

āstüne sÀbın süredik killēdik üstüne sabın sürēdik kilinnen˘ίnu dürēdig (38) dürēdig bĀle bi Úazan 

dōlduruyduk ίndan sōnă Àltından Àteşi Úoyveridik yakÀdık ÚaynÀrdı (39) takkır takır ÚaynÀdı ōrdan 

indirìdik liyennere Úōrduk liyennēde uvÀdık uvÀdık dėñize (40) atÀrdık deñìzden sıkar Àlırdık şēderdik 

düzgün Úum olūdu ί kuma bĀle serēdik Ālelē (41) yapÀdık çocūm evelden˘Āleydi 

-Evlerinizde su falan var mıydı yıkanmak için? 

(42) yok yavrım sulÀmız yoğudu yalınız kövün˘içinde bi dene iki dene çeşme vÀrdı ί bì iki (43) 

çeşmelere hērkeş bĀle sıra durÀdı sıreynan sıra gēlcek de dōldurcΠn dΠ evine su getircen (44) amma 

yìcen amma ìççen Àmma nasıl rÀpcan işdě bakır bakır daşīrdıÚ˘evlēmize sub (45) yōkdu su şìndi ί 

mustafÀlide de va bōrda da vÀ hindi hēr yerde su var ί zăman yōkdu çocūm  
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-Ne yemekler yapıyordunuz önceden 

(46) nēler bişìrcēz çocūm işde fasille nohίt bÀşÚe ne bişìcen yaz geldi mi gene Àynı bÀtlıcan (47) 

büber bĀlelē bişirìdik kışın da gene fasille mercimek nōhot Ālelē bişirìdik 

-Çay şeker var mıydı? 

(48) çay şekē varıdı ōlum evelden beri vÀ çay şekē ēskiden beri va benim bildìmden beri va canı (49) 

ìsteyen çay yapÀ canı isteyen çorba bişìrir sabÀlěn yănna balık ÚızÀrdırız  

-Ne balıklar çıkardı buradan önceden?  

(50) evelden ilik balıyi Ārdek balıyi sarı balık ίnnÀ çıkÀdı evelen onnÀ mēşurudu çok güzeldi (51) ama 

sōnradan getdilē bōrē bÀşka bi tohum atdılÀ bizim balık mÀfoldu yok oldu bĀle Àv (52) yapÀdılÀ 

kenÀlara Úadan gelìdi balıklar avınan kēpçeynen tutÀdılÀ kēpçeyi bĀle salÀsın (53) alīrsın bōrē Úuma 

dökēsin balıklar bu arada hōplaşır sen tōplÀsın ί Úădan çok Úaynōyodu (54) bĀle fıkır fıkır ama 

tohum ÀtdılÀ tohumdan yÀkdılÀ çōcūm facık ufacık başka balıklÀ çıkmış (55) ίnnÀ da ίnnÀn tohum 
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135 

SÖLÖZ KÖYÜ 

İbrahim Özaydın-Yaş: 63 

 

-Sölöz adı nerden gelirmiş bilir misiniz?  

(1) sölöz ismini bizim büyüklēmizden duyduyuma göre bu kövü dÀ aşara Úūrmuşlar sel (2) bÀsmış 

bizim bu dere çōÚ Úuvetli seller geliyō dÀ evēlden Āleymiş sōna yerini deyişdirmişlē (3) falan derken 

heralde ίnun için heraЋde Ànnaşılan sulu öz sölöz mÀnÀsına geliyō (4) herÀlda yukarı sölöz ērmenì 

kövāken burē müslüm sölöz dėyolÀrdı bundÀn yirmi sene otuz (5) sene Āncesi gÀliba müslümünü 

ÚÀldırdılar sÀde sölöz orası yeni sölöz˘ōldu  

-Köylü neyle geçimini sağlar? 

(6) bu köv ēsgiden bu kövün aşÀ yukarı āşde ikisi yani dĀrtde üçü zētinnik bayÀ bi çok (7) tÀrlası vÀrdı 

kövün būydēy hÀyvan ίndÀn sona meramız vÀrdı bak içinde sÀde zēytine dĀndü (8) sōnra bundÀn ōn 

beş yirmi sene öncesine Úadar otuz sene öncesine Úadar sÀzlarda (9) hÀyvannÀmız yayılīrdı sölöz 

ÚÀrpuzu meşşūrdu hana bizi bĀle icÀrnan satarlÀrdı ίrē ekērdik (10) dikērdik kÀrpuz bilassa 

gevreg˘olūrdu sölöz kÀrpuzu bēş Úuruş pÀlı gidē hemen (11) beş˘ōn Úuruş pÀlı gidēdi işde bizim 

sölözümüz ēsgiden būydēy mısır hÀyvannara yēygi (12) falan dērken şindi ōldū gibi zēytinnig yÀni iki 

Úarış acık bōş yer Úalan hemen zēytin dikiyor (13) şìndi zēytinden bÀşÚa hìç bi şeye bÀkdīmız yōÚ ί 

sÀz dėdìmiz merayı da zēytinnik yÀpdılÀr (14) şindi e ōldŭ gibi zēytinnig˘ōldu hēr tarav hayvÀn da 

ÚÀlmadı  

-Çocukluğunuzda arkadaşlarınızla hangi oyunları oynardınız? 

(15) çocūkkan şìndi bÀÚ ben çocūkan ēşşek alıvē dėye bubama Àladıydım ίndÀn sona bi (16) de bĀle 

iki teker dakÀlÀ bĀle ōt daşīcem deyelēkden bi dene teker dakÀlÀ iki dÀne yÀvut da (17) seyitdirelek ōt 

daşırdım dÀ ufÀkkan bizim mÀlede bi yaşar ÀrkadΠş vÀdı buvası ίna üç (18) tekerlekli belēsvid˘Àlmış 

ίnun˘Àrkasına seyidir duruduÚ bizim (19) bubamız˘Àlmazdı sōna bizim araba yapÀdık bĀle ağÀşdan 

bĀle tekēr kesip yukÀrdan (20) binērdik tÀ işde senin araba bu yolu Àşdı benimki Àşmadı dereye Úadar 

arabaya binērdik işde (21) geceleri gēnşken ÚÀvelere sōkmazlÀrdı bizi açık sefÀ ėdēdik yani şìndi 

Àsgeriyeyi Àndırıyō (22) hani sÀklanıyō bi Úīsmı ara ara dėyō Àrmut dėyo şē dėyō birbirine ēlma dėyo 

yÀni bĀle (23) aldatmaca ίnu būldum muydu bÀsdın mıydı ί tarav kazÀndı bĀle geceleri bi şēlēr de 

(24) yapÀdık bĀle ίndÀn sōna çocūkan işde bĀle hayvÀnnarımızı gütmeye ot yolmaya pek (25) 

okudmaya bak dört ÚÀrdeşiz birimizi okūtmadı ben ōlÀnnan ikisini de okūtdum birisi de (26) 

avukat˘ōldu şindi öteki de cerÀhpaşada Āretim üyesi ί zumÀnnar bizi bi orÀngÀziye (27) vēceg˘ōsak 

ninem ayÀ Úakıyōdu ί gurbete yōllō çocūmu gibilēden biz burda nÀpiyoz hiç (28) işde bōsdan 

beklerdik bÀ beklerdik ίndÀn sonra hayvÀn güdērdik bĀle bĀle ben biЋâssa (29) Àsgere gidìnceye 

Úadar bi şēy yÀni şēsi ōlmadım beni demirci Úūrsuna yolladılÀ (30) burē gēlmiş yedi sekiz˘Ày ίndÀn 

sona beni ōrdinad˘Àsgeri yÀpdılÀ işde ί asgērde (31) hasbelÚader şöfēr yÀpdılÀ ēhliyet de vērdilē ίrda 

allÀh rÀzōsun ana tÀmir vardı ÚÀyseride (32) işde gēldik ēsgi ÚÀmyon˘Àldık alĭvēdi bana Àbey 

sevìncinden hana şöfer˘ōldu (33) bizim˘ōlan gibilēden işde ί ίrlÀrdan˘Āle minibüscāmüz vÀrdı ί 

zamanın işēsi sōna seyÀr (34) zēytinci gibi sikōtΠynen gidē … işde ίnu dēken dōç mōç dēken ίnu da 

(35) ÚÀybetdim arabaları sÀtdım yürüdemedim ίndÀn sona ōlÀnnar okudu bĀle ί esnÀda cÀmi (36) 

dērnēnne ūreşdim yėdi sekiz sene işde e şindi imÀm falan ōlmadıyı zamÀn namaz (37) ÚıldīrmaÚ bana 

ÚadÀ düşüyō e işde kĀvde işe yarÀsam e işde bĀle cÀmi işlēne (38) yarayabiliyōm bÀşÚa türlü pek hēr 

şeye Àklım˘ērmiyō  
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-Delikanlılığınız nasıl geçti köyde? 

(39) e deliÚÀnnı bak ben şindi ί şekil büyüdüm ben kēndimi sĀlöyōm bÀÚ ben ōn dört (40) yaşımdan 

beri namaz ÚılmÀ çalışīrdım hiç bĀle kötü bi şē günah dėye ÚorkÀrdım yÀni (41) dünyÀyı gĀrmeden 

iki āç gün bi gurbētde Úalmadan Àsgere yolladılÀ beni asgerde bir hÀfda (42) falan zor gēldi ίndÀn 

sona birisi namaz Úılyōdu ōnbaşım bēn de ÚılÀm mı dėdim Úīl dėdi (43) kimse mÀni ōmaz bi namaz 

ÚılmÀ başladım rağÀtladım Àsgerlēme bi kere izine gēldim (44) otuz˘Àltı gün bi vēdile dedilēki sen 

ramazanı hadi ōrda geçir dedilē bana ίndÀn sona (45) bi ōn beş izin dÀ verem dėdi yōÚ dėdim ōn beş 

gün˘Ānce giderim dėdim bekar olaraÚ Àsgerlì (46) yÀpdım gēldim gelir gēlmez ikÀy içinde 

evlendirdilē beni neyse çoluk çocuk dērken  

-Düğününüz nasıl oldu anlatabilir misiniz? 

(47) benim düğünü ben dindarīm ya acık bizim bi agamız vÀrdı rÀmetlig˘ōldu bu Àkren (48) ίndÀn 

sōna bubÀm da ίndan Úōrkar ίnun … … benim inÀndī mı Ànnadı iki bin (49) ikide Āldü doksÀn yedi 

yaşīnda Āldü benim yÀnĭmda işde ί Āle cÀyil˘ōldū için agamı dinnēdi (50) aga da bizim şerefimiz aşarı 

dāşΫcek deye ìlle çÀlgı getçēz dėdi ben diyom mevlüdnēn (51) yÀbverelim dėdim ben kēndi çocuklÀma 

hēb mevlitnēn yÀpdım bak yōÚ Àbey Āle dėyō (52) dėyelēkden ben de kitap Úarīşdırdım sÀdedi 

ebediye kitabında hana ίndÀn sōna çÀlgı ìЋândır (53) yazıyō dedi iyi mÀdem çÀlgı gēlsin dėdim çÀlgı 

gelince sālman˘aga da eve bi küfe içgi (54) Úomuş ί bi Àşam adÀmlara içgi de içìrdi e atıÚ ben 

evlēnmecem mÀdem içgi (55) içiryōnuz da dėyemedim benim dānde de ufaÚ yollu bi şē ōldu bĀle 

ēsgiden çōÚ (56) fenēdi şìndi ÀrtıÚ millet birÀz dÀ istedì gibi yapıyō kimisi būrda işi bitiryō kimisi 

(57) yēdmoyō gidiyō bi de dÀ düyān salonuna falan dērken ē ēsgiden dahÀ bĀle şēydi yÀni (58) 

düyānner uzūn süryōdu  

-İpekböcekçiliği yaptınız mı? 

(59) yapÀdıÚ yapÀdıÚ vallÀ ėyi hatırlÀtdın  

-İpekböcekçiliği nasıl yapılır, anlatabilir misiniz? 

(60) yÀ şìndi ìlkbÀr˘Àylanda bĀle dud˘agēşleri vÀrdır yeni yeni sürēken hemen ÚozacılıÚ (61) yeni 

sölöz falan zÀti ipek fÀbrikaları vÀmış˘ōrda ērmeni zamÀnı çok dud˘ağēşleri vÀrdı bu (62) ziyìr 

çīkmasaydı gene biz Úoza yÀpcÀz da dōndurma yimē gitcēz būrsaya deye (63) sevinìrdik çocukkan 

ίndÀn sōnra evler ίna göre yapīlmış bĀle çardÀkları büyük ίndÀn sona (64) ίnnarı çıkarıdı anacÀzım 

ίnnÀ bilirlērdi bĀle ίndÀn sona büyüde büyüde yaprÀkları yaprÀÚ (65) dērken ōndÀn sona dağlÀdan 

işē Àsgı kesērdik Àsgı dēriz biz böle yeni yetişen meşe davūlgı (66) bĀle yani yeni yetişen ōrman işēsi 

ōrmanı da mafediyōduÚ hana hÀ genç genç şēleri (67) getirip şēlē künelē (?) bu bōy˘ōlyōdu temiz 

yÀprakları Úoya Úoya bĀle derìnneşyōdu (68) ίnun˘içine sukaklÀdıÚ (?) ίnnarı bĀle sivrildir ίndÀn 

sona böceklēr ōlgunlaşır böcē çıkar (69) Úoza yapÀrlÀrdı kütüg gibi Úoza olūrdu Úozamız şĀle ōldu 

bĀle ōldu milletin işēsi ūydu (70) zÀten ίndÀn sona Úoza satmÀ gitmiş fiЋânca şu fiyata sÀtmış gelēnce 

bu fiyata sÀtmış dÀ (71) evvel hayvÀnnÀnan Úoza sÀtmÀ gitdik benim büyüyüm ōn yaş büyüyüm 

hÀyvannan (72) Úoza sÀtmÀ būrsaya gitmişlē ίnnÀ ben yürālek bi yere gìtmedim işde bizim (73) 

zamÀnımızda ÚamyonnÀ otobüslē çīkdı Úoza yapÀrdıÚ Úoza mÀsülümüz olurdu bi de bĀle (74) ilkbÀr 

hana ìlk yazın  
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136 

ÜREĞİL KÖYÜ 

Müzeyyen Geçer-Yaş: 77 

 

-Ne işlerde çalıştınız bu yaşa kadar?  

(1) bēllē ÚÀzmălÀ vÀdı zētine gidiyōduk orÀk biçiyōduk ōrdÀn˘işde hēr şē yapıyoduk (2) en˘Ānce işde 

sıradan gidiyōduk orÀkdan zēytinden bēlden ÚÀzmădan hēr tarafa gidiyōduk (3) ben çok çalışdīmdan 

bak çabucÀkdan çökdüm çökdüm yÀvrum ben  

-Başkasının işlerinde mi yoksa kendi işinizde mi çalışırdınız? 

(4) fakīrdıÚ evimiz bÀrkımız yōÚdu on˘Àltı yaşındēydim ōrdan sōna işde çĀkdüg˘ìşde (5) iki 

çocūm˘ōldu bÀşÚa bi şēm ōlmadı˘ 

-Çocukluğunuz nasıl geçti köyde, hangi oyunları oynardınız? 

(6) toku moku ōynuyōduk işde 

-Toku moku nasıl oynanırdı? 

(7) bĀle bi şē yapıyōduÚ işē dikiyōduk ōrtă yere vuruyōduk būrdan Úoca sopalÀrlan ί (8) da gidiyōdu 

ίnu yarīşdıyōduk gidiyōduk  

-Daha çok hangi yemekleri pişirirdiniz? 

(9) patatis yapÀsıñ fasille yapÀsıñ ίndÀn sona işde bÀmya yapÀsıñ dÀ nelē nēblem (10) hēr şē börēk 

yapÀsıñ 

-Böreği nasıl yapardınız? 

(11) patatisi dōrÀsıñ güzēlcene yıkÀsıñ dōrÀsıñ sÀlça Úōrsuñ işde öteberi Úōrsuñ içine (12) duzunu 

büberini güzēlcene açÀsın Àçdıkdan sona yayÀsın˘unu yayarım˘işde güzēlce dürerim (13) güzēlcene 

tēpsiye Úōrun yÀlı Àltını āsdünü yÀlÀrım ίndÀn sona işde fırına salÀrız ίnu (14) bişìriz yīmşecık işēlen 

gazete kayÀdlÀnın içlēne Úōruz bişdikden sōna ίnu yìriz  

-Gelin olurken çeyizinizde neler vardı, neler getirdiniz çeyizinizde? 

(15) çōÚ getimedik fakīrdım fakīrdıÚ yēddi ÚÀrdeşdik ōrdan gētdim gētdim ama ne ÚadÀ (16) ōn tene 

entÀri ìşde yirmi tene çēmber şē çēvre işde her şelē dōnnÀ bilmēm nelē gētdik˘ìşde (17) bi sÀndık çeviz 

ίnnÀn nōlu ku bìlmėyōm gÀri  

-Çocukluğunuzda üstünüze başınıza hangi giysileri giyerdiniz? 

(18) işēy vadı bak˘ìşde bĀle entÀri bĀle Àynısı entÀri oludu geyēdik bayram˘ōldu mu (19) sēyran˘ōldu 

mu her şeylen geyēdik ÚızlÀ gidēdilē ōlanlÀñ yÀnĭna ÚonuşmÀ işēye 

-Ayakkabı ne giyerdiniz çocukluğunuzda? 

(20) kōntura kōntura bĀle işē Àrkaları bĀle açık işēylē vÀdı Úalın Úalın hani (21) sÀlamcana bi şeylē 

babulÀmız mabulÀmız oludu ìşde ayaklÀmızda her şēmiz oludu babu (22) dēdik biz küçümēn çocuklÀn 

bĀle şeylēne babu dēdik ayakÚabı çocuklara 

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

509 

-Çocuklarınıza kundak bağlar mıydınız? 

(23) hēr şelē bÀlăyōduk işēy ί zumÀnnÀ çocūm hiç yōÚdu bi şēlē yōÚdu böle semer (24) yapıyōdulÀ 

ya ί semerlēn işēsinden böle Àrkasına işē yapadık ne dėyolÀ ίna bi şē mÀfaza (25) ediyō işde ίndÀn 

hēr şelē yapÀdık sōna nÀylonnÀ çıkdı her şēlē yÀpdık (26) bele gitdik Úazmaya gitdik orÀ gitdik ōrdan 

sona hēr şelē çalīşdık˘ìşde çalışdık (27) adam˘ōlduk ìnsan˘ōlduk 

-Kayınvalidenizle birlikte mi yaşadınız? 

(28) ÚayınnÀm yōÚdu benim ne ÚayınnÀm vÀdı ne ÚÀynĭtÀm vÀdı tek˘ōlandı ίndÀn (29) sona iki tene 

çocūm˘ōldu bi Úızım˘ōldu bi ōlum˘ōldu Úızım orangÀzide ōlanı da (30) ēvlendirdim bubası Āldü 

rahmedli ōldu ōlanı da ēvlendirdim āş tene çocuyu ōldu (31) benim başıma hēr şē gēldi yÀvrum āş 

dene çocuk başıma ÚÀldı Úarı Úoceye gìtdi işde (32) hìncik Àsgere gitcēk bi tenesi bi tenesi būrda 

Úalıyō  

-Köyde kim bakıyor size, kimle yaşıyorsunuz? 

(33) kìmsecik bÀkmayō işde mÀllÀmız vÀrdı bĀldük bi pÀçacık mÀl Úaldı ίnu vēdile (34) işde evim 

bile yōÚ Ànnasan ben Úızın˘evinde Úalıyon 

-İpekböcekçiliğini nasıl yapardınız? 

(35) hinci ίnu bi kutuda Àlıyon bi kutuya Úoyōn tülbēndin˘içine Úoyōn ί (36) tülbētde çıkıyō sona 

ίnu güzēlcene tÀvlarıişē dut yapraklÀnı getìyon ίnnÀn āsdüne (37) Úōyon acık iküş gün şĀle Úarīnca 

gibi Āle bi işēylē vērsin ίndÀn sona bÀşlÀ gündēn güne (38) gündēn güne böle böle dēken bĀyür ίndÀn 

sona işēye çıkīyo Úoza çıkarıyō çalıya (39) epēyi yÀşlıyın ben hēr şē gĀrdüm  

-Kozaları sonra ne yapardınız? 

(40) Úozaları sÀtyolÀ bursē götüryolÀ sÀtyolÀ zehire mehire gēlmez yalnız zehir (41) kokusuna 

dĀkülüveri çıkÀ  
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137 

ÇAYBAŞI KÖYÜ 

 

Naciye Aslan-Yaş: 80 

 

-Adın soyadın ne nine?  

(1) nÀciye aslan 

-Kaç yaşındasın? 

(2) sekizen benim yaşım 

-Bu köyün adı ne? 

(3) eveli gündüretdi bίrası eveli bίrası gevür köyüymüş şindi çÀybaşı oldu bίrē işde bu dÀşın (4) 

yÀnda bi ίrē vadım ben dĀrt kişė biri bĀle sakallı ί gevurun bÀşkanıymış bu derēmiş (5) zamÀnında bu 

dere ōlyo ίrda uzun tÀlЋâda gevurun Úızı Ālmüş ÚÀçyolÀmış (6) bunnÀ bĀlece gece ÚÀşdıkdı gēldilē 

adamnÀ bavuluίrda buldulÀ para arō (7) bu dÀşda yazı vÀ ne arayoñuz siz biz dedilē para arōyoz kÀç 

yaşındayın bēn ί (8) zΠman yēdmiş yaşımdēdim tepe tÀla vadır şōrda sēn dedi tepe tÀlayı biliyoñ nu 

bìlmem mi (9) urunnÀdan (?) çıkdın diyoku baña sen diyo gĀmesinne sen Ācü ol Ācü diyo tepe tÀla 

(10) bora bōrdan bora gēdik işde dÀşlara bÀkdı şindi dedi bu dere kamarası vÀ bĀle şeye gitdik (11) 

malıkla kayasına ίrdan ίrē kamaraya bi bÀkdı kı bōrda dedi hazine vÀ bu sizin (12) kövünüzü dedi 

bōrda Àlcek hazine hēm de bĀle kapısı vÀ ülüfere ìniyo borē lülüfere (13) ίnuñ Úızı Ālmüş bōrda o 
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uzun tÀlada şindi bu Úīzın adı da lülüfermiş şindi bu (14) dērenin adă lülüfēr demiş biz diyo üç 

kardeşdik diyo bĀle şindi ōldu diyo Ālmüş biri (15) bĀleşindigine āç˘ōlduk diyo baña benim gÀrdeşim 

ēmme türkçe bilmeyo bÀşkası sĀlüyo (16) gevurlÀdan eveli biz bōrlÀda çok çÀlıştık ōraya harmana 

diraktörlēn (17) tepelēnde üş defÀ kazÀ geçirdim ben 

-Traktörler yokken nasıl çalışıyordunuz? 

(18) ōrÀ gidiyoduk yayan ha bu çocuklÀ sırtımızda dē Àrpalıkda dere burlÀdan ōrÀ gidib sÀlıngaç (19) 

yēdeg çocuk moması moma yōk tud˘üzümü adamnÀ bizim bÀşda ēnÀ  ōlur (21) ēnÀ gÀli ōrakçı ίndan 

sorŭlur bēn de enÀlık yaparın ÀdamnÀ gÀli yÀbmayınca baña devre (22) şindi ÚÀlara ben bĀle bi yemek 

sÀti gelir de orlara gidēlē yemēmizi yirìz ίnnara ben (23) acık bi sât müsÀde verin bi sât gÀli ίnnÀ ana 

otu dülmeriverede ōturuverilē Ànna ÚÀk deriken (24) dēmir zencir Úırılı ÚÀkmıyolÀ Úız istefesize 

ōturun dedim ōturuyoñuz (25) hadìn ÚÀkın deyince de ÚÀkıvesiñiz ye ÚÀkmıyolÀ āzüyolÀ baña ίrlara 

gidiyos (26) çōcuklÀ sesini duymasın dērdi dopal˘elli vÀrdı bĀle ayÀnın biri yōktu bĀle ūzak yerlere 

(27) bunnara sÀllangeç yÀpdık biz ÚÀla çōcuklÀn sēsini duyub da kitmesinne bazĭna başĭna (28) deye 

allÀ bi varıdık Ālen yemeği gelir köfünnerinen mÀkarnalÀ süd˘aşlară kÀbuklu (29) bĀlcele hēvle yok 

hēvle yÀbmazlÀ zenginnē yapÀ fÀkirlē yapamaz işte (30) sād˘Àşınnan bulgur pilavınnan ha ōrası ha 

bōrası sōna bağırıdık biz ööf ööf dēdi orda (31) hambūrt ί Úarı Āldü Àltı kişi on˘Àltı kişinin bi şē yere 

biz˘Àltı kişi bìtirdik (32) ayakkÀplÀmızı çıkarıveridik ayaklÀmızdan ÀşÀ yūkarÀ ėllik ōrak ėllik ōrak 

ÚÀlara (33) ben Àk örtülü ÚÀlÀ ÚÀkın daş˘atadım baña dìnnemeyennere bĀle daş˘atÀdım ben ίña (34) 

dēdim kitmēzlēdi ōraya çok çalıştırıyo deişde ίnnÀn künÀndan Úorkdum (35) bi dere bì günde dĀrt 

tene tÀla bitittirdim dĀrt tene bÀşka yabana gittìk göveze (?) (36) ōraya gitdik bōrda biri tÀ yörük 

mēmede işde orē iki dene adam gēmiş biri (37) Úoluna mēndil bÀlamış biri de bÀlamış veli dedilē ēllì 

orÀ yōÚ bēnim Úōlum (38) Àcıyo dēdi öteki Àmed ί da Úōlum Àcıyo ēllì orÀ çıkarıvedim ben ί demed 

(39) bÀladı demed gÀli ίnnÀ biçmiyolÀ yĀrük mēmed gēldi tÀladan Àdamları siktir˘ētdi bu (40) ÚÀlara 

dedilē sen neye demed balatdırıyon bu ÚÀlara yabmōlÀ tēmbel te işde (41) bōrlara … ōrÀ gidēdik 

çocŭklÀ sırtımızda salıncak urgannarı amanın borlÀda nēlē (42) çekdik semē semē çekēdik biz bi de 

semēr de nasıl bak şimdi şu çatal şe va ye bĀle (43) çÀtal ίnu bĀle tÀteynen yonÀlÀ iki dene Úıçı bĀle 

ÚÀlır Àrkaya (44) gelen yeri bĀle tÀta ōlur tÀta ίrda bĀle burdan urgannÀ būrdan bÀlÀsın bĀle (45) 

bÀlÀsın ίrda işde orÀ varısın sarıcı dellē sarıcı ÚÀ semēcilē çoÚ˘Àmma ίrē (46) geçēsin ora ōdunnÀ 

yıvılı gÀli ί kimē takır takır Àrkeñe Úor (47)kimēsi güzel Úor kėmēsi de löb löb atÀ ciyēlēñi dökē 

içēde ōdun yüklediyo (48) tabi ίndan sōna ōdunnarı bōrdan dizēz dizēz ōcak deriz ocÀya gĀtürüz 

ίnnarı bi fırladırız de (49) ίrdan de ίrē ί zΠman genşlik vărĭdı şindi nērde ame ben ί semeri gene (50) 

yabdırcen hÀtırÀ durucek yÀbdırcek hacerlēn Àmed ίrdan ί ōdunu Àşşamacek (51) sırtımızda semer 

gēlin˘olduk gidēken zēncir kemiklēmiz vÀ  bu gibi bu gibi  

-Ne kemikleri? 

(52) zēncir kemìmiz bĀlle bir hēr kemik bu gibi şiş bōrda tospÀ vÀ sÀki tospÀ gibi (53) şiş Àşamacek 

ōdun çēkΫyoñ ēlli Úuruşa ί gÀli semere hēr gün gidēsin gÀli semere Àşamecek (54) ōdun ocak yakÀdık 

kömür yakÀdık eveli ίrdan uludÀdan Àltı sâtlik bÀlanı ìçinden uludÀdan (55) ēlme çukurundan şeye 

inēdik alaşara alaşara indiñ nì ormancılÀ bÀlÀdı (56) arız köyünden de bekçi vÀrdı arız köyünden ί 

adamın da bizim kĀde ēsker (57) Àrkadaşalrı vÀ ίrē çıkÀdı alaşar bÀlă şēden girin horordan giriñ dērdi 

alaşarı bÀlÀlÀdı (58) ormancılÀ horhordan gelin ίrdan gÀli bursada horhor çeşmesi vÀ fÀyik (59) 

fÀyikdi ίnuñ adı ίnnÀ bizim tanıdımız ίrdan hor hor su avkÀdĭ ίrdan būz gibi ίrdan (60) ÀdamnÀ 

kömürleri ÀrkalÀndan indirilēdi 

-Kömürü neyle götürüyordunuz? 

(61) bēgirlerinen ēşeklerinen gece karabele yol˘arıyoñ bēgirlere yìmi dene bēgiri benim (62) bēgirin 

Àsına ÚatÀ ί adamnÀ gidiyolÀ ÚaraÚolun ÚÀrşışına ōrman minÀsı (63) gözētliyolÀ eyer kimse vărsa 

burdan geçmēyoz bēn şindi bĀle çayırı rÀt (64) durundan (?)dere yolu va bi de yukÀkı yolu vÀ dēre 
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yolundan gidēse ίrda ίrman (65) binÀsının Ānden gēççiyoñ ίrdan aşÀdan dereden ίrdan gene 

bēgirlerin öñnēne mÀserli (?) şe (66) vadı hÀkkă hÀkkının şēsinin öñne örtümü getėrēdim keşke 

yukÀdan ye Ārtüsüz Úarı (67) derlē sen gÀli ί adam bize zētin verìdi bēgirlere gine binēdik ίrdan ēlme 

çukuruna ί zΠman (68) ekmeklē yōktu kirēzliden de çetelē vărdı kirēzli kövünden çetelēr de yongoluk 

düzünü (69) bÀlıyolÀ bizim bir dÀne Úadın biri deyìmenneri va ekmeyi vÀ ēşek odeli (?)ēkmek (70) 

istiyoz vēmeyo siz de alēdiñiz gētiri Àşlıkdan gidemĀz kü ayaklÀmızda (71) takillelē takillelē kōpuyo 

ēliñde takilenin biri takıdak takıdak bittÀli (?) (72) ίndan sōna çetenin birini biz tÀnıyoz akmannÀn 

mēvlid dėrle ίna akmannÀn mevlid indi bizi (73) bìlyo da bizi bilmemek yērine gētiriyo emen gēşdi 

önüne ÚÀdının çıkar ēkmeklerini dėdi (74) Úarı hana vēmēdu ya ēkmekleri bi vēriyoku ēkmekleri 

tuttu bize Àkman mēmed (75) hepimize böledi hadi gÀli gìdiñ dedi Ātden gelìken gene ίnnara biz bi ēlē 

Àlıvarıyoz  

-Çocukların hayvan güttü mü? 

(76) bu hayvan dōru gütmedi be bunu siz hÀyvan güttü sÀnnetmeyin canıma ciyerime yētirdi (77) 

benim bu çocūm şu yana git bēn bi de mÀndırăya süt tÀşıyom bunu yōlloyon hÀyvana (78) 

bÀçeyedecekyōlluyon ani bi de bÀkıyon bu yana gelir bizim (79) hÀyvannÀ nìşannısını öte gēççiyo 

mıstavÀ mıstava yok hÀyvannarı dÀlara Úōyo (80) bēndelibìn (?) hēpsi yok Àşama gel yok ulan bēn şu 

yana gitdim dese ben (81) aracen hÀyvan bōrda Úaybolmuş biz bu yannı arayoz hÀyvanı yÀnda (82) 

Úaybelmiş ί tarafa gidiyos Úoca Úız dėrsem dōkkuz gün hÀyvan aradım dÀlÀda gece sese (83) için 

rÀttıkcīk cık Úuşla efe dayı e çañnÀ Ātüyo yÀ yÀ ί da gÀli çañnÀ Ātüyo e (84) saña o hıyaЋ gēliyo bi 

habar benim bi de Úāçük ōlan vadır bu Úara ōlan ēmme (85) çoÚ˘uyanıÚdı o bundan çok çok çekdim 

men dÀlara hÀyvannarı Úōvdu Úίvdu gēldi kÀtiyyen (86) iş yÀbmÀzdı āstüne başına geydirdi orē 

dereye deper Àşamnan tikdim (87) geydirdim sabēlen benim şōrda yerim varēn bi te bÀkdım tikdìm şē 

(88) dÀşın tepesinde durub duru Úız bu demukratı buña dēmuÚırat derlē Àkpartidir (89) onu bÀkdım 

dēmuÚratın hÀyvannarı de ίrlara gecelēn aramÀ gidiyo ben felen yerde gÀ (90) kÀçıyo eve gēmeyo 

hÀyvanna gēmeyo 

-O bizim memlekete Gönen’e de gitmiş. 

(91) hēr yeri gēzdi o gĀlcüye de kitdi gönene gitmedi bu be ίrlÀda da çoÚ˘iş yÀbdı (92) zenÀta veriyoz 

zenÀtda durmuyo bubası üstüne başına Àlmış oni Àşamna (93) vărdım nērde mıstava ί gēlmiş 

keçivēmiş ne ōrda zenÀte veriyoz (94) durmoyo ōra veriyon durmuyo hÀЋâ da dūrmoyo hÀЋâ da gēzyo 

durmoyō birinin keçisi (95) Úaybolmuş hÀyvannarı bÀkkallÀn dedilē hÀyvannarı Úaybolmuş dedilē 

nērde ÚocahavıtlÀ (96) dellē burda Úoca havıt vadır Àk bölük dikellerivadır o Àkbölükte de (97) 

ÚÀvgalı orası şokmarla deyö bizim biz deyöz bizim ίnnÀ sōradan gēlme geberesilē (98) sōnadan gēme 

bunnÀ bizim ninelēmiz dedelēmiz ēkmek gĀtürüvemişlē bunnara bÀlı (99) Úovalamış kirezli 

Úovalamış musallÀ Úovalamış bizim kövde bōre gēmişlē ίraya ōtumuşlÀ (100) şindi bunnÀ hüdüt 

kavga ole dēmiş gÀri işde ίrlÀda küççük ÚocamannÀ bi şē dēmiyo (101) ōle demiş biz turkları 

tokίrìnen bovarız demiş ίnnÀ gürciye türkleri biz (102) demiş tokorìnen bovarız demiş 

-Dağlardan toplayıp yemek yaptığınız otlar var mı? 

(103) bÀĝla bÀĝla otu vadır Úıvrızlı vadır borlÀda Úızıbacak vadır pazı deriz … eveli (104) ōtunan 

çÀşır mantarı vărdı dedebölük mantarı vărdı ίndan sōna melki vărdı zünbüle hebisi (105) bak 

Àşamacek ίrlÀda hÀyvan güdēdim ίrda ōd zamanı ōd getirìdim Àşama çōcuklÀmı beş (106) tene çōcuk 

ίnnara bunnara yēmek yapÀ yidirìdim uyudurduk sabÀlen yiñe ÚÀkÀsın (107) bi dÀ hayvana gidēsin 

çōcuklÀm sırtımda çōk çēkdik biz çōk cÀbilē (108) eveli ēkin yapÀdık gece sabÀlen hÀrmana gidēdik 

seç yap bĀle seç yapÀla (109) bizim hÀrmanda savurukan seç teneyi bĀle ÀyĭrılÀ nerē ayırı cÀbi ōrda 

bekliyo tenenin içine (110) Àtdık şēleri būydeylerė cÀbi bölcek ίrta yėrden Àtatürkün şēnin gününde 

cÀbilē vărdı eveli (111) iñönüñ ēkinneri kürtlēnne ēlimizden Àldı bi dene ēkmeĝin yÀrĭsını Àldı Àç 

Úaldık (112) şurlÀda Úurtlu kirēzleri ēkmek yōk ku nėrden bulcen de yicen ί Úurtlu kirēzleri Ālen 
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(113) olurdu millet toplaşırdı bi de de ίrlÀda Úara kirēzlē vărdı Úara derede Úara dereye gidēlē (114) 

ōranın insanı ίrda Úara kirezlē vărdı hazenelēn dÀş tÀllÀda orası köyümüş eveli (115) bizim de bōrda 

burlÀn hepden Úurtlu kirēzleri ÚÀlÀ çōluk çombak kirezlēn tepesine çıkÀdık (116) yìrdik ίrdan çapaya 

gēlirdik ēkmek yōk ku 

-Ne çapası yapıyordunuz? 

(117) fasille misir çilek hēr şē çapalÀdık çim tomata biber 

-Katığı nasıl yapardınız? 

(118) dÀcīn katıyi güzel ōlu dÀcık tulum vÀ bĀle tulum vÀ bĀle (119) yoğurdu duzlÀsın tuluma dökēsin 

hēr sabÀ dökēsin tulumun kıyılÀnı yıkÀsın hēr sabah (120) yıkÀsın küflemesin ēmme katıyı çōk güzel 

ōlur şindi gÀli yabmoyolÀ 

-Dağarcığı neden yaparsınız? 

(121) keçileri kesiyolÀ ye Úoyunnară ίnnarı bazılarızbiz içine un Úoruz unnan (122) bazılarız Úurur˘ί 

Úurur hamnÀ ίndan sōna ίnnarı biz yōlarız tālerini ίndan sōna dūzlu suya (123) Úoruz ίndan sōna 

biz onu şìşiriz bĀle Àzını bÀlÀsın gĀtünü bÀlÀsın bi Úolunu bırakırsın bĀle (124) bēyÀlışìşirsin ίnu da 

Úōccaman olur ίnnara būdey doldurudun misir doldurudun (125) deymene gĀtürüdün çuval yok 

hayvannÀn dÀcıkları bĀle bi sıra dizēdik dÀcıklÀn içine her şē (126) Úorduk çuval yok ku nērden 

bulcen çuvalı  
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138 

GÜNEYBUDAKLAR KÖYÜ 

 

Halil İbrahim Karabaş-Yaş: 71 

 

-Askerliğinizi anlatabilir misiniz? 

(1) ben hatΠyda yÀpdım tirennen gìtdik burdan esgişēre arabaynan gitdik ίrdan tirene (2) bìndik 

tirēnden ìskenderuna ìskenderundan hatΠya ben ίrda otuz˘Ày Àsgēlik yÀpdım (3) cÀndarmΠydim Àsgerlì 

ίrda bitìrdik  

-Kız isteme nasıl yapılırdı köyünüzde eskiden? 

(3) verilēse veriyolÀ vemēzlēse bÀşÚa yėrde nasìbiñizi yēnden arayın dėrlē ēmme vedilē (4) düñür 

düñüş ōldulÀ iki gün sōna bi kÀç dana hısım ÀkrabÀsı hēybe götürlē bizde  

-Dünürlere heybe içinde neler götürülür? 

(5) hēybeniñ˘içine işde ēvde ne vÀrsa ÚoyÀlÀ bēzdir bilmem nedir işde burlÀñ adedi de Āle (6) ēkmek 

ÚorlÀ bilmem ne yìcek içiçek ÚorlÀ götürlē ίrda Ālen bi yemek yėrlē üsdüne ēkmek (7) ÚorlÀ işde 

yiceg˘içicek ÚorlÀ nēse ēnterilik gēlΫne bilmem ne ίrda yìlle içēlē ίndÀn sona (8) dağılılla gelillē  
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-Kızla oğlan ne kadar nişanlı kalır? 

(9) Àbey bakÀsıñ bi sene Úalır bakÀsıñ Àltı ay Úalır bakÀsıñ bir havta Úalır adamıñ (10) düvünün 

sÀyibine göre Úızın yetìşmesine paranın yetìşmesine gÀli parañ˘ōlursa hemen (11) yapÀsın 

parañ˘ōlmēnce nēlen yapaceñ nìşan Úoyŭb bi sene sōna yapıyoñ e bi sene (12) ÚalannÀ çōÚ bĀle 

-Evlilikler genelde köy içeri midir? 

(13) kĀv˘içìnden dışÀdan ben āç dene gelΫn˘Àldım dışÀdan˘Àldım bende āş dene ōlan iki (14) dene Úīz 

va Úızları da çıkÀdık ōlanları da evēdik Úavacık kövünden˘Àldım  

-Ramazan ayı öncesi ne gibi hazırlıklar yapardınız? 

(15) vÀkdi olan hēmşerim Úoyun keçi alır bi dene kesē ramazÀnda yir ēmme vÀkdi (16) ōlmĭyan 

nÀbsıñ işde hamır alıyō çÀşıdan kēndisi yapıyolÀ kēsyolÀ uzun˘uzun hamır vadır bi (17) de bĀle hamır 

deyōz biz işde  

-Bayramlar nasıl geçerdi eskiden köyünüzde? 

(18)vallÀ bÀyramlÀ gēldi mi hērkes geyinir Úuşanır bÀyram namazına gidē sabÀlen (19) namÀzdan 

çıkÀlÀ hērkes evine bÀyramlaşırlÀ cÀminiñ˘önüñde hērkes evine dağılır yÀş (20) sırasına göre bĀle 

dizilillē hērkiş Úōl Úola cÀminiñ˘öñüne ordan sırēnen hērkes bÀyramlaşır (21) evine gide nōlceg˘ìşde 

bÀyram bu vÀkdi olan hēr şey ēt kesē vÀkd˘ōlmayan işde gine (22) Àynı dėdìm gibi bÀyramda nōlcek 

bÀşÚa  
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139 

GÜNEYBUDAKLAR KÖYÜ 

 

Veli Şekerci-Yaş: 82 

 

-Geçmişten bugüne neler dikip neler yetiştirdiniz bu köyde? 

(1) bizim kĀymüz ōlum ilēşber köyü būdey ekeriz efēndim mısır patadiz bÀrbınya (2) fasillesi yìcek 

fasille hēb yÀni ilēşber ēsgiden beri bĀle bu kĀv durumu bĀle gidiyō bĀle (3) Úurūlmuş bĀle gidiyō bu 

kĀv 

-Nasıl sürer, işlerdiniz toprağı? 

(3)toprÀkları şìndi sōnadan tabì bütün tirakdorlÀ ōldu çovÀldı hÀtdÀ şu kĀvde çivt˘öküz (4) ÚÀldı bi 

kişide öküz dōmbey olarak bi şē ÚÀlmadı şìndi moturlÀlan çalışıyō mìllet (5) ēsgiden bütün çivt üzere 

ōlum yÀni çivt ÚoşuyōrduÚ öküz dōmbey mÀnda yÀni mÀnda da (6) dōmbeydir Āle ίnnÀdan 

bulunuyōdu ίnnÀrdan çalışıyōdu mìllet Āle ekim biçim yÀpyōdu (7) şìndi amma ίnnÀ hēbsi ÚÀlmadı 

bi çivt bak yüz˘ēlli hÀneli kĀvde var bi çivt˘öküz vÀ şìndi  

-Askerliğinizi nerede, ne olarak yaptınız? 

(8) āç yüz kırk bir doĝōmluyum bēn ērzurumda yÀpdım˘Àsgerliyi āç sene  

  



Bursa İli Yerli Ağzı 

518 

140 

TUZAKLI KÖYÜ 

 

Ali Metin-Yaş: 73 

 

-Kömür nasıl yapılır? 

(1) şindi burΠyi düzlēsin bĀle zÀten ēskilē ÀtalÀdan dēdelēden ocak yirleri vÀdır ormanın˘ìçinde (2) 

düzlenmiş ÀtalÀmız dēdelēmiz yakmış biz de ōrda odunu keseriz ocaĝın toprÀnı dışarı (3) çıkarız bĀle 

Àltınă sÀlamìni būluruz ortaya bi direk dikēriz meşe agΠçlērinin˘ūzūnu şĀle ūzun (4) iki üş mētrě 

boyunda ίnu orta yere dikēsin içiniñ toprÀnı dışarı çıkarısın sÀlamΠ alırsın (5) Àltının dibinden başlēsin 

evelen düzgün Úorsun şĀlě ūzatırsın ÀtaşlΠncek şekilde evveЋÀ bu (6) ìncelēden koyÀrsın böle kısa kısa 

sobalıÚ gibi ίndan sίna ίnnarı tüteştirmeğ˘için (7) gazeldir çalı çırpı kōrsun kazìn dibine ίnnarı içine 

yerleştirisiñ ίndan sōna ōdunnarı hÀfif (8) hafif şĀle incělēden dÀyarsın ίndan sōna bĀle bi kilo bĀyür 

bĀyür bĀle ίndan sōna o günü (9) çekēsin Àltından bi delig bırakırsın bĀle dēligde o gün sÀtdìn zeman 

böyük olur aşÀ yukarı (10) buranın hÀliminde olur böle ōrdan odunnarı dizersin altına ēteklēden bi sıra 

çalı döşersin (11) bĀle çalının˘üstüne de gazel bildìmiz bilinen gazellerle övünüyo yapraklÀ dökülüyo 

ya (12) kÀrşımıza gine gazel seyirisin kazellēden āstüne Ārtēsin ίndan sōna tōprak˘örtesin āstüne (13) 

Àltındakı Àtaşlemeden ataşlÀsın dilini Àteşlēsin ίnu ίndan sōnă toprÀn ìçinde ί yÀnar bĀle (14) yandì 

zăman yukÀdăn˘ăşÀ yanÀ aşÀdan yÀndı mı tepeye çıkÀ o üş dört gün gēceli gāndüzlü (15) yanÀ 

dumannan yanar o yalazıynΠn dìl dumannan yanÀ yÀndıkdan sōnă sökēsin (16) Àrtık˘işde şindi ō 

dēlig˘açılır bazĭ ōre yēnden odun ÚıyÀsın ōdun doldurusun ί delì kapÀsın (17) açılır bazĭ bĀle 
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dölüklēden˘Àçılır yanÀrkan˘Àçılır ίna tekrÀ ōdun doldurusun ίndan (18) sōna sökme başlÀrsın bĀle 

irilēni Àyrı Úoyasın ίnnÀ ēlleme deriz biz Πğızlık ìri (19) kömür olur kimileri ūfΠÚ˘ōlur ίndan 

dırmıÚlÀ dırmıÚlÀ kēnara çekēsiñ bi kenara yığasın işde (20) yÀşlılık kafaları yōrdu 

-Dağlarda meyvesini toplayıp yediğiniz meyveler var mıydı? 

(21) varıdı eriklē varıdı devce eriklē vÀdı devce kirazlar vardĭ bi şey Úalmadı  

-Ne ekip biçtiniz buralarda?  

(22) bareç yapılmadan bu bareci bi gördünüz mü gelike bütün ί erÀzilē bizim˘idi bareç (23) bizim 

erÀzide çay ortasından geçiyodu iki tarafı da erÀziydi aveЋâ Àrpa ekēdik buydey (24) ekēdik buydeyi 

bişdikden sōna fasůlye ekēdik mīsır ekēdik Ànadın mıydı Āle mısırlÀ (25) ōluyodu ku bu ÚadınnÀ ί 

zemÀn bi ēvde ōn kişi bēş kişi ōluyodu ÚalΠbalık anasından (26) bubasından Àyrılmeyodu deliÚannılÀ 

Ànadın mıydı hēpsi sēkiz˘on kişi bi sofrada yemek (27) yirdik hērkesin tabağı fiЋΤn ayrı dēl fasilleyi 

dökēsin Àltına ekmei dōrÀsın Úadınna ί bareçte (28) çapa çapalÀlÀdı çocukları Àrkasına sarÀlÀdĭ bi sÀt 

bureye yayan Āle çıkıyolÀdı şinci ί (29) zamÀnkı gēlinne ÚızlÀ annadın mıydı köv seksen˘Àne hēpsi 
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YENİŞEHİR İLÇESİ 
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141 

BARÇIN KÖYÜ 

Ali Sevinç-Yaş: 73 

 

-Köylü neyle geçinir? 

(1) kövlü tarımla geçiniyo biber domatis aydın buydey arpa evelde Úoyun vardı şimdi Úara (2) sıĝır 

ben Àltmış sene Úoyunculuk yapdım ίndan sōra ίnu bırakdık şindi çocuklÀ işde 

-Çocukken köyde hangi oyunları oynardınız? 

(3) vallÀ sōkakda çocukkan vallÀ efendim ne dēveren miliş gibi bĀle bi şēlē vardı Āle ίnnarı (4) 

oynÀdık çamırnan oynÀdık topraĝı çamır yapÀsıñ ίnu bĀle yulaklÀsıñ toparlanır Úurşun gibi (5) olur 

yūvarlak ίnu atÀsıñ işde Āle arkădaşlÀñ arasında oynÀsıñ sopayla oynadıklÀmız met (6) dēdik şĀle kısa 

bi çıbık kesēdik şu ÚadÀ işde furÀsıñ atÀsıñ 

-Delikanlılığınız nasıl geçti köyde? 

(7) deliÚanlılık ί zamannÀ bizim bu köv şēdi çok bÀğ baççe çoĝudu deliÚanlılık da Āle geşdi iş (8) 

güç çoĝudu hÀЋâ da devam ediyoz 

-Delikanlıbaşı ne yapardı, görevi neydi? 

(9) ίnuñ görevi deliÚanlıbaşınıñ işde arkădaşları yönetmek başÚa bi şē deyil 

-Yörenizde hangi ağaçlar yetişir? 

(10) Àrmıt kirez ceviz çoĝunlukla ceviz erik bunnÀ şu Àrmıd bak 

-Siz yörük müsünüz manav mı? 

(11) manav manav bu kövüñ eñ eskisi biziz yÀni çok böyüklere sōrdum bēlki de burası sÀten şē (12) 

diyÀrı yunan diyÀrı dēler ōrdan Úalma yÀni bi yerden gēlme yoÚ bìzde bizim süЋâlede yoÚ (13) geri 

Úalanıñ alayı kövüñ dışÀdan gelme 

-Barçın ismi nerden gelmiş hiç duydunuz mu? 

(14) vallÀ barcın ismi balcılÀ varımışmış bίrda ίrdan barcın ismi ίrdan gelme başÚa bi şē yoÚ 

-Civarda yaşayan kuşlar hangileridir? 

(15) burda kekliklē Úalmadı ÚuşlÀñ çoĝu Úalmadı eskiden yaşayan ÚuşlÀ keklik efendim (16) sığırcık 

dÀ bÀzı ÚuşlÀ va leyleklē bunnÀ göçmen Úuş burda yaşayan ÚuşlÀ hepsi serçe serçe (17) denilen 

ÚuşlÀ vÀdır bunnÀ Úalır genelde ya alaca Úarga diye bi şē Úarga vÀ vÀ yırtıcı (18) ÚuşlÀdan eskiden 

varıdı şimdi ÚÀmadı ÚartallÀ varıdı büyük ÚartallÀ varıdı ama şimdi (19) belkin Úalmadı ÚuşlÀñ çoğu 

Úalmadı çoÚ azaldı ÚuşlÀ 

-Yörede toplayıp yediğiniz otlar var mıdır? 

(20) var tabi bunnar ne dėmek gelincik oùlÀ toplanı yėmek yapılır bunnÀdan hem de çuvalıylan (21) 

başÚa çeşitli oùlÀ va amma eñ işēsi bunnÀ yÀni ebegömeç gelincik 

 

 



Bursa İli Yerli Ağzı 

522 

-Yemeğini yapmadan yediğiniz otlar var mı? 

(22) hÀyır yėmek yÀhmadan ί oùlÀdan yoÚ bizde turşusunu yapÀlÀ yalıñız bazıları oùlÀdan bĀle (23) 

yeşil yeşil ίnnÀdan yapÀlÀ firuzem çakılı fiЋΤn dēlē 

-Nasıl yapılır onun turşusu? 

(24) ίndan bĀrttüryolÀ sirkeleyolÀ turşuya dönē ί gerçi pancar yaprÀndan dahi yapıyolÀ şēlē (25) 

oluyō ama şimdi ekserìsi ίnnÀ ί oùlÀdan olur başÚa olmaz 

-Bu köye has özel yemeğiniz var mı? 

(26) yōÚdur Āle bi yėmeĝi yōÚdur sÀten burē yėmekleri bizim manavlÀ da fazla yėmekleri (27) 

bilmezlē mÀcırlÀ gēldi mÀcırlÀ gelince bu yörelere ίnnÀ çoÚ güzel yėmek yapdılÀ ίnnardan (28) 

Ārendik biz mÀcırlÀ güzel yėmek yapÀlÀ ēlli ikide gelen mÀcırlÀ meseЋâ dÀ evel kırk ikilēde (29) ōtus 

sekizlēde atatürk bi sefē mÀcır gētdi sÀten bÀkdı olcek gibi dìl ίndan sōna kēsdi inöñü (30) de bi sevē 

gētdi mendires çok gētdi göçmenleri çoÚ dōldurdu 

-Alevi köyü buralarda var mı? 

(31) bizim köümüz alevì köü yāzde dōksanı alevì yüzde onu 

-Kız alıp verir misiniz bir birinize? 

(32) vÀ oluyo gÀli ēskiden vēmōdulÀ bizim köy alevi ίnnÀ vēmōdulÀ lēkin şimdi ίnnÀ da (33) veriyolÀ 

gÀli yani aramız ėyidir hìc şē yoÚdur yÀni 
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BARÇIN KÖYÜ 

Rıza Kıvrak-Yaş: 40 

 

-Adın soyadın nedir?  

(1) rīzÀ Úıvak 

-Kaç yaşındasın? 

(2) kırk yaşındayın 

-Bu köye Barçın denmesinin sebebi nedir? 

(3) şindi böyüklēmiz ί zămannÀ barcın kövü geçiyomuş hana bÀşÚΠ türlü geçmōmuştu (4) barcın 

kövü yēnişehir bursa bÀşka türlü geçmōmuştu 

-Çocukken köyde hangi oyunları oynuyordunuz? 

(5) ufaklımızdan beri miniş oynÀdık yÀ cilli cilli dēriz biz ufağıkan ōkula gidēdik ōkuldan geldi (6) mi 

zÀti iki yīl ikide tērk˘ettik fÀzla ōkımadık Àbi Úaçakçık˘ōynÀdık  

-Nasıl bir oyundur bu? 

(7) yÀv ÚÀçakçık dērsin divicene meseЋâ dört beş kişi şedirlē hana meseЋâ (8) yüyederiz hēmen onnarı 

arÀma çıkarıs kövvere şelere (9) mahallelere ί Úaççakçık dedìm bu bÀşÚΠ bi şē yok˘Àbi 

-Sopayla oyun oynar mıydınız? 

(10) köleferi oynÀrız biz köleferi dēriz şindi bĀle dört kişi oluruz bĀle ōturus kırıköle dēriz (11) biz 

bÀşÚΠ bi şē yok 

-Taşlarla oyunlar oynar mıydınız? 

(12) tabi hōn yirmi oynÀrız hōn yirmi dēriz  

-Küleköle dediğin nasıl bir oyundur? 

(13) yÀ şindi sίpayı Àtıyon bĀle atÀsın dĀrt gěşi ōlursun sōpΠya hurdu mu kayÀ gidē ί on yirmi (14) 

dēriz bÀşÚΠ bì şeyim yok˘Àbey  

-Delikanlılığında günlerin nasıl geçiyordu? 

(15) vallÀ deliğanlīmda Àbey ben de Ànnayamadım vallÀ bak şakΠ mΠka deil biz fÀkkiriz Àbi dÀ (16) 

türkçesi haně ben yalan yok harbi vallÀ çünkü bubamız haně okutmadı bubamız (17) fakirdi 

ēkilmişimiz yok biçilmişimiz yoktu hÀyvan yokdu kēndimin deil bunnÀ a çōban ben (18) de davar 

çoban ama nÀpçen allah bim bereket vēsin hiç˘ōlmadı gādüyom hÀttÀ Ànadın mı (19) ittiyÀcımizi 

çıkarıyoz  

-Kaç para alıyorsun bu işten? 

(20) vallÀ Àbey işde günnük veselē ēkime ÚΠdan vallÀ yÀpdık bi şēlē amma ūcuz 

-Köyde senin delikanlılığında delikanlıbaşı var mıydı?  

(21) ōlmasın mı ōlmaz mı amma yÀpdın hepsi vÀdı yÀv 
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-Ne iş yapar o? 

(22) deliÚannıbaşı meseЋâ eldìn alırsın şindi Àdam sorÀ nēlěye gitçen fiЋΤn fiЋΤn (23) fiЋΤn ÚonuşmÀ 

gìççem ί zΠmannÀ ēvlilikte hÀně bi zΠmannÀ Āleydi şindi nerdě yÀ be (24) şincikilē kim genj dėnen 

ÚÀldı mı yÀ  

-Delikanlıbaşının görevleri nelerdir?  

(25) şindi deliğannının gĀrevleri izin˘alırsın meseЋâ sen bi yere gitçen körevli (26) hana meseЋâ görevi 

nerē gitçen fiЋΤn fiЋΤn yere gitçem bÀşkΠ tarevΠ gidemēssin izinsiz (27) gidemēssin hÀyettΠ ί zămannÀ 

Āleydi sıkıydı ama şindi nērde yÀ kim kime düm duma (28) şimdi hìç kimse kimseyi dinneyen yok 

-Yenişehirde işin var izin istedin delikanlıbaşı izin vermedi ne olurdu? 

(29) gìdimēssin gitmeyverisin hē Āle Āleydi ammė bizim zėmÀnımızda Āleydi  

-Kahveler var mıydı delikanlılığınızda? 

(30) kÀvělere çıkămÀzdık ÚuymuyolÀdı yaşın tutmayo 

-Kim koymuyor? 

(31) böyüglē nerē giriyon ÚuymoyolÀ ki nÀpcen Úuymayınca nÀpçen mēcbur tışÀdasın yÀ ί (32) 

zămannÀ zÀtin televizyon yok be Àbi 

-Eskiden düğünler nasıl oluyordu? 

(33) dānne nÀssı oluyo işde Àbey gelin almÀ gidēsin bilmem nerē gidēsin işde bÀşÚă bi şē yok  

-Köyde sevdiğin kızla konuşmak için de mi delikanlıbaşından izin alacaksın? 

(34) tabi deliğanlıbaşından alcen tabi gidērken ÚonuşmÀ gìdeyom decen bÀşam (35) decen tamam 

ōldu gene ìzin Àlcen çünkü sayiye seni ί düān bìtdi mi selbessin ί (36) zăman kimse Úarışamas öbür 

türlü ÚarışırlÀ 

-Hıdırellezde neler yaparlar köyde? 

(37) vallÀ Àbey hìdrelles ìşte ney mìllet teyzelē tōplaşır piЋΤv bişirilē ÚadınnÀ yirlē adamnÀ (38) yir işte 

bu eylence başka bi şey yok 

-Ne yemekleri yapılır? 

(39) nohōtdan tut mercimeyine piЋΤvına hēpsine gıda tÀs kebabı dēriz biz ίnnarı (40) bÀşka bi şey yok 

hamır yimēkleri yÀpmÀzlar önceki gibi 

-Ne ekip biçilir bu köyde? 

(41) buydey Àydın pançar büber ay çiçenē misir bÀşÚa bi şē yok çìvçinin ne oЋcek be Àbi bÀşka nōЋcek 

-Çok uzun süreden beri mi çobanlık yapıyorsun? 

(42) yÀ şimdi bu sene yapıyom ben bi da yÀhmadım yÀhmam zÀtin 

-İyi bir çoban nasıl olur? 

(43) Àbey eyi çoban şĀle bi şey sağımını yapar efendime sĀlem sağımını yÀptıktan keri güder (44) 

hēpsi ίndan sorumludur gĀtü çoban gene kötü deil de gene aynă yÀv hiç deişen bi şē yok 

-Buralarda yetişen kuş çeşitleri nelerdir? 

(45) vallÀ Àbey kırlangıç var üveyik dēriz Úarga alıca Úarga dēriz bÀşÚă ötükü ÚargalÀdan var sērçě 

dēriz 
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-Yürüyen hayvanlardan neler var? 

(46) tilki var davşan var ayı var domuzlar var  

-Avcılık yapan var mı köyde neler avlarlar? 

(47) çok Àbey ēkseri üveyik avlÀlar biz üveyik dēriz siz ne dēsiniz bilmem ama bÀşka bi şey yok Àbey 

-Ağaç isimlerini söyler misin buradaki? 

(48) akça Àç dēriz vallÀ ben ağıçların adlÀnı pek bilmem yÀ yÀně meşe bu dă meşe bak Úavak meseЋâ 

-Dışarıdan toplayıp yediğiniz otlar var mıdır? 

(49) Àbey biz bayırdan iç ot toplamazdık hep ovada toplarız mēsěЋÀ sÀrmăşık şē malak˘ōtu dēris (50) 

bis ίnnarı toplÀlar bi de bì saır bi got dÀ ίnnarı toplÀlar 

-Malak otunu nasıl yerler mesela? 

(51) malak˘otunu çok güzel Àbi Àma biz yÀhmadık yÀhmayız biz ίnu yÀpannÀ va çok biz Āle (52) 

yÀhmōrus biz tōplamayoz da toplayannÀ va 

-Askerliğiniz yaptınız mı, bu köyde asker uğurlama âdeti nasıldır? 

(53) ēylence yaparlar abì vallÀ çÀlgı tutÀlar sabÀ ÚadÀ eylence yapÀlÀ  

-Nasıl gittin sen askere? 

(54) vallÀ Àbey benim zamÀnımda ÚÀmyon vÀ ÚÀmyonna gittim ί zămannÀ Àraba bi şeycik yok (55) 

ama allÀ çok şükür ta bursăya Úădan bi Àrkadaşımnan bursăya Úădan gitdik ōrdan saşlÀmız (56) 

kesildi dē săvaş kĀden bilisi vadı allÀma çok şükür ben gene ēyyim ìyyim (57) dėdim şĀle hiç˘ōmadı 

yÀ mίbÀrek señ okuman yÀzman yok Àyrılma dēsin ōrdan ayrılī gidē (58) yÀ parЋÀni çÀldircē Úorkìz 

biz bÀşÚü şē Úorkdūmuz yok 

-Hiç dayak yedin mi asker ocağında? 

(59) yÀ Àsger˘ōcanda zōppă yimeyim diyen yalan sĀlē vÀllÀ Àsger˘ocìnda löbet bÀşkă bi şē yok Àbey  
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ÇELTİKÇİ KÖYÜ 

Salih Sarı-Yaş: 71 

 

-Niye Çeltikçi demişler buraya? 

(1) evelce benim bildìm duydūm borlÀda pirişlik var bundan yāz˘elli sene ēvel pirişlik ēkilirmiş (2) 

evelce piriç borlÀ gölet Úıyımış ōn˘için boraya çeltikçi adını ÚoymuşlÀ ί (3) zamandan bu zamana allÀ 

emÀnet gìdiyo denişmedi hiç  

Ne ekip biçiyordunuz buralarda? 

(4) ēskiden buydey Àrpa susam˘ēkilirdi sōna Àyçiçeği çīkdı Àyçiçeği dēnir gündöndü dēnir ilk (5) 

çıktīnda sōna fasůlye çīkdı bezelye çīkdı pancar çīkdı hÀlliden beri ēkilir ēllì (6) senesinden bēri 

pancar˘ēkilir bū şartlÀ altında işde  

-Ne tarımı yaptın amca sen buralarda? 

(7) çÀlışdım tabi yÀş yētmiş Àtmış sene Àtmış beş sene çÀlıştım ben çÀlışdık ì kötü ēşde biz ί (8) 

zamannar buydey Àrpa pancar bāber büber de dikdik yÀni  
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DEMİRBOĞA KÖYÜ 

Kamil Yılmaz-Yaş: 67 

 

-Yerli köy mü burası?  

(1) manav burası timurlulÀdan Úalma bi şehirmiş bōrası bu Úădar  

-Kaç yıllık geçmişi var? 

(2) bilemēcěm ίnu çoÚ˘ēski 

-Bu köyde eski yapılar falan var mı? 

(3) hamam var ēski yapı olaraktan hamam var Āle tÀrihì bi şey yok yani şurda çēşma yanında bi (4) daş 

va tÀrihì bi daş va onŭ geliyo turislē valan mĀhüm ōtăravını valan çekiyü bu 

-Hamam ne zamana kadar kullanılmış? 

(5) biz çocüklāmuzda hamam Úullanılıyodu ίndan sōna Úullanılmayo sÀde yÀni odunla ısıtılıyodu  

-Bu köyde çocukken oynadığınız ne gibi oyunlar vardı? 

(6) her dürlü oyun oynÀdık vallÀ ne bilem ben na hÀngını annadan Àklıma gelmì yÀ mede (7) oynadık 

soppΠylΠn çēldirmece ōynÀdık saklămbaç ōynÀdık şindi medeyi (8) sopeynan furÀsın ōnu birisi 

sopeylan tutuā vakitte bōrdă sen oyunu ÚÀybedirsin sōne borē (9) bi sınırlı bi daş Úōrduk attīnkıs 

elindeki sopΠya deyēse oyunu ÚÀybedirsin 

-Kaç kişiyle oynanır bu oyun?  

(10) çoÚ˘ōynanır ί çoÚ˘ōynanır beş kişi ōn kişiye Úadar˘ōynanır mede oyŭnu 

-Çocukluğunuzda babanız ne işler yapardı? 

(11) tarımla meşgul˘olurdu Àrpa buydey ayçiçeyi pÀncar bunlarla idÀre olurduk meyvelēden erik armut 

bunnar 

-Annen Ramazana ne hazırlık yapardı? 

(12) kartoloş˘açÀlar yuvka dēris ίnnarı bĀle ÀşÀla bişirilē onnărı börek yapalÀ yirlē 

-Yufkaya kartalaş mı denir? 

(13) onun yìnicek yımşak bırakılır ίna kartălaş dēnir Úurusuna yūfka denir yÀ süresin katık (14) 

peynir peynir ufalÀsın yÀlÀsın sürēsin ίnu dă Āle yìrsin kartălaş ev hamırları yapÀdĭlÀ bĀle (15) 

yuvarlak yÀvut erişte dēniyo ίnnarı kesēlē bĀlě ÚurudurlÀ hazırlÀ ίnnarı yapÀdĭlÀ erik armut (16) 

Úurusunnan komposto yapÀdılÀ bunnarnan ēskiden bölě şē yapÀdılÀ 

-Başka ne gibi hazırlıklar oluyordu? 

(17) işte ÀkşΠm sofrădan da çōrbă ōlur arkădan yemek olur datlılı olur bunnarı yìyoduk allah ne (18) 

vēdise bunnarı yìrdik çocüklāmuzda 
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-Özel bir yemeği var mı köyün? 

(19) yok Āzel yìmeyi yok bayramnÀda baklăfa yapılır başÚă dÀtlılÀ yapılır peynir tatlıları yapılır (20) 

peynir daşı vadı öncēleri ίnu bĀle peyniri süzekden alırlÀ tÀze peynir dussuz ōllărakdan (21) ōcΠkde 

onu başlÀlÀ ÚarışdırmÀ şekkerini ÚorlÀ bir den yīmırta ÚırÀlÀ içersine yīmırtănın (22) sarısı renk 

yapsın dėyě ÚÀrışdıra ÚÀrışdıra kίyuldu muydu ondan sōna ί ÚıvÀmına gēlinir (23) ìndirilē tēpsilere 

dökēlē tabaklara meseЋâ satin˘Àliyoz bu taravın mēşur akhisarın valan (24) manisanın valan pēnir 

dÀtlıları vÀ mesěЋâ höşmelim dėye bunnÀ bÀşÚă ÚÀtÚı yapıyola (25) bizim bōrdă kĀde yabılanlÀ doval 

olur 

-Avcılık yaptın mı? 

(26) yÀpdım  

-Buralarda yaşayan yabani hayvanların isimlerini söyler misin? 

(27) üveyik güvercin sığırcık bunnar kēklik sērçě olur yārüyěnnerden davşan va tilki var çakal (28) 

var Úurt var domuz var ayı var hepsi vÀ dÀda ovaya bi de iniyola Àydınnarımızı yìyolÀ (29) domuzlÀ 

karpuzlarımızı yìyola ayılÀ ayçiçeyine Àydın dēriz biz 

-Burda yetişen bitkilerin adı nedir? 

(30) karpuz büber domatis misir bunnÀ yētişiyo arpa buydey 

-Çobanlık hatıranı anlatır mısın? 

(31) bu dÀlÀda keçi gütdüm bu dÀlÀdă her çalının dibinde izim vÀdır çōkdū Àma bū dÀların (32) 

Úıymetini kekik yiseydim gene yetěcekti mis kokulu dÀlÀn Úıymetını bìlmesim yirmi sene (33) 

yimbeş sene çobannık yÀpdīm bu dÀlÀda 

-Doğadan toplayıp yediğiniz otlar var mı? 

(34) var kekik var vallÀ pek bilemecem hatırıma gelmoyō onnÀ bazı kalafak dērler ısmıdık derler (35) 

bi yaban maydunozu dēler hÀşlănır turşu yapılır sirkeli sarımsaklı bunnar var īspıdık ōtunu (36) 

yıÚanır Úıyılır haşlanır yımırta ÚırÀsın ìçine Úavırısın yirsin ebegümeç otu var ί çok (37) dovadır çok 

yarayışlıdır içērde böbreklerde daş maş olusa bunu dökĀyö ί da Àynı (38) şekilde temizlenir Úıyılır 

suvannan bĀle yağınan Úavırısın onu da Ālě yìrsin çok dovÀldır ί (39) ίnu çok areyolÀ bulameyolÀ 

-Dağdan toplayıp yediğiniz meyveler var mıydı?  

(40) var dÀlga yemişeni var yaban˘ēlması var yaban erì var yaban˘Àhlūtları var Àrmudun bi (41) 

düşüyü yÀni Àhlıt dēriz ίnnara kızılcık var fındık var dÀlÀda 

-Bildiğin ağaç ve ot isimlerini sayar mısın? 

(42) vallÀ hayvannar her türlü ōtu yir bi mēşenin dōrūnu yir keçi filizini yir dōruk denir pìnar (43) 

meşe davılgă Úayın Àğăçları var  

-Çobanlıkta böyle başından geçen bir olay oldu mu? 

(44) ōlmadı Úurt domuz çakal tilki davşan bunnarla ÚÀrşılaşdım bobam bi gün dÀdă keçilērle (45) 

çobannık yapÀrkan keçi güdērken bi ayı tesÀdüv ėdì keçiyi bōmuş bìz dě gìtdik (46) Àldık kurtÀdık bu  

-Keçi peyniri nasıl yapılır?  

(47) keçi peyniri sÀldıkdΠn sōna ısıdılīrdı işine maya Úatılırdı tam zΠmÀnı geldi miydi (48) būnŭ 

süzeye Àlır süzēdiler ίndan sōna dūzlu suya atılırdı dūzlan eridilmiş suya o suya çorak denir peynir 

çoraĝĭ   
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EBEKÖY 

İbrahim Durmuş-Yaş: 68 

 

-Yaşın kaç? 

(1) kırk˘üç dōmnıyın 

-Buraya neden Ebeköy denilmiş? 

(2) ēskiden ebeköv deye mēn de Āle biliyim ēbe mi çokmışdı vÀdı ne çōkmışdı hiç denişmedi Àynē 

isim 

-Burada ebe mi varmış? 

(3) her˘alda Āle vÀmışdı yÀni pek bilemìcemme 

-Burası yörük köyü mü? 

(4) yok manav köyü 

-Nereden geldikleri belli mi? 

(5) bilmōm˘unu nērden gēldiklēni gΤvır zămÀnında sÀtin bōrda vÀmışdı 

-Köyde böyle çocukluğunuzda ne oyunları oynardınız? 

(6) çīldır bĀle tebeşiri işē arasına atÀdın ίnu būlan ÚaçÀ sÀÚlanır bi şē bi şē olurdu başka (7) 

Úōlaşmăcık bĀlě gēzēdik işēdēdik  

-Kendinize oyuncak yapar mıydınız? 

(8) yav olmaz˘ōlur mu hēr şey oyuncaklan çocuklÀ bĀle şindik millet işē daldı bak borlara da su (9) 

geldi millet açılamoyokun nerē gìtçek tarleya ēsgiden iş yōkdü güç yōkdu çivtten gelen (10) 

top˘ōynămÀ gidēdi yÀne ēskiden çarık geyēdik şincik 

-Çarığı nasıl yapıyordunuz?  

(11) Úo hayvan derisinden bĀle dikilirdi bĀle Úuşak sarÀdık bĀle giyēdik aynı bĀle iplen sarÀdın (12) 

ta bora Úadar  

-Kışın su almaz mı o? 

(13) almas deri yÀv çünkü dēri alır mı sıcacık dura şindik alışdık çizme avă (14) gidēken bile cizme 

giyē avă gideriz  

-Eskiden üstte başta neler olurdu? 

(15) siyah pantol olurdu bĀle te bora ÚadÀ bĀlě bÀlÀsın ipi vÀ ίnun ìçinde bĀle bÀladın mı Àşıma (16) 

ÚadÀ çözülmez ί dāzgin bÀlÀsan Àmă dāzgin bÀlămassan as sōna da birden varıkan çıka (17)ίñu hēr 

bi ìsan bÀlayamaz pÀntolun içinde Úalì bu şēyi bĀle sarÀsın cizmē gibi (18) hiç Úarı yar geç diz boyu 

yarī Úarı gėçer ìçine mìçine geçmez bÀladın sımsıkı Àyna (19) cìzme 
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-Üstte ne vardı? 

(20) ēnteridir ÚazÀÚdır pÀltodır kafada şÀpÚă vÀrdı ēski işēlē va gagaklı şÀpÚălÀ vÀ ya onnarı giyēdik 

kasget  

-Şimdi neden kasket giymiyorsun? 

(21) buña Àlışdık buñu gēyyìm ben doksan beşde hÀciye gittim gēldim ben ίndam bēri devÀm (22) 

ederin ēskiden gagaklı şÀpÚă 

-Şapkayı ilk ne zaman taktın, askerden gelince mi? 

(23) yōk be yÀ ōn˘üc˘ōn dörd˘om beş yaşlÀnda şindi gēnşlē bÀşı Úăbak 

-Şapka giymesen olur mu? 

(24) sēn nası gēymeyen ben de gēyměsem başına güneş çarpăr nē (25) alışÚın˘olmayınca çapÀ bi şē 

ben buna Àlışmışım geymeye Àlışmışım hayatda ūtanırım zÀtin (26) bak bak bu dÀ kÀfăyı üşütdü dēler 

bana şindi dōru ōturalım dōru Úonuşalım 

-Bir zanaatin var mı elinde? 

(27) ben çivçiyin lēşberlik yÀpiyom yÀmădīm iş de ÚÀlmădı tavukçuluk yÀpdım Úoyunculuk (28) 

yÀpdım yīmartlayan tavuk bakÀdım aşÀdă kümesim Ātě yÀnda yērim vÀdı amă yīkdık sīra (29) bırakdık 

hēpsini bitti ìki bin dÀne yīmartlayan tavuk bakdım ben 

-Tavukçuluk zor mu? 

(30) pară ōldu mu Úolay da yem anassının gĀzüne çīkdı şindik sīr bakıyos bundan iki sene evelsi (31) 

yìrmiyi geçik hayvan vÀdı bĀle sīr hayvanı bi hÀstalandık devÀm˘ėdiyo hìncik hÀstălık (32) bacÀm 

şişdi sarı su Àldırdım ίndan sōna Úalp Ànjiyo ōldum Ànciyo ōlduktan sōna gìttim (33) toktura dēdilē 

Úalp böyümesi va Àmelyat yÀmădılÀ beni hap vēdilē gānde om bir dene hÀp (34) yutuyom sēkiz 

sabÀlēn üç Àşemnēn cēplen gidiyirım gittì yėre Úadan 

-Amca ne ekip kaldırdın köyde? 

(35) buydey˘ēkeriz Àrpa ēkeris aydın sovan ēkeris bübē ekēdik büberi bīrakdık bēş˘Àltı sēnedir bi (36) 

yēngennen ìkimiz Úaldık çocukları bÀşımızdan selevatladık dĀrt dene Úız vÀdı ìkisi būrsăda (37) ìkisi 

borda ìki kişi olunca bizden geşdi gene hìncik Àrpa buydey Àydın sovan movan ekçen (38) dÀdă 

sĀkülěcek va 

-Köyde avcılık yapan var mı? 

(39) ēsgiden çōkdŭ hincik yok işden kimse açıvamayoku 

-Sen avcılık yaparken ne avlıyordun? 

(40) küme yapÀdık çayīrdă Ārdek beklēdik Àşamda sekiz˘on dene hurÀdım çakÀdım˘Ārdeklere (41) 

bĀle kümeden  

-Küme nasıl yapılır anlatır mısın? 

(42) ēsgiden söyütlen örēdik biz kümeyi şindi şĀle bi bıçıÚ˘iki mētrě ūzınnìnde kapısı olur (43) 

mÀndelliklerinin delikleri olur yobosu ìçinde hēpsi ìçinde olur ōrdan yaparsın avcılīnı aşÀda (44) çayır 

vÀdı ēskiden piriç ekēlēdi dışardan gelirler ēkerlerdi icarına üç yüz˘üş dönüm tarla vÀ (45) bōrda çayır 

millet hincik buydey bìçiyi misir ēkiyo hēpsini kannıbÀr ekì (46) sēksen doksan kişiye paylaştırdılÀ 

ίnu yuvar bi idÀre olup gidiyoruz 
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-Kümede nasıl avlanıyordunuz? 

(47) kümede bìrisi çimenneri bĀle düzeldirsin suyu Úoyvarısın su dolar mōturuna (48) (1undan sōna 

gēcě Ārdekleri çÀkdın mı geliЋlē Ārdeklē ìznikden ÚÀkanyoru ta bίrÀ gelir Úışın gēlir yÀvri yÀpiyolÀ 

onnÀ hìncik 

-Ördeği vurunca nasıl pişirirsiniz? 

(49) eve gētirisin ēvdě yìriz yēngen bişiri işde nası ìşterseniz yap içini doldur pirinçlen bÀrçă (50) 

bÀrçă Úo yi çok yÀvlı olur şincik gēlmes ίnnÀn bì büçük˘iki ay sōna başlÀ ördek dērěde (51) bulunur 

Úışın bi kaş kişi var işte giden gelì bēlli beklìsin hurÀ gēlir 

-Başka ne avcılığı yaparsın amca?  

(52) bıldırcın˘Àvcılì bıldırcın yazın bicik bıldırcın çıkdı ama ne deyom sană işden millet gĀzünü (53) 

açamayo iş çok pÀra as yetişmiyo ìşde borlÀdă ne ÚÀrnıbÀr ōlur ne kelem ōlur bübē ōlur bak (54) te 

ōrda mezÀ Àrdısında dÀyi bübē vÀ 

-Şimdi daha çok sebze mi ekilir? 

(55) çok sēbzě ēkilir köylü yavì būdÀy˘ēkiyolar ÚÀnnıbahÀr˘ēkiyolÀ kelem˘ēkiyolÀ ēsgiden üş (56) 

dĀlümü adam bi ekēdi zor˘akından gelirdi hincik ēlli dölüm bēlki ama otuz dölüm (57) 

ÚÀnnıbahar˘eken vÀ  

-Hangisi daha çok para yapıyor? 

(58) şÀnsına gÀlik fasille ekēsin fasille bu hÀvta para yapÀ üş gün sōna inē  

-Köyde ne yemekleri yapılır? 

(59) köyde ne yiyem tÀrna çorbası Úuru fasille yÀş fasille işte bĀle piЋΤv tÀ ne yìcen (60) 

ÚannıbaÀr˘ōlur ne mevsim vÀsa ίnnÀ yėnir bu Úădan  
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146 

EĞERCE KÖYÜ 

 

İbrahim Vezir-Yaş: 70 

 

-Çocukken burada oynadığınız oyunları anlatır mısın? 

(1) çıldır˘oynÀdık şimdi gēce meseЋâ şōrda dibek daşı va mezÀrlık daşı işde ōrdă çıldır˘oynÀdık (2) biz 

bi çomak yapılırdı şĀle bi çomak yapÀdık çomayı atÀdık samık dēnir˘ona ōrdan˘Àtdı mı (3) kim alır 

gelirse o şē yapıyı heralda ÚÀzaniyo tekrÀ atılıyo gene ēskiden bi de orak biçēdik ēlli (4) altmış kişi 

ōlsan olurdu sabahları ēkmek kÀyvaЋtı ί tarlada vÀr mı ί zămannÀ yōkdu ēşi (5) ērikden çōrbă yapÀlÀ 

bulgur pilavına çōrbă yapÀlÀ çĀlmeye ÚuyÀlÀ ēkmek katÀlÀ (6) āstüne dōru sabÀla ēlli çōrbayı Àtmış 

kişıya ēkmek yinir sabÀlen yìcēn bi çōrbă ōnu şē (7) yÀpdıktan kerě Ālennen gēlir Ālen˘ēkmeyi 

yidikden kerě dinnenmek yok bì ìnē olur ìnē (8) çıkımı yarÀ gidē ìsannÀ gēriden Àynı Úoyun gibi biçe 

biçe tarlanın˘üs başına çıkÀ gēride (9) dēsteci olur ēlli kişiye kaş tÀne dēsteci on tene bēş dene neyse 

Àrkada dēste topleyo (10) dēsteyi topladıkdan kerě tekrÀ geri dönüyo bÀlık dutmaz derelēden su 

bōlabilirsen su sū (11) būlămÀzsan gidiyon sırtına balye yÀpıyon ίnu dōru ıslamÀ gidiyoñ˘orlÀdan 

īslayıp geliyon (12) eyē bi de bÀlamÀssan siktir˘ēdiyolÀ ōrda Úolăy dēil˘ί zăman dēstecilik bu Àladìn 

(13) günnē dě o dēstecilikde nelē çekilir nelē bōrdan kēserinizden ta göbetlere ramazanıñ (14) 

kēserinizden ta göbetlere göbetlēden ta borē çÀyĀzünē gēldik çayĀzünden Àşamdan boreya (15) 

ēskiden araba mı vadı vesÀit mi vadı yokdu çok zÀmetlē hane Úoley dìldi hÀrman (16) zamană tınazı 

savırısın tīnazı savırdıkdan keri kalbır vÀ güzē güzēnen bĀle gēçirisin (17) bìdey Úalır ίndan keri 
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çuval ί zăman bĀle bìdey mi ōluyodu yÀvud˘üç kile yÀvud (18) dört kile Àltı kile bìdey tūtÀsın˘ōrdan 

bìnēsin˘Āküzleyñe dōru tarЋăya (19) çevirmeye çevirme Àşam˘ezÀnına mı gelcen yÀssıya mı gelcen 

dēmedi yıkÀsın (20) bìdeyiñ˘Àlırsın Àşamnan yimēyñe gēlirsin bÀzĭ zamannÀ fÀkirlik vÀdı çok fÀkirlik 

vÀdı (21) vallÀ ne diyelim ί zămannÀ yalĭn˘ayak oldìm günneri bìliyom ben toprăye basămazdın vallÀ 

(22) tōprak dă īsanın ayeyi biçēdin ayeyi şimdi Āle mě şimdi Àdam yolu (23) bilem vēměyo ēskiden 

tÀlalÀn˘ìçinden yol verlēdin˘Āle harmannara gēlirdin en˘eveЋâ (24) dìrennen bì Àkdarısın ίndan keri 

yÀbaynan˘Àkdarısın hÀ tınaz gēldi yıvÀsın tınazını sıyırgılÀ (25) vÀdır sıyırgılÀnan toplÀsın bĀle bĀle 

zaman geçirdik bis 

-Sen çocukken köyde düğünler nasıl olurdu? 

(26) düĝünnē Àrkădaşın dēdiyi gibi işde borē bì Àteş yÀkılırdı meseЋâ pomaklÀdan īsan (27) gelcek ne 

dėrlēdin imen˘ίna konak gētirilēdi tÀ gidēdik orē sīrta pōmak˘üsēn (28) dērdik şōrda ōreya çalgılÀ çala 

çala gidē ōrdan dönē tārkü çağırıllar tāvek˘atălÀ (29) gēlirle bōreya dönēle ateşin bÀşında dönē dönē 

nēreye konak verildi kiměñ˘evine (30) fiЋΤnıñ˘evine ordă ō bitē hērkeşi ìvine Úōrsun zamÀnı gelir bì 

tombul göt yapÀla ali osman (31) dayı dēdilēri ně zăman ne sÀpındandın˘o çavdÀ sapından böle adamı 

tombul yapÀdın (32) pōmak˘üseyn adam dērdik çeki çekiveri bunna çēki çekiveri çok nelē nelē işte 

bunnÀ yÀni bi (33) tÀrih gibi bi şeydir şōrda rÀşit dedìñ Àvlısı genişdir Úara sabannÀ vadın ìki tÀne 

öküz (34) yapÀla koşÀla ÚÀră sÀbana Úara sabănnan eyē yÀnış gidēsě bi bìrini deyneyi pÀtladır bi (35) 

birїne bollada şē yapÀla gelin yapÀlÀ düĝün yerinde bi de gelin yapÀla şìmdї yapÀlÀ (36) ōynadıllÀ 

Àdamdan gēlin yapÀlÀ ōynadırlÀ işte dēycem bunnarı gĀrdüm ben başkă gĀrcek bi (37) şeyim yok 

hērkeş şimdi Àrăbasını alan mōtŭrunu alan geliya arabasınnan gēcě bōrda şeyini (38) veriyo adetini 

vēriyo dĀnüyo sabÀlan geliyo yėmēyїni yiyen yimēni yir Ālenlen bi yimek yapÀlÀ 

-Ne yemeği yaparlar?  

(39) pirinç pilavı döşēlē tÀs kebabı dÀtlı bunnÀ ί zăman Āle midi bÀkam bulabiliyo muduk pirinci (40) 

ō zăman eyїdi Àmma şindi zengin düĝünü zengin şimdi văr ō zămannÀ yōkdu  
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147 

GÖKÇESU KÖYÜ 

 

Sabri Kaptan-Yaş: 78 

 

-Bu köye neden Gökçesu demişler? 

(1) bōrăsı gök suymuşdu hÀsılsōrădan yonan˘işgÀlinden falan sōra osmannı şiyì (2) yeni Àtatürkün 

cumūriyeti ìlan˘itdikden sōnΠ Āzel olaraktan gĀkçesu ismini kōymuşla (3) ōrhan bey zamanında ōrhan 

kalesi dēriz yukardan bu bilecikten al yarhăsara dōru yar (4) hasar dă tayfurlukmuşdu ί zăman bunnÀ 

ibdÀl˘ōlüyö harblē çīkiyö bilmem (5) ne ōluyo fÀlan bunnÀ ÚÀlıyo Úale hÀЋâ durar ōrhan bey Úalesi 

tÀyfur  

-Kalıntısı var mı? 

(6) var devamnı kalıntısı var yerhisÀrda da bĀlā ί zamanın hamamnarından Úalmă var (7) bu dΠ ōnu 

Àrayo hÀ tÀrihì hamamnarı var sōnă cÀmi bilen yok o zamandan beri şindi orlÀnı (8) devlet yēniledi dÀ 

teşkilatlandırdı pērişan hÀldìdi yīkıldı falan yani ėyileşdi güzelleştirdi 
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-Çocuklukta oynadığınız oyunları anlatır mısın? 

(9) çōcuklukda oyun˘oynÀdık köyümüzde birbirimize sevgimiz saygımız çokdu yÀne hocaya (10) 

gider okurduk falan kūzu olak güdēdik mavişdi taş dēnek met dēriz hattÀ dēnek iki Úarış (11) kadÀ da 

yÀparız onna bura taş Úoruz kale yapÀrız hatÀrız kÀrşısındakı da buna (12) hūrusa biz ί zămannÀ ēbe 

ōlmuş˘ōlurus kazanır ho taraf hē met dēriz ίna bis ίrÀ ō (13) kaleye ί taşı ί deynē hurdūn zΠman ō 

kÀzanırdı biz geçēdik ίrda yēlēdik ōnun yerine (14) yelēdik˘işde ί bōrdan mēti atÀdı biz koşÀdık ordan 

cakalÀdık falan yÀni borey (15) mÀksat kaleye hurabilmek ō mēti sōra birdir bir dēdik bĀle eyilirdik 

üzerimizden atlÀdık (16) bìrbirimizin kim atlΠyemesse ō yatardı ōnun˘üzerinden atlanīdı bu şekilde 

falan taşla (17) ōynardık Úuyu daşı dērdik bĀlü kare çizērdik ί ÚuyulÀn içersinde dokuz tÀne daş 

onnarla (18) oynÀrdık hangisi gÀlip gelirsě ō ēbe kalırdı sōra çìzgi cizēdik kare içersinde sekis tÀne 

(19) sekme dÀşı dēriz ίna sabın şekkinde daş sekerek dutÀ Ātě başa varısan sen (20) kazÀndın 

varamadīn tÀkdirde ēbe kalìn bunnarı oynÀdık çōcukkan hÀ ōkula gittìm zemanda (21) Āretmenimiz 

allÀ bin kere rÀzı ossun çok yerliydi musÀmere yÀpdırìdi bu yōnan (22) savaşının musÀměresini 

yÀpdırdı ō zΠman yōnan˘işgÀlisini 
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-Rolün var mıydı?  

(23) var bak sěn şimdi beñ˘orda çıkdìm zamanda sÀněye çıkdìm zamanda on˘iki sayfă şeyim vÀdı (24) 

ēzberledim ίnu şĀlēdim yonan zamanında ίnu Àyniçini Àskerde (25) toplandık üçüncü ōrdudur 

Àskerde ōrΠnın baş kumandanı nūrettin baranseldi ben˘ōrda (26) Àynisini bunun ìşgÀl ėtdin mesěЋÀ ōn 

tārg˘asgeri yÀbdık on gevır˘Àskeri yÀbdık üç beş dě (27) Úadın yÀbdık būrē kuyduk bi ōdăyă 

yōnan˘Àskerleri gēldi bÀsdılÀ bizimkilē bi yÀndan ίnnÀ (28) bi yÀndan savaşa ίnnarı Úūrtardık 

Úurtardìmız Ànda bu zavallı ōrdu komutanımız bu acıları (29) çekmiş bÀşlΠdı Àlama harabasında 

Àççık˘Àrabada hana ìçkileri tÀzelěyince (30) ÀlamÀ bÀşlΠdı bölük Úomutanıma dėdi ki bunu dėdi sen 

nası işlērsin nası yÀpdın ben (31) yÀpmadım dėdi bunu dėdi bi çavuşumuz var ί yÀpmış Āretmenin 

musÀmelesindě dėdi (32) būrsΠnın yenişehir kazÀsının gĀkçesu köyünden bū dėdi çÀrın şunu dėdi 

hōrdu Úōmutanı (33) çÀĝırdım hōrdu komutanı ìndi Àdam gözlēmden˘Āpdü çünkü ί Àcıları çēkmiş o 

yonan (34) zΠmanında hunnÀ tÀzělēnmiş˘ōldu ίna ÚÀrşı gözlēmden˘öpdü hemen derhal (35) dėdi buna 

sūretsiz bìr˘ay ìzin o zΠmÀnda çīkardı bana elli iki sēnesinde ēllěra para (36) vēdi çōk bì para bundan 

dΠ yol harçlì yap yÀvrım dėdi hÀЋâ ōnu ōlduy gibi şimdi yÀparım da (37) denetlērim de şĀlerim de hē 

Àskerì Àdresem şudur ērzurumdΠ būlunan çĀpçü alayının (38) tangırtı tÀbırının vīzıltı boЋuĝünde 

turp˘ōĝlu Àk büber adresem sıfır gÀyet kısadır ismim (39) ibiş˘ōlu siliş köv˘Àdresem de şūdur aşÀkı 

çēşměnin yÀndΠ ēvi ismim Àli ōlu veli köyüme (40) gelìm zΠman kime sorsan dēyvěri 

-Delikanlılıkta arkadaşlarınızla muhabbetleriniz nasıldı? 

(41) arkΠdΠşlarımızla Àyni şēkilde bĀle sōbbet edēdik yėme ìçme sōrΠ şūrlara Àd (42) Úoşduruyduk 

sēymen dērdik herkes silahını alır dān sÀhibi bì torba bÀrut˘alırdı bize (43) dōlduruz tüfeklēmiz va tan 

tan hatÀrız yuvarlak çēkilde hattÀ ondan sōra (44) türlü ōyunnÀ çıkarıdık kimisi Úīz tarafı ōlur 

katın˘ēlbisesi giyer kimisi ērkek onnarı çÀlma (45) gibi falan fiЋΤn bi şìlē ēñ sōnunda benim yÀpdīm 

şekil şu şimdi beni dōktor yÀpdılar (46) bìzdě öküz˘Àrabası va dΠ öküz˘Àrabasının˘Āñ kısmına 

bindirdiler beni bi hÀsta vÀrmış ōna (47) gĀtürdüler beni tedÀvi etmē ben de ί arada ìněnin böyā 

çuvaldız vērir çuvallar falan yırtıЋdì (48) zeman bunnarı dikēriz o var yanımda hÀstΠ zΠvÀllı yatıyo vay 

be dėdim bu hÀstanın˘işi (49) bitmiş bu tatanoz˘olmuş ben buña bi inne yapam o çuvaldıza adama bi 

dürtdüm tüm adam (50) kalktı beni de ί ÀrΠbadayım ya burda sÀnede bi Àteş yÀnıyo ōtΠ yēde hÀdi 

langır (51) lungur gìrtdilē sēn˘Àteşin˘ìçine bìz de öteledile señ˘ōña yaparsΠn bìz dě sana yapÀrız (52) 

dėdiler hana genşlìmizdě bōnu būlurduk şakamız geçēdi şimdi sen Āle allÀ mÀvaza (53) bìrine bi şΠka 

yap işyÀn ėder yÀni ì bilcen 

-Amca ne işle yaptınız? 

(54) ēski saban yapÀdık kÀra saban dēriz puluk onu yapÀdım sōna arΠbalÀmız bizim Àç˘arabeydi (55) 

ίnun˘ēski dini barmÀnı yapardım bōyndürānü yapÀdım sēlvěsini yapÀdım hindi (56)  ēskilēden 

yÀpdım sanat bunnar bi tarafa gìdib de hanΠ bi işe girip (57) çalışmadık 

-Eskiden ziraat nasıl yapılıyordu köyde? 

(58) şimdi benim tarım zirÀt bi tarlΠya üş dört sefěr saban˘ÀtÀdım nÀdas yapardık yannız ben deil (59) 

bütün Úōmşula yannız cenÀballah dĀrt binin çalıştīnın müķâfÀtını verìdi ÀdΠmın birisi allah (60) bana 

verecek dėmiş yÀv vērcek dėmiş bi ki yÀv sen˘allÀha Àsı mı geliyon (61) vērcěk dėmeg nē dėmek ben 

dimiş bĀlě yÀbdım yedi sefer saban˘Àtdım tarlΠya sen gölgěde (62) yatÀrkan dėmiş allÀ bēnim bu 

mukÀfÀtımı vērcěk dėmiş Ātekine dėmiş sen yÀtĭyōdun ί (63) zΠman hanı çalışīkının bĀle çalışçan bì 

tēneke būdayı sırtımızda sÀrınırdık öküzümüzü (64) Àlırdık tarЋeya bizim bōrlÀ gĀrüyon kırsal bölge 

tarlΠya vardīmız zamanda çiftimizi sārēriz (65) koyvarız Àkşam˘üzeri ikindini ίndan sō yΠ çalı dibi 

ÚazÀrız yavut çalı sökēris (66) tarlamΠzdan bĀleydi geçim çok zor yÀni yìcēñin Úurtardıñ bÀhtiyarsın 

çünkü gübrē yok (67) desteg yok bi şěy yok ìşde ÀllΠhın vērdinne hanΠ şimdi gābre Àtdın ōlmacak bi 

yėrde ōluyo (68) sōnΠ hērěf biz Āküz˘ÀrΠbasınnan üş dört sevē sürēdik Àdam şìndi mÀtorlan yÀni (69) 
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cìzmet˘ēdměya tÀrlasına nadas yÀbmeyo bi tarlayı bi kaç sefē sār sen hanΠ dēmin˘ÀdΠm (70) istērim 

ben allÀ bana vercek mecbur dėdìnně çēvirmek˘için bi şē yok (71) şimdi çalışmak sōna gelì ìşlen vay 

ben˘Āldüm bayildim bilmem ne len ně ōldun dėdim (72) mōtorla sürdün mōtorlan gittin gēldin biz 

yΠyan bi denege buyday sırtımızda gidē gelirdik tÀrlΠmıza  
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KARAAMCA KÖYÜ 

Muhittin Bilge-Yaş: 66 

 

-Bu köyün geçmişi çok eskilere gidiyor mu? 

(1) vallÀ ōnu bilemem yalñız Úarayōncalıkmışdı ōrdan Úaraamca Úaraamca ismi de bĀle (2) deişmō 

deişmō yÀni bizim kövün ismi deişmo hēpsi deişdi 

-Gençlikte neler yapardınız eskilerde?  

(3) ēskiden dovul bĀlü ondan sōra kēmÀne cāmbüş bunnÀ bulunuyo sasam (4) ìşgi gÀyet bol bu tarafta 

hēr yerdě būlunuyudu ί zamana şÀrap dēliÚanlÀn˘Āñde (5) cìniynen berÀber bişìnē yìcek nē ìçecekse 

hepsi gēzzēdik Àrăba (6) Àrkamızda Āküz˘arabăsı ί zămannÀ Āküz˘arabası ί zămannÀ Āküz˘Àrăbası 

gēçiyo (7) Āküz˘Àrăbasını güzel tentenelēdik yÀni Ārtēdik gēlin˘içinde ίndan eveЋâ dÀmat dÀmÀt gēşlē 

(8) götürüdü cÀminin˘Ānünde ordă traş˘ōlurdu bicamalÀla ondan sōna bu iş (9) başlÀ şēye gēzme dìnì 

yĀnne beygamber Úavli gāvey gēydirilē ōrda Àşem˘ezanına Úadan (10) devÀm bu iş bĀle ìçki sōsan 

diri konur ō bol o bu şēkilde devÀm˘ediyo benim bildìm ί (11) zamannar şindikinnē gibi  

-Şarap mı içilirdi? 

(12) şarap ί zamannÀ şarap rakı makı yōk ku ί zăman 

-Herkes içer miydi o zamanlar? 

(13) ēşte genşlē içē ìçen içer ìşmeyen ìşmez gine ben çōk˘işdim yÀ ben dēliÚÀnnık bildìn şegilde (14) 

aşşÀ yūkarı ìşdim ben kÀlik ōn segiz yaşında falan Àskere gitdim ίndan sōna bīrakdık diyelim 

-İçkinin yanında meze ne olurdu o zamanlar? 

(15) mēze meseЋâ tovuk fīsdık bunnÀ ί zămannÀ Āleydi yÀni fīsdıktan tavukdan başka bi şē (16) 

olmazdı ki bĀrek bi de bĀrek mesěЋâ yūkadan yapılan bĀreklēden falan peynir būlunur yÀni (17) köy 

yērinde başÚă ne būluncak bunnÀ bulunurdu yÀni işginin yÀnĭnda pÀzen şĀle bi şē vardı (18) her bi 

dēliÚannĭ cēbinden birē şişē getiridi dān sÀbısının ōreye ÚadÀ Āle ōlmădan (19) hērkeş mÀsrăf 

yapmaz ίndan sōna dān sÀbından başlÀ iş 

-Muhabbetlerinizde deyişleme gazel mani söyler miydiniz?  

(20) bìzim Ànnădım da şindi ίnu hana bilennē sĀlēdi yÀni gazel˘Àsılır falan sēsi güzeldir (21) bìlir 

gazel˘asılır berÀber bi türkü bÀşlănır ίndan sōra onun˘artī sen de dēvam˘edēsin tārkü (22) söylěncì 

zÀmănnar bìlen saten bì kişi ìki kişi bilen adam nÀrsın (23) devam˘ēdersin sēn dě türküynen berÀber 

hÀngı tārküyü sĀlērsě sēn dě ίna ēşlik˘ētçen (24) ediyon yÀni bū şekilde devam˘eder 

-Bir de eskiden seyirlik oyunlarınız varmış ne yapardınız? 

(25) şindi ìki dÀne Úadın˘ōlur bi dÀne ēfe bi dÀne Àrap iki dÀne nìne hÀlk tōplaşır çÀlgılen (26) tabi 

çÀlgılÀ ōluyo ίndan sōna ōynÀlÀ ίnnÀ ēr˘ōyunu oynÀlÀ yÀne ōynu tam gÀli (27) bitirdì zămannÀ Àrap 

bunnarın ōynakan Úız ÚarılÀ ēfe ίna hurar hÀsır yăyēЋâ orē yatÀ orē (28) o ōndan sōna 

Āküz˘Àrăbasınıñ˘Ān taravından bi yana tōktur binē çÀntă ēlinde gelir (29) ìnesini yapÀ dìrildir bırakır 

gider bū bu Úădar 
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-Bu oyunun adı ne? 

(30) Àrap˘oyunu mu ne hēr˘alda Āle ōlması Ћâzım 

-Çocuklukta oynadığınız oyunlar neydi?  

(31) mÀymın dēriz bis mÀymun bi de ēlinde dēynek dēnēn˘ucunda ìp vÀdır ìpi sarÀsın mÀymuna (32) 

Àttìn zamanı Àtçın zamanı bağırıb˘Àtçen˘À bĀle āstünde tÀ ōlmÀssă (33) ucunda bi de şē vadır Úūndura 

şēsi vÀdır baırması için hūrdă çĀzüyon˘ ayÀnĭ ne zaman (34) yīkılırsa ίndan sōna bırakırsın bì de şu 

vÀdır ίndan sōna mēt˘oynÀsın ÚÀrşıdakı eğer meti (40) tutabilirse sen˘ōrdan deynei bırakırsın 

yerindeki deynei ama tūtamÀsa saya Àtdì (41) zamannÀ kÀç mētten mete hurÀsın gēriye sen kÀç˘adım 

gìtti ίnu cezÀlandırısın yÀni ί ί (42) arada cezÀlanĭyo ÚÀli ί ίnu Āle yapÀdık bì de çatal çomak 

oynÀrıs mēsěЋâ hayvan güdēken (43) ÚÀncalıdır ίnnÀ ÚÀnca gibi şēklinde çomak kēseriz iki dene şark 

mēsěЋâ barmak şeklinde (44) ìkiye bölēsin barmăı ōynarsın ìç˘içe kÀpanırsın sayı olur ìç˘içe Àçılırsın 

gene sayı olur bìri (45) kapanırsa sÀyı sÀyılmas bunnÀ bēnim bìlcēm bunnÀ  

-Taşla oynadığınız oyunlar var mıydı?  

(46) mēsěЋâ tokurcum doÚuz daş dōkuz dene o dōkuz dene o ίnu ōynÀrıs kÀre kÀredir˘ίnnÀ (47) 

meseЋâ cizgi cizgi ίnnÀ bölükdür ίnnÀn güççānü bì yere yÀne dōkuzların üşünü bi araya (48) getirisen 

daşın ί zamannÀ mÀlibe girì yÀni ί bÀşlÀsın ίndan sōnası ÀzaltmÀ (49) ίndan sōna tabi sen bana tabì 

ìşeyi hÀzırlamışın üşünü hazırlamışın orē yÀpdıkca üşü ίnun (50) daşlÀnı alırsın ίndan sōra ί 

mÀlup˘olur bu bu Úıdan yÀně bēnim şē yÀpdıklÀm 
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KARACAALİ KÖYÜ 

Necmettin Öztürk-Yaş: 75 

 

-Bu köy geçimini nasıl sağlar? 

(1) bu göv bundan dēyem otuz kırk seně ēvel hÀyvannÀlan Úara sabannan çif sürēdik buydey (2) 

ekēdik Àrpa bū yētmědi bÀşlΠdıÚ misir ekmē mìsir yētmědi Àyçiçeyi çīkdı ōnu ekmē bÀşladık (3) 

Àyçiçeĝinden sōna pÀnçar çīkdı onu ekmē bÀşladık tomÀtis çīkdı ίnu ēkiyos şindìsě biber (4) dÀmatis 

ēkiyos ama Úanımız˘aç onda sĀlēm şimdi kusura bakma (5) gÀli yētměyo mÀsraf çok büyük 

gābrìynen mazod Àldadıyo bizi ēskiden hÀrman sürēdik (6) sÀbΠ ēzanı eveli ÚÀkÀdık hÀrmana sap 

getiridik yayÀdık öküzlēnen beygirlēnen beygiri (7) olan tÀ Úolay˘ōlurdu Āküzü de yėdēsin hÀrmÀnda 

ısıcak˘ōlmassa hÀrman˘ōlmas (8) ıscak˘ōlcak harman˘ōlcak toz duman sÀman ίnnan˘içinde akşama 

ÚΠdÀ Àkşamìn (9) yabanın būrnunnan da būydey bi tarafa saman bi tarafa Àyrılır yabanın būrnunnan 

ōlcak şey (10) dìl ama ayrılırdı bĀle adamın mahsülüne göre bir˘ay sāren˘olur yìrmi gün süren˘ōlur 

ίndan (11) sōra gÀli saman böle balya olmÀzdı şimdig gibi saman˘ōlurdu bir havtada samÀn çekerdik 

(12) gėce toz dumman o günneri yaşadık şimdisiñ ìyi güzel ama yetmiyo 

-Çocukluğunuzda sokakta hangi oyunları oynardınız? 

(13) birbirimizin gözlēni bÀlÀdık ēlimїze bi zōpa fìlan yēdeki ÀğΠci buluverì misiñ onun içi (14) 

seslenmeden dÀkılır ō ağΠci aramÀ gidē sobba elinde düzcē tikennìn˘içine (15) girē gün ışırīr filen gėce 

yÀrısına ÚΠdÀ oynÀdık bi de soppaylen hurÀdık domuz˘ōynÀdık (16) domuz dēdilē ί sopalÀmız 

yāzümüze gelir yarÀdı ίnnarı da oynÀdık vagit geçiridik (17) ayaÚÚÀbı da yōkdu ama 

-Ne giyerdiniz ayağınıza? 

(18) nē gēycen tikennē bÀtÀdı sārtēdik˘ayÀmızĭ tiken Úırlır yìrmi gün sōna ayÀmız (19) ÚÀra 

ÚabÀcıÚ˘oldu ana hÀlbugi tikinen dōlu ÀyaÚlÀnın˘altı Úara Úabacık dìl ί tiken doluydu (20) 

yoksuzluk vardı bĀleydi günnēmiz 

-Başka oynadığınız oyunlar var mıdır taşlarla oynanan? 

(21) tÀşlarnan daş˘Àdışırdık kimin gācü var atÀdık kim gāçlüyse dÀ ileri ÀtÀdı 

-Sen çocukken köyde düğünler nasıl olurdu?  

(22) düĝünner˘ēsgiden men çocūykan çok güzel yuvkΠ börēĝi yapÀdılÀ Āle olur herkej˘ōnu (23) yėmek 

istēdi tavık Úızarır yuvkΠ böreĝi olur yime içme tÀ şen ōlurdu ìş de yoÚ (24) ÚÀlabalıÚ˘olurdu ama 

hep nÀebi ? yėme içmeye dönērdi çalgı da ōlurdu 

-Delikanlılığınızda köy odalarında toplanıp neler yapardınız? 

(25) ί zΠman şĀlēdi ÀğalÀn odΠlarĭ olurdu kĀv˘odası dìl dam hayvan damnÀnda (26) böyüg˘odaları 

misÀvir bìnì bÀkılırdı kelli felli horlΠra geşlē toplaşırdı soğuÚda Àteş yaÚÀdılÀ (27) ōturudulÀ ōrdan 

būrdan Úonuşulur ōyun˘oynÀlÀ daş˘oynÀlÀ kör kelebeye benzē bi şē tura (28) Àvcını aç işde sēndě 

miydi bēndě miydi turayı vēmiş birine biri bōncůyü vēmiş birine ÀmΠ (29) zÀÚlı vēmiş şimdi nÀbıcan 

hurÀ sana kìmde boncuk sĀle gene hurÀ Āle günnē gēçiridik  

-Yüzük oynar mıydınız, anlatır mısın o nasıl bir oyun? 

(30) hί da bōlmaca ō da bĀle būlmaca kim dēdi bilmen ně yērdēdi 
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-Delikanlıbaşı var mıydı köyde ve ne iş yapardı? 

(31) vÀrdı deliğÀnnĭbaşı ō dān sÀhibinden˘ üş beş Úuruş para alır ama çoĝunu kēndi yirdi geri (32) 

Úalannan biraz bi şey˘Àldırı dānden sōna yiyib˘içēdilē deliğÀnnĭbaşı ne dērse ί ōlurdu tΠbi (33) 

gēnşler honun sözünden çıkmÀzdı Āle ōlcak Ālě yÀpılırdı gēlin˘Àttan˘Àkşemin biraz zor˘inēdi (34) 

indimēzlē ōynÀdılÀ Àkşam˘ōlur hÀylÀ gēlin˘ÀrΠbada ama davıllÀ da çaЋi ōynuyolÀ bōyna (35) ufak 

těveg ί gāne göre ìçki de ìçiyodulÀ o güne gĀre Úonuşuyon bu günkü gibi bol dēldi 

-Konakçılık var mıydı köyde? 

(36) konÀĝçılık köylēde yōktu kōnaĝcılık dur şimdi başka kĀyden misÀvir˘ōÚudun doslÀna yÀut (37) 

kÀsabadan˘okudun bū bìlcek misÀviri sen bilìrsin ali filen küün (38) misÀviri senin ί ÚonaÚ˘ōlurdu 

vēli filen kāden gēlcek senin konak işde buna dėnir bĀle (39) misÀvirine göre köve daĝıdırdı cünkü 

misÀvir ί gün vÀsıta yok gēri gìdemezdi gėce Úalcak (40) heralda güzē şē sordun güzē jelē çīÚdı 

-Eskiden giydiğiniz elbiselere ne ad veriyordunuz?  

(41) şimdi elbise Àynı ōlursa dÀkım˘albise olur Àynı örnek˘olursa olur şÀbÚΠ dērdik (42) 

şÀbÚΠdan˘evel biraz tÀkke dēdik tÀkke giyēdik gölmek dēdik gĀlmek dēdik ēntÀri dēdik (43) pÀntulon 

şindi tÀ kibar gibi oluyo ί pōntul mu diyoduk ne diyoduk  

-Annenin anlattığı masal var mı aklında? 

(44) Ànnadırdı emme bi şē o gün hēm yoksuzluk hēm iş yōkdu fakir tekir mekin Ànnelēmis (45) 

mÀleye gittì vakit kìm çok masal biliyosa ί Úadına gidēdik ί Úadın masal sĀlēdi hÀЋâ şĀle (46) 

diyomuş da ÀdΠmın Úarısı ölmüş ìki çōcüyü ÚÀlmış bìri ōlan bi dě Úızmış Úarı ìstememiş (47) üvey 

Úarı nÀpsan yap bunları nÀpam dėmiş nerē götürem dÀ ulu dÀ var büyük daa götürüyo (48) ben bi 

ōdun kesēm siz bōrlÀda ōyneyΠÚoyun dėyo bì Úabak lüzgÀdan tak tak nacΠk sēsi (49) yapıyo çĀcüklÀ 

da būbamız˘ōdun kēsiya diye ÀldanıyolÀ ÀdΠm˘ίnnarı bīrağmış ÚÀçmış (50) Àkşam˘ōluyo gėce ōluyo 

kìmseyi ÀrΠyan soran yok çöcüklÀ ōynÀÚan mōynÀÚan gēliyolÀ bi (51) Úuyunun bÀşına ōrda su 

ìçēken bì sūyun˘ìçincek geyik˘ōlΠyo ōlan Úızı Úūyuya ÀtıyolÀ Úız (52) ίrda bi yılannan ēşleşiyo işte ί 

gÀli ίlların bì de mÀnisi sĀlēdi ί yūsufcūm ėlimde ÚÀra (53) yılan belimde çīÚar Úardaşım beni ίrdan 

bū şeyleri bilen ÚadınnÀ annadırdı işde  
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KARAKÖY 

Ahmet Atar-Yaş: 78 

 

-Adın soyadın nedir amca? 

(1) ahmed˘Àtar 

-Yaşınız kaç? 

(2) yētmiş sekiz 

-Bu köye neden karaköy denmiş? 

(3) Úarakö şimdi bizim dūyuşumuz būrası bì kadın çiflìmiş Úadın çiflì derken sōna Úaraköv (4) 

düyolÀ zăman gelir de bi ÚÀdın dÀlıyo bōrdan ārüyo ίndan sōna ÚarÀkĀ ÚÀmış  

-Kaç senelik bu köy? 

(5) yōnandan evel yōnan geliyo burē çok evleri fiЋΤn yÀkmış perişan hÀle sōkmuş gene millet (6) 

tōpleşiyo işte iyi kötü binÀ yÀpıyo kövüncek kadamışın  

-Bu köy geçimini neyle sağlar? 

(7) rēçberlik yapÀlÀ işde mìsiri ekē nohudu ekē bÀ üzümü ekē bu sōn˘aylÀda zērzevata düşdü (8) millet 

fasille domata büber şunu bunu yapıyolÀ hayvancılık yapannÀ mìsir tūrşu yapÀlÀ ekēlē (9) yirmbeş 

ōtuz biñ misir ίnu bi yere depo yapıyolÀ āstünü örtüyolÀ merdivennen feЋΤn (10) hayvanlara yēm 

yapıyo çēnesine Úadan giriyo 

-Çocuklukta sokakta hangi oyunları oynardınız? 

(11) çocukkan biz ekseri bĀle demirlē halkalÀ olur ίnnarı Àlırdık böle kövün içlēnde dönēdik (12) 

demir çeviridik şeylē olūdu Àşlardan maymuncuk yapÀlÀ bĀle bi pala bÀlar sopanın ucuna (13) 

hōrdukça o bĀle pūldurdak gibi dönēdi ō zΠmannÀ Āleydi ìlencemiz  

-Taşlarla oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(14) kÀle cizēledi şekēlē kaya sekdirilēdi tÀ ίndan˘evel ìş yok borlÀda tōmlar ēkin (15) biçılmiş şūrda 

yüksek bi dÀş vardı bi kütük yapÀla kim fÀzla Àtcek ilere bacaklÀndan sallÀla (16) sallÀla ēylence işde 

kütük atışı yapÀla  

-Sopalarla oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(17) sopalÀnan şē yapÀladı bi bekçi dikēlē ίreye delik açÀla şindiki karşdan gelir kakÀ sopeyї (18) 

ίnun˘Àrkasında erkekler tōpleşirdi bure oyÀlÀbĀle şē gibi delik gibi eylence işi ί (19) zămannÀ Āle 

şindi ìşden göz açamuyoku çoluk çocuk yÀ uvacık çōcuk ėli ayÀ tūtdu mu (20) tarlaya götürüyolÀ iş 

yapdırıyolÀ ōkula giden okula gidiyo ί zaman ōkul yok her yerde (21) serbes sōnă sōnă bi ėyitmen 

geldi işde kırk birlēde kırk ikilēde ėyitmene gidēdik sōna ōdan (22) da mekir köv var şurda sekiz on 

kişi her gün gidē gelirdik orē yayan haraba yok bi şē (23) yok ί zăman velhÀsılı ìki sene ìşkence o 

ōkula gitdik orda beşinci sınıva Úadanı  
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-Gençliğinizde köyde günleriniz nasıl geçerdi? 

(24) çok zÀmet çekēdik ί zăman deliÚannılıkda yėni ÚÀve Àçıldıydı şunun binanan bu yana bēş (25) 

Úuruş bì çay bēş Úuruş būlup da ÚÀveye gidip çay içemiyürdük para yok bēş Úuruş nerden (26) 

būlcěn şindi bizim akranlar dē evliyen bi ÚÀveye giremiyoduk tōplăşırdık yÀşlılÀ (27) girēdi ÚÀveye 

biz kappının önünde ki yÀssı fiЋΤn ōkundu mu herkeş evine daĝılırdı (28) sokaklÀda gezēdik bÀşÚă bi 

iş yok o zamankı zamannan şimdiki zamannar yaşama devri yÀ 

-Çocukluğunuzda düğünler nasıl olurdu? 

(29) düĝünnē dίvul getirlik iki gün üç gün dίvul çalÀdı kĀde yėmeklēlen gēlen (30) misēfir meseЋâ 

böyün cumartesї yarın dān bìtiyo böyünden misēfir çok misēfir gelirdi sÀdan (31) soldan kōmşulară 

üçer beşer daĝıdırlÀdı bu misēfirleri 

-Ne derlerdi o dağıtma işine, konak mı? 

(32) Úōnak dė bĀle nė dēsen de 

-O misafirleri nasıl davet ederdiniz düğüne? 

(33) ί zaman gât mÀt yok kövleri gezēlēdi hÀrkadaşlık fiЋΤn fiЋΤn arkadaşă yarın (34) dānümüz va 

hūyrun gelin bazar gün 

-Bir şey verirler miydi? 

(35) ίnnÀn geldì zaman ίkunculuk deye hēllėra yĀz lira bi lėra üş dört kişi geldi mi (36) misēfir oldu 

mu sabÀlin bu ya sōpaya daÚÀlÀ birē liralık vÀdı ķât paralar biri der dăvıllÀ Ānne (37) düşē sabÀlin 

ίnnÀ tōplÀ bi yėre birikirlē bĀle kÀve önnerinen Ālennin bitēdi dān herkeş (38) gidēdi mēmlěketine 

yurduna ί zamannÀ Āleydi şindi bambaşÚa  

-Sizde kız isteme nasıl oluyordu? 

(39) Úız isteme şindi bi kaç Ày˘evel dünürlē gidē tabi iki üş kişi gider seЋâm aleyküm aleyküm (40) 

seЋâm buyrun buyrun ίnnara gÀli çay ikrÀm ėdēlē ēn sonunda ìçlēnden birisi bobasına açıkla (41) biz 

bolayına geldik allahın emrinnen peygamberin Úavlinnen sēnin Úīzını benim Àmedime (42) mēmed nė 

ise ōlannarı ίna dėyiyo geldik ί da dē Àkadaş tamam geldiniz ama ben bi Úıza (43) sōram añasına 

soram Úızı istēse olur gelcēniz dē ìkinciye gidē gÀli āçüncüye ufacık bi (44) mēndil paketlēlē verilē 

ίnu ίnu Àlī gĀtürü ōlan evine horē ÚÀrşılÀlÀ ίnu çay may sĀlēlē şey (45) verilē bÀşiş verilē mendili 

gēttin dėye yÀşlılÀdan biri alī ίnu ί zamannÀ Ālēdi şimdi ÚızlÀ (46) şēnnik kitmїyo ōlannan Úız 

Ànnaşdı mı bubası anasına hìç bi şey yok ίnnÀ kendilìnden (47) nişănı sözü kesiyolÀ hÀtdÀ bobası 

gidiyo bĀlü dünür evine de hÀrkadaş dėyo Úız istēyo mu (48) istēyo ōlan da istēse bize ne ÚÀdı dėyo 

isteyosalÀ dėyo tamam yÀni ben ırÀzıyın dėyo hattÀ (49) ta adabazarına gìtdi bu ōkurkan Úızlan˘ōlan 

annaşmış sözü kesmiş ίnnÀ bir˘iki ay içinde (50) ēmen düvünü ōldu davul mavul da yok  

-Hıdırellez yapar mıydınız eskiden? 

(51) yapÀdık hıdırellez Úoyunu olannÀ birē Úuzu Úoyun verirtίvuk verilē bunnÀ bi yere tōplanır (52) 

pilav yapÀlÀ dÀtlı matlı bişēlē çayıra gidēdik çayırda tōplaşırlÀ orda ÚızlÀ ōyun yapÀ ēylenir (53) pilav 

Ālen yemeyi yirlē herkes dÀlır gidēdi ί zămannÀ Ālēdi şindi gene yÀppıyolÀ da heb berÀber 
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KARASİL KÖYÜ 

Emin Bıyık-Yaş: 70 

 

-Bu köyün adı nereden geliyor?  

(1) eskiden boreya dinne yūnannÀ gelmiş yunannÀ gelincek bizim nìnelēmiz Āle diyōdu hattÀ (2) bizim 

nìne bizim hÀlayı Àlıyo yunannÀ gelincek ίnnar da dÀ kĀlēne Úaçiye Úaçıncak (3) bōrdă işde rÀmetlik 

büyük dēdemiz atatürk ünnannarı Úōleyo Úōleyincek (4) yunannarĭ karasil dėmişlē Āle bì şeyě kılıcı 

yÀni 

-Komutana ne demiş asker? 

(5) komatana mı her˘alda düşmanı kasatureynen her˘alde bıçaklıyola üleçyolÀ onnÀ da (6) Úaçarkanda 

hani eskiden kasatura olurdu piyÀde tüveklēnde işe karasil dėmiş (7) her˘alda ilerde Úar var˘ımış ben 

dūydüyüm Āle gülüm 

-Sen nineyi nasıl aldın anlatır mısın? 

(8) yÀ şimdik ūzun hiķâye şimdi şĀle oldu ίndan sōña bubam kövün aĝası idi ben ί zămannÀ bi (9) 

cÀyillik yÀptım bi Úız sürükledim cezÀ evine düştüm cezÀ evine düşücah bana bi on seně (10) cezÀ 

vēdilē ordan sōna yÀñış˘olmuş dēdilē dāşürdülē cezÀyı on˘aya beñ içerdě içerdeyken (11) bubam sana 

dedi çerkez Úızı alcam dedi Àbey ben Úız için yatıyom Àcik evlenmeycem yok (12) dedi sana çerkez 

Úızı alcam çerkez Úızı da almak ί zăman adamı gerdiri sıkı mı çerkez Úızı (13) alcen ί zăman ί 

zamannÀ avırlıklÀ var˘ĭdı avırlık derlēdi  

-Nedir o? 

(14) başlık parası Úızıñ˘anasını tutuyo üç binnara para veriyodu üç bin lara çok para tabi üç (15) 

binnaraya Úızı Àldik hanımı aldım ben üç binnara vēdilē eme nişanlaÚ˘ōlduk (16) nişan˘ōlduk ama 

şindi Úaynatam Ālmüş Úayınnam bizde Úızıñ˘Ànası bubama dēmiş ōlan (17) dėmiş benim kapımın 

önünden geçēsen yüzā vērmem bitti iş bitti nişannıykan 

-Geçmeyeceksin o kapının önünden öyle mi? 

(18) geşmìcen Àdetlē Āle istēsen geçēsen Úızı alameycan gülüm Úarı da bulamīcan üç bin lara (19) 

gidē Úız da gidē hepsi gidē ovada ÚoyunnÀmız varıdı Úoyunnarı geldìniz yōla çīkarıyom (20) hÀnım 

yōlă çıkıyu ÚÀrşıdan yahni iki yüz˘Àdım yeden bĀle vÀy vÀy yÀpıyı (21) ben de vìcik Àtiyim ah yavrım 

diyom ama anıma kÀrşıdan iki yüz metire ilēden hanım ben hÀtda (22) şĀle ί zaman Úol sÀti bile yok 

Úolnu gösterì ben de Úolnu Úolumu alır mısın gibi geliyo (23) bana ah amına Úodumun Úancì seni 

diyom Àyşam benim gibi borda adamım vardı yÀv (24) nişannım bana Úolunu bĀle gösterdi ne dėmeg 

dedim dur ben annayam dėdi gidiyi gÀlim (25) yōlleyo benim nişannıma anÀsını yollayıncak anasına 

deye Úız da deye ki ben dėye emině (26) diyì sÀt alıvermiş sÀti Úol sÀti deye Úol sÀtini göstēdim ί 

zăman teşehhür ētdin yÀnΫ (27) lafımı geri aldım dedim bĀle işde Úol sÀti bana geldi ί zăman ben de 

Úoluma dÀkdım hattÀ (28) dÀ bile dÀkıyom bak 

-Bu saat mi? 

(29) helbet 
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-Kaç sene oldu sen evleneli? 

(30) tam inkiЋΤpdă evlendim altmışda düünüm vardı 

-Altmışta bu tip saatler vardı demek?  

(30) yÀ ί zăman çıkdi işde ί zăman tÀ ί zăman ί zămana ÚadÀ sÀt yok iki yüz elli liraya almışlÀ (31) 

Āle liralÀ vÀdı ί zăman Āle oldu gülüm 

-Sonra düğün nasıl oldu? 

(32) sōna dāne ana sözden Úoyunnarı kēsdi bubam kōşları kēsdi yÀni bir hafta dān (33) yaptık gece 

gündüz davıllÀ bōrda kamberlē gēlir bìr˘avta çalgılar Úōrdu yatÀ şindi (34) misÀvir geliye istiyene 

misÀvir veriyom Àrkădaşa misÀvir gēliye ōna verēm kōnak dēriz (35) biz ί zămannÀ üç gün üç gece 

dān yapıyoduk dānden benim misÀvirim geliyo oñ köy (36) geliyo diyelim bì köv sañă veriyom bì 

köv arkadaşa veriyom Āle ίndan sōnasa sen (37) ίnnÀ ί zăman içki içēlē gėce sabÀ Úadan gēlirlē 

gÀlim Úız evine gidēlē ōlan˘ēvine (38) gelirlē ÚÀni sen ί zamanın ya horaz verisin ya tovuk vercěn 

kōçun varsă koç vercen˘Āle (39) delěÚanlılara yÀni ufak yollu Àlem yapÀlÀ yÀnΫ üç gün üç gece yÀnΫ 

şindigi gibi Āledìl yÀni 

-Düğünlerde hediye olarak ne getiriliyordu? 

(40) şimdi sen bană misÀvir geldin dē mi Úōnak yerine gidiyon yērleşyon Úonak (41) yerinden gece 

getimişin bana ί zăman bĀle alettirik yok Úoca löküzlē va ya (42) löküz getiricen ya lamba getiricen 

ya da bĀle pompalı aygazlÀ va yÀni dÀmat suyu ısıtsın (43) deyelek ίnu getirisin ame sen aygaz 

getirdin arkadaş Ћâmba getiri ί (44) zăman Úarannık bĀle aleùdirik yok bizim köümüze altmış beşde 

alettirik gēldi bĀh desem (45) görmessin gėce bĀle zindan gibi Úarannık amă ben bedava Úonuşuyom 

çaylÀ da gelmedi mi gēldi mi 

-Eskiden düğünlerde giyim nasıl oluyordu?  

(46) yÀ gülüm şimdi ne süleyem hērkeş hÀline vÀktine göre geyinirdi tabi düünde oldu mu tabi (47) 

nÀpsan düün aycik şĀle bi gelgelli fiyakalı ί zăman Úumaş elbiselì yok yÀni Āle (48) şalgam malgam 

yÀni ben duydum benden tÀ evelkiler Úumaşı bi gövey senin Úuması ben (49) giyēdim ίndan sōnă 

sıreynan giyēlēmiş yÀni 

-Şalgam dediğin nedir? 

(50) şalgam dedìm bĀle ēlbise işeysi yÀni kimisi ėyi elbise giyē kimisi kötü ēlbise giyē sen şimdi (51) 

şu dēvirde deyelim en birinci Úumaş geyiyon ben gēyemeyom Āle beñ şindi Úumaş˘elbise (52) çok 

geydim çünkü ί zăman bubamın Úoyunnarı vardı yün çaldım yapÀ çaldım (53) buvamdan sÀklı gitdim 

terziye Úumeş elbisesi zÀti geyen yok köyde Úumeş elbise yaptırdım (54) ulen bu hangi beyin˘ōlu 

diyolÀdı körüklü cìzme yÀptırdım ingiliz kilodu borları (55) Úadife tontul aşÀsı yōkarsı cēket aşÀsı 

ingiliz kilodu pantul gitdim bursada tahta Úale va (56) tahtăÚalede orda iki yüz elli liraya körüklü 

cizme yaptırdım ί körüklü cizme de ί zăman (57) buvamın da atı vardı ona pinerdim Āle körüklü 

cizmeynen ί zăman ÀtlÀ mēşurdu bi kaş tÀne (58) de vardı bĀle Āleydi gülüm 

-Çevre köyün kızları aşık olmuştur o zaman sana?  

(59) beñ˘Àşık olmasın bi denesine tutuldumun bubamın mÀnasına Àldık yÀni şimdik helal hoş (60) 

olsun geçiniyom yÀni hanımımı çok seviyim yÀni 

-Çerkezlerin âdetleri çok mu ağırdır, ne âdetleri vardır?  

(61) çerkezlēn Àdetleri avır deil amă çok eyi Àdetleri vÀ onnÀn sen şìndi dinne borda on (62) dene 

manav Úızı alcēne bi çērkez Úızı alırım hiç sır vermezlē yÀni ēvdeki laf evde Úalır Àzı (63) bütündür 

yÀnΫ daĝıtmazlÀ ÀzlÀnı  
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-Nasıl âdetleri vardır? 

(64) nası Àdet˘istiyosan ίnnÀ hebisi vÀdır da yÀni Āle geçimneri çok˘eyidir yÀni sır kimseye (65) 

vēmezle bi hÀnede dövüş de olur Úavga da olur iyi giyinirlē güzel geyinirlē ēskerì (66) belleri ince 

olur şindi kusura bakmăyın yÀni ēvliysen çerkez Úızı alcek mană deme (67) yÀni kōpya vēmiyem yÀni 

-Bu köye giren ilk traktörleri anlatır mısın? 

(68) ilk gelen tırektorlÀ bizim bu kövde bi şeyde vadı hasan kösede vardı ίndan sōna hēmen (69) 

hemen demir tekerlekli tirektor ίndan sōna benim amıcam˘Àldı ıstanbıldan far (70) motor˘Àldı yedi bin 

lireye mi altı bin lireye mi ne Àldı ί zămanna şē atatürkün motoru (71) bo demir tekerli ίndan sōna 

benim˘Àmıcam˘Àldı bi de şu arada bizim mēmet durmuş vadı (72) bakkal memet ί Àldı erecep köse 

Àldı çok evvel yÀñi benim gēçlìmde (73) ίndan sōna biz yeriştik Àltmış sekizde ben Àdım ēskişehiri 

pançar (74) kōperetifinden kırk bir bin lireye idi ί zaman tıraktor böānkü pareynan elli milyar 

-Ne motoru aldın? 

(75) ufak otuz beşlik ferguson mozōtlu ίndan sōna ίnu ēsgitdim seksen birde Àldım bì milyar üç (76) 

yüz bin nereye  

-Baban zamanında ekip diktiğiniz neler vardı?  

(77) babamın zamÀnında şĀle dēyem bir buydey iki arpa üçüncüsü de susam vardı susam dēlēdi (78) 

bi haşeş vardı bele belki siz bilmezsin susam haşeş vardı ί zămanna susamdan (79) da yÀ olur 

haşeşden de yÀ oluyodu bizi şorda yakın köv vardı bÀçede orē (80) çēkdirmē gidēdik yÀni  

-Yağı ne yapıyordunuz? 

(81) yavı yìyoduk işde yìmē yÀ Ànnemizi güzel sabahları ÚÀkÀ şĀle oceyi yakÀ gĀzlΫme (82) yapÀr 

çayları dēmnēdi Àmă dÀtlı datlı ί zăman muabbetlē varıdı 

-Bu köyün kendine özgü yemekleri var mı? 

(83) hēr şeyin kēndine göre yēmekleri var gülüm bēn şìmdi ēkseri dinne çōrbaynen çerkez tovūnu 

sēverin  

-Şu ovmaç çorbasını anlatır mısın? 

(84) uvmaç çōrbası mı şindi tÀrna yapıyolÀ uvmaç çorbası dă yìdim beñ vallÀ annem bĀle hÀmır (85) 

yapÀdı ūndan hÀmır yapÀdı bĀle ėlinnen bĀle ufalÀdı ēsgiden kalbırlÀ vÀdı kalbır dēdik (86) kimisi 

gĀzē dēdi ίnu ufalÀ bĀle ίndan sōnă çōrbayı yapÀdı çok lezzetli ōlurdu ama (87) sāt māt ÚarışdırılÀdı 

onun bì fiyakası olcak tabi 

-Yöredeki yabani hayvanlar nelerdir? 

(88) vallÀ yabÀnì hÀyvan avcılÀ bilir˘ίnu ben pek ί ìşden Ànnamam yÀni ÀvcılıÚdan bizim şindi (89) 

ēvde on dene av ördeyi vÀ ί da torun Àsgerde Ànkărada cumhurbaşkanını bekleyē yÀni Āle biliyim ben 

çÀnkΠyada 

-Köyde yemek için kaz beslenir mi? 

(90) ēskiden bēslenїyudu ama bēslenmiyu ēkseri besiye atÀlÀ bĀle yay çevirilē onu ēkseri misir˘inen 

(91) beslenir misirin kēndisini verilē ōndan sōna kazı kēsēsin güzel şĀle ίnu sÀcyakda bĀle (92) 

bÀzlama ÀçÀla bÀzlΠmayı ÀçÀlÀ oñu yūvalÀlÀ kēsēlē sūyunna muyunna tencereye Śōrlar (93) bişirilē 

yÀni şìbrid˘ίna dēnir yÀni yūvkaları işde bĀle dürēler ίnnarı kesēler gĀzleme suyuna (94) Úōrlar bĀle 

bi tēncereye etlìsine ÚorlÀ Àfiyetlen yėrsin şĀle yīmşak yīmşak çÀtalnan şindi şu (95) durumda ēskiden 

biz ēlìmiznen yìyoduk çünkü çÀtallÀ çīktı ÚÀz˘ētini yė yūvka yė şìbid yė (96) hēbsi yìnir yÀni Úusura 

bÀkma Úazım˘ōlsaydı sana vėridim bi Úaz dă bi şìbid yÀpdırıdın (97) hÀnımına Àfiyetnen yirdiniz 
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-Çocukluğunuzda giydiğiniz kıyafetler nelerdi? 

(98) iç çamaşırı mı şĀle bu boy kÀfadan aşşara Úădar yarısını bicama dērdin şey gölmek dēnir (99) 

dēzЋΤk dēnir şē dēlim Àcik˘ίnu Àtletden˘Àcig şĀle ÚÀlıñ˘ōlur yÀni yün mün˘ōlur içersi (100) 

dēzЋΤÚlΠmez denir yÀni ìç Àtlet yērine ίnu geyēsin˘ìçine Ànnem˘Āle gėyēdi yÀni ēski hūsüЋ (101) yÀni 

dēzЋΤk giyēlē ōndan sōnΠ dōn gėyēle ēski zÀman entÀri dēriz biz mintan˘ìçin (102) mintan dēriz bi Āle 

giyēlēdi yÀni  

-Ayakkabı var mıydı senin gençliğinde? 

(103) Ћâstikler var˘Āle ēski zaman ЋÀstikleri vadı sōnΠdan geri çīktı ayakkabılÀ ya Àyakkobı hō (104) 

bizim zamÀnımızda bēnim būbam çivte gidēken çÀrık vardı çÀrık ίndan sōra ayaklÀñı dolÀdı (105) 

iplēne bÀlÀdı çÀrık dēlēdi ēskiden dēriden yapılmış ayÀnı şĀle yēnine ÚadÀ bÀlÀdı Āle ί (106) Àşamdan 

ōluyo bίsÀ īsladır sabalen˘Āle īslak gėyēdi ίnu bÀlÀdı ίna çÀrık (107) denirdi sōndÀ keri ЋÀstik çīkdı 

ЋÀstik şÀmrel ЋΤstìnden ЋÀstiklē çıkıveri ЋÀstik gėyēdik ben (108) biliyom çok gėyēdim ēskiden Úoyuna 

moyuna kìtdim ōndan sōna Ћâstikden sōna ÀyakkabılÀ çīktı  
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KOZDERE KÖYÜ 

Sami Cihan-Yaş: 65 

 

-Kozdere ismi nerden geliyor? 

(1) Úozdere ismi cevizden gelmiş 

-Bu köy geçimini nasıl sağlar? 

(2) şimdi aydın domata büber buydey hÀyvencilık Úoyun keçi ēsgiden susam hÀyvencilık tÀ (3) 

fÀzleydi esgiden şimdi hÀyvencilık˘azaldı  

-Sokakta çocukken hangi oyunlar oynanırdı? 

(4) ben pek ōynΠmadım ama en˘azından bĀle pumpaЋek dēriz bĀle pumpaЋek pileç de oynÀdık (5) pileç 

tÀşlΠrı atÀdık bĀle ōrteya da bì ayı mozalaÚ gibi ona hurÀdık yÀni sen hūrdun ben (6) huramadım falan 

Āle hurÀdık bÀşÚΠ sıracı eşek˘oynÀdık sıracı eşek ί ίnun˘üstüne pinē ί (7) ίnun˘üstüne falan Āle bi 

şēlē oynÀdık yÀni bÀşÚΠ hìndi Àklıma gēlmeyö bìlyelē ōlurdu (8) bilyelē şindi Àklıma gēlmeyö yÀ 

-Delikanlılığın nasıl geçti köyde? 

(9) eskiden deliÚanlĭlÀ vìski içēdi düünnēde ί davıllÀ gelirdi iki üş gün davıl çalınırdı falan bem (10) 

şeyi sĀleyem mi ίva göylēde yirmbeş sene cōbannık yÀpdım ova kövde (11) yirmbeş senelik 

çocannìm var dışÀda yÀně ova kövlēde Àvşarda bilmem nerde kövde pek (12) fÀzlΠ ÚÀlmΠdım fakirlìn 

yüzünden biz beş˘Àltı Úardeş vardık bubam da fÀkirdi ί zΠman (13) dÀlÀda bĀle kütük sĀküyolÀdı 

tÀlalÀda yÀşlılÀ meseЋâ bĀle gelir yoÚudu şimdiki gibi (14) hÀrmanda ōn kile buydey˘ōlur yìrmi kile 

buydey˘ōlur en fazlΠ bahar geldimi ėginnē bÀşlΠdı (15) mı bĀle yeşēmē şey ōlmÀ hērkěs Àç kalır 

Àç˘Àrmanı sürēlē Àç˘Àrmanı meseЋâ kövde paturonlÀ (16) vÀ Àdam gēlir˘ōveya yÀv benim ēgmeĝim 

ÚÀlmadı hÀdam dėr gi yit (17) tÀlanın kenarından bĀle kēllělēden bĀlě kōpar bi çuval˘iki çuval şē yap 

döv bĀle götü (18) deirmeneāt çolūnu çocūna bak ben çok bilirim buvam bì teneke (19) buydeya 

yarım kile deriz biz yarım kile bi teneke buydeyi buvam yēnişehirde dermende (20) ādürdü sırtınna 

gētiridi borÀ köve sırtınnan yollÀ da çamır su ÀkÀ derelē bĀle aley bi (21) zamannÀ ōldu yÀni çok 

kövümüzde  

-Yunan gelmiş mi bu köye? 

(22) yōnan gēlmiş hattÀ bēnim dėdem hÀsan˘oca dēdilē benim dėdeme (23) hōcΠymış yÀni hÀfızmış Àz 

biЋĭyım yÀni dĀrt yaşında falan öldünde yōnan borē (24) geldìn zΠmanda yōnan bίrdan kövün 

hÀyvanını tōblamış savılın dėmiş dama dÀmlΠra gìrmiş (25) yıramadlıÚ dėdem hasan dėdem şu 

birÀz˘eylenmiş biraz ίnu salÀkan (26) hÀyvanlΠrı eylenince yōnan bıçaklan dėdemin kafasına vuruyo 

burey kafaya (27) vuruyo kÀfa yarılì dėdemin kÀfa tabi ί zΠman bĀl dōktur moktur yok meseЋâ bĀle 

fÀzlΠ (28) Àndan sōna dēděmi Àkıl˘etmişlē tÀ yÀşlılÀ vÀmış her˘alda kĀpek˘öldürmüşlē köpek köppeyin 

(29) dērisini kesmişlē tÀze deriyi borē yÀpışdırmışlÀ kafaya efendime sĀleyem ō dēri kafada (30) 

yÀpışmış orΠya yerleşmiş Àynı kendi dērisi gibi olmuş˘orda köpek tüysü çıkıyomuş sōna işde (31) 

geriden bi Úovet geliyě hayvannarı bıraÚdırmışlÀ gene aşÀdΠ ovadΠ 
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-Hıdırellezde köyde neler yapardınız? 

(1) ēski delìÚannıykan mesěЋâ ēvlilē bi tarăfa içē bĀle yÀşlılÀ bi yÀnda içē harka (12) harkaya 

ēfendime sĀlěyem kövden bayrak asÀlÀ ί ίnun˘ēlinden bÀyreyi Àlır falan (34) deliÚanlılÀ 

hısım˘akrΠbası ōlanı suya atÀlÀ bĀle bōrda çabucak oluklÀ vΠrdı bĀle bu (35) çēşme bak tÀrihì bi 

çēşme suya atılmayannÀ kÀçar meseЋâ beyi gĀrmesinner dėye ama (36) esas hatÀlÀ adama˘akıllı sū gibi 

olur yÀni Ālelē olurdu ēskiden dānnē ōleydi 

-Kız isteme nasıl olur köyde? 

(37) kız˘isteme iyēleēkseri şĀle ōlurdu pek˘istedìne kızı vermezlerdi ilēden bizim (38) zamÀnımızda 

neden vēmezdilē fakir dėyen geně Àranırdı bi ilerden borda Hıdırellezde (39) çamlıya çıkÀdı millet 

Çamlıkda şē dökēdilē bĀle yėmek dökēdilē ί zamannÀda fakirlik (40) varıdı ya şē dökedilē tadlı düyün 

tadlısı pilav feЋΤn bĀle meseЋâ dökēdilē millet duvÀ ėdēdilē (41) Àmin ėdēdilē Āle bi şēlē yapÀlÀdı ama 

şimdi Úalmadı Āle bi şē yapmayolÀ şindi bÀzı kĀlēde (42) vÀ gene bĀle ilerde yapyolÀ bĀle, Āle bi şēlē 

vÀ 

-Peki sizin buralarda yatır var mı, adı nedir? 

(43) va yatırın adını bilmeyoz de şurda tepede vÀ bi dene bi de şurda vÀ 

-Onlara hayır yapar mısınız? 

(44) hayır yapyolÀ işte bureyΠ bĀle bÀzıları bĀle mum felan dikyo 

-Yemek yapar mısınız?  

(45) yōk Āle şē yok şē de vÀ tekkedağda geliken görmüşüñüzdür yatırları sormadıñız mı 

-Duydun mu hiç orada o yatırlar kimmiş? 

(46) yÀ ben ίnu okudum bile ama kafa yerinde Úalmadı çünkü şindi üş dört dane yatır var nėrde (47) 

ölmüşlē Úoyunisarda olmuş ίnnÀ anası bubası hepsi yazyo şēde bi levhÀ var ίrda sōna ίrda (48) ίnnÀ 

ίrē ser ? yapyolÀ düğünlēde bayramlÀda orē ziērete gelyolÀ hep devamlı 
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MENTEŞE KÖYÜ 

 

Mustafa Kâmil-Yaş: 74 

 

-Buraya Menteşe ismi ne zaman verilmiş, nasıl verilmiş? 

(1) şimdi burayı beylik yÀni bu köv bizim ejdÀdımız şeye karamanōlu gelїyolÀ bunnÀ konya (2) 

tarafınă ordan barınma yeri ōlmoyoğunnan ίnnÀ gēlїyolÀ bursaya ίnnÀ Àltı ÚardΠş iki de (3) Úız sēkiz 

ondan sōna efendim bu şu Úōynesar kövü va ōrdă göl vÀrmış evelce (4) sìvrisinek fiЋΤn biliyomun 

bÀkmışla ōrΠye gēlmişlē beyenmemişlē yÀni ōreyi bēylik de şūrdΠ (5) beyliye ayit burası kövün ōndan 

sōna efendim beyliye Àya diyolÀ ki burdan bize birē (6) zirÀ ve satılıÚ˘ōlmeyceg˘a yÀni būreyi bize vē 

birez yē vē de biz bōreye Úōnalım dėyolÀ (7) yÀni reķâbet edelim diyolÀ Ànadın mı ōlurdu ōlmazdı 

vallÀ olsΠdă ōlmasă da biz alΠcez (8) diyolÀ Úūruntuōlmoyūn diyo menteş beyi buranın sÀhibi ōndan 

sōnă ÀdΠm bōrdan (9) işte pÀră veriyolÀ ίna bursΠdΠ keremetçi mÀlesinde ōrda yÀtar˘adam çēkip 

gìdiyo būrdΠn (10) bedduÀlı bi yēr burası Ànadıñ mı Àltmış˘Àne yētmiş˘Àne ōlmΠz 

-Ne bedduası var buranın? 

(11) iştě beddüÀ kurundu ōlmayın dēyo adam Āle Ànılıyo işte bu dürum bĀle  

-Ne ekip biçer bu köy? 

(12) burası nÀrenciyeden başka zētinden başka her şē oliyi ìki irÀt˘alabiliyo būdΠy arpa efendim (13) 

ayçiçeyi büber domatis mısır bunları ekebiliyo yÀni bū çok verimni bi toprak 

-Sen çocukken sokakta hangi oyunları oynardınız? 

(14) şimdi Úarakemik oynÀdık biz mēseЋâ hayvanın bĀle aşık kemìnden bĀle çatΠllidir ί ίndan (15) 

sōna ίnu böle ÀtÀdık Ànadın mı hadi bakam koşÀdık tutacīma hakkım vÀ bĀle biliyon mu (16) ίndan 

sōna şē ÚurÀdık bĀle biliyon mu Àngı Úūndur şē bĀle Àreba tekerini (17) şeydēdik ίnu bĀle dĀnēdik 

bilmem nelē yÀpÀdık Àngır cungur oyunu ίndan sōna efendim (18) işte hırsız pılis oynÀdık sÀklanırdık 

arÀlÀdı fiЋΤn işte birbirlēnin dokuz daş ōynÀdık (19) ekserì ίndan sōra herecik˘ōynÀdık tokuz tÀne 
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hereden üç sēndě ίlur üş bēndě ōlur ÚÀşilikli (20) burma yapÀdık ί ütēdi ί vurma yapan ēdem ίnu 

ütēdi henecik yuva gibi bi şē (21) yapÀdık üş ί tarafda üş ί tarafta üş sēndě üç bēnde doÚuz doÚuz 

doksÀn dokuz tÀně sēndě (22) doksan dokuz tÀne daş bēnde Āle bĀle dēken birisi būrma yÀptı mı üş 

taşı bir areya gētti mi (23) hēpsini alır gÀli ί sōra dokuz daş ōynÀdık dokuz daş biliyon bĀle ί da 

killēyö üş daşa (24) gēlincěye Úădar  

-Değneklerle oyun oynar mıydınız? 

(25) catka ōynÀdık catka işte böle ÚÀmbır sopadan Ànadın mı bōrda bi henecik gibi yē va tutÀsın (26) 

bĀle düştü mü ίnun üstüne sen şēdēsin ί düştü mü tamam deymesse bi şē yok sen bedÀva bi (27) şē 

cÀbalamış olusun bĀle yÀptı yÀptın Àttın mı ίna böle üstüne yatÀsa ί cÀtka oyunu dēdik ίna 

-Başka ne oyunlar vardı? 

(28) borası biliyon düĝünnēde şē böle kütük gēydiridik bĀle biliyō mu köyde sen dāĝün yÀpıyon (29) 

hayvannara bi arabaya kütük Úōrduk gēydiridik bĀle Ālelē 

-Niçin gezdiriyordunuz öyle? 

(30) delilik delilik başka bi şey deyil devey yapÀdık bi binÀya gĀtüdük ίnu (31) ōynatırdık biliyon mu 

onnar ÚÀlmadı Àrtık şindi salonlÀda oluyo bilmem de ōluyo biliyon mu 

-Konak var mıydı sizin köyde?  

(32) Úonak vardı üş dört yērdě Úonak vardı Àlan Úonakları varıdı burda üş tÀne aĝa (33) vÀrdı bi tÀne 

mēmet çavış dēdik şu evlēn sÀhibi bi orda devamlı ÚonaklÀladı ί zăman ÚÀve (34) mÀve yok ōrdă 

gelirlēdi yÀşlılar efendim ÚÀz kesēlē hindi kesēlē şiplit yapÀlÀ şiplit (35) bazlamayı açÀ şĀle dürē şeyle 

oklÀçlan ίndan sōna ufak ufak kesē ίnu o hÀyvanın suyunnan (36) yağınnan onu güzel bi yapar 

ötekini de eti de ÚızÀrtır bĀle biliyon mu çok güzel˘ōlur işte (37) bōrdă üç kişi de mēmet çavış Àli 

çavış dēdemin ali köse evelden üş tÀne Úonaklama yeri (38) varĭdı bursă ovasına gelirdi pazartesi 

gānü Àkşemi sÀlıya zēbze meyva getiriyolÀ burlÀda hiç (39) bi şē yok ί zăman Àrpa būydey nōhut işte 

sĀne sĀne şu burçak hayvannΠrΠ burçak (40) ēkerdik işte Ālelē senede yüz kile seksen kile Àrpa 

hayvannara yìcek burçak şekē (41) hayvannara vēridik ίnu hÀkçısı bēkçisi zor çıkÀdık yÀni 

sìnek˘ìçinde sōnă bu ōfis bizi (42) mahvetti cÀbılÀ būrdă çok bu millete zulum ettilē çok mesěЋÀ 

sen˘ēkmişin gēlїyo (43) bilirkìşi sana Úızıyosa bu tÀladan çıkmaz meseЋâ kırk teneke seksen tenekě 

yÀzıyo 

-Ondan vergi mi alacak? 

(44) yō alıyo zÀten alıyo bi de yōtmōyo bi de sěn son zamÀnda şēdiyon yÀna (45) hÀyvanını mayvanını 

satıyon ίnu tamamlamayolar cÀmide buydey būrda cÀmiden (46) Àlan gidiyo işte ί zăman kim 

Úuvvetlise kim sĀzü gēçiyosa bōrdan Àraba gece gìdiyo 

-Eskiden düğüne nasıl çağırıyordunuz misafirlerinizi?  

(47) misÀfirleri evelce mum sōnă efendim hÀvlı ίnnar mısÀfirlē gelmē bÀşladı mı pazar˘Àkşamı (48) 

yani cumartesi günü Àkşemnìn her şey bitē hep mısÀfir ÚarşılÀsın mısÀfir gēlir bōrda danışık (49) 

dökēdik pilav mēseЋâ dökēsin sana mısÀfir vēcěm dēsin ί adama kÀt vērisin sēkiz˘ōn (50) kişiye hÀli 

vÀkti olanlara kÀt vēriyon ōndan sōnă ί mısÀvirlē deliÚanlılÀ bĀle bekliyolÀ ίnnÀ (51) siЋâ Àtıyola ha 

mısÀvirlē gēliyo hēmen Úonak kime Úonaklacak sana ÚonaklΠcek gēliyo (52) saña ÚonaklΠyolÀ 

ίnnarı ί bÀkıyo yane düyün sÀhibi deĝil 

-Yemekleri kim yapıyor? 

(53) ί yapıyo ev sÀhibi Úonak sÀhibi yapıyo  
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-Ne yemekleri yapılırdı? 

(54) Úuru fasille efendim tavık kesē işde tosman helvası yapÀ tosman helvası unu güzelcene (55) 

Úavırıyu ίndan sōna Úarıyo ίndan sōnă şēdiyo bĀlě susam deviriyo ί zăman susam haşeş (56) 

burălÀda çokdu Ànadın mı ίnnarı tēpsilere Úōyo dÀtlı olarak onu vēriyo evel˘onnÀ oluo işdě 
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SUBAŞI KÖYÜ 

Mehmet Çakar-Yaş: 76 

 

-Bu köyün ismi Subaşı nereden gelmiş?  

(1) iznilla ίnnÀ gelì gibi bağırdan köyünden bōrası çocuklÀ ÚaşmışlÀ dereye ōndan sōra dėmişlē (2) 

suyun başine gidelim orda su varĭmış suyuñ başine gitmişler sōrě de borē gēlmişlē bōrdă (3) 

yīkanmışlÀ işdě bōrde biliyom 

-Bu köy ne ekip biçer?  

(4) pÀncer˘ēkeyo büber˘ēkiyo tomatis˘ēkiyo olū her şey olū da ίnnarĭ ēkiyo būyday Àrpa çavdΠr ekiyo 

-Hayvan yapıyorlar mı? 

(5) var hÀyvΠncilik dě var ìnek var dana var  

-Sen çocukken böyle sokakta hangi oyunları oynardın? 

(6) keremid˘ÀtmΠce ōynadık mēt˘oynÀdık ίndan sōnă evendim taş oynama yapÀdık  

-Taş oyununun adı ne, nasıl oynanır? 

(7) ōn yirmi dēdik on yìrminin Àtçēn mesěЋâ ί onun ōna deyirdi miydi o ōndan sōra bi şēlē bi şēlē 

ūnuttum ben 

-Nasıl bir taştı o? 

(8) yovarlak yovarlak taş bi kilo ya yÀvıt da yÀrım kilo falan o kadÀ 

-O taşı nasıl yuvarlak yapıyordunuz? 

(9) būluyoz biz bÀşÚe yēlēden buluyodun orda ēvet buluyoduk 

-Başka deynekle oynadığınız oyunlar var mıydı? 

(10) met˘ōynīrdık böyle vūruyoduk ōrdan bölē atıyo bărē gēldi miydin o Àtiyö orē gēldi (11) miydi 

dēydi miydi tΠmÀm çīkiyö ί bÀşkası giriyo ōreya Ālědi 

-Delikanlılıkta nasıl geçti günleriniz köyde?  

(12) ōynÀdıÚ˘ìşdě īlış yetiş hērkeş ōynÀ dēliÚÀnlılÀ şindi o zăman bu şē yoktu televizyon yok (13) 

bilmem ne yok biz meseЋâ kēndi ÀrΠmizda ōyun oyna oyŭn yapÀdık güleşirdik bilmem (14) nâpardık 

güleşìrdik gurup gurup güreşìrdik 

-Köy odası var mıydı? 

(15) köy˘ίdΠsı vÀrdĭ ÀmΠ biz gìremēzdig˘ōrlara büyüklē gidēlēdi 

-Delikanlılar nerede duruyordu? 

(16) deyiÚanlılÀ sokakları geziyoduk işdě oralarda gideye yatıyoduk gidē yatıko odalÀ varĭdı biz (17) 

gidemōduÚ˘ōnlara ya ÚuymayollÀ bizi 
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-Delikanlıbaşı oldun mu hiç, o ne iş yapar? 

(18) děliÚannıları yĀnetir şēleri mesěЋâ misavirleri ÚÀşılarız misavirleri ÚÀşılÀ onnara sigara (19) dutÀ 

çÀy˘ısmÀlÀ bĀle şēzlık˘olayı vardı ίnnÀ toplÀlÀ pÀraları onnÀ yönetirlē pareynan (20) ō şēleri Àldıkları 

pÀreynan 

-Şimdi sizin düğün âdetleri nasıldı?  

(21) kěne Àynı ya hiç deyişen bir şey yok hiç denişen bi şey yok benim kăvam pek yerinde (22) yok 

pek fazlΠ şēyim yok ben de şimdi boranşidim var boranşidim ōldìçin bi cěvap vercek hÀlim yok 
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YOLÖREN KÖYÜ 

Osman Kaygısız-Yaş: 92 

 

-Bu köye Yunanlıların geldiğini gördün mü? 

(1) bir gün hüseyin isminde birisi minÀreye çıktı minÀreden bağırıyo komşular yūnan askerleri (2) 

çardak kövün içersinde gizleniyolar buraya gelmak ihtimÀli var bÀşını ÚurtΠran Úaptandır ί (3) zăman 

ben altı yaşlarına yakınım ama çok ēyyim Àşam sÀklandık bÀzılarΠ (4) sama˘altında gömüldü bÀzıları 

ormannara hēr taraf boş memněket balkan severbellik ikinci (5) dünyÀ savaşı ìnsan Úalmamış on˘iki 

buçuk milyon türkiyenin nüfūsu buğıdar (6) Ànadın mıydı bu ÚΠdar Àşam gelmediler oralarda kaldılar 

ērtesi gün geldiler bizi (7) topladılar bĀle cÀmiye istif istiv yīdılar yīdılar yīdılar biz ēkiziz anamızın 

birimiz sağında (8) birimiz solundayız kadınnÀ da bilirsin bizde bÀzıları mantı derlē … köy yērinde 

sağında (9) solunda ēvvěЋÀ hōcΠdan bÀşladılar hocΠyı dĀven para kimde seЋâ kimdě işē kimde (10) 

hocaya bağırıyolÀ hōcΠya hoca bilmō tabi çat hōcΠ da benim gibi alçak boylu bĀle sakal da (11) de 

bĀrda lüğürlā tāleri sakallÀ gömülā hōcanın hoca allÀ allÀ Āteki adam (12) Āteki adam allahdan 

Ànnıyu mu yÀv dĀdüler dĀdüler dĀdülē içerde dişerde bilmiyöz (13) dışarda ne oldūnu bìzim Àylemin 

Ànnesi üç kardeşlē bunnÀ bi tÀnesi emine bi tÀnesi hatìce bi tenesi de Ànadın mıydı (14) hatìceyi 

Úuyuya atıyolÀ diri diri gėce kadıncÀzı şindi gecenin bi (15) yarısı ōldu Úoyverdilē bizi ayın ışì 

balkıyo ışık mehtap vay mubÀrek yÀv ayın on (16) dördü gidiyoz bĀle tıpış tıpış derenin başına 

derenin başına vadık orΠya ikimiz babam (17) angÀrede götümüşler hayvΠnnarı avlıya kapadıla sığīr 

hayvanları onları da götürüyola 

-Çocukluğunuz nasıl geçti buralarda? 

(18) çocuk yıllarımız yōksulluk yavrım çok yōksulluk inanın bak kara iplik almÀ para (19) yok 

Ànnelerimiz tavaların bĀle götlerindeki yÀ oluyu ya bĀle Úara ipliklē vadı bĀle bükēlē (20) bükēle 

bükēle Ànadın miydi sìrdaşlık dēler bĀle donnÀ nede bĀle pantul (21) ayakkabı nērde yÀv bĀle ciket ne 

yÀv onnarı bĀle yamÀlar yama yama bēllerimiz ūçkurla (22) paladan˘Àz yapÀlar yoksulluk memněket  

-Kıyafet devriminden önce ne giyerdiniz? 

(23) fes geydim entÀri vadı don vardı götlēmizde babuşlar da Ћâstiklē sōna denişti yēmeni (24) 

ÚunduralÀ vÀdır takına gēydik sırtlÀmızda pamuklu entÀrilē  

-Hazır mı alıyordunuz, diktiriyor muydunuz?  

(25) yÀppıyolÀ tabi ίnna evlēnde kēndileri dikiyolÀ hana yōrganın˘Àğzını ÚatlıyolÀ ya Āle ÚatlÀlÀdı 

bĀle  

-Yiyecek içecek durumu nasıldı? 

(26) işte ί gÀyet bol çocukken de bol yağ˘alΠn yίk süt˘Àlan yίk sütlē ÚorlÀ süzerlē ısıdırlÀ (27) Ànadın 

mı Úaymak yapÀlÀ iki yüç gün ίndan sōna dörde bĀllēlē bĀle annelermis Āle alırlar (28) Úıvıra Úıvıra 

bĀle Ànnadın mı işē Úorlar yēnnere Úorlar yayık yok ayran (29) yok bi şē yok böyük yeennē iççinde 

Úaşşıklan bĀle bulÀlÀ bulÀlÀ bulÀlÀ bĀle çölmeklē vÀ (30) biraz dūzlu Àtarlar yaza yėmek bişiriken 

alıllÀ bì dōbak tereyağı bişirdìn Úabın˘içine (31) ÚίyarlÀdı bol süt bol yourt bol yımırta ίnu istēn yok 

insan yok bitmiş harp bitirmiş  
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CUMALIKIZIK KÖYÜ 

 

Mehmet Emin Yavuz-Yaş: 51 

 

-Bu köyün ismi nerden gelmiş hiç duydunuz mu büyüklerinizden? 

(1) ōsmanlının kızık boylarından yÀni aslında yedi erkek çocuk bunnar bi rivÀyete göre yok olan (2) 

iki ùÀne kızıÚ var biri bayındırkızıÚ biri dalkızıÚ bayındırkızīn Àkibeti bēlli şeyin dÀlkızīn (3) şēsi 

belli değil yÀni bayındırkızın şĀle meseЋâ bi bayan ekmek yapıyo bizde her evde fırın (4) mutlakÀ 

vardır yÀni Àyilelē zaten ēskiden bir arada yÀni aşşÀ yukarı üç Àyile dört Àyile bir (5) arada onun için 

hēr gün olmasa da iki üç günde bir fırına ekmek yapılır bu ekmek yaparken (6) bi dede geliyo yÀşlı bi 

dede tabi kövde kimse ilgilenmiyo bunna ōndan sōna bi bakıyo bi (7yerde ekmek yapılıyo fırın yanıyı 

geliyo orē Úadın deyo ku hōş geldin nedir işde deyo bĀle (8) bĀle hemen bide yapıvıri bìzde 

güzelcene ÚÀnını doyuruyo ίndan sōna yōlcu ediyo bunu (9) tam yolcu esnÀda adam diyo ki ben deyo 

kızım bak diyo bi köpek var yÀvrulu köpek bu (10) köpek bu yavruları nerē götürürse bi Àfet oldūnda 

sen de ίrē çık düyo sōna bi kaç (11) gün sōna bi yÀmır yavıyo zÀten bu kürekli dēresini bovazında 

oldū sĀleniyo ίndan sōna (12) köpek yavrılarnı şeye çıkarıyo büyük bi dÀ var bi taş taşın üstüne 

çıkarıyo kadın da orē (13) çıkıyo bi ί Úadın Úalıyo bu şeye göre rivÀyete göre bayındırÚızın batı şeyi 

bĀle yÀni Àfetten (14) gidiyo yÀni insanlÀn kendini bilmemezlìnden kaynaklanan bi şē yÀni büyük 

küçük yok bi (15) nevi Āle benim annadīm Úadarıynan ama dalkızīn Àkibeti pek belli deyil yÀni  
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-Çocukken köyde vakitlerinizi nasıl geçiriyordunuz? 

(16) biz küçükken vaktimizi meseЋâ okula giderdik okuldan geldimizde mutlakÀ dērsimizi (17) 

yapmak için her evde hayvan vardı ί zaman alırdım üç beş kişi veyÀ ōn kişi bir arada hem (18) ίnnarı 

ōtlatırdık hem de sırtımızda meseЋâ hani bez keselē dersimizi yapÀdık birbirimize (19) yÀrdımcı 

olurduk yÀzları zÀten hērkeşin işi var hērkes ìşinde gācünde meseЋâ genelde (20) yÀzları biz ikindiden 

sōna hōceye gidēdik yÀnΠ cÀmi hocası bizi okuturdu yÀni Āle vÀktimizi (21) Āle geçiridik ama şimdi 

mÀlesef Āle deyil geçmişimizi de pek bilmeyoz gelcekde de pek (22) hazır beklěyoz nÀsı söyleyem 

gĀrdüklümüzden ders almamışık hÀlbukisi yaşadīmızdan ders (23) almış˘ίlsak çok Úoley çözülcek 

şeyler ama ders alamayoz biraz da tabì bunda televizyonun (24) da etkisi var tarıma gelince ben 

meseЋâ iki yüzü aşÚın ürün var benim  

-Neler var? 

(25) meseЋâ firenk üzümü bektaşì üzümü Àhudut böğürtlen mōrt kızılcık 

-Murt ne demek?  

(26) murt meyva yaban mersini türünde aynı familyadan ίnnÀ fireng˘üzümü aşşÀ yukarı papino ί (27) 

şey güveyfeneri güveyfenerě yer kirazı deye geçiyo şimdi geçen hollandadan ithâЋ˘ettik (28) felan 

deyolÀ amma dìl añadolu bu konuda çok zengin bitki örtüsü bakımından ama (29) tabi biz 

Àraştıramayoz  

-Çocukken sokakta oynadığınız oyunlar nelerdir? 

(30) met˘oynÀdık hüt oynÀdık hüt meseЋâ t şeklinde kare kare çizilir şey ÚaydıraÚ ίndan sōna (31) 

atÀsın meseЋâ bir iki üş dört beş altı yedi biri öbürkü der meseЋâ köşeye hani taşı (32) ōtutturmaynın 

zor oldū yēri gösterir genelne Úolayı seçmez yÀni nedir yÀni ίnu yēnebilmek (33) için hütde meseЋâ bi 

düzgün daşın˘üstüne dikilir işde şey hüt işde ufak bi daş atar meseЋâ (34) bunu beş on kişi 

oynayabilirsin en önemli şey hütü uzÀ Àtabilmek yÀni vūrup uzÀ (35) götürebilmek tabi ίndan sōna 

Àyaktan˘ölçēsin meseЋâ Úınala ufakdık bizi bile almazlÀ Úınalara 

-Kınalar nasıl bir oyun? 

(36) kövde ēvlenme düünneri olur ya hani deli Úına akıllı Úına biz ufakız amma ērkek çocuk (37) 

oldūmuz˘için bizi ÀlmăyolÀ bizi şeye kınalara biz de nÀpıyoz meseЋâ çarçaf geyiyoz kìmse (38) seni 

fark etměyo ki ί zaman sakal bıyık yok ίnun için çarşafla giriyosun bi Úadın gēlmiş (39) gibi ancak 

işde ayÀñda ayaÚÚabılÀdan annaşılırsa annaşılır 

-Akıllı kına nasıl oluyordu? 

(40) ilkinde deli Úına denilmesinin sebebi akıllı Úınaya hazırlık yÀni gēline Úına yakılır gēlinin (41) 

arkadaşları Āle  

-Sen küçükken bu dağlarda ne gibi yabani hayvanlar vardı? 

(42) ayı domuz çakal Úurt yÀni ί ceylan türündekilē falan ίnnÀ yokdu ama şu an ίnnÀ da bayÀ var 
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FİDYEKIZIK 

İrfan Aydın-Yaş: 79 

 

-Bu köyün ismi neydi? 

(1) fidyeÚızık fidyeÚızık mÀllesi oldu 

-Köylülerin buraya gelişleri hakkında neler bilirsiniz? 

(2) dedelerimiz gelmiş babalarımızıñ babası geliyō buraya babamızdan da duymadıÚ rÀmetlik (3) 

dedem gelmiş 

-Çocukluk yıllarınızda babanız dedeniz ne işler yaptı burada? 

(4) bίbamız topraklan ūraşıyō ben de topraklen ūreşdim bίbamla tütün işi bu kövüñ bütün işi (5) 

tütündü seksen hÀne vardı belki yüz hÀne bĀle rūsat çıkarılÀdı hēpsi tütün ekēdi tütünden (6) başÚa bi 

mÀsül yoÚdu ίndan sōna kesùanelimiz vardı kesùane aĝÀçları Úuruyunca bi hastalık (7) geldi kırk 

sekiz senesinde hastalıÚ başladı kesùanelere amerikadan uzmannÀ geldi kesùaneleri (8) ilaşladılÀ 

diplēni belledilē aĝaçlara numara vurdulÀ fiЋΤn bir yıl ÚaldılÀ burda geldilē gitdile (9) gidēken de söz 

verdilē bu mahsūlü bu şēlē kescek dėdilē kesùane Úurūcek bu Úalmaz burda (10) kesùane nė ÚadÀ bi 

başlì bitdi kesùane aĝacı Úalmeyınca söküldü tütün tÀlası oldu ίndan (11) sona şefùÀli çıÚdı tütün 

tÀlalÀnı şefùÀli bÀçesi yapdıÚ senelēce şefùÀli topladıÚ bi de bu on beş (12) sene evelinde şeftÀli 

aĝaçlÀnda hayır Úalmayo her yer insan oldu kesùÀne ίndan sona (13) tütüncülükdür ufaÚ tefeg 

zerzivat yapılırdı satılırdı bu işi Āle yapıyolÀdı biz de erişdik ίndan (14) sona ben atmış yılından sonra 

işde ayrıldım bίbamdan ayrıldım ben de ticÀret yapem dėdim (15) kesùÀne alışverişi yapdım 

-Hangi kestaneden şekerleme olur? 

(16) osmanlı kesùanesinden en güzel şekerleme olur osmanlı kesùanesi bu turfanda denilen (17) 

kesùane şimdi osmanlı bi de aşısı vardır ίnuñ aşılÀdan olmaz aşıdan kesùane daĝılır (18) yapamazsıñ 

osmanlı kesùanesiniñ belki yapabilìsiñ şimdi bizim va çullanga bÀlayoz dört (19) dÀnesini bi araya 

getirib soyduruyoz Úabīndan soyyolÀ ίndan sona da haşlăyolÀ başÚa (20) anlıceñ sĀle osmanlı 

kesùanesini aldık eve getirdik akşamdan kazanlara döküyoz kesùaneleri (21) biraz da çizēsiñ ίnnarı 

şimdi ί zaman ankaralılÀ çizē de yapÀdı kabī çabıÚ soyulsuñ deye (22) suyuñ içine Úoyoz sabÀlen 

kapaĝı dōrudan şimdi ÚadınlÀ öñüne atarlÀ sonna haşlanır (23) hemen bi üş beş dakÚa yetmiş derece 

suyuñ içinde haşlanır hemen alınır sıcaÚ sıcaÚ (24) Úabīndan soyÀ soĝūrsa Úabī çıkmaz Úabīnı 

çıkaramazsıñ ίnu ÚadınlÀ soyuyolÀ ίndan sona (25) alıyo toplăyo bi kişi toplananları da masaya dizyo 

ίndan sona üş beş ÚadÀ ayrılıyo ίnnarı (26) tülbende sarıyo beyaz tülbende dört bi araya Úundaklarız 

ÚundaÚ yapıyolÀ ίnu yapdıkdan (27) sōna tenekede gelyō burē ÚazannÀda pişiyo tülbendde sarılan 

kesùanelē suda pişiyo şĀle (28) hafif yımşēcek şekilde pişiyo ίndan sona ÚazannÀda soĝuk suynan 

altda sönyō ÚazannÀñ (29) yıkanıyo kesùanelē soĝuk suda dūrladıñ yıkadıñ öbürsünkü yıkamazsañ 

suyuñ rengine de (30) dönyo ōrdan sona ίnu yıkandıkdan sona tekrar Úazannara Úonyō her Úazana bi 

çuval iki (31) çuval yeteri ÚadÀ neyėse ölçüsü iki çuval şeker üstüne atılıyo ί şekeri altdan 

ÚÀynadıkça (32) emiyo ίnu ίndan sona da gece soĝutmada Úalıyo bi gece de buzÀne yapıyoz 

buzÀnede de (33) ÚaldıÚdan sōna da ίnu yapmazsañ zÀten  tankında yine daĝılır kesùane buzÀnede 

yatyo (34) soĝuyo bir de ōrdan sona sabahlen bi gün sona iki gün sona ÚadınlÀ ίnu tekrÀ ÚundaÚları 

(35) açıyolÀ depsilere yÀvut da kutulara dizilliyo ίnnÀ bu şekilde ίndan sona pazarlamaya gidiyo 
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-Bursada satış yeriniz var mı? 

(36) telminalde var biz saùyoz başÚa yėrlere de veryoz tabi kendi malımızı saùyoz telminalde 

-Kestane ağacının özellikleri hakkında bilgin var mı? 

(37) şimdi aĝeçli alanda olursa birez dal yapmadan ama aĝeçsiz alanda olursa çınar gibi genişler (38) 

kesùane aĝeci geniş dal yapÀ- 

-O zaman makbul değil mi? 

(39) yÀ makbul ί da güzel mahsül dÀ çoÚ yapar sık olursa sivri uzar gider dal yapamaz mahsülü (40) 

az veri ama sērek olursa aĝeçler genişlē dÀ güzel mahsül dÀ fazla mahsül yapÀ burda Āle (41) aĝeçler 

var aşlama yolun boyunda inan içērsine bi Àyile barıncek ÚadÀ çürümüş içērsi bĀle (42) ÚovuÚ˘olmuş 

bu dükganı zabdidē geniş Āle böyük geniş içersinde barınan insannÀ da oldu (43) yÀni hēpsi bi ulu 

aĝeçdir bu hasùalıÚ gelmesēdi kesdenelē Úurumazdı ömürlük aĝeçdir 

-Yörede osmanlı kestanesi yok mu hiç? 

(44) yok hiç yok hiç bi yerde yok zaten Úalmadı da ormannÀda şindi aşlıyolÀ amma artıÚ (45) 

bilmeyom ίnu da ormanda aşı yapyolÀ deli kesdenelē çoÚ ormannÀda kimi ormannÀda (46) zevlecen 

oldu amma devlet şimdi siz bu kesdeneleri aşlayıñ mahsülünü alıñ bize zararı yoÚ (47) dėyolÀ ormana 

şimdi bu konu olunca bi kaç arkădaşlÀ aşı yapmÀ başladılÀ ormanda (48) yapıyolÀ osmanlı 

kesdanesinden aşlayolÀ 

-Kestane belirli bir yükseklik istemez mi? 

(49) yoÚ yoÚ yoÚ git uludaĝın tepesine kesùane vÀ kesùane Āle bi yer arayan bi aĝeç deĝil her (50) 

yerde yetişen havası birez sert olur yımşağı verimi az olur ί deyişiklì olur 

-Piyasada satılan hangi tür kestaneler vardır, hangisi iyidir? 

(51) şimdi ēñ güzeli dėdìm gibi osmanlı kesdanesi şeker için amma yimek için de aşlama (52) kesdane 

sarı aşlama yìcem kebab yapcem dėrsen sarı aşlamadan yapceksin sarı aşlama çoÚ (53) güzel kebabı 

olur yimesi datlı olur biz şimdi aydından geliyo bizim bureye bursaya kesdane (54) ί mÀmül aydından 

geliyo nÀzilliden geliyo büùün şekerci arkădaşlarımız biz de ίrdan (55) getiryoz şimdi burda bizde 

yoÚdu ben on ton kesdene yapıyodum otuz ton kesdene yapan (56) şahıslÀ vÀdı kövümüzde kesdenelē 

Úurumasēdi türkiyeye yetēdi rızıkları bizde Úalmayınca (57) şu taraflÀda kesdenelēde ίnnÀda horozan 

yoÚ şimdi hasùalık yoÚ bizde yetişmiyo ekyoñ (58) meyvaya geliyo Úuruyo topraÚ isùemō artıÚ 

burda kesdene yetiştirmo topraÚ burda meyvaya (59) gelyo Úuruyo dikdim hatùÀ gene dikdim hattÀ 

fidan getdim aydından birez dikilcek duryo (60) torbalÀda ίnnarı da dikmek için düşünyon 

-Cinsleri nelerdir? 

(61) sarı aşlameynan turfanda osmanōlu vÀdır başÚa yoÚ kesdane cinsi yoÚdur ekseri erekeme (62) 

var daĝda erişen erekeme vÀ bi de erekeme dÀlÀdan toplÀ kendi aşısı ufaÚ˘olur amma çoÚ (63) 

lezzetlidir çoÚ tatlıdır erekeme cinsi dÀnesi ufaÚ olur bize yaramaz şekerciye feЋΤn yaramaz (64) da 

yėmek için güzeldir 

-Kestaneyi biz nasıl pişirip yiyelim? 

(65) kesùaneyi suda pişirceksiñ birez ùuz atceksiñ pişirip yìceksiñ kebabı yaparsañ tÀzesinden (66) 

yapceñ eĝer suda yicem dėrseñ kesùaneleri şĀle on gün serceksiñ de suyunu çekcek kesùane (67) 

semcek ίnu bişirdìñ zaman dadından yiyemezsiñ ama kebablıÚ kesùaneyi tÀze günlük yėrseñ (68) 

kebabı daùlı olur pişmesi daùlı olur suda haşlameyi birez serceksiñ semdirceksiñ semer (69) kesùane 

kendinden ί şeker yapar ί daùlı yapar 
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-Kurtuluş savaşı yıllarında yunan işgali yaşandı mı köyde eskiler anlatırlar mıydı? 

(70) vallÀ yunannañ ilgili çoÚ şēlē va yunan şurda acırhasan diye bi yer vÀdı bizim Úalmadı şehdi (71) 

hacıvat aradan Úalkdı hacıvat ana şu anÚara asvaltında ίre güzergah ÚurmuşlÀ yunan ōrda (72) Úalyo 

burda kövlüleri çıkarılÀmış ίrda … iki yer güzergah ÚurmuşlÀ yunanlılÀ ōrdan sona (73) bunnÀ ίrda 

dururkan bizim bi yayla vÀ yukarda aşşÀda laz mÀllesi vÀdı bi düzine eskiden (74) ōrăya mÀlleden 

arkădaşlÀ yaylaya çıkĭyolÀ gece fener felan yaylaya çıkıp gēliken bunnÀ (75) ίrdan ışī göryolÀ 

yunanlılÀ bunnÀ bi şē arăyo deye bakıyolÀ gece ışıklÀnan gidip geliyolÀ ί (76) sebeble burda geliyolÀ 

bu kövü yakyolÀ başÚa kövlē yanmadı sÀde bizim kövü yunan gelip (77) yakıyō kadınnÀ annemcēz de 

Àzını yüzünü Úaraya boyÀdıÚ elleşmesiñlē bakmasıñlÀ deye (78) bayÀ burlÀda Úalmış yunanlılÀ ōndan 

sona ίnuñ sebebine burayı kövü atėşe vėrdilē ve (79) kövde bi cÀmi Úalıyo yÀni bobam … yunanda 

esirmiş rahmetlik atinadaymış götümüşlē (80) toplamışlÀ ί yaşlı bίbam yaşında olanlÀdan toplayolÀ 

bίbam atinada Úalıyō ίndan sona salıyolÀ atinada 

-Bekar mı evli mi gidiyor? 

(81) ēvli ēvli gidiyo ίrda hayli bi zaman Úalıyo ίndan sona salmışlÀ kaç sene sōna geliyo 

-Evvelden çok fakirlik çektiniz mi? 

(82) çoÚ vallÀ fakirlik çoÚ çekdik kövlē fakirdi hep fakirdi işde topraÚda çalışır para Úazanınca (83) 

topraÚda az birez mahsül ama pazarlama yoÚdu yapdīñ malı bursaya ÚadÀ götürceñ dışara (84) 

pazarlaması yoÚdu ίndan sona pazarlama olunca ankaraya istanbula şindi bugün ulaşım (85) yoÚdu 

ulaşım olmayınca eliñdeki malı deyerlendiremōduñ fakirlik de buydu yÀni  
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HAMAMLIKIZIK 

Ahmet Muhittin Sevinç-Yaş:  78 

 

-Adınız soyadınız? 

(1) Àmet muhittin sevinç 

-Yaşınız kaç? 

(2) yētmiş sekiz  

-Bu köyün adı neydi? 

(3) hamamlıÚızıÚ kövü  

-Köyün adı nereden gelmiş? 

(4) bak orda ilhinhÀmam yapılmış bak˘ίrda şimdi hamam tÀrihì bi hamam var kövün (5) Úuruluşundă 

ìlkin ί hămÀm yÀpılmış burası hamamnıÚızıÚ˘olmuş cümÀliÚızıÚda eveЋâ (6) cÀmi yapılmış cümÀ 

namazı Úılınmış cümÀliÚızıÚ˘olmuş dēmendeÚızıÚ dedìn zaman (7) dēmendeÚızıÚda zÀten 

deyirmennē vardı dÀ evel beş altı dene deyirmen varıdı ίrası (8) deyirmenniÚızıÚ˘olmuş fityeÚızıÚ 

da fitye vermiş bi Úadın fityeÚızıÚ˘olmuş būrda (9) dereÚızıÚ zÀten derenin içinde mÀlum ίrası da 

dereÚızıÚ olmuş kövler bu 

-Bu sizinkiler buraya nereden gelmiş bilginiz var mı? 

(10) bunnar ēskiden ōsmannı zamÀnında gelmişler burlara demek ki işde yerleşmişler (11) ōsmannıdan 

bu kövlē ί zăman şē savaşlÀda nerler kaldı deye (12) sōrmuş kumandan şu daĝın etekleri kısıklar 

Úaldı denmiş işde burlar kısıklar hamamlıÚızıÚ (13) cümÀlıÚızıÚ dereÚızıÚ fētyeÚızıÚ bunnÀ 

ÚızıÚların bĀle isimneri ōlmuş kövümüzün Àltı (14) yedi yüz senelik tÀrihi var bu kövün hamam ί 

hamamı kövün ilk Úuruluşunda  

-Sen o hamamın çalıştığını biliyor musun? 

(15) biliyorum çalışıyodu da beş on senedir Àrtık hērkezin evindě bÀnyo oldū için hamam (16) 

çalışmadı ōdunnan da yÀnăyo ί bakımdan hÀmam iptÀЋ oldu şimdi restore ēdiyo belediye (17) bakalım 

biz kēndimiz yÀpdık yabıcēmizi ama çÀlışdırmăyozduk hÀmamı Āle duruyodu şindi (18) belediye geldi 

yēni yol pulan yerler yīkdı ēski tÀrihini bırahdı şimdi ίrayı restore etçekler 

-Kim işletiyordu onu? 

(19) kĀden meseЋâ sen farz˘ėdelim ben hamamı çalışdircem diyodun dÀdan odun getiriyodun (20) 

yÀkıyodun hÀmamın ücrētini alıyodun ama şimdi ōn senedir ōn beş senedir ōlmadı bu işler (21) 

hērkezin evindě bÀnyo oldū için hÀmmam çalışmadı tabi 

-Bu sizin evleriniz de özel değil mi Ahmet Amca? 

(22) köy özel hērkezin kendi evi tabi şindi bizim burası yōnan zamÀnı yanıyo yōnan ÚaçÀkan bu (23) 

kövü yakıyo tÀrihì burda pek ev Úalmadı yōnandan sōna yapılannar Úaldı bi Úaş dene vardı (24) Ābür 

tarafda ίnnar da borda tÀrihì oldŭyişin yıkıldı yapıldı yeniden ama cümÀliÚızıÚda (25) yōnan 

yakmΠyışin ōnların evlerě eski tÀrihli buranı yōnan gidēken yakıyo burayı burda aşşÀ (26) yokarı bu 

ÚÀvenin önünde elli beş kişi Āldü diyolÀ burda 
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-Ne anlatılır yunanla ilgili burada? 

(27) ne annatılır yōnannar meseЋâ yÀpdıkları zulumlar Ànatılır burda yōnannÀ yakmış yıkmış (28) 

meseЋâ burda dÀdakı çetelere ekmek veriyolÀ deye bu kövü gidēken yakıyolÀ burē tōpluyolÀ (29) 

milleti burda ēlli ēlli beş kişi burda öldürüyolÀ şu cÀmiye dolduruyolÀ cÀmide yakıceklermiş (30) 

ōrdan bi dÀnesi yōnan subaylarından bi dÀnesi türkce biliyomuş ne duruyoñuz Úaçın demiş (31) millet 

burdan Úaçmış dÀlara meseЋâ bĀle yōnan zulumu bu 

-Sizin ailenizden de var mı böyle? 

(32) dėdelerimizden var dedemizden va 

-Ne işler yaptınız buralarda? 

(33) ben bu kövün yerlisiyim ben burda elli bire Úadar burda bahçevancılık yapdık bÀcılık (34) yapdık 

bahçevancılık yapdık ēvelden bizim burası başlıca gelirimiz kestanēdi bu köv hiç (35) gĀzükmēzdi 

kestÀne aĝΠcından beş yüz bin kilo kesdene yapardı bu köv ben Àskerden (36) geldikden sōna 

nÀkliyeciliĝē bÀşladım kamyonculuk yapdım kırk sene kamyonculuk yÀptım (37) ōnu bıraÚdıÚ˘işte 

seksen yēdden beri de burda şimdi kövde bahçalÀmızda meyvalÀna ōraşıyom  

-Kamyonculukta ne iş yaptın? 

(38) Nereye iş ōlsa ore gitdik türkiyeyi gezdik hēr tarava gitdik nÀkliyată bÀlı nērde iş bulduk ίrda 

calışdık 

-çocukluğunuz nasıl geçti köyde? 

(39) çocuklūmuz burda bizim zamÀnımızda biraz biliyosun ÚıùlıÚ varıdı ί ÚīùlıÚda meseЋâ (40) 

buydey yίkdu ēkmek yίkdu yÀ yoktu bunnar hep yokdu ί zaman kırk iki kırk üç (41) senelerinde fiЋΤn 

ίndan sōra allÀ şükür ēlliden sōna iş deyişdi tabì demokrat parti gēlişin (42) mÀhsullÀmız parΠ˘tmē 

bÀşladı dÀcılıÚ yapÀdıÚ bĀle ōdun getiridik dÀdan arabalÀlan būrseye (43) götürüdük ί zaman bĀleydi 

ama ίndan sōna ùabì işlē deyişdi ēlli senesinden sōna vÀsıtalar (44) geldi bilmem nele oldu mÀsul 

parΠ˘tmē başladı meyvalar ėyidi şükür  

-Siz sabanla tarla sürdüklerini hatırlıyor musunuz? 

(45) şindi saban dedin zaman saban vÀrdır sabanın ucuna aĝΠcin ucuna bĀle saban şĀle olur (46) 

burΠye demir dakılırdı ūzun sapı olurdu bĀle Āküzleri ÚoşÀsın sabannan çif sürēsin saban (47) ōdu 

sōna pulluklar çıkdı meseЋâ Úara saban derlēdi ίna ίnnan sürülürdü 

-Ne bağlıyordunuz sabana? 

(48) öküzleri dokuyosun dombayları döküyosun beygirlē sōradan oldu beygirlē çif sürmē (49) ēskiden 

öküznen dombΠynan sürülürdü sabanın sapı uzun olur bĀle Úara saban dēriz ίnnan darlalÀ sürülürdü  

-Öküzleri neyle dürtersiniz? 

(50) övendire dėrler uzun bĀle övendire ucuna çivi dakÀsın dombaylarΠ öküzlere bĀle dürtmek (51) 

için bacaklarına övendire derler  

-Çift için başka ne araç gereç vardı? 

(52) demir pulluklÀ çıÚdı işde ίndan sōna taraktörlē çıkdı üşlü dörtlü pulluklÀ çıkdı ēskiden tek (53) 

beygirlernen çift beygirli pulluklÀ varıdı  

-Çocukluk yıllarınız nasıl geçti burda neler yapardınız? 

(54) çocuk yıllarımız bizim işte ōkula gidēdik ōkuldan sōna çıkÀdık daĝa oduna gidēdik yÀni bi (55) 

yoksulluk devri vardı o zaman ÚıùlıÚ varıdı burdan büyük odun sarardık bursΠya götürüdük (56) 
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satardık iki buçuk lăra burdan eşşeye sarÀdık bursăye gidēdik odun dÀdan getiriz eşē (57) sarÀ bursăye 

götürüz bursăda yedeyine alırsın˘eşē satamazsın tÀ götürüdük reyÀn pazarının (58) ίrē ίrde odun 

pazarı varıdı hayvannarın kışlarını bĀle yola dōru çēvirisin gelen bĀle bakar (59) kaç para üş lira o 

bobam o üş lira olur mu lēn şindi sen de vÀ mısın bĀle dalga geçēlē satÀsın (60) bi de ērifin ēvine 

götürüveridik ōdunu ama iki buçuk lira paranın beti bereketi vardı 

-Kaç saatte gidiyordunuz Bursa’ya? 

(61) burdan iki sÀt sürē bursa hayvannarnan 

-Ormancıyla yaşadığınız bir macera var mı? 

(62) olmaz mı çok ÚaçaÚçılıÚ yÀpdık biz ōdun Úaçakçılī iki sefē araba yakalatdım ben şūdan (63) 

odun sarÀdık Úaçak meseЋâ ί zaman makdÀ vermedikleri zăman Úaçak sarÀdık yakalanısan (64) 

ōrmancıya ürüşvet veridik ōlmassa meseЋâ ekip bēkice yakaladı mı arabayı tēslim (65) ediyodun 

ōrmana sōna yedieminnen alıyoduÚ˘Àrabayı kefÀletnen bÀşÚa işimiz yōktu kı nası (66) yÀpmeycez 

yapıyoduk devamlı yakalansan da yapıyon ama şimdi çok cezÀlÀ artdı  

-Çocukluğunuzda kıtlık oldu mu? 

(67) çoÚ˘oldu ekin yok ekmek yok burdan biz odun götürüdük bursaya kĀden ekmeyimizi (68) 

tōrbamıza ÚōrduÚ bursadă Úarneynendi ēkmek çünkü herkez alamaz Úarneynen lōkanùaya (69) 

oturuduk bĀle bi Úuru fasile yi bÀşÚa bi şē yiyemezsin zÀten Úuru fasile en ucuzdu ί zaman (70) şindi 

pahalı oldu ēkmeyi çıkarıdıÚ bĀle şehirli … vēsem ben ίna yoÚ yir gözünnen yirdi (71) ekmē yoÚ 

şehirde ekmek Úarneynen çıkar çamır gibi afedersin allÀ eksiklìni gĀstermesin ekmeklēn yìnmez 

-Ekmek niye çamur gibi? 

(72) ìşde yÀmırdan olmuş bakımsız ekinner Āle bĀle hamır gibi çıkÀ fırından  

-Ne ekmeği yiyordunuz? 

(73) buydey ekmē misir buydey ί zaman bÀççeye mıssır dikēdik buydey dikēdik ofis varıdı ofis (74) 

mēmuru gelirdi dēvletin gelir bakÀ bu baççe der ki yüz kilo ekin yÀpçek yüz kilo ekin yÀpdı (75) mı 

yüzde yirmisini dēvlete verceksin yÀv çıkmaz derdik çıkar çıkÀ ìstē çīksın istē çīkmasın ί (76) yirmi 

kiloyu satın alcen tēslim ētçen devlete  

-Bu yörede kaç tane kızık var? 

(77) deyirmenniÚızıÚ fìtyeÚızıÚ cümÀliÚızıÚ hamamnıÚızıÚ dereÚızıÚ bayındırÚızıÚ da onun (78) 

üstünde seyidabata çıkÀkan bayındırÚızıÚ varımış bu bayındırÚızıya hızır aleyhisselam (79) gidiyo 

mìlletden ekmek isùeyo vermiyolÀ cÀmiye gidiyo ayakkaplÀnı sÀklıyolÀ çıkdıkdan (80) sōna cÀmide 

diyo ku benim babışlarım yok diyo diyolÀ kı babışlarını dana yidi ve ōrdan bi (81) Úadın diyo ku bi de 

diyo acık bekle ben diyo dÀze bide çıkarıyom sana bide verem diyo (82) Úadına deyo ku o Úadına 

şimdi Úızım deyo bak şu köpek diyo yavrularını burdan (83) götürüken sēn de bu kövden çolūnu 

çocūnu al bu kövü terk˘et deyo ve ίrda düvÀ ediyo (84) bayındırÚızıÚ bayındırÚızıÚ diyo ìsanı 

hayındırÚızıÚ bu da bana oyundur ÚızıÚ diyo köv (85) Úaybeliyo velhÀsıl kövün yeri de bēllidir ίrda 
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7. SÖZLÜK 

 

A 

Àbdeslik: bulaşık, el yıkanan yer. (122-53) 

Àcak: ancak (13-27) 

acıbıcı: yemek yapılan ekşi bir ot (34-26) 

acık: azıcık (65-19) 

accıÚ: azıcık (26-47) 

Àcın bĀrü: ağacın gövdesi, ağacın ortası (103-32) 

Àç: ağaç (129-13) 

Àç Àrıp: aç arık (76-19) 

adam˘Àkıllı: güzelce, iyice (34-40) 

adam: eş, koca (46-12) 

adırnaz: Orhaneli'nin halk arasındaki ismi (107-48) 

adi: haydi (58-1) 

ÀfÀt: afet (13-3) 

Àĝaş: ağaç (3-29) 

ahar: içi oyuk ağaç yalak (26-43) 

Àheng: sazlı sözlü eğlence (69-29) 

ahıl: akıl (52-25) 

ahır: hayvanların su içtiği ağaç yalak (121-34) 

ÀhlÀt: yabani armut (98-20) 

Àk toprak:  ak toprak, pekmez yapımında kullanılır. (60-14) 

akÀret: hakaret (111-52) 

Àkdar-: aktarmak, katmak (10-48) 

Àkşamadan: akşamdan (3-21) 

ÀlÀ: ağalar  (49-5) 

alaca: büyük baş hayvan cinsi (101-34) 

alacık: göçebe çadırı (31-3) 

ÀЋâkı: ahlakı (86-56) 

alaman: Alman (8-41) 

alamatara: kayık cinsi (16-57) 

Àlar: ağalar (40-15) 

Àlat: ahlat, yabani armut (104-1) 

alattirikçi: elektrikçi (59-19) 

alavut: bir çeşit dirgen (89-27) 

Àlayan: ağlayan (3-54) 

Àlem: el âlem, yabancılar, başkaları (27-30) 

Àlemeye: ağlamaya (5-34) 
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alıman: Alman (23-1) 

aliÚopter: helikopter (103-51) 

alimiyon: aleminyum (50-1) 

ÀllÀ: alırlar  (56-34) 

allÀ: Allah (70-60) 

allÀ mÀfıza: Allah muhafaza (111-24) 

Àlmē: almaya (105-6) 

altmış kÀyma: altmış lira (2-15) 

Àm: ağam (73-111) 

amÀnet: emanet, hediye (86-46) 

Àmcōlu: amcaoğlu (46-29) 

Àmecek: almayacak (118-52) 

Àminlen: aminle, dini törenle (41-50) 

Àminnen: aminle, dini törenle (76-18) 

amuca: amca (61-18) 

ana: hani (1-17) 

Ànămam: anlamam (6-8) 

anasul: anason (27-5) 

anca: ancak (77-79) 

angÀrede: angaryada, imecede (155-17) 

Àngır cungur: çocuk oyunu (153-17) 

anı: hani (7-2) 

Ànına: alnına (91-48) 

añızlÀ: anızla, ekin biçildikten sonra tarlada kalan köklü sapla (113-8) 

anlaycen: anlayacağın (21-3) 

Ànnat: anlatmak (3-50) 

anna-: anlamak (1-5) 

annemcēz: anneciğim (157-57) 

apdas: abdest (3-24) 

aptazlık: abdestlik, evlerde el, yüz, bulaşık yıkanan yer (77-44) 

Àreyo: ağrıyor (1-4) 

Àrıt-: yıkamak, arıtmak (77-44) 

Àrkeciklēmizine: sırtcağızlarımızla (105-51 

Àrlancek: ağırlanacak (67-33) 

Àsgı: askı,ipek böceğinin koza sarması için konan çalı çırpı (135-65) 

Àsgi: eski (5-13) 

Àsı: ağası (41-21) 

aşÀ: aşağı, aşağıya (74-31) 

aşalnan: aşağıdan (4-38) 

Àşam: akşam (6-23) 

Àşamaca: akşama kadar (73-110) 
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Àşaman: akşamleyin (1-21) 

Àşamkı: akşamki (6-8) 

aşara: aşağıya (135-1) 

Àşe: Ayşe (73-90) 

Àşema: akşama (55-26) 

Àşemne: akşamleyin (19-19) 

aşık: aşık oyunu (62-5) 

Àşlere: ağaçlara (10-10) 

Àşlık: açlık   (23-7) 

Àşlık: aşlık, yemeklik (30-20) 

Àşşama: akşama (3-34) 

Àşşamacek: akşama kadar (137-50) 

Àştan: ağaçtan (103-31) 

Àş-: açmak, konuyu açmak (11-43) 

ataş tūtmas: tutuşmaz, yanmaz (14-11) 

Àtaşlemeden: ateşleme,  odun kömürü yapmak amacıyla yığılan odun tepesini yakmak için bırakılan 

ateşleme deliği (140-13) 

atı: gelinin çeyizine koyduğu baş örtülerinin genel adı  (77-75) 

Àtık: artık (93-3) 

atılan: atla (3-46) 

atları: adları (5-1) 

Àtmış: altmış (20-20) 

atmışlı: altmışlı (20-4) 

attÀ: hatta (26-10) 

ava: hava (45-63) 

avΠçtan: ağaçtan (55-7) 

ÀvculÀ: avcılar (14-59)  

avıl: avul, çit (82-35) 

avır avır: ağır ağır (14-17) 

Àvırlarız: ağırlarız (10-43) 

avırleşirdi: ağırlaşırdı (4-47) 

avırlık: ağırlık, takı, çeyizini düzmek için damadın geline verdiği para, başlık parası (132-16) 

Àvkat: avukat (6-16) 

avustos: ağustos (24-4) 

ayΠç: ağaç (59-2) 

ÀyΠza: soğuk, soğuk yer, dışarı (50-10) 

Àydın: ayçiçek (142-41) 

Àydöndü: ayçiçek (95-36) 

ayı mÀntarı: mantar çeşidi (34-31) 

ayır: hayır, yok (72-9) 

ayıtlÀdık: ayıkladık, temizledik (73-142) 
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Àyilesini: ailesini (34-3) 

Àyit: ait (90-16) 

aylak: boş, iş yapmayan (73-1) 

Àylēmis: ailelerimiz (27-40) 

Àynalara: aynalara, tütün kurutmak için yapılan araçlara (42-25) 

Àyrık: ayrık otu (46-31) 

ayşema: akşama (124-90) 

Àzıma: ağzıma (19-46) 

Àzır: hazır (1-23) 

ÀzlÀnı: ağızlarını (151-63) 

 

B 

bÀ: bağ, üzüm bağı (15-19) 

bÀ: bağ, kuşak (10-16) 

ba: var (4-40) 

babarasınnan: paparasıyla, (yemek türü) (77-15) 

bacăları: paçaları, (pantalon paçası) (50-26) 

bÀceye: bahçeye (10-7) 

bÀcık: bağcık, buğday destesini bağlamak için buğdaydan yapılan bağ (39-23) 

bÀcılık: bağcılık, üzüm yetiştiriciliği (67-3) 

bÀçasını: bahçesini (29-22) 

bÀçelere: bahçelere (101-30) 

bÀdlıcan: patlıcan (19-8) 

bÀĝla: yemeği yapılan bir ot (137-103) 

bağala: yemeği yapılan bir ot (47-36) 

bakas:  alık, aptal, sersem (27-30) 

bÀkurlu: Bağkur’lu (73-20)  

balaybın: iyiki (11-1) 

bÀlıydı: bağlıydı (73-112) 

balkıyo: parlıyor, parıldıyor (155-15) 

bar: var (52-4) 

bara: para (1-22) 

bărabÀ: beraber (124-32) 

bÀrbınya: barbunya (139-1) 

bÀrıllar: bağırırlar (115-38) 

baskına ūrarsa: baskına uğrarsa (15-10) 

baş sÀlī: baş sağlığı (1-9) 

bÀşam: bu akşam (142-34) 

bÀşdan kăralÀ: baştan kara kuşları (99-50) 

bayÀ: bayağı, çok, oldukça (156-42) 
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baya: maya (52-62) 

bayÀlca: boyalıca (130-33) 

bayıllara: bayırlara (14-48) 

bayraktarlık: bayraktarlık (63-16) 

bayremneşir: bayramlaşır (3-28) 

bazÀdan: pazardan (77-14) 

bÀzar: pazar günü (132-13) 

bazara çekçek: pazara satmaya çıkaracak (6-12) 

becelleme: buğday demetlerinden yığın yapmak (21-37) 

beglē: bekle, dur (19-23) 

bekÀlık: bekarlık, ağanın işini yapan erkek hizmetçi (39-6) 

bekarlık: bekarlık, ağanın işini yapan erkek hizmetçi (21-15) 

belēsvid: bisiklet (135-18) 

bēllē: belle, toprağı kazmak için kullanılan kürekle (39-62) 

berabÀ: beraber (78-37) 

bėraz: biraz (5-8) 

bērde: beride (16-12) 

bērgisi: vergi (13-31) 

berki: belki (16-31) 

berk: berk, sıkı sağlam, (baklanın dışındaki sert kabuk ya da tÀnenin dışındaki yeşil kısım) (105-62) 

bırda: burada (111-45) 

bıyıklı: balık türü (89-4) 

bızÀları: buzağı (77-64) 

bi arē: bir araya (3-19) 

bì ki: bir iki (102-13) 

bibēli mÀntarı: mantar çeşidi (34-31) 

bide: pide (58-6) 

bilmĀn: bilmiyorum (1-29) 

bilye: misket oyunu (19-33) 

bindallı: elbise türü (51-77) 

bircēzi: bir taneciği  (47-9)  

bis: biz (79-65) 

biyendi: beğendi (25-50) 

bo: bu (53-13) 

bίbam: babam (16-10) 

bobatis: domates (19-8) 

bōbēñ: senin baban (75-18) 

boldūmuz: olduğumuz (52-37) 

bondürük: boyunduruk (130-58) 

bōrdan: buradan (41-50) 

bίrdayın: burdayım (2-2) 
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botoz: patoz (67-8) 

bovaz: boğaz (21-6) 

bōyunduruk: boyunduruk (62-23) 

bozbakal: bir kuş (99-46) 

bōzunun: boğazının (29-9) 

bozyürik: bir tür yılan (14-62) 

boz˘ürük: bir tür yılan, bozyürük (17-57) 

böbeklē: bebekle (45-19) 

böğün: bugün (115-35) 

bĀk: büyük (14-76) 

bĀlce: börülce (117-43) 

bĀle: böyle (121-53) 

bĀn: bugün (113-17) 

bĀñe: böyle (79-44) 

bĀrü: böğür (71-17) 

bövle: böyle (52-2) 

bĀyü-: büyümek (1-4) 

böyük: büyük (155-29) 

böyün: bugün (99-60) 

buba: baba (57-61) 

būdey: buğday (74-41) 

budu: buydu (5-6) 

bulama: koyu pekmez (17-24) 

būlgur bĀreĝi: börek türü (66-1) 

buñar: pınar (2-4) 

burÀdık: vururduk (79-46) 

bureye: buraya (79-4) 

bursē: bursaya (5-42) 

burunnu bēdfort : burunlu bedfortlardan, (kamyon adı) (102-35) 

buva: baba (22-18) 

buydē: buğday (65-17) 

buydey: buğday (61-46) 

buynuz: boynuz (91-48) 

bāk: büyük (90-5) 

bük: bük, akarsu kıyısındaki tarla (73-47) 

büngüldē-: Suyun kuvvetli akması, gürül gürül ses çıkararak akması (88-60)  

bürgü: bürgü, başörtüsü (25-55) 

 

C 

cÀbı: câbi, (Osmanlılarda cizye, haraç ve vakıf gelirlerini toplayan görevli) (153-42) 
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cam saka: saka, cam misket (62-15) 

camÀt: cemaat (83-1) 

canavar: kurt (14-57) 

candarma: jandarma (103-41) 

catka: çocuk oyunu (153-25) 

cÀyillik: cahillik (151-9) 

cēbre: üzüm posası (58-25) 

cēciklik: salatalık (10-9) 

cemselē: cemseler (82-31) 

cēran mēran: ceryan mereyan (14-36) 

ceviz helvası: dövülmüş ceviz, un ve pekmezle yapılan bir tatlı (79-55) 

cık Úuşu: serçe (15-35) 

cızı: çizgi, pullukla açılan yer, iz (28-37) 

cibinnik: cibinlik (45-54) 

cibre: üzüm posası (17-35) 

cìgara: sigara (19-46) 

ciket: ceket (154-21) 

cilli: çocukların oynadığı cilli, misket oyunu (19-33) 

cìncile: mantar çeşidi (39-47) 

cingen Úuşu: serçe (15-35) 

cip: jip (8-27) 

ciyer: ciğer (11-19) 

cumertesi: cumartesi (3-40) 

cungurgaç: çocuk oyunu (72-21) 

cungurdeş: Bir çocuk oyununun adı  (27-8) 

curu: curu, özleşmemiş, koyulaşmamış pekmez (124-82) 

cuvab: cevap (70-8) 

cümÀ: cuma (102-57) 

  

Ç 

çÀlgıcı: çalgıcı  (128-28) 

çÀllÀ: çalılar (14-14) 

çÀlları: çalıları (14-5) 

çÀllık: çalılık (14-77) 

çam mozalaĝı: çam kozası (84-12) 

çÀrpìler: çarpılar, başörtüleri (81-41) 

çÀşır mantarı: bir mantar türü (137-104) 

çatıyoz: çatıyoruz, odunları birbirine dayayarak diziyoruz (14-9) 

çÀtlÀnga: Bir oyun adı (2-15) 

çatma: birbirine katma (harfleri birbirine katma) (5-10) 
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çÀy: çay, dere  (102-6) 

çayır mÀntarı: bir çeşit mantar (33-45) 

çekel: demir sıyırgı (62-31) 

çeki: kadınların başlarına bağladıkları örtü, başörtüsü (65-11) 

çekildi geldi: ansızın çıkıp geldi (29-33) 

çekilì geliriz: ansızın geliriz, dönüp geliriz (29-51) 

çēktirme: çocuk oyunu (101-23) 

çektirme: kayık türü (12-17) 

çēkїş-: çekişmek,  kızmak (124-88) 

çelek: çilek meyvesi (73-147) 

çelmek: çocuk oyunu (27-12) 

çember: kadın örtüsü (45-50) 

çēncire: tencere (39-54) 

çeniz: çeyiz (112-51) 

çepin: küçük çapa (39-56) 

çeşind: çeşit (1-15) 

çeten: kenevir (95-45) 

çevişirlēdi: çekişirlerdi, kavga ederlerdi (8-24) 

çeynēdik: çiğnerdik (18-20) 

çıbī: çubuğu (59-2) 

çıldır: çocuk oyunu (146-1) 

çīldırma: çocuk oyunu (119-16) 

çıngırleş: çocuk oyunu (7-7) 

çırÀkman: içinde çıra yakılan tenekeden yapılmış aydınlatma aracı (119-41) 

çīrıyoz: çığırıyoruz, sesleniyoruz, davet ediyoruz (95-20) 

çibil: pekmezi koyulaştırmak için içine konan kil (124-84) 

çif: çift (25-31) 

çìlmecě: Bir çocuk oyunu adı  (110-22) 

çimin: çim, fide (42-15) 

çindik: çocuk oyunu (45-12) 

çingen kuşu: serçe (62-59) 

çip: çift (17-12) 

çitlere: çitlere, (küçük sepet, küfe) (125-6) 

çitme: çocuk oyunu (21-20) 

çivit: çift, birbirini tamamlayan iki tekten oluşan şeyler (26-31) 

çivtçilik: çiftçilik (2-7)  

çìzırlı: çocuk oyunu (10-2) 

çizÚıcık: çocuk oyunu (59-3) 

çoclÀ: çocuklar (76-21) 

çocuk moması: çocuk maması (137-19) 

çōçlÀn: çocukların (70-58) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

573 

çōppadak: aniden, pat diye (60-12) 

çōruk: çoruh nehri (1-39) 

çōunlukla: çoğunlukla (3-17) 

çĀcügluk: çocukluk (54-12) 

çöpür: yünün kirli ve çöplü yerleri (124-65) 

çul: kıldan ve yünden yapılmış kaba dokuma (7-17) 

  

D 

dÀ: daha (73-25) 

dÀ: dağ (151-2) 

dÀcık: dağarcık, tulum (137-118) 

dÀdlı: tatlı (45-30) 

daÚìgē: dakika (73-3) 

dÀlÀ: dalar, saldırır (19-24) 

dÀlalara: tarlalara (72-39) 

dÀldı: dağıldı (3-10) 

dÀlım: dağılım (16-15) 

dana: sopayla oynanan bir çocuk oyunu (101-13) 

dÀne: tane (116-55) 

dÀngudak: Yansıma kelime (58-26) 

danışık: düğün yapacak kişinin komşularına danışmak için yaptığı toplantı (153-48) 

dargıncīmız: dargınlık (110-103) 

daşı-: taşı- (12-22) 

dÀtlı: tatlı (18-24) 

daul: davul (76-15) 

dava: dağa (14-71) 

davılcı: davulcu (6-28) 

davılırlÀ: dağılırlar (4-29) 

dÀvşan: tavşan (14-58) 

dayak: çadırı kuran ana ağaç, kalas (31-3) 

dÀyi: dahi, bile (145-54) 

dÀyi: daha iyi (100-3) 

dÀyirelē: daire (14-94) 

dayre: daire, apartman katı (59-19) 

dēbilendim: debelendim, çabaladım (19-6) 

dedebölük: bir mantar türü (137-104) 

dedebĀrgü: bir mantar türü (33-46) 

deg: dek, değin, kadar (19-42) 

deg getiremez: denk getiremez, kıvamını tutturamaz (79-59) 

dēl: değil (1001-5) 
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delicē: delice otu  (100-5) 

dēlikli: süzgeç, kevgir (77-53) 

dēlim: diyelim (86-13) 

dēmenini: değirmenini (8-55) 

dene: tane (14-4) 

dēnişdirdi: değiştirdi (48-2) 

deñişik: imece, komşuya yapılan ücretsiz yardım (85-41) 

deñişti: değişti (95-52) 

dēnklēdik: denkledik, düzgünce bir araya getirdik (47-43) 

dērÀЋ: derhâl, hemen (86-36) 

dėri: diri, canlı (19-26) 

dērmende: değirmende (59-13) 

devce: iri, büyük  (140-21) 

dēvorē: ta oraya (44-31) 

deycēn: diyeceğim (85-25) 

dėyelek: diyerek (21-31) 

dēyerli: değerli (1-37) 

deyil: değil (141-9) 

deyişdir-: değiştirmek (20-5) 

deymen: değirmen (73-61) 

deynek: çelik çomak oyunu (10-2) 

deynel-: sağa sola bakınmak (126-54) 

deyus: deyyus, karısının veya yakın akrabası kadının iffetsizliğine göz yuman (108-48) 

dēzЋΤk: yünden yapılmış üste giyilen uzun iç çamaşırı (151-99) 

dığan: bir çeşit tava (10-47) 

dıngadak: birden, aniden (51-68) 

dışda: dışta, gurbette (72-12) 

dīştan: dışarıdan, başka köy veya şehirde (10-44) 

dì: değil (4-1) 

dì: çift sürerken hayvanlara söylenen bir söz (105-40) 

dìbek: taştan veya ağaçtan yapılmış büyük havan (107-52) 

didindik: didindik, güçlük çekerek çalıştık (67-26) 

dikili daş: çocuk oyunu (59-1) 

dìkme taş: çocuk oyunu (53-10) 

dìl: değil (61-22) 

dinel-: ayakta durmak (63-6) 

diniş-: değişmek (54-3) 

dirin: derleme, toparlama (19-6)  

divitin: kışlık kalın basma kumaş (73-106) 

diyelēkden: diyerekten (35-16) 

dίÀ: dua (5-14) 
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dokÀc: tokaç, (çamaşır yıkarken kullanılan tahtadan yapılmış yassı tokmak) (121-35) 

dokkan-: dokunmak, zarar vermek (12-24) 

dōktur: doktor (152-27) 

dokunma-: sağlığını bozmamak (39-48) 

dōma: doğma (103-1) 

dombey: manda (124-83) 

doñuz: domuz (78-37) 

dōrÀ-: doğramak (17-49) 

dōru: doğru, hiçbir yöne sapmadan (21-12) 

dίvÀ: dua (32-6) 

dovul: davul (148-3) 

dĀ-: dövmek (155-12) 

dökün: ürün verimi, meyvelenmesi (24-4) 

dölüm: dönüm, arazi ölçü birimi (89-24) 

dömel-:  dönmek, arkasını dönmek (110-32) 

dĀndēr-: döndürmek (122-35) 

dĀnderek: fırıldak (127-38) 

döndürek: oyun adı (130-43) 

döngel: muşmula, meyvesi hafif sulu ve ekşi olan ve haziranda olgunlaşan bir çeşit böğürtlen (14-89) 

durna: turna, balık türü (89-4) 

duva: dua (22-62) 

duz: tuz (113-23) 

dübek: içinde buğday dövülen oyuk taş (95-44) 

düĝüt mantarı: mantar çeşidi (45-83) 

dā-: döğmek (62-37) 

dāman: duman (14-19) 

dān: düğün (63-11) 

dür-: dürmek, katlamak (134-37) 

dürşük: çeyiz, armağan, hediye (70-14) 

dürü: çeyiz, armağan, hediye(78-22) 

dütün: tütün (5-37) 

düvelek: bir çeşit sinek (31-11) 

düven: düven, harmanda ekinlerin sapı ve tanelerini ayırmak için kullanılan, önüne koşulan 

hayvanlarla çekilen, alt yüzünde keskin çakmak taşları dikine çakılı bulunan, kızak biçiminde araç 

(39-15) 

düverpiçer: biçerdöver (25-2) 

  

E 

ebe gömeci: yemeği yapılan bir ot (66-15) 

ēdilcen: yemeği yapılan bir ot (47-36) 

edirÀvına: etrafına (54-26) 
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ēkek: erkek (35-16) 

ekelē-: (böreğe iç malzemesini) katmak (109-28)  

ēki: iki (86-12) 

ėkicik: ikicik, iki tanecik (75-34) 

ēkin: buğday (105-35) 

ēkmek mantarı: mantar çeşidi (45-82) 

ēlcik: ellik, ekin biçerken sol elin parmaklarına geçirilen, eldiven biçiminde, tahtadan yapılan bir araç. 

(130-64) 

ēlenir: eğlenir (21-27) 

ēlleme oyun adı (140-18)  

ēllik: elik: Ekin biçerken sol elin parmaklarına geçirilen, eldiven biçiminde, tahtadan yapılan bir araç. 

(30-44) 

ēltiver-: iletivermek (25-16) 

eЋΤstik: lastik ayakkabı (65-11) 

eme: ama (105-68) 

ēmecan: bir tür yılan (14-62) 

emece: imece (70-46) 

emen: hemen (40-27) 

emme: ama (41-61) 

emne: Emine,  kadın adı (75-1) 

ēnÀ: ena, tarlalara çalıştırılmak üzere götürülen işçilerin başında bulunan ve onları organize eden 

kimse (137-19) 

enibeni ol-: çok şaşırmak, şaşırıp kalmak (73-26) 

enik: enik, köpek yavrusu (35-40) 

enserannan: demir kazıma aletiyle (124-79) 

ēnseri: enser, çivi (47-7) 

ēnteri: entari (1022) 

ēp: hep (106-22) 

ēpÀb: ahbap (70-10) 

erÀzi: arazi (108-3) 

erecep: Recep (151-72) 

erekeme: aşısız meyve ağacı (157-61) 

ērey: rey, oy (1-27) 

erife: herife, adama (12-16) 

ērişte mantavı: bir çeşit mantar (14-67) 

erzulum: Erzurum (3-53) 

es: es, sıvış, kaç(73-74) 

ēsaz: esas, asıl (86-2) 

ēsbab: esvab, elbise (95-81) 

ēsiranı: esiranı, metal spatula, kazan ya da teknedeki hamuru kazımaya ve kesmeye yarayan bir çeşit 

aracı. (45-35) 

ēskerì: ekseri, genellikle (151-65) 
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eşÀret: işaret (79-14) 

ēşi ot: yemeği yapılan bir ot (47-36) 

ēşice: yemeği yapılan ekşi bir ot (90-31) 

ēşicem: yemeği yapılan ekşi bir ot (92-21) 

ēşileri: ekşi, ekşi erik kaynatılarak yapılan bir macunları. (45-34) 

ēşili çōrbeyi: ekşili çorbayı, (yeşil mercimeğin içine ekşi erik macunu katılarak yapılan bir tür yemek) 

(117-31) 

eşlìn: eşliğin, arkadaşlığın (63-53) 

ēşşekleme: oyun adı (97-34) 

ētdiyÀr: ihtiyar (98-22) 

etiş-: yetişmek, büyümek (41-26) 

ētişennē: yetişenler, büyüyenler (95-34) 

ētiyac: ihtiyaç (1-19) 

ētiyar: ihtiyar (86-20) 

ēvdelì: evdelik, fasülye, bulgur vs. erzak (84-45) 

eve: evvel (19-2) 

evelcek: evelden (11-10) 

ever-: evlendirmek (110-104)) 

ew: ev (74-30) 

evcēz: evceğiz  (102-51) 

ēvdelì: evdeliği, erzağı (84-45) 

evēç: çocuk oyunlarında ebe (122-43) 

eyē: eyeği, bileme aleti (14-55) 

eyer: eğer (92-23) 

eyer: binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne (14-82) 

eyėtim: eğitim (41-53) 

eyi: iyi (42-49) 

eyirdikden: eyirdikten, yünü büküp iplik yaptıktan (124-70) 

ėyitmen: eğitmen, nüfusu az olan köylerin öğretmen gereksinmesini karşılamak amacıyla açılan kısa 

süreli özel kurslarda yetiştirilen köy öğretmeni. (150-21) 

ēyle-: eğlemek, avutmak, oyalamak (79-38) 

eylence: eğlence, eğlenme işi (142-53) 

eylenince: eğlenince, vakit geçirince, bekleyince. (152-26) 

ēyme: eğme, ağaçlar eğilerek çul ve kilimlerle kağnı arabasının gelin arabası yapılması, süslenmesi  

(70-26) 

eyşimtili: ekşimsi (87-34) 

ēytiyÀ: ihtiyar (73-93) 

ēzgiden: eskiden (101-31) 

ėzin: izin (11-35) 

  

F 



Bursa İli Yerli Ağzı 

578 

falaka: beygir koşum aracı (17-11) 

fele: falan (111-6) 

fırsızlÀdan: hırsızlardan (109-3) 

fışfış: fiskiyeli teneke (42-10) 

fışnalardan: vişnelerden (22-31) 

file: falan (111-6) 

filem: falan (129-8) 

filfil: tirfil, çimenlik yerlerde yetişen yuvarlak yapraklı bir ot. (34-25) 

firekli: Frenkli (96-3) 

fistan: bir çeşit elbise (107-44) 

fişne: vişne (72-41) 

fiy: fiğ, baklagillerden, hayvan yemi olarak yetiştirilen bir bitki (72-47) 

fiyakalı: gösterişli, fiyakası olan (151-47) 

fur-: vurmak (27-10) 

  

G 

gabeç: kabeç, büyük, iri meşe ağacı (118-11) 

gÀli: gayri (121-37) 

gÀni: kağnı arabası (85-43) 

gavır: gevur, müslüman olmayan kimse (48-36) 

gazel: sonbaharda kuruyup dökülen ağaç yaprağı (140-7) 

gazelle-: odun kömürü yapılacak odunların üstüne yaprak koyarak yanacak hale getirmek (14-10) 

gėcebölük mÀntarı: bir çeşit mantar (14-67) 

gēççї: keçi (10-3) 

geçė: keçi (77-59) 

gelgelli: gelgeli olan, alımlı, gösterişli (151-47) 

gēlnik: gelinlik (25-54) 

gelїn˘alcı: gelin alıcı, gelini babasının evinden almak için yapılan özel tören (107-57) 

gemi: şalvara benzer ağlı erkek pantalonu (48-43) 

gėne: yine (102-36) 

genş: genç (12-16) 

gērgef: gergef, kasnakta yapılan elişi, nakış (45-51) 

gerkez: herkes (54-7) 

geş-: geçmek (54-18) 

geşlē: gençler (57-62) 

geyinneşde: giyinişte (113-5)  

gezek: köy halkının, köy odasına gelen misafirlere, çobana, imama, sıra ile yemek göndermesi (112-

58) 

gıcı gıcı: yemeği yapılan bir ot (98-13) 

gırabba: gıreb bir çeşit yazma (10-20) 
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gice: gece (4-38) 

gildiren: yenilen mantar türü (47-37) 

gine: yine (49-11) 

giribücük: çocuk oyunu (63-5) 

gişi: kişi (81-31) 

gìziyo: gizliyor (45-52) 

gĀçcük:  göçük, maden göçüğü (29-24) 

göce: göce,  (kabuğu soyulmuş buğday) (65-21) 

gĀdek: gödek, yağda pişirilen yuvarlak bir çeşit lokma (108-53) 

gĀk: mavi, yeşil (113-23) 

gök tencire: bakır tencere (58-26) 

gökçe: yenilen mantar türü (47-37) 

gökçe Úarga: mavi renkli karga  (62-58) 

gĀkçesini: gökçesini, yeşilini (105-61) 

gön: gön, deri (65-18) 

gördek balī: gördek balığı, bir balık türü (130-85) 

gĀsü kınalılÀ: kınalı kuşları, (kınalı da denilen göğsü kırmızı diğer yerleri kül rengi olan serçeden daha 

küçük bir kuş) (99-50) 

göş: göç (3-7) 

gĀştü: göçtü  (5-4) 

gövērcin: güvercin (98-16) 

göveri: sebze (6-11) 

göymeyini: gömleğini (58-35) 

göynek: frenk gömleği, iç çamaşırı, gömlek (116-52) 

gĀysünü: göğsünü (34-2) 

gözē: güzel (58-53) 

gözel: güzel (73-9) 

gözer: buğday, toprak ve benzerinin elendiği iri gözlü kalbur (39-33) 

gözerle-: kalburdan geçirmek (105-51) 

gözetle-: gözetlemek, göz kulak oluyorlar (40-47) 

gugukçuk: kumru (41-54) 

gul mantarı: mantar çeşidi (45-83) 

güççük: küçük, çocuk, genç (72-14) 

gāçük: küçük (14-1) 

güd-: gütmek, hayvan otlatmak (30-44) 

güdücü: güdücü, bakıcı (60-4) 

güdük˘engelek: bir tür yılan (14-62) 

gām: güğüm, yandan kulplu, boynu uzun, genellikle bakırdan su kabı (8-7) 

gümüş baliyi: gümüş balığı, bir balık türü (130-91) 

gün düş-: güneş batmak (30-50) 

gānebakkan: günebakan (103-14) 
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gündĀndü: ayçiçeği (98-6) 

gāşlen-: güçlenmek (15-6) 

güvērcin takla: çocuk oyunu (101-12) 

güveyi sÀl-:, damadı gerdeğe sokmak (70-33) 

güzē: güzel (103-42) 

güzle-: sonbahar gelmek, havalar soğumak (62-56) 

  

H 

habar: haber (3-56) 

hadrellez: hıdrellez (115-37) 

hakık gibi: nar gibi (kızarmak) (77-23) 

hallÀ: vallahi (51-45) 

hÀllattır-: atlatmak (59-6) 

haltı: altı sayısı (53-30) 

hamamnık: hamamlık, evlerin köşesindeki küçük banyo (49-29) 

hamır bamyesi: hamur bamyası, hamurların küçük küçük kesilerek soğanlı ve salçalı suda 

pişirilmesiyle yapılan yemek türü (66-1) 

hamıt: hamut (17-10) 

hanÀ: hani (73-1) 

hÀngı: hangi (148-23) 

hanı: hani (7-5) 

hÀnkı: hangi (84-7) 

harcurba: bin dallıya benzer kadın kıyafeti (74-36) 

hasıllÀ-: toprağı ekilecek duruma getirirdik (89-24) 

hasır:  saz, kabuk, yaprak vb. bir bitki maddesiyle örülmüş taban veya tavan örtüsü (31-5) 

hÀskerlik: askerlik (53-22) 

haşeş: haşhaş (153-55) 

haşıÚ: aşık oyunu (21-18) 

hÀşla-: ağaç aşılamak (98-18) 

hÀşlıÚ: harçlık (21-52) 

hata: ata, ecdad (22-71) 

hÀvız: hafız (92-9) 

havla: helva (10-45) 

hÀvlı: havlu (49-32) 

hÀvrız: oturak, lazımlık (77-62) 

havta: hafta (138-9) 

hÀvzal: havzal, odun kömürü yaparken ağaçların üstüne atılan toprağın adı (14-25) 

hayatlı: hayatlı, salonlu (110-76) 

hayır: hayır, köylerde şükretmek için kuran okunan ve dua edilen yemekli tören (101-37) 

hayЋÀ: hâlâ (133-26) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

581 

hayli: oldukça (157-81) 

hebicì: hepsiciği (33-16) 

hebizi: hepsi (3-19) 

heЋâ: tuvalet, kenef (122-59) 

heЋân: henüz (5-30) 

helvet: elbet (22-44) 

henecik: çocuk oyunu () 

hērkej: herkes (55-43) 

hērkeş: herkes (78-11) 

hērkez: herkes (80-18) 

hēvle: helva (137-29) 

hırsız pılis: hırsız-polis, çocuk oyunu (153-18) 

hıyaЋ: hayal (137-84) 

hinci: şimdi (5-39) 

hìndi: şimdi (57-13) 

hiş: hiç (93-23) 

hìtyon: itiyorum (55-8) 

holÀ: oluğa, oluk, yere kazılmış küçük çukur (84-12) 

hōn: on sayısı (142-12) 

honun: onun (149-33) 

hoplama: oyun adı (134-8)  

horan: hamur yoğrulan tekne (?)  (124-75) 

horaz: horoz (95-37) 

hōrda: orada (22-52) 

hōrdukça: vurdukça (150-13) 

hίrlÀda: oralarda (41-32) 

hōrtçuk: çocuk oyunu (68-7) 

hōşteyn: büyük baş hayvan cinsi (101-33) 

hōyalan-: oyalanmak, vakit geçirmek (90-12) 

hĀle: şöyle (6-30) 

hömelek: küme, birikinti (45-17) 

hĀretmen: öğretmen (53-33) 

hörü: huri (10-1) 

höşmenim: bir çeşit ekmek, (mısır unu su ile tencerede bişirildikten sonra tavada yassılaştırılıp yağda 

kızartılarak yapılan ekmek) (77-21) 

hĀşmerin: höşmerim, (tuzsuz taze peynir, nişasta, pirinç unu konularak yapılan bir çeşit tatlı) (131-13) 

hunuù-: unutmak (20-35) 

hur-: vurmak  (41-33) 

hurÀ-:  uğramak (49-5) 

hurda: burada, şurada (121-54) 

hüt: çocuk oyunu (156-30) 
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I 

ılabada: labada (95-53) 

ırÀd˘et-: rahat etmek (14-94) 

ırakı: rakı (19-41) 

ırÀmet ōsuñ: Allah rahmet etsin (73-1) 

ırÀyif: Raif (73-111) 

ırip: ırıp, ince delikli balık ağı (130-92) 

ırmazannara: ramazanlara (25-7) 

ıscak: sıcak (57-10) 

ısçak: sıcak (130-35) 

ısıcak: sıcak (18-8) 

ısmıdık: yemeği yapılan bir ot (144-34) 

īspıdık: haşlanıp soğanla kavrularak içine yumurta kırılıp yenen bir ot (144-35) 

ıssıyÀnnan: ısısıyla (18-8) 

ıstambıla: istanbul (12-10) 

ıysan: insan (52-9) 

ızÀ: yulafa benzeyen bir tahıl türü (95-45) 

ıza: yulafa benzeyen bir tahıl türü (92-43) 

  

İ 

ì: iyi (104-39) 

içērne: içerisine (17-50) 

idÀre: idare lambası, içinde yağlı fitil bulunan aydınlatma aracı (77-75) 

idÀre ōl-: idare etmek, geçinmek (77-80) 

ìgişē: ikişer (58-29) 

ijinde: içinde (82-3) 

ikΫşē: ikişer (103-43) 

iЋâzım: lazım (3-48) 

ilēden: ileriden, önceden, eskiden (152-37) 

ìlence: eğlence (150-13) 

ilenmiş: ilenmiş, beddua etmiş (150-13) 

ìlerli gerili: ilerili gerili (17-13) 

ilērsini: ilerisini, öncesini, eskisini (48-32) 

ilik balì: ilik balığı (130-85) 

ilmēni: ilmeğini, ilmek, adi düğüm (10-11) 

inci: şimdi (25-5) 

indi: şimdi (53-10) 

indik: şimdi (95-80) 
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indiki: şimdiki (77-13) 

inē: ineği (77-78) 

ìnecilik: iğnecilik, hastalara iğne vurma işi (5-22) 

ingiliz kilodu pantul: İngiliz külodu ismi,(İngiliz ordusunun geçmişte bu modeldeki pantolonları 

giymesinden gelir. Ütü gerektirmeyen “Şayağ” adı verilen kalın yün kumaştan dikilen bu pantolonlar, 

günümüzde artık köylüler ve avcıların tercih ettiği giysiler arasında yer alır. Paça kısmından dar olarak 

başlayan İngiliz külot pantolonları, bel kısmına doğru genişler) (151-55) 

ìsan: insan (17-62) 

ismēl: ismail (73-124) 

isrÀyil balì: israil sazanı denen pullu bir balık türü (130-87) 

istōm: istiyorum (47-3) 

ìşÀt: inşaat (30-27) 

işçekler: içecekler (11-41) 

işersin: içersin (3-43) 

işilcēse: içilecekse (3-26) 

işşēlēdi: içselerdi (3-9) 

ìştÀlı: iştahlı (17-53) 

ìtiyÀc: ihtiyaç (3-48) 

ìtiyarlÀ: ihtiyarlar (4-14) 

ìylencě: eğlence (49-42) 

ìzdirab: ızdırap (3-8) 

 

J 

jindi: şimdi (70-10) 

 

K 

ÚÀ: karı, kadın (137-45) 

ÚabÀk: su kabağından yapılan su kabı (122-56) 

Úabalık: evin duvar arkasından, evin arka bahçesinden (66-2) 

Úabdan: kaptan (16-24) 

Úabīndan: kabuğundan (157 -24) 

Úabık: kabuk (33-9;109-9) 

Úabıl˘ētme-: kabul etmemek (40-3) 

Úablık: kaplık, kap kacak koyulan yer, tabaklık (77-47) 

Úaçakçık: çocuk oyunu (142-5) 

ÚadÀ: kadar (145-15) 

ÚădÀcık: kadarcık (75-22) 

ÚadÀn: kadar (14-15) 

ķâhat: kağıt (18-9) 

kÀkan: ağaçkakan (99-49) 
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kalabalΠş-: kalabalıklaşmak (102-36) 

ÚalΠbeliye: kalabalığa (4-47) 

kalafak: yemeği yapılan bir ot (144-34) 

ÚalΠÚΠlmiş: çocuk oyunu (78-5) 

Úalbır: kalbur, (büyük delikli elek, gözere göre delikleri daha küçüktür) (105-51) 

ÚÀldır-: yiyeceğini kaldırmak, taşımak, ürünü hasat etmek (30-27) 

Úama: çocuk oyunu (59-5) 

ÚÀma: kalma, bir dönemden kalmış olan (4-1) 

ÚÀmış: kalmış, bir dönemden kalmış olan (54-7) 

Úanaviçe: kanaviçe, el işlemesi türü çeyiz (45-51) 

ÚÀncıÚ: dişi köpek (35-16) 

Úancì: kancığı, (dişi, güvenilmez, dönek) (151-23) 

ÚÀnı: kağnı arabası (71-7) 

ÚÀnımız: karnımız (149-4) 

kapıtdan: kaputtan, (bir tür kumaş) (120-21) 

ÚÀr mindir-: kar bindirmek, ani bir şekilde kar yağmaya başlamak (14-74) 

Úara balık: yayın balığı (44-34) 

ÚÀra ÚabÀcıÚ: kara kabarcık, vücutta oluşan küçük şişlikler (149-19) 

Úara Úurt: karakurt, ekşi eriklerin pekmez gibi kaynatılmasıyla yapılan ekşi macun (117-36) 

Úara sıĝır: yerli büyükbaş hayvan (141-2) 

Úara tavık: bir kuş (17-54) 

karabin: sekiz mermi alan bir silah (82-43) 

Úarakemik: aşık oyunu (153-14) 

Úaraköse: köydeki delikanlıların yaptığı işleri ve delikanlıları denetleyen otuz otuz beş yaşındakiorta 

yaşlı kişilerden oluşan topluluk. Bu topluluktaki kişi sayısı iki ile beş arasındadır. (86-23) 

Úarannık çelìdi: karanlık çeliği, gece oynanan çelik (104-23) 

kÀrcalı: karacaali (16-44) 

Úarık: karık, sebze ekmek için ayrılan bölüm (42-6) 

Úarīmca: karınca (33-41) 

karit: çocuk oyunu (62-5) 

ÚÀrlÀ: karılar (29-53) 

karna: karne, bir haktan yararlanmak için verilen belge (82-23) 

kartălaş: kartalaç, bir yufka çeşidi ve bu yufkayla yapılan gözleme (144-13) 

kÀş: kaç,  soru sıfatı (14-40) 

ÚÀşdım: kaçtım (58-2) 

Kăşın: kışın (17-29) 

ķâtÀne: kağıthane (8-53) 

katık: süzme yoğurt (90-21) 

ÚÀtkı: katkı, katılacak şey, (tatlının içine konulan iç malzemesi, ceviz, susam vb.) (117-28) 

ÚÀtmē: katmer,yağda veya sacda pişirilen bir tür börek (124-39) 

ÚÀtyen: katiyyen (4-48) 
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kava: kafa, baş (70-55) 

kava: kova (18-19) 

ÚÀve: kahvehane (54-22) 

Úavırılar: kavururlar (20-22) 

ķâye: kahya, köy muhtarlığının çeşitli işlerini yapan kimse (80-18) 

ÚÀymek kes-: kaymak kesmek, süt kaymak bağlamak (98-12) 

ÚÀyna: kaynana (74-9) 

ÚÀzık: kazık oyunu (10-2) 

keçe: keçe (110-10) 

kelem: lahana (145-53) 

kelemenkÀştan: taşla oynanan çocuk oyunu (110-39) 

kelin: gelin (5-40) 

keme: büyük fare (17-61) 

kēni: kendi (73-39) 

keremet: kiremit (111-6) 

kerkenez: kuş türü (41-54) 

kermet: kiremit (61-31) 

kesdÀne mÀntarı: mantar çeşidi (34-37) 

kesdene: kestane (157-55) 

kestir-: kestirirler,(mayalanmış sütü suyundan ayırmak) (62-41) 

keşi: keçi (3-55) 

kēşkek: keşkek, yemek türü (10-51) 

Úıble: kıble, güneyden esen rüzğar adı (16-42) 

ÚıdÀ: kadar (1-34) 

Kılgınc: kırgınlık (110-103) 

Úīnan: kızla (47-18) 

Úıra Úıra: kıra kıra diye ses çıkaran yeşil renkli göçmen bir kuş (99-49) 

kıreb: örtü (25-55) 

Úırh-: kırkmak (58-61) 

Úırme: kırma, (ortadan kırılan tekli tüfek) (78-39) 

Úırmış: kırmış, öldürmüş (126-59) 

kıröböşen kumΠş: bir tür kumaş (10-15 

Úıvrak: yöresel giysilerde kullanılan siyah kumaş (73-104) 

Úıvrım: kıvrım, patatesli, lorlu bir tür börek (72-4) 

Úıvrızlı: yemeği yapılan bir ot (137-103) 

Úīymatı: kıymeti, değeri (35-42) 

Úız sürükle-: kız kaçırmak (151-9) 

ÚızÀtma: kızartma (77-22)   

ÚızıkcalÀ: kızılcalar, köyde yaşı en küçük olan delikanlılar. (127-9) 

kızılbacak: yemeği yapılan bir ot (62-49) 

Úızılbaş: kızılbaş (şii mezhebinin bir kolundan olan) (108-47) 
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Úızılcamız: kızılcamız, (delikanlılar arasına yaşça en küçük olan delikanlılardır. Toplantılarda 

kendilerinden büyük delikanlılara su getirirek, sigarasını yakarak onlara hizmet ederler.) (127-8) 

Kid-: gitmek (76-7) 

kile: buğday ölçeği, ölçü birimi (85-26) 

kim bindi: çocuk oyunu (101-12) 

kimēsě: kimisi (74-21) 

kirēlik: kirelik, odanın köşesinde duvara gömülü olan küçük banyo (122-64) 

kireşle-: kireçlemek (8-46) 

kirez: kiraz (141-10) 

kirizmelē-: toprağı derince kazarak bellemek (12-31) 

kirkitle-: kirkitlemek (10-10) 

kirpit hur-: kirkit vurmak, halı, kilim dokumak (124-31) 

kìt-: gitmek (8-8) 

kitti: tavuk (66-8) 

Úobalak: kobalak,çam ve servi kozalakları (81-15) 

Úōç salımı: koç salımı, (koyunların arasına damızlık koç koymak) (35-55) 

koçan: koçan, mısırın tanelerini aldıktan sonra kalan kısım (79-61) 

ÚōçlanmÀ: Koçlanmaya, koyunun yanına koç gelmesine (35 -57) 

Úoja: koca, eş (20-32) 

kōladı: kovalardı (41-24) 

Úōlan: kolan, yünden veya iplikten yapılmış üzeri işlemeli ince kuşak (120-22) 

kōlar: koyarlar (114-15) 

kōlarlar: kovalarlar (112-16) 

kōlaşirdik: kovalaşırdık (10-6) 

Úolcu: orman bekçisi (111-24) 

Úomoyokun: koymuyor ki (72-46) 

ÚonaÚ: konak, düğüne gelen misafirlerin bir kısmını köylülerin misafir etmesi (80-15) 

konak bÀstı: çocuk oyunu (67-21) 

Úonak sal-: konuk ağırlamak (27-25) 

Úondìni: konduğunu (3-2) 

Úoñşu: komşu (57-18) 

Úorcu: korucu, orman veya kır bekçisi (25-17) 

Kopçe: kopça (113-2) 

koskos: kuskus (90-22) 

kōşum: koşum (17-10) 

kotar-: kotarmak, bitirmek, başarmak (77-42) 

Úovuk: yere kazılmış çukur (19-35) 

Úōyon: koyuyorsun (107-33) 

Úozacılık: ipek böcekçiliği (13-5) 

Úozak tut-: ipek böceği yetiştirmek (73-122) 

Úozakçılık: İpek böcekçiliği (106-26) 
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koz: koz, ceviz (28-2) 

kĀ: köy (101-5) 

köfe: küfe (73-140) 

kökle-: kökünü koparmak (72-41) 

kölge: gölge (63-38) 

kĀlü: köylü (107-23) 

köppek: köpek (126-58) 

köpük helvası: çöven, su ve şekerle yapılan bir tür helva (66-24) 

körüklü cìzme: körüklü erkek çizmesi (151-54) 

kös: sepet yapmak için kesilen ağaç, bu ağaç ince şeriller hâlinde kesilip sepet yapılır (76-39) 

kösere taşı: kösele taşı, bileme taşı (102-26) 

köstek: kadınların boynuna taktığı bir tür takı (91-37) 

köv Úuşu: serçe (32-2) 

kövcek: bütün köy birlikte (22-42) 

kövte: köfte (74-21) 

köynek: gömlek (10-19) 

közülē-: dokumada dokuma aletiyle iplikleri çaprazlama işi (10-12) 

kugucuk: kumru (62-57) 

Úulak: kulak, bir tür mantı (72-5) 

kūlaklı amır: kulaklı hamur, bir tür mantı (47-28) 

kumpiri: kumpir, patates (117-43) 

ÚundaÚ: kestane şekeri yapılırken dört kestanenin bir tülbente sarılmasıyla oluşan küçük sargı  (157-

26) 

kupaylÀmız: kopaylarımız, (av köpeği) (19-11) 

ÚurıcΠcık: kurumuş, kuru (50-28) 

Úurt: kurt (22-47) 

Úuruş: kuruş (41-42) 

Úusur: küsürat (19-6) 

Úūş dili: yemeği yapılan bir ot (92-21) 

Úuş kĀppē: kuş köpeği (19-12) 

kūşÚu: kuşku, saka omuzluğu (107-53) 

Úuvatlı: kuvvetli (41-59) 

Úūvetli: kuvvetli (1-37) 

kuzu göbelē: mantar çeşidi (45-82) 

Úuzu ÚulÀk: çiğ yenilen yemeği yapılan ekşi bir ot (92-21) 

kā: köy (102-25) 

kültē: dört kollu taşıma aracı (99-61) 

künah: günah (111-56) 

küreş-: güreşmek (78-37) 

kārtüle: yemeği yapılan bir ot (15-30) 

küskü: ağaç sopa (77-2) 
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küt-: güt-, otlatmak, bakmak (29-6) 

küvlü: köylü (4-18) 

küvür: küfür (132-39) 

 

L 

lÀb: lakap (103-4) 

labada: yemeği yapılan bir ot (17-51) 

lÀbÀli: laubali (21-3) 

laylon: naylon (51-42) 

lēkin: lakin (141-32) 

lēn: leğen (57-83) 

liyen: leğen (134-39) 

Ћoklik: çocuk oyunu (110-31) 

lōÚmalıÚ tirit: acıbıcı otuyla yapılan bir yemek (34-26) 

lokum: lokum, cevizli ekmek (90-42) 

löbet: nöbet (116-54) 

löbetçilē: nöbetçiler (103-51) 

löküz: lüks lambası (151-42) 

lĀpek: çıldırma oyununda söylenen bir söz (119-18) 

lülüfer: nilüfer (137-12) 

lüzgar: rüzgar (61-42) 

 

M 

mÀbbed: muhabbet (3-32) 

mÀcir: muhacir (20-8) 

mafÀt: menfaat, fayda (75-35) 

mÀfetmişìñ: mahvetmişsin (35-27) 

mÀfız: muhafız (70-30) 

mÀjalÀ: maşallah (75-26) 

makīf: vakıf (122-8) 

maktÀ: makta, odun kesme (12-6) 

mÀl: büyük baş hayvan (30-43) 

malak: manda yavrusu (92-32) 

malak: çocuk oyunu (110-43) 

mÀlcılık: hayvancılık, hayvan yetiştiriciliği (126-11) 

mÀle: mahalle (57-17) 

mÀlgadın: bir çeşit mantar (33-45) 

mÀЋle: mahalle (20-32) 

mÀltufan: büyük baş hayvan cinsi (101-33) 
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mÀmele: muamele (41-16) 

mÀmıtlÀ: mahmutlar (29-1) 

manav: anadolulu, yerli halk (38-15) 

mardımak: madımak, yenilen bir ot (62-51) 

mÀsul: mahsül (89-26) 

maşadan: içinde çıra yakılan tenekeden yapılmış aydınlatma aracı (70-2) 

maşadancı: maşadanı taşıyan kişi (70-3) 

mÀşakkat: meşakkat (13-31) 

maşalan: içinde çıra yakılan tenekeden yapılmış aydınlatma aracı (80-10) 

mattÀ: makta, odun kesme (14-49) 

mÀyış: maaş (75-30) 

mayiş: maaş (59-19) 

mÀyne: muayene (11-6) 

mÀzlum: uysal (14-63) 

mēcburum: mecburen (83-30) 

meci: imece (128-13) 

mefÀt et-: vefat etmek (12-9) 

meЋâke: melek (51-80) 

mēlem: merhem (45-45) 

mēlki: mantar çeşidi (45-82) 

melmeket: memleket (52-6) 

memneked: memleket (1-35) 

men: ben (29-48) 

mēn: ben (145-2) 

mēndin: mendiller (53-13) 

mēndis: mühendis (116-11) 

menevre: manevra (8-43) 

menşūr: meşhur (61-13) 

merÀber: beraber (96-7) 

merdeven: merdiven (4-14) 

mērdimen: merdiven (73-92) 

mēremin: meryem (73-49) 

mērteĝ: mertek, (yapıda kullanılan dört köşe veya yuvarlak ağaç) (105-6) 

mēşur: meşhur (144-23) 

met: çocuk oyunu (146-10) 

metçik: çocuk oyunu (59-1) 

meturo: metre (14-39) 

meturu: metre (29-25) 

mevzırÀt: mevzuat (103-58) 

mıntıka: mıntıka, bölge (126-58) 

mıstava: Mustafa (25-59) 
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mīta: muhtar (58-32) 

milye: bilye oyunu (21-18) 

minÀsı: binası (137-62) 

min-: binmek (82-3) 

minet: minet, pişirilecek ekmek hamurlarının konulduğu sekiz, on gözden oluşan tahta kalıp (124-75) 

miniş: çocukların oynadığı cilli, misket oyunu (142-5) 

mintan: yakasız gömlek (151-102) 

misir bĀrē: mısır böreği, (kaynayan suyun içine mısır unu konularak bulamaç seklinde pişirilir. Pişen 

bulamaçın arasına çeviz ve soğan konularak tavada kızartılarak yapılan bir çeşit börek) (122-50) 

misir çapçī: mısır kapçığı (77-39) 

mìvì: meyve (3-14) 

miz: biz (70-52) 

mobÀrek: mübarek (75-4) 

mozak: palamut, çam kozası (82-46) 

mĀle: böyle (11-20) 

mömer Àcı: mürver ağacı (13-14) 

muçÀn: bıçağın (13-15) 

mūh: mıh (124-91) 

mukÀvfadan: mukavvadan (44-29) 

muña: buna (102-42) 

munnarı: bunları (84-25) 

mūtarcılık: muhtarlık (124-37)   

mūtÀlık: muhtarlık (60-9) 

mūyit: muhit, yöre, çevre, etraf (122-11) 

muzudibi: yemeği yapılan bir ot (21-53) 

mülver: mürver ağacı (13-13) 

mütÀyitler: müteahhitler (14-95) 

 

N 

nÀbecek: ne yapacak (83-30) 

nÀbem: ne yapayım (1-3) 

nÀbmak: ne yapmak (111-26) 

nacak: balta (121-7) 

nalın: nalın, takunya (73-111) 

namlı: ünlü (26-5) 

nÀnkı: hangi (102-42) 

nÀpan: ne yapayım (73-116) 

nÀpçez: ne yapacağız (111-26) 

nası: nasıl (113-11) 

naşrăpa: maşrapa (58-4) 
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nÀyesi: nahiye (98-27) 

nÀyetine: nihayetine (1-41) 

neblem: ne bileyim (22-4) 

nēden: nereden (77-21) 

nen: neyin (73-71) 

nenin: neyin (77-45) 

nēse: neyse (77-6) 

neşberlik: rençberlik (3-11) 

nēşeşte: nişasta (130-95) 

neşişde: nişaşta (39-52) 

ninecēzimin: nineciğimin (73-44)  

nodullēvėr-: hayvana bir çeşit boyunduruk takıvermek. (28-15)  

norlu: lorlu (72-4) 

nöbēdli: nöbetli, sıralı (118-21) 

nüvus: nüfus (26-9) 

nüzüllü: nuzullü, felçli (76-9) 

 

O 

ί günün behrinde: bir zamanlar, eskiden (73-43) 

ōdmuş: oturmuş (75-4) 

ōhu-: okumak (5-10) 

oklÀç: oklağaç, oklava (153-35) 

oklÀ: oklava (31-20) 

ōku: mum, şeker vb. küçük şeylerle yapılan düğün daveti (78-29) 

ōku-: çağırmak, davet etmek) (27-38) 

ōkunculuk: mum, şeker vb. dağıtılarak düğüne davet etme işinin adı (90-44) 

okundu: okuntu, davetiye (67-29) 

ōl: oğul (75-5) 

ōlak: oğlak (76-30) 

ōlÀlar: ovalarlar (29-55) 

olambır: ıhlamur (41-23) 

ōlan: oğlan, erkek çocuk (81-11) 

ōlcÀzım: oğulcağızım (76-17) 

ōllūna: olluğuna, olluk, çeşme suyunun aktığı yalak (47-45) 

ōma: ovma,  yemek adı (27-18) 

ōma belirgat: yemek adı (29-53) 

ίncÀzın: oncağız (76-23)  

ondan sōnacīma: ondan sonra (77-42) 

ίnnah: onlar (45-52) 

ōrankebir: Orhan-ı kebir, Büyükorhan (5-42) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

592 

ίrē: oraya (44-7) 

orō: oraya (89-40) 

ōrtancı: delikanlılar arasında, yaşça büyük olan delikanlılar (127-8) 

ōt kĀptesi: ot köftesi (17-49) 

ōtan-: utanmak (77-32) 

ōtrak dūr-: yatalak olmak (47-26) 

oturak fasille: oturak fasulye, yerde sırığa çıkmadan yetişen fasulye türü (41-4) 

otuz beşlik ferguson: Traktör türü (151-75) 

 

Ö 

ökilē: ötekiler (19-36) 

Āle: öyle (20-8) 

öñden: önceden, eskiden (21-40) 

önnēmizde: önlerimizde, önümüzdeki günlerde (76-33) 

Ārdek balıyi: ördek balığı, balık türü (134-50) 

Ārekey: öreke, eğrilmekte olan yün, keten vb. şeylerin tutturulduğu bir ucu çatal değnek (124-65) 

örende: örende, ucu bizli sopa (28-16) 

Ārenme: öğrenme (15-11) 

Āret-: öğretmek (5-11) 

Āretmen: öğretmen (47-16) 

Āsüz: öksüz, anası veya hem anası hem de babası ölmüş olan çocuk (107-25) 

Ātden: öteden (137-75) 

övez: üvez, yumuşayıp kahveleşince yenilen bir meyve (87-33) 

övle: öyle (52-24) 

 

P 

paça: üçetek elbise giyen köy kadınlarının donlarına dizden aşağı eklenen mavi ve beyaz yollu 

dokuma. (124-11) 

pakat: paket (85-16) 

pÀkla-: temizlemek, paklamak (46-4) 

palalÀ: palalar, paçavralar (45-19) 

pÀlı: pahalı (99-28) 

pamaklar: pomaklar (14-56) 

pantul: pantalon (49-19) 

pÀracık: paracık, parayla oynanan çocuk oyunu (62-15) 

patadiz: patates (139-1) 

pÀtet: patates (10-36) 

patı: çocuk oyunu (129-30) 

paytar: baytar (87-19) 

pazı: yemeği yapılan bir ot (137-103) 
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pēdilhan: yemeği yapılan bir ot (17-51) 

pēlte: pelte (şeker, su ve nişastanın pişirilmesiyle ve soğutulmasıyla yapılan tatlı) (39-52) 

perma: köpeğin avın başında beklemesi (19-24) 

pesemet: peksimet (22-38) 

pēşkil: peşkir, kalın ketenden yapılmış kadın önlüğü (120-21) 

pēşli yėlek: üçgen parçalı yelek (10-22) 

pēykelē: peyke, alçak tahta sedir (94-34) 

pıçı: fıçı (52-10) 

pileç: çocuk oyunu (152-4) 

pılis: polis (153-18) 

pin- :binmek (12-22) 

pisim: bizim (30-2) 

pompalı aygaz : pompalı gaz ocakları (151-42) 

pōpara: papara, hakaret, azarlama paparayı yemek, azar işitmek (132-38) 

pūldurdak: fırıldak (150-13) 

pulis: polis (130-39) 

pumpaЋek: çocuk oyunu (152-4) 

puruldak: fırıldak (60-3) 

pāsküt: bisküvi (128-23) 

 

R 

rÀdiya: radyo (49-50) 

rahmet düş-: rahmet düşmek, yağmur yağmak (62-49) 

ramăzan hocası: sadece ramazanda Kur'an okuması için kiralanan imam (102-19) 

rÀt: rahat (103-67) 

rÀtlık: rahatlık (45-36) 

ravak: şeker, şerbet(18-23) 

rÀzı: arazi (75-28) 

reyiz: reis (16-43) 

romōmuz: römorkumuz (19-31) 

 

S 

sÀ: sağ, sol karşıtı (102-25) 

sÀ: sağ, hayatta (75-18) 

sÀan: sağan (10-47) 

sabÀ ÚadÀ: sabaha kadar (11-13) 

sabÀcek: sabaha kadar (19-43) 

sabÀlan: sabahleyin (146-38) 

sabÀlēn: sabahleyin (124-33)  
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sÀbı: sahibi (8-9) 

sacÀ: sac ayağı, üç ayaklı yemek pişirme aracı(31-20) 

sÀde: sadece (116-10) 

sÀdış: sağdıç (11-21) 

sağÀk tarav: sağ taraf  (48-8) 

sağım: sayım (45-65) 

sahat: saat (116-41) 

salak: salak, deynek, sopa (45-15) 

sÀlamcana: sağlamca (136-21) 

sÀleb: sağlayıp (3-15) 

salēyşamı: salı akşamı (56-28) 

salgın: hayır için köyden para veya yiyecek toplama işi (27-42) 

sÀlık: sağlık (51-13) 

sÀlıkçı: sağlıkçı (5-29) 

sÀlıngaç: salıncak (107-28)  

sali: salı (14-83) 

sÀlmalık: otlak, çayır (126-50) 

samık: çelik çomak oyunundaki sopa (146-2) 

samırsak: sarımsak (56-27) 

sÀmsak: sarımsak (92-29) 

sÀncak: salıncak (131-11) 

sancΠya: salıncağa (51-17)  

sÀrgı: Çarık giymeden önce ayağa sarılan keten türü kumaş (114-34) 

sÀrgın: sargın, içten, yürekten, yakın (70-46) 

sargınnık: sargınlık, isteklilik (3-25) 

sarı balık: balık türü (134-50) 

sarı būrma: yuvarlak baklava (117-27) 

sarı mÀntar: bir çeşit mantar (14-67) 

sÀrka: sarka, kadın ceketi (25-55) 

sÀrkı: sarka, kadın ceketi (10-16) 

saşlÀda: saçlarda, (üzerinde ekmek ya da yufka pişirilen yuvarlak metal) (10-41) 

sÀt: saat (12-22) 

sÀten: zaten (12-7) 

satılasıyacak: satılana kadar (73-128)   

satın: zaten (13-10) 

sÀti: zaten (14-29) 

savır-: savurmak (13-18) 

say-: sağmak (65-6) 

saya: saya, kadın giysisi (51-75) 

sÀyibisi: sahibi (21-26) 

sazan: balık türü (89-4) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

595 

seç: harmanda savrulmuş tahıl yığını (137-108) 

seçeleme: Çocuk oyununda kullanılan bir çeşit sopa (127-41) 

sēgiz: sekiz (19-35) 

sekizen: seksen (137-2) 

sele serpe: sere serpe (13-29) 

selevatla-: salavatlamak, uğurlamak (145-36) 

senÀberlē: senavberler, (çam türü) (41-25) 

senēbēlik: senavberlik,  çamlık (45-77) 

senece: seneye göre  (14-2) 

sergen: sergen, raf (77-48)  

sērel-: seyrelmek, azalmak (32-5) 

sērhme: serpme, balık ağı çeşidi) (44-36) 

setre: ceket (114-30) 

sever: sefer, defa(14-16) 

sēvledli: servetli, varlıklı (75-23) 

seyitdirelek: seyirttirerek, koşturarak (135-17) 

seymannÀ: seymenler, düğünlerde gelin almaya giden genç topluluğu (107-58) 

sīr: sığır (108-10) 

sıra kemer: çocuk oyunu (18-42) 

sıracı eşek: çocuk oyunu (152-6) 

sırambaltümmecě: çocuk oyunu (72-23) 

sırampalı: çocuk oyunu (27-11) 

sırık fasülesi: sırık fasülyesi (43-20) 

sırtmaç: sığır otlatan, güden (60-4) 

sıvar-: sulamak (10-8) 

sıvÀsın: sıvarsın, kıvırırsın (50-26) 

sıvır: sığır (59-16) 

sıvırcık: sığırcık kuşu (99-44) 

sıyırgı: harmanda sap toplamaya yarayan bir çeşit araç (130-71) 

sinci: şimdi (10-37) 

sincirleri: zincirleri  (112-19) 

sini: sini, tepsi (62-44) 

siñmeç: çocuk oyunu (115-29) 

sìrdaşlık: bir çeşit giysi (155-20) 

sittir-: seğirtirmek, koşturmak (29-19) 

so: sonra (16-32) 

sōd-: soğutmak (14-28) 

sōĝukluk: soğukluk, meyve hoşafı (45-44) 

sokul-: yanaşmak, yanına yaklaşmak (108-62) 

solon: salon, düğün salonu (11-23) 

sōm: susam (27-5) 



Bursa İli Yerli Ağzı 

596 

sombÀr: sonbahar (42-42) 

sombÀrecek: sonbahara kadar (14-72) 

soñ: sonra (40-6) 

son ellēde: son zamanlarda (73-4) 

soñ tav: son günler, son zamanlar, ömrün son günleri (70-64) 

sōnΠdan geri: daha sonraki dönemlerde (151-103) 

sōndan: sonradan (49-3) 

sōra: sofra (77-40) 

sōra: sonra (82-5) 

sίrna: sonra (57-5) 

sovan: soğan (96-20) 

sōvra: sofra (119-8) 

sovuk: soğuk (4-41) 

söbü: oval, yumurta biçiminde (33-46) 

sĀk-: sök-,çözmek, (okuyabilme becerisi kazanmak) (101-7) 

sĀle-: söylemek (12-16) 

sövelik: söve yapılacak ağaç (76-39) 

söven: ağaç kazık, süven (7-7) 

sĀvüt: söğüt (36-17) 

sufre: sofraya (39-55) 

sulluk: çadır üstüne yağmurdan korunmak için atılan madde (31-5) 

susa: dar yol, şose (116-4) 

suvÀma: suvarma, sulama (29-37) 

sübeg: sübek, çocukların beşikte çişini akıtan boru (77-61) 

sübeg vurÀdık: sübek bağlardık (77-62) 

sükü: mantar türü (47-37) 

sülüs kēs-: sülüs kesmek, erata yolculukta indirim sağlayan belgeyi vermek (103-43)  

sümek: eğirilmek için temizlenmiş, taranmış yumak biçimindeki yün (124-66) 

sürü sÀklambăcı: çocuk oyunu (53-2) 

süzme: süzme, torba (105-25) 

 

Ş 

şÀkül: şakul, yapılarda duvarı düzgün örebilmek için kullanılan araç (122-19) 

şÀne: şahane (89-45) 

şap: şap, hayvan hastalığı (87-23) 

şarakmăn: şarakman, üzüm çiğnenen tekne (114-14) 

şÀrıyolÀ: çağırıyorlar (4-34) 

şavk: ışık (8-46) 

şavÚ˘ōluyo: ışıklı, aydınlık oluyor (4-40) 

şÀvlÀ: şalvar (56-23) 
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şÀyÀ: şayia, söylenti (73-82) 

şÀyidin: şahitin (23-7) 

şērbon: şarbon hastalığı, şap hastalığı (87-23) 

şēre: şehire (98-26) 

şēre ÚÀkdı: şehre gitti, şehre taşındı (3-7) 

şeşit: çeşit (30-26) 

şīnar: çınar (53-47) 

şıngadan: şınga, alimünyum ya da bakır kap  (66-45) 

şıra: şıra, asma yaprağı (11-20) 

şıralık: şıralık üzüm, pekmez yapmaya elverişli üzüm (125-25) 

şìbid: haşlanmış kaz ve yufka ile yapılan bir tür tirit (151-96) 

şimÀl: şimal, kuzey (120-7) 

şimci: şimdi (121-42) 

şindik: şimdi (95-8) 

şindiki: şimdiki (103-42) 

şinik: tahıl ölçeği (85-27) 

şintēdik: çenterdik, yontardık (30-31) 

şiplit: yufka ve kaz etiyle yapılan bir tür tirit (153-34) 

şir keşkē: şir keşkeği, bir keşkek türü (27-17) 

şok: çok (13-31) 

şol: yol (16-20) 

şol: şu (111-22) 

şōrap: çorap (51-16) 

şōrda: şurda (109-3) 

şōrdan: şuradan (133-46) 

şorlÀdan: şuralardan (74-39) 

şöbelek mÀntarı: mantar çeşidi (39-49) 

şĀfretli: şöhretli (36-32) 

şuroyo: şuraya (30-6) 

 

 

T 

tÀ ebeden dėdėden: çok eskiden (76-4) 

tabıd: tabut (58-45) 

tÀficen: haşhaş? (5-35) 

taha: daha (3-9) 

takıdak: tak tak (yansıma) (137-71) 

takille: takunya (137-71) 

takin: takunya (124-90) 

takina: takunya (66-28) 
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takka: takke, kadın fesi (124-95) 

tÀla tapla: tarla marla (124-26) 

tÀna: tarhana (29-52) 

tÀrna: tarhana (6-11) 

tÀta: tahta (3-18) 

tÀtlı bĀrek: hamurun arasına haşhaş konularak pişirilir. pişen börek muska gibi kesilir ve üzerine 

pekmez dökülerek servis edilir. (79-64) 

tauk: tavuk (5-15) 

tava gel-: işlenecek bir nesnedeki  ısı ve nemin yeterli duruma gelmesi (26-51) 

tava getir-: işlenecek bir nesnedeki  ısı ve nemi yeterli duruma getirmek  (121-19) 

tÀza fasille: taze fasulye (18-15) 

tÀzelē: gençler, delikanlılar (131-13) 

tēbdil gēl-: askerden hastalıktan dolayı hava değişimine gelmek (47-24) 

tebe: tepe (3-29) 

tekellēn: tekerleğin (76-11) 

tekirÀ: tekrar (78-22) 

tekmil: tam, eksiksiz (21-39) 

tēlekeli: tehlikeli (62-28) 

tēlin: terliğin (58-17) 

tençire: tencere (77-45) 

tene: tane, adet (84-39) 

tene: bazı bitkilerin tohumu (6-14) 

terkeş: ağacın içi oyularak yapılan bir çeşit oyuncak silah (4-8) 

tērlik: terlik, beyaz patiskadan yapılan takke, başlık (70-57) 

teyÀre: teyyare, uçak (8-57) 

teze: taze, yeni, yakın zamanda (75-14) 

tınas: tınaz, dövülerek savrulmaya hazırlanan ekin yığını (13-18) 

tınaz: dövülerek savrulmaya hazırlanan ekin yığını (23-26) 

tışÀda: dışarıda (115-40) 

tışarda: dışarda (3-44) 

tiken ōtu: yemeği yapılan bir ot (92-21) 

tohuk: tavuk (74-15) 

toka: çocuk oyunu (109-15) 

tokmak: tokmak, ağaçtan yapılmış bir tür çekiç (107-53) 

tokίrìnen: tükürükle (137-101) 

toktur: doktor (73-74) 

tokurcum: başakların içe ve dışa gelecek biçimde yerleştirilmesiyle on üç demetten oluşan yığın (148-

46) 

tolu: buz tanesi şeklinde yağan kar, dolu (95-12) 

tōm: tohum (13-16) 

tombalak: yuvarlak (29-55) 
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tomofillē: otomobiller (46-56) 

tonguruş: çocuk oyunu (41-45) 

topìndan: topuğundan (11-8) 

topsÀmız: top sahamız (20-16) 

tosman helvası: un ve susamla yapılan bir tür helva (153-54) 

tospÀ: tospağa, kaplumbağa (137-52) 

tovū: tavuğu (86-17) 

tovuk: tavuk (151-38) 

toyūn: senin tavuğun (111-41) 

tūla: tuğla (130-24) 

tulum: tulum, bazı yiyecek ve içecekler için koruyucu kap olarak kullanılan, önü yarılmadan bütün 

olarak yüzülmüş hayvan derisi (137-118) 

tumnubıñar: Dumlupınar (103-45) 

tura bÀtdı: çocuk oyunu (94-37) 

tülbent: tülbent, bir tür başörtü  (7-15) 

tüme: çocuk oyunu (27-8) 

tüteştirmeğ : tutuşturmak  (140-6) 

tüvek: tüfek (29-10) 

 

U 

ulama: işlemeli çevre, peşkir (45-51) 

ūlan-: ovalanmak (79-62) 

ullÀda: oralarda (118-26) 

ūmasın: vurmasın (8-46) 

ur-: vurmak (29-10) 

ur-: avlamaya (19-18) 

ūraş-: uğraşmak (12-3) 

ūrē: oraya (23-17) 

ūreş-: uğraşmak (101-10) 

urgan tutmaca: halat çekme oyunu (7-5) 

ūrlÀ-: uğurlamak (103-61) 

ūrūcen: uğrayacaksın (16-29) 

urul-: aşırı sıcak nedeniyle bitkilerin yapraklarının kuruması (104-8) 

urus: rus (8-61) 

uvacık: ufacık (150-19) 

uvmaç: oğmaç (151-84) 

uz: uzun, uzak (63-29) 

uz günün bērinde: bir zamanlar, eskiden (73-28) 

 

Ü 
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üç etek: kıyafet türü (74-36) 

üçkü: içki (11-13) 

ādüp: öğütüp (22-28) 

ülediris: üretiriz, çoğaltırız (105-20) 

ülfer: nilüfer (95-47) 

ünnannarı: yunanları (151-3) 

ünnē-: davet etmek, çağırmak, seslenmek (25-51) 

ünükden: soluk borusu, gırtlak (126-58) 

āren-: öğrenmek (141-28) 

üsen: Hüseyin (21-45) 

üssüne: üstüne (14-10) 

üsten atlamÀcık: birdirbir oyunu (1-14) 

āstüñden tāmece: birdirbir oyunu (101-12) 

üş: üç sayısı (101-32) 

üş ķâtçı: üç kağıtçı (21-42) 

āttüm: öğüttüm (59-13) 

üveyk: yabani kumru (62-57) 

üvüt-: öğütmek (46-36) 

āydē: öğütür (4-22) 

üzle büzle: ezile büzüle (77-32) 

 

V 

vÀ: var (78-31) 

vagun: vagon (29-31) 

varıvır-: gidivermek (9-7) 

vÀriyatlı: varlıklı, zengin (57-18) 

veran: virane (14-90) 

vergi: mahsülümüzün verimi (88-15) 

vesÀyit: vasıta, araç (79-29) 

vi-: verdim (25-49) 

vūr-: yemeği pişirmek için ateşe koyarız (117-23) 

vūrgun vūr-: aşırı sıcaktan bitkilerin yanması (29-42) 

 

Y 

yÀ: yağ (30-29) 

yaba: yaba, harman savurmakta kullanılan tahtadan tarım aracı (61-45) 

yaban maydunozu: yaban maydanozu, haşlanıp sirkeli sarımsaklı turşusu yapılan bir ot (144-35) 

yabandan: yabandan, dışarıdan (120-1) 

yÀhÀne: yağhane (130-27) 
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yÀlak: yalak, çocuk oyunlarında yere kazılan küçük çukur (110-27) 

yalaza: alev (77-8) 

yalazıynΠn: yalazıyla, aleviyle (140-15) 

yÀlı: yağlı (29-58) 

yÀlık: yağlık, işlemeli büyük mendil, çevre (6-31) 

yalınısça: yalnızca (75-19) 

yÀlınız: yalnız (3-25) 

yalıvoya: Yalova (14-75) 

yÀlnayak: yalın ayak (97-23) 

yama: dik yer, bayır, yokuş (102-3) 

yÀmık: yamuk (70-56) 

yÀmır: yağmur (130-52) 

yan-: patlamak (29-10) 

yÀsıl-: içine göçmek, düzleşmek (70-55) 

yasteci: yastaç, sofra (31-20) 

yaşmak: başörtüsü, yazma (124-93) 

yÀtak: sürünün gece ya da gündüz yattığı yer (126-52) 

yÀvan yÀşık: yavan yaşık,  katıksız yağsız, aç susuz (76-19) 

yavı: yağı (131-25) 

yÀvıd: yahut (120-24) 

yÀvut: yahut (128-23) 

yΠy-: yaymak, otlatmak (98-7) 

yayan: yayan, yürüyerek (125-7) 

yÀygı: örtü (27-36) 

yayın: yayın balığı (89-4) 

yayınnıyolÀ: yayınlıyorlar (82-26) 

yaylım: otlak, çayır (21-67) 

yazacak: yaza kadar (95-88) 

yÀzlık: yazın giyilen giyecek (114-27) 

yÀzma: başörtüsü (4-30) 

yÀzma belirgat: bir yemek türü (29-53) 

yedekci: yedekçi, hayvanı yedeğine alan kişi (36-31) 

yellendir-: yellendir-, havalandırmak (18-34) 

yēlve: boz renkli uzun gagalı bir kuş (97-17) 

yemeni: başörtüsü (132-35) 

yemeni: yemeni, ayakkabı (48-60) 

yemiş: incir (94-6) 

yemsÀl: emsal (55-19) 

yēnden: yeniden (58-31) 

yerasÀr: Yarhisar, Yenişehir'in köyü (36-25) 

yeriş-:  yetişmek, büyümek (63-27) 
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yeriş-: erişmek, ulaşmek (151-73) 

yesir: esir (26-15) 

yetişken: yetişkin (110-14) 

yēygi: yiyecek, hayvan yiyeceği (135-11) 

yey: eğmek (87-16) 

yīfka: yufka hamuru (101-37) 

yılaf: yulaf (12-30) 

yīl-: yığılmak, birikmek (61-43) 

yımırta: yumurta (77-80) 

yımīrta mÀntarı: yumurta mantarı, mantar çeşidi (34-37) 

yımĭta: yumurta (27-35) 

yımşak: yumuşak (75-10) 

yīmşecık: yumuşacık (136-14) 

yıramadlıÚ: rahmetlik, merhum, merhume (152-25) 

yıv-: yığmak, üst üste koymak (14-7) 

yıvka: yufka (29-52) 

yìbi: yavı, akılsız, sersem (41-10) 

yìcēni: yiyeceğini (85-34) 

yimēne: yemeğine  (86-32) 

yini: yeni (4-1) 

yiri: iri, büyük, kocaman (103-77) 

yirli: yerli (102-13) 

yìycek iççek: yiyecek içeçek (15-5) 

yōksuzluk: yoksulluk, fakirlik (123-41) 

yōldeş: yoldaş (105-71) 

yonÀ: yontar, düzeltir (103-31) 

yōrd: yoğurt  (18-34) 

yōksuzluklan: yoksullukla (1-6) 

yĀmesi: yevmiyesi (13-34) 

yĀmiye: yevmiye (128-15) 

yĀnnendir-: yönlendirmek (112-53) 

yuĝ-: yıkamak (77-44) 

yuka: yufka (3-26) 

yukÀ: yukarı (57-17) 

yuka bureyi: yufka böreği (72-4) 

yukÀsı: yukarısı (3-5) 

yūkka: yufkadan (45-30) 

yulaklÀ-: yuvarlamak (141-4) 

yumulgaç: çocuk oyunu (104-20) 

yumul-: kapanmak, örtülmek (63-9) 

yumuruk: yumruk (51-19) 
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yuvallak: yuvarlak (17-12) 

yüd-: (ağacı) traşlamak (121-12) 

yüklük: yüklük, yatak yorganın koyulduğu yer (95-77) 

yümsek: yüksek (66-40) 

yürālek: yürüyerek, yayan (135-72) 

yāsekçene: yüksekçe (55-8) 

yüsük: yüzük (4-30) 

 

Z 

zabÀ: sabah (58-25) 

zÀre: zahire (61-39) 

zÀyÀt: zayiat (16-51) 

zebil: bakımsız, perişan, yoksul (106-17) 

zebillik: zebillik, yoksulluk (34-5) 

zebze: sebze (41-3) 

zelve: çift öküzünün boyunduruktan çıkmaması için boynunun iki yanından boyunduruğa aşağıya 

doğru geçirilen demir çubuk (62-24) 

zēmbile: zenbile, (hasırdan örülmüş saplı torba) (14-83) 

zencir: zincir (137-24) 

zēncir kemiklēmiz: zincir kemiklerimiz, omiriliğimiz (137-50) 

zērfoş: sarhoş (70-4) 

zēvli: zelve, çift öküzünün boyunduruktan çıkmaması için boynunun iki yanından boyunduruğa 

aşağıya doğru geçirilen demir çubuk (130-58) 

zeyirlē: zehirle (21-55) 

zīr: zır, büsbütün tümden, tamamen (73-113) 

zirÀyet: ziyaret (9-12) 

ziz: siz (58-4) 

zoba: soba (119-51) 

zōppă: sopa, dayak (142-59) 

zĀlē-: söylemek (51-20) 

zünbüle: mantar türü (137-104) 

zāzek: süzgeç, süzek, kevgir (77-53) 
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